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5De verbo a verbo

Introdución

A obra que presentamos contén no seu cerne a edición de cincuenta documentos nota-
riais producidos en galego entre ca. 1225 e ca. 1260, lidos directamente sobre os ori-
xinais, senón un caso excepcional (nº 6), que é un traslado cronoloxicamente moi 
próximo ao orixinal. Incluímos en apéndice cinco documentos máis anteriores a 1260, 
pero aos que non temos acceso directo porque se extraviou o orixinal e soamente os 
coñecemos ben mediante edición realizada nos nosos tempos (B, C, D), ben mediante 
copia coetánea (A e E). O criterio para a escolla dos documentos foi a lingua en que 
están escritos: o galego sensu strictu, isto é, sen incluír o portugués1. A inmensa maio-
ría dos documentos foron redactados dentro do dominio lingüístico galego, pero hai 
algún exemplo procedente do exterior deste (nº 16, datado en Sevilla). Por tanto, a 
colección que presentamos acolle o groso da ‘produción primitiva’ en lingua galega, se 
por tal entendemos a producida en escrita romance (por oposición á latina medie val) 
e cun grao de defi nición idiomática indiscutible (por oposición aos textos híbridos ou 
fronteirizos). De contado precisaremos estes puntos. Deixamos por agora sinalado que a 
nosa pretensión foi recoller e editar todos os documentos notariais en galego anteriores 
a 1256, e unha selección dos do período 1256-60.

A partir da nosa edición, elaboramos un estudo scriptolingüístico dos textos (que 
en parte foi adiantado en Monteagudo 2009), dous índices (un deles antroponí mico e 
o outro toponímico) e mais un amplo glosario. As palabras gramaticais van tratadas no 
estudo introdutorio, mentres que os vocábulos con maior substancia léxica aparecen no 
dito glosario. Ofrecemos tamén unha táboa dos documentos, e dous ma pas que axudan a 
localizar os seus lugares de procedencia e as áreas en que se sitúan os topónimos citados 
neles (que na súa práctica totalidade aparecen identifi cados no correspondente índice), 
así como a localización aproximada das terras medievais que lles serven de referencia 
territorial. Doutra banda, incluímos en caderno anexo unha reprodución fotográfi ca dos 
documentos, o que facilitará o cotexo cómodo das nosas lecturas cos orixinais. No sitio 
web do Instituto da Lingua Galega colocarase cadansúa reprodución fotográfi ca dixital, 
o que permitirá realizar consultas máis esixentes.

A orixe remota da obra que presentamos sitúase hai cinco anos, cando un de 
nós publicou un catálogo dos documentos éditos en galego anteriores a 1260 (Boullón 
2004). Co gallo do simposio ‘Na nosa lyngoage galega. A emerxencia do galego como 
lingua escrita na Idade Media’, organizado polo Instituto da Lingua Galega e o Consello 
da Cultura Galega en 2005, anunciamos publicamente a nosa intención de dar ao prelo 

1 Con todo, advírtase que a nosa opción non implica unha posta en cuestión ou unha tomada de 
posición apriorística sobre a cuestión da relativa unidade do galego-portugués na época.
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6 Ana Boullón / Henrique Monteagudo

unha escolma da produción galega primitiva e puxémonos mans á obra, coa localización 
de máis testemuños dos censados no devandito catálogo. Entremen tres, apareceu un 
inventario dos máis antigos documentos galego-portugueses (Souto Cabo 2006), que 
ampliaba a nómina dos coñecidos. O labor de edición do volume de actas do amentado 
simposio (Boullón 2007) e de preparación das nosas contribucións a este, e en particular 
a edición e estudo do foral de Caldelas (Monteagudo 2008b) foi compatibilizado coa 
procura e lectura dos documentos. 

Por razóns obvias, a primeira tarefa que abordamos foi precisamente a lectura 
interpretativa dos documentos, que nos serviu de base dunha banda ao estudo scripto-
lingüístico e doutra banda aos índices e o glosario. Para tal, tivemos que determinar 
previamente os criterios de edición, que van explicados no lugar correspondente (pp. 
80-87 do presente volume). Adiantamos aquí que pretendemos ofrecer unha lectura 
interpretativa, seguindo en xeral os criterios defi nidos por Ramón Lorenzo, ben que 
manténdonos nalgúns puntos máis próximos ao orixinal, en razón da atención que 
están a suscitar as investigacións sobre o plano grafemático. Ademais, conscientes de 
sermos un elo na cadea de estudo sos dos textos medievais, tivemos en conta as edicións 
precedentes, que anotamos cando o consideramos oportuno.

A comezos de 2008 tiñamos fixado o texto que iamos editar, a partir do cal ti-
ramos unhas concordancias que nos foron de utilidade básica. Entrementres, ao lor 
do crecente interese pola investigacións sobre o período de emerxencia, comezaron 
a aparecer edicións de varios dos textos que son obxecto do noso traballo (en 
particular Gutiérrez Pichel 2007, 2008a e 2008b, e sobre todo, Souto Cabo 2008). 
Estas edicións xa non puideron ser tidas en conta á hora de fixar o noso texto, e 
polo mesmo, non foron cotexadas coas nosas lecturas. Igualmente, moi ao noso 
pesar, tampouco puide mos incluír o interesante documento que exhumou e deu ao 
prelo Ramón Lorenzo (2009), procedente do mosteiro de Montederramo e datado 
en 1247. Deixamos cons tancia destes traballos nun epígrafe final da bibliografía.

Non é este lugar para unha discusión demorada dos nosos criterios de 
inclusión dos textos, que aparecen explicados e xustificados nun par de estudos 
que se poden considerar introdutorios á presente obra (Monteagudo 2007 e 
Monteagudo 2009). Reiteramos que o noso foco se situou sobre os textos 
definidamente galegos, pero como o período que nos ocupa constitúe unha fase 
crucial do proceso de defini ción, sería descabido pretender aplicar un criterio moi 
ríxido. Doutra banda, como tamén nos interesaba ofrecer unha imaxe do mesmo 
proceso, incluímos algúns textos (nomeadamente os nº 1 e 4) que o anuncian  
proceso, pero corresponden máis ben a fases moi temperás do mesmo. 

Doutra banda, na selección dos documentos de 1256 a ca. 1260 procuramos 
ofrecer unha mostra que abranguese coa maior amplitude posible o territorio galego 
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7De verbo a verbo

e mais a diversidade de tipos textuais, o que nos aconsellou adiantar lixeiramente o 
marco cronolóxico (documentos nº 49 e 50). Manexando un criterio fl exible, aspira-
mos a acoller o testemuño máis antigo de cada colección documental que tivera mos-
tras en galego dentro do período considerado (coma tal, catedrais de Lugo e Ourense, 
e mosteiros de Monfero, Sobrado e Caaveiro). A relación completa dos arquivos e dos 
documentos procedentes de cada un exponse a seguir.

AA = Arquivo de Antealtares (Santiago de Compostela): 2 (Trives VII/11, AA VII/48)
ACOu = Arquivo da Catedral de Ourense (Ourense): 2 (monacais nº 675 e nº 6147)
AHN = Archivo Histórico Nacional (Madrid): 36, dos cales, 1 pertence á sec ción de 

Ordes Militares (390, nº 199), e o resto á sección de Clero (Carp. 491, nº 6, Carp. 
521, nº 4, Carp. 1082, nº 18, Carp. 1083, nº 23, Carp. 1085, nº 1 bis, Carp. 1086, 
nº 3, Carp. 1087, nº 16, 8, Carp. 1088, nº 1, 7, 15, Carp. 1107, nº 16, Carp. 1134, 
nº 20, Carp. 1135, nº 15, Carp. 1216, nº 9, Carp. 1328G, nº 5, Carp. 1329A, nº 6, 
25, 27, Carp. 1329B, nº 22, Carp. 1329E, nº 4, 9, 12, Carp. 1441, nº 4, nº 11, Carp. 
1448, nº 2, 4, 6, Carp. 1506, nº 9, Carp. 1517, nº 6, Carp. 1527, nº 7, Carp. 1786, 
nº 18, Carp. 1801, nº 9, Carp. 3566, nº 13, 14)

AHPOu = Arquivo Histórico Provincial de Ourense: 5 (Sta. Clara de Allariz, Carp. 6, nº 
1, 2, 3, 4; Montederramo Carp. 9, nº 2).

ARG = Arquivo do Reino de Galicia: 4 (Pergamiños, nº 111, 114, 312, 327)
MPontevedra = Museo de Pontevedra: 1.

Nunha obra do empeño que presentou a que temos entre mans, é impres-
cindible contar cunha serie de axudas. Queremos salientar en primeiro lugar a solícita 
colaboración dos arquivos galegos e o persoal que os atende, que nos deron todo tipo 
de facilidades para a consulta e reprodución dos documentos: Arquivo da Catedral de 
Ourense, Arquivo do Reino de Galicia (A Coruña), Arquivo Histórico Universitario 
(USC), Arquivo Histórico Provincial de Ourense, Arquivo do convento de San Paio de 
Antealtares (Santiago) e Museo de Pontevedra. Doutra banda, debemos deixar cons-
tancia das enormes difi cultades que opón (a pesar da amabilidade do persoal técnico) a 
consulta e reprodución dos orixinais custodiados no Archivo Histórico Nacional (Ma-
drid), o que fai inxustamente laborioso e custosísimo o traballo cos seus fondos para 
os investigadores que non residen na capital. Isto é especialmente gravoso se temos en 
conta que o groso dos fondos medievais galegos está desprazado ao dito arquivo.

Sentímonos especialmente honrados e satisfeitos de agradecer a colaboración de 
Ramón Lorenzo, Rosario Álvarez, María do Carme Pérez e Xulio Sousa, sen preten-
dermos, claro está, facelos corresponsables dos erros que puideramos cometer. Os 
dous primeiros resolvéronnos múltiples dúbidas e consultas de todo tipo, Maka Pérez 
prestounos a súa inestimable axuda para desatar enleados nós paleográfi cos e Xulio 
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8 Ana Boullón / Henrique Monteagudo

Sousa confeccionou os mapas que ilustran o volume. Queremos agradecer tamén aos 
compañeiros do Instituto da Lingua Galega o seu cordial apoio. E non podemos es-
quecer as nosas familias, en particular os nosos respectivos cónxuxes Pere e Loli, e os 
nosos fi llos, a quen roubamos moitas horas de convivencia e lecer para podermos bo tar 
a navegar esta nave. Séxanlle os ventos propicios, e chegue a bo porto!

Compostela, no lume novo do 2009
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9De verbo a verbo

I. Estudo lingüístico

1. Tipoloxía scriptolingüística dos textos

Noutro traballo xa publicado ofrecemos unha visión evolutiva da scripta galega do 
período de emerxencia, concentrando a nosa atención nos textos (e modalidades) pro-
piamente transicionais, que en boa parte corresponden cos máis antigos da nosa co-
lectánea, anteriores a 1250, do nº 1 ao nº 13 (con exclusión dos nº 2 e 3), e tendo ta mén 
en conta algúns documentos posteriores a aquela data (Monteagudo 2009). No estudo 
que presentamos nas presentes páxinas imos concentrarnos no resto dos textos, que 
testemuñan un primeiro estadio de constitución dunha escrita romance autónoma.

No devandito contributo abordamos o complexo proceso de emerxencia da 
scripta galega a partir da scripta latino-galega medieval, centrándonos no estudo do 
rexistro notarial durante o período de transición. Caracterizamos a escrita do período 
de transición polo trazo de borrosidade, que se expresa en dúas características básicas: 
a) inestabilidade, e b) interlectalismo. O proceso de emerxencia pode entenderse como 
un progresivo avance desde ese estadio de borrosidade cara a unha maior focalización. 
Propuxemos alí analizar por separado dúas compoñentes da scripta, a grafemática e 
a propiamente lingüística, e tres aspectos fundamentais do devandito proceso: I) 
compactación, isto é, redución da heteroxeneidade idiomática dos textos (trazo que 
denominamos interlectalismo), mediante a limitación dos fenómenos de interferencia e 
hibridación lingüísticas, que se manifestan na alternancia e na mestura de códigos; II) 
autonomización fronte ao latín, III) individuación fronte ao leonés e o castelán. Trátase 
de aspectos interrelacionados dun xeito complexo, pero distinguibles para efectos de 
análise.

I. A análise do primeiro aspecto permitiunos clasifi car os textos nas seguintes 
categorías: 

A) textos latino-galegos, con interferencias, 
B) textos translectais ou difusos, 
C) textos bilectais ou parcelados, 
D) textos plenamente galegos, con interferencias. 
As categorías B e C son as cruciais para o proceso de transición, e centraron a 

nosa atención no devandito estudo. 
II. A análise do segundo aspecto permitiunos distinguir na categoría B, as mo-

dalidades de escrita (a) heterónoma e (b) semi-heterónoma; e na categoría C, as mo-
dalidades de escrita (c) semiautónoma e (d) autónoma. 
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10 Ana Boullón / Henrique Monteagudo

III. Finalmente, a análise do terceiro aspecto permitiunos distinguir, dentro das 
categorías C) e D), catro tipos: 

(1) textos galegos típicos, que presentan os trazos idiomáticos máis característi-
cos e comúns do galego (con ou sen interferencias ocasionais doutros ro manzos), 

(2) textos galegos periféricos, que corresponden a variedades diatópicas do ga-
lego con forte presenza de trazos non comúns no galego, en particular da área oriental, 

(3) textos fronteirizos, que corresponden a variedades fronteirizas entre o galego 
e o leonés (con ou sen interferencias lingüísticas e formas híbridas), en par ticular na 
área do galego estremeiro, e 

(4) textos alternantes interromances (galego-leonés e sobre todo galego-castelán) 
e/ou con numerosas interferencias doutros romances (nomeada mente do romanzo 
hispánico central). 

A seguir, deterémonos brevemente en cada un destes aspectos.

1.1. Compactación

Se focamos a nosa atención nos fenómenos de alternancia / mestura de códigos lin güís-
ticos, podemos establecer, como se dixo, as seguintes categorías:

A.- Textos latino-galaicos, con interferencias: este tipo de textos non é incluído 
na presente colectánea, e por tanto non atinxe ao noso estudo (véxase Lorenzo 2003).

B.- Textos translectais ou difusos: textos extremadamente borrosos, na sintaxe 
e no léxico basicamente romances, na morfoloxía ambiguos, pero que poden estar es-
critos en todo ou en parte con roupaxe gráfi ca latinizante, alén de presentaren conce-
sións ao latín no vocabulario e en certas fórmulas máis ou menos estereotipadas. Estes 
textos adoitan ser ricos en fenómenos de interglosia, isto é, salferidos de formas híbri-
das, chegando á combinación de alternancia e mestura de códigos. Na nosa colectánea, 
corresponden a esta categoría os textos nº 1 (con alternancia de códigos mixtos), nº 4 
(con interferencias de formas híbridas e mais doutras puramente galegas), nº 5 (tamén 
con alternancia de códigos mixtos e abundantes hibridismos), nº 7 e 8 (inzados de formas 
híbridas), nº 11 e 13 (con alternancia latín / romanzo, e ocorrencia de interfe rencias e 
de formas híbridas). 

C.- Textos bilectais ou parcelados: constitúen unha modalidade específi ca 
de textos alternantes, en que as dúas variedades lingüísticas copresentes son 
utilizadas en distintas seccións de xeito máis ou menos acoutado. Nomeadamente, 
nos documentos notariais o latín aparece nas seccións formularias, sobre todo de 
inicio e remate do documento, e o romanzo nas seccións non formularias, isto é, o 
corpo, o teor ou parte dispositiva do documento. Ocasionalmente, o bilectalismo, 
frecuente entre o latín e o romanzo, tamén se pode dar entre dúas variedades 
romances. Nos textos bilectais, as dúas variedades en presenza adoitan aparecer nun 
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11De verbo a verbo

estadio relativamente ben defi nido. De feito, a parcelación, a diferenza da simple 
alternancia de códigos, implica unha relativa especialización funcional dos códigos 
lingüísticos, e por tanto, un grao notable de individuación de cada un deles. Na nosa 
colectánea corresponden a esta categoría os textos nº 3, 9, 25, 36, 38, 45, cunha 
presenza relativamente maior do latín, e os nº 10, 12, 14, 16, en que o latín está moi 
acoutado. 

As fórmulas en latín propias do rexistro tabeliónico foron especialmente 
persis tentes, incluso nos documentos que de resto son plenamente romances, na 
invocación inicial e mais na subscrición notarial. A primeira, de regra expresada 
coa frase “in Dei nomine amen” (nº 37, 46 e 47), tendeu a abandonarse; no nº 42 
rexistramos a máis antiga en galego (“Inno nome de Deus”). No tocante á subscrición 
notarial, habitual mente unha sección moi reducida, verifícanse nela varias solucións 
idiomáticas: desde o uso exclusivo do latín (nº 35, 47 e 48, na segunda e a terceira 
con nome do notario en forma plenamente romance, a terceira cunha fórmula longa 
e solemne), ata a alter nancia do romanzo na identifi cación do letrado e o latín para a 
indicación “qui notuit” / “notuit” (nº 17, 21, 22, 29, 32), “notaui” (nº 24), “notauit” 
(nº 28), “enscripsit” (nº 30) ou “qui notuit et fuit testes” (nº 20) (é de notar que a 
indicación aparece case sem pre abreviada).

D.- Textos galegos defi nidos, con presenza menor do do latín e/ou doutros ro-
mances: trátase de textos basicamente galegos, cunha alta defi nición da lingua, que 
poden presentar certas concesións ao latín (uso de fórmulas fosilizadas ou estereotipa-
das, como acabamos de ver, e algunhas interferencias latinas ‘puras’ ou híbridas); 
e/ou, no seu caso, interferencias de formas doutros romances (nomeadamente, do 
leo nés e do castelán). 

1.2. Autonomización

Para a análise do segundo aspecto, resulta indispensable distinguir dous eixos de foca-
lización da scripta, vertical (fronte ao latín) e horizontal (fronte a outros romances), 
e dúas compoñentes, a grafemática e a lin güística. Nos dous eixos contan entrambas 
compoñentes, pero entendemos que no eixo de defi nición vertical a crucial é a 
grafemática (ou, mellor dito, neste eixo a compo ñente lingüística vai intimamente presa 
á scripto-), mentres que no eixo de defi nición horizontal a máis relevante é a compoñente 
propiamente lingüística (ou, mellor, a scripto- vai da man desta). 

Neste caso coidamos que se pode postular a existencia dun gradatum interes-
criptural (sit venia verbo) nos dous extremos do cal se situarían dunha banda o sistema 
de escrita latina medieval (que se manifesta plenamente no tipo A que acaba mos de 
distinguir máis arriba), e doutra banda, o sistema de escrita romance galega (que se 
manifesta plenamente no tipo D). Deixando aparte o primeiro, distinguiriamos os catro 
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12 Ana Boullón / Henrique Monteagudo

seguintes tipos grafemáticos, dos cales os tres primeiros constituirían os tipos de tran-
sición propiamente ditos:

Escrita heterónoma galego-latina: textos nº 1, 4, 11 e 13 da nosa colectánea a) 
(coas precisións que máis adiante faremos).
Escrita semi-heterónoma galego-latina (non elaborada): textos nº 5, 7 e 8.b) 
Escrita semi-autónoma galega (semi-elaborada): textos nº 10 e 36.c) 
Escrita autónoma galega (elaborada): a xeneralidade dos demais textos.d) 

Como se pode ver, os textos que corresponden aos tipos grafemáticos a) e 
b) van incluídos no tipo interlectal B (textos difusos ou translectais). Os dos tipos 
grafe máticos c) e d) corresponden aos interlectais C e D, respectivamente. Doutra 
banda os textos nº 6, 9, 12, 14, 15 e 18, que non son incluídos nas devanditas 
categorías grafemáticas, correspon den a exemplos de escrita romance autónoma, 
pero non estritamente galega, como veremos axiña, e inclúense tamén nos tipos 
interlectais C e D.

Imos exemplificar o proceso de autonomización da escrita romance coas 
va riantes da P6 do IPretérito do verbo seer que se rexistran nos textos da nosa 
colectá nea, onde vemos no inicio da cadea a forma puramente latina, no final a 
puramente romance, e no medio as variantes híbridas: [1] fuerunt (nº 1, 2, 4, 5, 8, 
9, 10, 11, 36, 45, C)2 > [2] furũt (nº 8) > [3] furũ (nº 35) > [4] furõ (nº 3, 48, B)3 > 
[5] forom / forõ / foron (nº 18, 19, 20, 21, 23, 24, 30, 31, 32, 33, 34, 37, 44, 47)4. 

1.3. Individuación

Canto ao segundo eixo, de defi nición horizontal, como antes apuntamos, o problema 
colócase de xeito distinto, pois o aspecto máis relevante non é tanto o grafemático canto 
o propiamente lingüístico. Isto é, o grao de defi nición da base idiomática do texto, a 
escolla congruente de formas que correspondan (nos planos léxico, morfo sintáctico, 
fonolóxico) a unha variedade galega ‘típica’ -por oposición á combinación de formas 
galegas e non galegas, ou a escolla de variantes galegas atípicas (periféri cas), fronteirizas 
ou directamente non galegas. Neste punto, coidamos que se deben distinguir dous 
aspectos distintos: 

1) a influencia de modelos textuais e scripto-lingüísticos centro-
peninsulares, casteláns e (en menor medida) leoneses, relacionada coa traxectoria 

2 Case sempre aparece abreviada, de regra mediante a supresión das dúas ou tres últimas letras: 
fuerũt, fuer(un)t, fuer(unt).

3 Tamén aparece abreviada como fur(on) (nº 44). Nótese tamén a variante híbrida for(um) (nº 46).
4 Tamén aparece representada abreviadamente como fo(ron) (nº 22, nº 39, nº 43) e f(oron) (nº 40, nº 42).
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13De verbo a verbo

que seguiu a in novación que supuxo o cultivo do romanzo na prosa instrumental, 
unha innovación que chegou ao noroeste desde o centro da Península (véxase 
Monteagudo 2007); 

2) a emerxencia na escrita de variedades periféricas e mesmo fronteirizas (vé xase 
Rodríguez Parada 2007 e Méndez 2007), fenómeno este de carácter ben diferente ao 
ante rior, pois asóciase simplemente á ausencia de centros con sufi ciente potencial de 
ela boración e irradiación de modelos lingüísticos para a escrita en galego (e en leo nés), 
e por tanto, á carencia de modelos típicos de galego escrito.

No tocante a este, ademais do tipo (d) que antes establecemos, e que acollería 
os textos máis próximos ao galego ‘típico’ (subsistema caracterizado por un conxunto 
amplo e congruente de trazos propios e distintivos do galego fronte a outros roman zos), 
podemos distinguirse outros tres tipos dentro dos textos da nosa colectánea:

Textos escritos en modalidades periféricas do galego: nº 9 e 18.e) 
Textos escritos en modalidades fronteirizas (galego-leonesas): nº 14 e 15.f) 
Textos alternantes galego-castelán: nº 6 e 12.g) 

No caso do tipo (e), atopámonos fronte a modalidades do galego oriental, con 
trazos lingüísticos periféricos no galego (como as formas de artigo el ou lo, la en posi-
ción libre, ou mantemento de [n] ou [l] intervocálicos, ao menos na grafía), varios deles 
compartillados co asturleonés; e nese senso tamén suceptibles de ser considera das de 
transición horizontal. No caso do tipo (f), atopámonos fronte a modalidades lingüísticas 
estritamente fronteirizas, por canto mostran trazos típicos do galego fronte a outros 
típicos do leonés (<x> para a consoante africada en xena ‘chea’, formas de artigo el-elos/
ela, formas verbais como tengo/tengamos). Nestes dous casos, a scripta ten unha base 
lingüística que corresponde grosso modo a unha variedade diatópica da lingua falada, 
aínda que ocasionalmente se dan fenómenos de mestura (aparición de formas alleas a 
esa base, e mesmo dalgúns híbridos). O tipo (g) responde a unha lóxica diferente: por 
vía da regra, o que están involucrados son fenómenos de interferencia e alternancia de 
códigos, que en parte son refl exo dunhas determinadas prácticas escritu rarias (seccións 
formularias en castelán / teor do texto en galego), e en parte responden a fenómenos 
circunstanciais que facilitan a aparición de interferencias lingüísticas. Por caso, no texto 
nº 6, que nos chegou en copia, os castelanismos (sapades, pora, fechos) poden deberse 
a que un orixinal en castelán foi ‘agalegado’ polo copista, ou, máis probablemente, un 
orixinal galego foi castelanizado ao experimentar o traslado.
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14 Ana Boullón / Henrique Monteagudo

1.4. A transición do latín ao galego na escrita: visión global do proceso

No traballo devandito (Monteagudo 2009), concentramos a nosa atención nas 
modalidades (a), (b) e (c), que están no cerne do proceso e son as que presentan máis 
difi cultades de análise. Resumimos a seguir as nosas conclusións ao respecto.

Os textos translectais (b) parecen remitir a unha base lingüística claramente ro-
mance, o que queda de manifesto na súa sintaxe, pero na morfoloxía e a grafémica 
ofrecen simultaneamente alternancia e mestura de códigos, isto é, unha maraña de 
formas gráfi cas latinas e galegas, con numerosos híbridos. Na modalidade que propo mos 
denominar de escrita heterónoma (a), o elemento gráfi co e morfolóxico latino ten un peso 
moito máis evidente ca o romance. Pola contra, na modalidade que aquí de nominamos 
semi-heterónoma (b), o elemento gráfi co e morfolóxico romance pesa máis ca o latino. 
Endebén, na primeira, inesperadamente, as formas romances ou arromanzadas ofrecen 
algunhas solucións gráfi cas que en boa parte pre-anuncian as da escrita elaborada, isto 
é, son relativamente máis innovadoras cás da modalidade de escrita semi-heterónoma. 
Pola súa banda, na segunda aparecen variantes morfolóxicas innovadoras que raramente 
se rexistran na modalidade plenamente romance. 

As principais innovacións gráfi cas que, moi irregularmente, aparecen na com-
poñente romance da modalidade de escrita heterónoma son: (1) emprego de <z> para 
as consoantes (primitivamente) africadas dentais, aínda que alternando con outras 
solucións máis conservadoras como <ti>, <tj>, <ci>, e en posición fi nal <-t>, (2) uso 
do dígrafo <ch>, ao lado de <ci> para a africada dentopalatal, (3) aparición de <ll> ao 
par das máis comúns <l> e <li> para a palatal lateral, (4) representación da caída de [l] 
e [n] intervocálicos, aínda que nestes casos é moito máis corrente o mantemento grá-
fi co de <l> e <n>, (5) grafías de tipo <ei> e <ou> para os ditongos, ao lado das máis 
conservadoras <ac>-<ec> e <au>-<o> respectivamente, (6) uso esporádico de <y>. 
As principais innovacións morfolóxicas que rexistramos na modalidade de escrita 
semi-heterónoma, relativamente infrecuentes na escrita autónoma (ao menos, no seu 
mo mento inicial, ca. 1250-75) son as variantes mina ‘miña’ (e quizais uiuir) no texto 
nº 5; fi gu, dixu e dixesi no texto nº 7 e disu no texto nº 8. 

Probablemente, o punto máis discutible da nosa proposta resida na distinción 
entre a modalidade semi-heterónoma (b) e a semi-autónoma (c), tendo en conta a 
pro ximidade de solucións entre os textos nº 7 (que consideramos na primeira destas) 
e nº 10 (que xustifi ca o establecemento da segunda). Os trazos que nos parecen 
consentir tal división son fundamentalmente: (1) na modalidade semi-heterónoma, 
latín e galego están fortemente entremeados, mentres que na semi-autónoma o 
latín ten moita menor presenza e a alternancia de códigos está máis claramente 
parcelada (o latín áchase acoutado no escatocolo), (2) no texto nº 10, a caída do 
[n] intervocálica refl íctese na grafía con moita frecuencia, e ademais recorrendo 
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(aínda que irregularmente) a recur sos novidosos, coma o uso das plicas e o til, (3) 
dáse un uso innovador de <z>, clara mente anti-etimolóxico, (4) aparece, aínda que 
timidamente, o <y>, ausente dos textos nº 5, 7 e 8.

En recapitulación xeral, os puntos críticos que rexistramos, de acordo ao xa si-
nalado por outros investigadores (en particular véxase Cintra 1990, Martins / Albino 
1998 e Martins 1999: 2004 e 2007) atinxen dous planos: o morfo-gráfi co e o fónico-
gráfi co. De acordo cos nosos resultados, no primeiro (morfo-gráfi co) salientan: 

A deslatinización na escrita foi máis rápida na morfoloxía fl exional dos substanti- ▪
vos e adxectivos.
A deslatinización gráfi ca da morfoloxía fl exional das formas persoais do para- ▪
digma verbal foi posterior á dos nomes.
A roupaxe gráfi ca latina dos pronomes persoais, demostrativos, posesivos, nume- ▪
rais e indefi nidos resistiu con máis forza cá verbal.
As clases de palabras invariables, en particular preposicións e conxuncións, foron  ▪
as máis que persistentemente retiveron a forma gráfi ca latina ou alatinada.

Canto ao plano fonográfi co, subliñamos (véxase para os textos primitivos 
portugue ses Cintra 1990: 50-55 e Martins 1999: 501-2 e 2007: 166-70):

No vocalismo, a representación conservadora das vogais medio-altas [e] e [o],  ▪
tanto tónicas, como, sobre todo, átonas, foi <i> e <u> .
A representación conservadora dos ditongos, en particular  ▪ ei e ou, foi variable 
(tamén dependendo do étimo): preferentemente <e> ou <ac>/<ec> para o pri-
meiro, e <o> ou <au>, <oc> para o segundo. 
A caída de [l] e [n] intervocálicos non foi representada senón esporadicamente; no  ▪
caso do segundo, tardou en atoparse unha maneira de representar a nasalidade da 
vogal anterior ou do hiato vocálico resultante, mediante plicas, e máis raramente, 
mediante til.
Para a representación das (primitivas) africadas dentais, unha innovación que tar- ▪
dou en introducirse foi o uso de <z>, que conviviu con solucións máis conserva-
doras, do tipo <ci> e <ti>, e en fi nal de palabra, <-t>.
Para a representación da africada dentopalatal, a innovadora <ch> tivo que im- ▪
porse a solucións máis tradicionais, en particular <ci>, e no oriente, <x>.
O uso do grafo <y> constituíu unha notable innovación, puramente gráfi ca; nos  ▪
textos plenamente romances remataría empregándose (aínda que non con carácter 
xeral) sobre todo para a semivogal do ditongo ey e a vogal [i] en hiato, menos 
fre cuentemente para a sibilante prepalatal.
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1.5. Tipoloxía diplomático-xurídica

Como teñen sinalado outros estudosos (véxase en particular Martins 1999: 499-504, 
2001: 36) existe unha correlación perceptible entre as características scriptolingüísti-
cas dos textos e os tipos diplomáticos aos que se adscriben5, unha correlación que 
noutro lugar quixemos pór de relevo mediante as nocións de acrografía e basografía 
(Monteagudo 2007, 294-98). Na presente ocasión non nos interesa afondar neste as-
pecto, pero en todo caso cómpre salientar que entre os textos vertentes resulta espe-
cialmente signifi cativa a abundancia de tipos específi cos de diploma como a inquisitio 
ou enquisa (nº 1, 4, 8), o testamento (nº 3, 5 e 6), a enfi teuse ou contrato de foro (nº 9, 11 
e 13) e a doazón (nº 12, 14, 15 e 18); engádanse a estes cadanseu exemplo de con trato 
de compra-venda (nº 2), sentenza (nº 7), pacto de benfeitoría (nº 10) e unha qui tazón ou 
retirada de demanda (nº 17). 

É de subliñar tamén que, signifi cativamente, boa parte dos textos máis antigos 
(cinco dos dez anteriores a 1250) carecen de subscrición notarial: nº 1, 4, 5, 66, 8. Ob-
viamente, todo o devandito nos remite máis ben ao campo da basografía, pero aínda 
así resulta interesante salientar que os textos que presentan unha maior defi nición do 
romanzo (nº 2, 3 e 14-18), presentan todos eles subscrición notarial, e, en xeral, ofre cen 
unha calidade escrituraria notablemente superior aos restantes.

Aínda que non procede aquí un estado diplomático demorado dos textos, pois 
cae fóra do noso campo de competencia, coidamos imprescindible ofrecer unha pri-
meira aproximación a este punto, na medida en que resulta pertinente para o estudo 
lingüístico. Para establecer a tipoloxía documental, recorremos a un criterio que alía 
a perspectiva diplomática á xurídica, sendo conscientes de que os negocios xurídicos 
son moi diversos e que hai tipos que non se poden reducir aos esquemas máis usuais. 
Atopámonos, ademais, nun proceso de cambio no que atinxe á documentación, pois 
está tendo lugar a recepción do dereito romano, emanado desde Boloña, e por tanto 
hai moitos documentos que non reúnen tódolos requisitos esixidos para un documento 
público (como o fundamental, que é a presenza do notario). Tendo en conta estas pre-
vencións, partimos do esquema proposto por Bono (1985), e incluímos no seguinte 
esquema os termos que nos propios textos se utilizan para aludir ao negocio de que se 
trata.

Desde o punto de vista morfolóxico, os escritos privados teñen forma de:

5 Emporiso, a distinción entre documentos probatorios e documentos dispositivos, que a dita estu-
dosa mostra resultar altamente pertinente para o esclarecemento dos primeiros pasos do acceso do 
ro manzo á escrita en Portugal, no ámbito galego non parece igualmente relevante. 

6  Nótese que este é un traslado, pois está incluído na documentación dun preito que si presenta subs-
crición notarial.
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Noticias1. : relacións ou memorias, sen ningún ou varios dos refrendos esixidos ós documen-
tos formais (testemuñas, selos, suscricións). Os que aparecen no noso corpus, todos eles 
carecen do elemento máis importante: a sinatura do notario.

1.1. Noticia (1): nº 50 (1260ca.): “nodiça”.
1.2. Pesquisa (5): nº 1 (ca.1225): sobre un terreo reguengo, “inquisitio uerissima”, nº 4 (1235ca.): 
“intentio”, nº 8 (1200/1243ca.): “intencia”, “ueruu”, nº 25 (1255): “ad pro bandum”.

Actas2. 
2.1. Acta notarial: E (1255ca.): “carta” con revisión de rendas do mosteiro.

Cartas, que conteñen unha relación garantida con diversos elementos: testemuñas, fi ado res, 3. 
selos, suscricións. Este é o tipo máis abundante, e a súa tipoloxía atende á súa función.

Documentos referentes á persoa3.1. 
3.1.1. Poder: nº 41 (1258): “dam poder”, “outorgan aos mandadores”.
Documentos sobre relacións económicas3.2. 

Contratos de 3.2.1. compravenda (12): nº 2 (1231): “vendo”, nº 23 (1255): “vendo”, nº 
24 (1255): “fazo carta de uenzom”, “uendo”, nº 31 (1256): “uẽdo”, nº 32 (1256): 
“fazo carta de uẽdezõ”, nº 34 (1257): “nós compramos”, nº 38 (1257): “vendo”, nº 
42 (1259): “vendo”, nº 44 (1259): “fazo carta de uẽdizõ”, nº 46 (1259): “fazemos 
carta de vẽzõ”, nº 47 (1259): “fazemos carta de venzon”, C (1252): “facemos carta 
de uenzõ”. 

3.2.2.  Doazóns (6): nº 12 (1251): “outorgamos” por mandado xudicial, nº 14 (1251): “fazo 
oferta e dou”, “manda”, nº 15 (1252): “carta de donacion”, nº 16 (1253): “dou e 
outorgo”, nº 28 (1255): “facimus carta”, “todo esto que le dá”, nº 40 (1258): “carta 
de doazũ”. 

3.2.3.  Contratos enfi téuticos (arrendamentos forais) (8): nº 3 (1233): “placitum”, “pacto”, 
nº 11 (1250): “foru”, nº 13 (1255): “forum”, nº 18 (1254): “aniuersario”, nº 20 (1255): 
“carta e uerbo”, “precto”, “foro”, nº 21 (1255): “foro”, nº 29 (1256), “fazo foro”, nº 
43 (1259): “preito e prazo”.

3.2.4.  Permutas (2): nº 35 (1257): “cõcãbazõ”, nº 45 (1259): “enplazamento”, “damos”, 
“dou”

3.2.5.  Peñores (2): nº 37 (1257): “plazo”, “deyto a penor”, B (1251): “jecto a penores”.
3.2.6.  Infeudación (cesión con vasalaxe): nº 10 (1247): “benfecto”

Documentos sobre a transmisións de bens (5):3.3. 
3.3.1.  Testamentos: nº 5 (1237): “ordinacio”, “mando”, “manda”, nº 6 (1240ca.): “mando”, 

nº 26 (1255): “testamento”, nº 39 (1258): “manda”.
3.3.2.  Doazón mortis causa: nº 30 (1255): “dou”

Pactos3.4.  (6): 
3.4.1.  Retirada de demanda (2): nº 17, 1253: “quiteymelis desta demanda”, nº 33 (1257): 

“quitouse”, 
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3.4.2. Composición: nº 48 (1259): “composizõ”, “contenda”.
3.4.3. Compromiso sobre o dereito de prioridade de compra nº 22 (1255): “preito e verbo”.
3.4.4. Acordo sobre departimento: nº 7 (1241): “carta”, “departimẽto”.
3.4.5. Acordo sobre un herdamento: nº 36, 1257: “pactum statutum”

Resolucións e dilixencias xudiciais: 3.5. Sentenzas (4): nº 19 (1255): “dado aqueste juyzo”, nº 
27 (1255): “julgo”, nº 49 (1259): “mandey”, D (1255): “juizu”.

3.6. Foros de poboación (2): nº 9 (1244): “carta de foro”, A (1242): “preyto”, “foro”.

Como se bota de ver, entre os textos máis antigos (anteriores a 1256), salienta 
a abun dancia relativa de pesquisas (5) e cartas forais (2); pero globalmente, os máis 
numero sos son os relativos ás relacións económicas, que mostran a formación do 
patrimonio dos mosteiros: as compravendas, doazóns, arrendamentos forais, permutas, 
peñores e infeudación, constitúen o 60% do total. No resto hai unha variedade bastante 
salienta ble de actos xurídicos7.

A maior parte dos documentos que editamos presentan subscrición notarial 
(case o 80%), e só un 10% deles omiten a explicitación da data. A presenza destes 
dous elementos, e o lugar onde vai a data (protocolo ou escatocolo) poden servir para 
unha caracterización formal dos documentos. Segundo isto, podemos distinguir catro 
fórmulas documentais:

A data e a subscrición notarial van no escatocolo ou parte fi nal do documento. a) 
Estas actas adoitan comezar pola invocación (opcional: 12 casos), seguida da 
noti fi ca ción, e rematar coa indicación da data, os confi rmantes e a subscrición 
nota rial. Cando aparece, a invocación está case sempre en latín (a única excepción 
é o texto nº 42, de 1259, que está en galego); no escatocolo pode aparecer unha 
men ción do rei (regnante) e a data adoita ir antes dos confi rmantes; ademais, entre 
a data e a subscrición insí rense outros elementos (como a roboración). En total, 
vintenove textos da nosa mostra presentan esta estrutura: nº 7, 9, 11, 12, 13, 14, 
15, 17, 18, 19, 21, 23, 24, 27, 30, 31, 32, 35, 36, 37, 38, 40, 42, 46, 47, 48, 49, A e 
C. Unha variante deste esquema aparece noutros tres documentos, nos cales a data 
vai ao fi nal, de maneira que a subscrición notarial a precede: nº 16, 28 e E. En to-
tal, fan trinta e dous textos, o cal representa máis da medade da colectánea. Todas 
as doazóns da mostra (sete) empregan esta fór mula, que ademais é a preferida nas 
vendas e nos outros tipos documentais, con excepción das enfi teuses (que prefi ren 
a fórmula b, como veremos) e algúns dos pro cedementos xudiciais (en que se em-
pregan as fórmulas c e d). 
A data vai ao comezo do documento, e a subscrición notarial ao fi nal. En total, b) 
temos doce textos (case un cuarto do total) que responden a este esquema: nº 2, 3, 

7 Véxase en Boullón (2005: 63) un cadro coa proporción dos distintos tipos documentais nun con-
xunto máis amplo de documentos.
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10, 20, 22, 26, 29, 34, 39, 43, 44, 45. Tres deles ofrecen unha variante: no encabe-
zamento fi gura o ano, e despois do teor e inmediatamente antes do escatocolo, 
es pecifícase o día e o mes (nº 20, 29, 44). Segundo os nosos resultados, parece 
que era a fórmula preferida para os contratos enfi téuticos (catro con esta fórmula 
fronte a dous da cate goría a), e en troques non se emprega nas doazóns nin nos 
procedementos xudiciais.
Un total de cinco documentos (case o 10% do total) presentan data pero carecen c) 
de subscrición notarial: nº 5, 6, 25, 33, 41, B e D. Hai que sinalar que o último 
é unha sentenza xudicial en que se expresa o nome do xuíz; os nº 25, 33 e 41 
tamén son do cumentos xudiciais que aparecen atribuídos a un xuíz. Os nº 6 e B 
son do cumentos privados, pois trátase, respectivamente, dun testamento e unha 
peñora zón. 
Outros cinco documentos carecen tanto de subscrición notarial coma de data: nº 1, d) 
4, 8 e 50. Os catro primeiros son inquisitiones, a primeira ordenada polo rei, e as tres 
seguintes teñen carácter xudicial: son documentos probatorios nun preito (intentio 
ou demanda). A nº 50 é, como se indicou, unha noticia de gastos.

Salvo as pesquisas e as sentenzas xudiciais, que ofrecen unhas peculiaridades 
notables, non existe unha correspondencia clara entre o tipo de formulario a ou b e a 
categoría documental: o único que se pode dicir é que parece existir unha preferencia 
polo modelo a.

1.6. A subscrición notarial 

A análise da subscrición notarial ofrece un notable interese, como tentamos mostrar 
noutro lugar (Monteagudo 2008a e 2008b, 152-59). Vexamos.

1.- En trece documentos fi gura unicamente o nome do escribán, case sempre 
acompañado da coda “(qui) notuit” / “notauit” ou “scripsit”. Esta é a subscrición que se 
emprega en todos os documentos anteriores a 1245 que a presentan (catro en total). Xa 
nos da década dos cincuenta, en tres deles exprésase a iussio (mandato): “per manda tum 
abbas et conuentu”, “por mandado de Pedro Rodriguez”, “de mandatum de don Munio”. 
Todas estas subscricións están en latín, excepto precisamente o máis antigo, o nº 2 (de 
1231) e outra máis, nun documento de 1255 (nº 25). Nalgúns casos, só apa rece o nome 
(Johannes, Petrus, Fernando), pero case sempre se dá tamén o patroní mico: Petrus 
Petri, Petrus Johannis, Petrus Martini, Petrus Martini das Manus, Pela gius Johannis, 
Gonçaluo Martiiz, Fernandus Iohannis, Johannes de Leiro. Nun caso, outra vez o máis 
antigo deste grupo, exprésase tamén o alcume: Pedro Rodriguez, dito Manteiga (nº 2).

2.- Noutros seis documentos exprésase categoría social, pero non especifi ca mente 
a condición profesional do escribán. Isto é especialmente frecuente nos docu mentos 
de 1251 a 1255, e trátase sempre de persoas eclesiásticas: Migael Fernandez, clerigo 
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(nº 14), Domingo Goncaluit, clerico (C), frater Fernandus (nº 15), Pelagius Iohannis, 
presbiter (nº 20), Johan Fernandez, monges (nº 23), Lopo Martiniz, scolaris (nº 28). É 
de notar o caso de Pelagius Iohannis, quen no documento acabado de citar expresa a 
súa condición de presbítero, o que non fai noutros dous, que subscribe soa mente co seu 
nome e patronímico (nº 21 e 29).

3.- Na maioría dos pergamiños (un total de 23) que presentan subscrición nota-
rial, exprésase a condición profesional do redactor do documento, cun matiz que des pois 
explicaremos. En dous casos, trátase probablemente dun escribán (scriptor: Johannes 
no nº 11 e Fernandus Petri no nº 16). Nos demais, coa excepción que se verá, trátase 
de notarios. No exemplo máis antigo, unicamente se expresa “Bartholomeus notarius” 
(nº 10, 1247); nos exemplos de anos posteriores, exprésase tamén o apelido (Rodrigo 
Sanchiz, nº 15, e Sancho Perez, nº 18). Pero xa no penúltimo exemplo ci tado se dan 
máis detalles canto ao cargo: así, o dito Rodrigo Sanchez aparece como “nota rio de 
don Fernan Anes”, un dos grandes señores da Galicia das décadas centrais do século 
XIII (Monteagudo 2008b, 137-38). A partir de 1254, esa especifi cación profe sional é 
obrigada, e remite ben a un lugar (concello, cidade ou territorio), ben, máis raramente, 
a unha institución eclesiástica (convento ou ofi cina episcopal).

Así, rexistramos os nomes de Joan Perez, notario de Ourense, e Pedro Domin guez, 
notario de Buual e de Temeis, (nº 19), Johan de Santiago, notario de Portomarín (nº 22, 
31), Johan Fernandez, notario de Soveroso (nº 27), Martinus Pelaez, notario xurado do 
concello de Betanzos e da terra de Nendos (nº 34), Petrus Iohannis, publicus notarius 
Montis Fortis (nº 35), Garcia Fernandez, notario publico e xurado de Castroverde (nº 
37), Pedro Caluo de Gomesende, notario do convento de Meira (nº 38), Pedro Rodriguiz, 
notario del Rey en Transancos (nº 43), Domingo Iohannis, nota rio de Sarria (nº 46), e 
Pedro Honoriguez, notario xurado do concello de Serega (nº 49). 

Porén, interesa deixar constancia dalgunhas precisións sobre este tipo de subs-
cricións. En primeiro lugar, en tres documentos exprésase tanto a categoría profesional 
coma o estatuto clerical dos subscribentes: así, Fernando Pelagii era simultaneamente 
canonicus et notarius lucensis (nº 30), pola súa banda Petrus Martini aparece como 
notariu e prelado de Gestosa (nº 44) e Johannes Martini intitúlase publicus notarius 
domini episcopi auriensi et eiusdem ciuitatis, sendo por tanto o primeiro notario epis-
copal (ao mesmo tempo que municipal, e isto pode ser relevante para o que imos 
subli ñar) que aparece empregando o romance, nun documento certamente solemne, e 
subscrito co aparato de rigor, isto é, co signum (nº 48). E, xa que nos referimos ao signum, 
debemos deixar tamén constancia da comparecencia na nosa mostra de dous notarios de 
designación rexia, que fan referencia ao emprego de cadanseu signum: Lourenço Eanes, 
na zona de Caaveiro (E, ca. 1255), e Fernan Eanes, que se intitula notario publico del 
Rey en Allariz e in toda Limia (nº 42), e que, como mostramos noutros lugares, pode 
ser considerado algo así como o decano dos notarios de de signación rexia na Galicia 
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da segunda metade do século XIII (Monteagudo 2008a, 1078-79 e 2008b, 245-50). 
Finalmente, imos facer mención á aparición dun escribán que labra materialmente o 
documento baixo as ordes do notario titular: Marcos Iohannes, que fi xo o seu traballo 
por mandado de Johan de Santiago, notario de Portomarin (nº 31).

Evidentemente, a evolución da subscrición no sentido indicado resulta indica tiva 
dunha crucial mutación no estatuto da escribanía, que se produciu fundamental mente 
no segundo terzo do século XIII, e que redundou nunha maior profesionaliza ción, e por 
tanto especialización, dos escribáns, fenómeno este asociado, aínda que non de xeito 
inmediato, ao surto do romance.

Cadro nº 1. Subscricións notariais

Eu, Pedro Rodriguez, dito Manteiga (nº 2, 1231).
Petrus Johannis notuit (A, 1232).
Petrus Petri qui notuit (nº 3, 1233). 
Petrus scripsit (nº 7, 1241).
Johannes qui notuit (nº 9, 1244).
Bartholomeus notarius notuit (nº 10, 1247).
Petrus Martini, qui notuit (nº 11, 1250).
Johannes scriptor scripsit (nº 12, 1251).
Petrus Martini das Manus, qui notuit, testis (nº 13, 1251).
Migael Fernandez, clerigo, que scriuio ela outorgacion por si (nº 14, 1251).
Domingo Gonzaluit, clerico de Vilameana scripsit (C, 1252).
Frater Fernandus notauit (nº 15, 1252).
Et ego Fernandus Petri, scriptor, sum testis et concedo (nº 16, 1253).
Rodrigo Sanchiz, notario de don Fernan Anes, qui notuit (nº 17, 1253).
Eu, Sancho Perez, notario, foy presente e scriui (nº 18, 1254).
Joan Perez, notario d’Ourense, e eu Pedro Dominguez, notario de Buual e de Temeis, que foy presente e 

a escriui (nº 19, 1255).
Pelagius Iohannis presbiter qui notuit et fuit testes (nº 20, 1255).
Pelagius Iohannis, qui notuit (nº 21, 1255).
Johan de Santiago, notario de Portomarin, notuit (nº 22, 1255).
Eu, Johan Fernandez, monges, a plazer d’ambalas partes esta carta fi z (nº 23, 1255).
Eu, Gonçaluo Martiiz, que a escriui por mandado de Pedro Rodriguez (nº 26, 1255).
Johan Fernandez, notario de Soueroso, scriui (nº 27, 1255).
Cartam istam Lopo Martiniz, scolaris, notauit (nº 28, 1255).
Eu, Lourenço Eanes, notario del Rey, a esto fuy presente e escriui e poño y meu nome e synal” (E, ca. 1255)
Pelagius Iohannis notuit (nº 29, 1256).
Fernando Pelagii, canonicus et notarius lucensis, enscripsit (nº 30, 1256).
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Eu, Marcos Iohannes la fi t por mandado de Johan de Santiago, notario de Portomarin (nº 31, 1256).
Martinus Pelaez, notario jurado do concello de Betanzos e da terra de Nendos, scriui e confi rmo (nº 34, 1257).
Petrus Iohannis, publicus notarius Montis Fortis qui notauit (nº 35, 1257).
Fernandus Iohannis, qui notuit per mandatum abbas et conuentu (nº 36, 1257).
Garcia Fernandez, notario publico e jurado de Castrouerde a notou (nº 37, 1257).
Eu, Pedro Caluo de Gomesende, notario do conuento de Meyra, la escriui por mando das partes (nº 38, 1257).
Johannes de Leiro scripsit de mandatum de don Munio (nº 40, 1258).
Signo de Fernan Ianes, notario publico del Rey en Allariz e in toda Limia, que a escriui e presente fui (nº 

42, 1259).
Eu, Pedro Rodriguiz, notario del Rey en Transancos, que o fi z por mandado d’ambas las partes (nº 43, 1259).
Eu, Petrus Martini, notariu et prelado de Gestosa, soo testis (nº 44, 1259).
Fernando qui notuit (nº 45, 1259).
Domingo Iohannis, notario de Sarria, testes e que a escriuio por mandado eses uendedores ia dictos (nº 46, 1259).
Afonso Rodriguiz, notario juratus notuit (nº 47, 1259).
Ego, Johannes Martini, publicus notarius domini episcopi auriensi et eiusdem ciuitatis ad hoc notare 

uocatus fui e scripsi, testes e signum meum apposui (nº 48, 1259).
Eu, Pedro Honoriguez, notario jurado do concello de Serega, por mandado do juit Martin Ramirit, qui 

scriui (nº 49, 1260).

2. Estudo lingüístico: fonémica e grafémica

A seguir imos tentar caracterizar de forma xeral e conxunta a modalidade de escrita 
plenamente galega. Tomaremos como referencia xeral a obra de Maia (1986); tamén 
nos apoiaremos no traballo de Lorenzo sobre os documentos da notaría de Pedro Gun-
çaluez de Caldelas redactados entre 1257 e 1264 (Lorenzo 2007). Na nosa mono grafía 
sobre o foral de Caldelas préstase unha atención pormenorizada ao estudo scripto-
lingüístico deste texto, nun marco comparativo que o pon en relación coa do cumenta-
ción primitiva galega. Alí tivemos en conta a case totalidade dos documentos incluí-
dos na presente escolma, alén doutros máis do período 1255-1275, e ofrecemos unha 
primeira aproximación ao asunto que no ocupa (Monteagudo 2008b: 169-232). Por 
parte, como atrás sinalamos, noutro traballo recente estudamos os textos incluídos na 
presente colectánea que manifestan modalidades de escrita transicional entre o latín e o 
romance (Monteagudo 2009). Este segundo contributo, que resumimos apretada mente 
en páxinas anteriores, debe tomarse como introdutorio do que vén a continua ción.

Nas páxinas seguintes concentrarémonos nos textos que relevan a modalidade 
de escrita autónoma elaborada, en particular naqueles aspectos que nos amentados 
traballos non foron tratados, ou que só foron tocados de xeito tanxencial. Sempre que 
sexa pertinente, imos partir da análise dos textos nº 2 e 3, tomándoos como represen-
tativos da dita modalidade de escrita, para posteriormente despregar a análise ao con-
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xunto dos testemuños relevantes. As formas que citamos a título de ilustración só apa-
recerán localizas por documento cando o xulguemos imprescindible; no glosario fi nal 
atoparase unha referencia máis precisa das formas. 

2.1. Vogais

2.1.1. Variación no timbre e a grafía das vogais medio-altas [e] e [o]

Como mostramos nos traballos antecitados (Monteagudo 2008b: 176 e Monteagudo 
2009: 96, 98 e 100-01) na modalidade de escrita transicional rexístrase vacilación sexa 
no timbre sexa na correspondente representación gráfi ca das vogais, en particular entre 
as medio-altas e as altas, tanto da serie palatal ([e] <e> - [i] <i>) como da velar ([o] 
<o> - [u] <u>). Na escrita autónoma elaborada, esa vacilación tende a limitarse case 
exclusivamente á posición átona, pois na tónica faise regular o uso das as grafías <e> e 
<o> para as medio-altas e <i> e <u> para as medio-baixas -ben que nalgúns contextos, 
como é o da sílaba trabada por consoante nasal, a vogal [o] aparece representada de xeito 
máis ou menos esporádico mediante a grafía <u> (como en doazũ, quinũ). Na posición 
átona, a vacilación persiste, pero aí a variación gráfi ca pode refl ectir unha correlativa 
variación fónica, ao menos en determinados casos (axiña precisaremos isto). 

Do dito dan bo testemuño os propios textos nº 2 e 3, onde se empregan os gra-
femas <e> e <o> para as vogais medio-altas, mesmo en contacto con nasal e en posi ción 
átona (dom, condicõ, bòòs; conoçuda, todos, vendo, cõuẽto, nõ...; frades, nomeada, 
nẽ, ẽtergẽuos, leue, uèèrẽ, melor). Como aparentes excepcións, no nº 3 re xístranse en 
posición tónica sicas e agusto (nº 3): a primeira constitúe probablemente un latinismo 
gráfi co (lémbrese que o documento é alternante latín / galego), mentres que a segunda 
pode representar unha variante da fala (Monteagudo 2009: 100). 

Canto á posición átona, neses dous documentos aparecen algúns exemplos de 
vacilación, como queser / quiserẽ ou logar (pretónica), Saluadorit / Gomet e ordim 
(postónica). A última forma, coas variantes gráfi cas hordim e ordin, rexístrase tamén nos 
textos nº 6 e 13, e aparece frecuentemente en textos medievais galegos e portugueses, 
ao lado da esperable orden (LorenzoCrG, en DDGM); neste caso, a elevación de [e] a 
[i] debeu verse favorecida polo infl uxo da nasal trabante. No caso do sufi xo patronímico 
-ez/-iz (con variantes gráfi cas -et/-it), a alternancia vén de moi atrás: a variante en <i> (a 
preferida no documento nº 2) é conservadora, men tres que a alternativa en <e> é máis 
innovadora8. No tocante ao timbre da vogal tónica do vocábulo Gomet, aparecen unha 
variante maioritaria con <o>, coma a indicada (nº 2, 4, 6, 15, 23, 24, 30-33, 38, A9) cabo 
dunha minoritaria en <u> (Gumit, nº 7).

8 Véxase Boullón 2007: 606-10 e especifi camente para os documentos da nosa antoloxía as pp. 620-23.
9 Agás o texto nº 2, en todos os demais casos o patronímico remata en -z: Gomez.
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No que atinxe á alternancia <e>/<i> en posición pretónica, na raíz de distintas 
formas do paradigma do verbo querer é tamén corrente nos textos medievais, como 
testemuñan os nosos documentos. No caso das formas do futuro de subxuntivo (por 
tanto, do tema de perfecto deste verbo), fronte ao devandito queser as máis correntes 
son as variantes de tipo quis-, abundantemente documentadas10. No tema de presente, 
nos nosos documentos tamén se rexistra vacilación entre formas de tipo queria (4 
ocorrencias) e quiria (5 ocorrencias), onde se produce asimilación ao [í] tónico. 
Similarmente, rexístrase dezia / dizia, midia. O mesmo fenómeno pode darse tamén nas 
formas arrizotónicas do pretérito dos verbos regulares: pidio, pidiron / pedeu, pediron; 
recibi / recebi.
2.1.1.1. As vogais o/u e e/i en posición tónica e postónica
Alargando o ollar para o conxunto dos textos que editamos, debemos sinalar que pro-
bablemente por inercia con respecto á práctica vixente nas modalidades de escrita 
transicional, algúns documentos que globalmente ofrecen unha escrita máis ou menos 
defi nidamente romance, mostran unha tendencia marcada (pero sempre asistemática), 
a escribir <u> por [o], ora átonas ora tónicas: pur (‘por’), hu / hus (artigo determinado 
‘o’), fura (‘fora’, de seer), subreditos, Husuyro (Osoyro), fuy (‘foi’)11 (nº 25); tudo, sũ, 
pur, outurgo, bispu, uigarju, notariu (nº 44); quinũ, Nunu (nº 45), du / do, u / o, us / os 
(nº 48)12. De resto, grafías arcaizantes para [o] tónico, e de xeito excepcional para [i], 
reaparecen esporadicamente noutros textos, por caso lagua, agura; condizũ, sum / sũ, 
quinũ (nº 39), nũ, doazũ (nº 40), mis (‘mes’, nº 43)13. Ese tipo de variantes rexístranse 
tamén esporadicamente na posición postónica fi nal, na cal <i> por [e] xa non é tan 
excepcional, coma tal: Veandj, partj, clerigus; Nunu, quantu; pecti / pectj; Ujrmuiz, 
Quintj, qui, fi quj, Gumeelj, Trãstulfj (nº 45); Portu14. 

10 Véxase Maia 1986: 749, que só rexistra en Galicia formas tipo quis-, e compárese con Maia 1986: 
367-68 para as formas de tema de perfecto dos verbos estar, ter, fazer.

11 En realidade, as variantes fuy e foy son de circulación relativamente corrente tanto para a P1 como 
para a P3.

12 Téñase en conta que nos documentos nº 25 e 45 alternan o latín e o romance. Doutra banda, o nº 36 
ofrece formas como herdamentu, subredictu, tudus, nosus, susu, Uirmuit, qui; pero lémbrese que 
este o consideramos escrito nunha modalidade grafemática semi-autónoma. Outros casos, como 
dublo, Múogo, sumus, unde, en Lorenzo 2007: 321. 

13 Para as formas tipo condizũ, doazũ, quinũ en textos galegos do século XIII véxase Maia 1986: 391-
92. Por parte, para os casos especiais das palabras gramaticais con grafías arcaizantes (tipo iste, il, 
in, cun) téñase en conta a recapitulación xeral ao fi nal de § 1.4.

14 Sobre este fenómeno en textos galegos medievais, véxase Maia 1987: 375-78 e 408-11. Na docu-
mentación caldelá de 1257-64 editada por Lorenzo (2007: 320-21) abundan as formas con <u> 
fi nal e aparecen algunhas con <i> pretónico (pilitero, rigeyro, Rodrígiz), en troques, non se rexistra 
alternancia <i>/<e> en postónica. 
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Análise distinta esixen as formas teuj (nº 26) e deytastj (nº 37), en que o <i> re-
presenta un [i] fi nal procede dun [ī] longo latino, que mantivo o seu timbre no galego 
antigo (Huber 1986: 93, Williams 1961: 61). Maia recolle numerosas formas en <-i> 
para a P1 do pretérito (pero non da P2) tanto en documentos galegos coma portugue ses, 
ata fi nais do século XIV (Maia 1986: 522 e 732-33).

Doutra banda, hai que citar as variantes testimonia, testemoya, testemoa / 
testemuia, testemunna, testemunja, onde a elevación do timbre da vogal tónica debe 
estar infl uenciada polo contacto coa nasal palatal ou ben a semivogal que a segue (de-
pendendo da evolución do grupo primitivo -ni-, sobre a que voltaremos en § 2.6.6).
2.1.1.2 As vogais o/u en posición pretónica: casos especiais
Tornando novamente ao texto nº 2, imos chamar a atención sobre a forma logar15, que 
nos levará a tratar das vacilacións [o]/[u] (e <o>/<u>) en posición pretónica. Rosa rio 
Álvarez Blanco e Xosé Xove, que teñen estudado a distribución xeográfi ca das va riantes 
logar / lugar segundo o testemuño da documentación medieval, atoparon que “tódolos 
rexistros de logar, moi numerosos, se concentran na zona suroccidental, no sur da actual 
provincia de Pontevedra e parte suroccidental da de Ourense [...] ó norte desta zona, 
tódolos rexistros son de lugar” (1998: 42)16. Secomasí, na documenta ción que editamos 
na nosa escolma logar rexístrase non só en textos proce dentes de Melón (nº 2), ao sur da 
Galicia occidental, mais tamén de Oseira (nº 12), Monfero (nº 33), Ferreira de Pallares 
(nº 41) e Cereixo (nº 49). Doutra banda, os re sultados de tipo lugar apuntan cara a unha 
distribución centro-oriental desta variante: A Veiga do Bolo (nº 9), Castañeira (nº 15), 
Sobrado (nº 34), Ferreira de Pallares (nº 36 e 39), Castro verde (nº 37), Lugo (nº 47), A 
Pastoriza (C), Monforte (D) e Caaveiro (E). 

Por tanto, a distribución da variante con <o> nos nosos documentos non coin cide 
exactamente coa observada polos citados colegas, pois no occidente de Galicia logar 
parece presentar unha dispersión bastante máis ampla cá observada por eles (Melón está 
ao sur, pero a través de Cereixa ata Monfero chegamos moi ao norte), e ademais aparece 
cara a Galicia central (Oseira), mesmo ata Ferreira de Pallares, onde alterna con lugar 
(aínda que aquí esta variante é claramente maioritaria)17. A discrepan cia nos resultados 
pode depender da cronoloxía dos textos considerados, e neste caso teriamos que pensar 

15 Voltando sobre as vacilacións <o>/<u> en posición pretónica (sobre as cales pode verse Maia 1986: 
396-408), a forma logar é diferente, pois a vacilación nas grafías <u> e <o> testemuña unha vacila-
ción análoga no timbre da vogal abundantemente documentada en textos galegos medievais.

16 A un resultado similar chegara Maia, 1986: 406, que rexistra atestacións de logar unicamente en dous 
documentos de Galicia, de fi nais do século XIII e procedentes do sur da provincia de Pontevedra.

17 Na documentación coetánea de Caldelas (1257-64), por tanto ben ao oriente, tamén se rexistran tres 
casos de logar fronte á maioritaria lugar (Lorenzo 2007: 321).
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que co paso do tempo logar recuou fronte a lugar, o cal ten unha certa lóxica á vista da 
vogal do étimo latino: a primeira variante é conser vadora, e a segunda é innovadora18.

Un caso de vacilación en certo senso análogo ao anterior ofréceo moller fronte a 
muller, aínda que neste caso o timbre da vogal orixinaria [o] era pechado, pois procede 
dun latín MŬLIER. Segundo os citados investigadores, “no occidente de Galicia recó llese 
de maneira constante moller, en tanto que na parte oriental estas formas alternan con 
muller” (Álvarez / Xove 1998: 40-41). Nos nosos textos, moller rexístrase en Cu deiro 
(nº 19), Sobrado de Trives (nº 21), Portomarín (nº 22), Monfero (nº 33) e Fe rreira de 
Pallares (nº 35 e 40), en tanto que muller aparece na Veiga (nº 9), Ferreira de Pallares 
(nº 10), Castroverde (nº 37), Meira (nº 38), Allariz (nº 42) e Lugo (nº 47). Os nosos 
resultados, como se ve, son compatibles cos obtidos polos nosos colegas, pero, dado que 
só posuímos rexistros deste vocábulo en documentos do centro e o oriente de Galicia 
(coa excepción de Monfero, no occidente), non poden considerarse concluín tes19. 

Dentro das vacilacións no timbre e/ou representación de [o]/[u] pretónicos, ta-
mén hai que salientar o vocábulo conoçuda no documento nº 2, pois no conxunto da 
documentación que editamos presenta unha morea de variantes fónicas e gráfi cas, que 
ao menos en parte deben refl ectir vacilacións na pronuncia20. Atendendo unicamente 
ao punto que nos interesa, temos: a) variantes con <o-o>, coma a devandita, que son as 
maioritarias; b) variantes con <o-u> (tipo conuzuda), que son escasas; c) variantes con 
<u-u> (tipo cunuzuda), que son frecuentes pero minoritarias. É de notar que nas cinco 
ocorrencias en que a vogal tónica é [i], as pretónicas aparecen representadas con <o-o> 
(tipo conocida). As formas de tipo <o-o> aparecen de forma preferente no centro-norte 
de Galicia (Vilar de Donas, Lugo, Cereixo), aínda que en Caaveiro se rexistra tamén en 
<o-u> e en Ferreira de Pallares <u-u>, mentres que no sur alternan as tres21. 

Outras palabras que presentan alternancia na vogal pretónica da serie velar son 
corazõ / curazõ, juyz / juyzo, amplamente maioritario fronte a joyz / joyzo (texto nº 41, 
onde aparecen os dous tipos), persoeyro / persueyro, poder / puder, portage / purtagen e 
razoar / razuar (todas elas no mesmo documento, D), sopinorar / supinorar. 

18 Lémbrese que logar procede de LŎCALE-, derivado de LŎCUS. Corominas / Pascual (III, 719) sina lan 
a pervivencia da variante conservadora no castelán medieval (é a forma normal no Poema de mio 
Cid e en Berceo), e precisamente dan as primeiras atestacións da variante con <u> en documentos 
leone ses (en latín, de ca. 1100ca., en romance de 1250).

19 En coincidencia cos resultados destes investigaddores, Maia 1986: 404-406 ofrece atestacións de 
variantes con <u> (francamente minoritarias) sobre todo na Galicia oriental (provincias de Lugo 
e Ourense), mentres que as variantes con <o> (claramente maioritarias) aparecen nos documentos 
portu gueses e de toda Galicia. Na documentación caldelá de 1257-64, rexístrase unicamente muller 
(Lorenzo 2007: 321).

20 Véxase Maia 1986: 399 e 401, que ofrece máis atestacións medievais de variantes de tipo <o-u> e <o-o>.
21 Lorenzo 2007: 321 recolle conoçuda como forma maioritaria ao lado de conuçuda na documenta-

ción de Caldelas de 1257-1264.
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Nos nomes propios, atopamos tamén ese tipo de variación en Monio e derivadas 
(como Monino, Monin, Moniz) en once textos, fronte a Munio e análogas (Munino...) en 
sete textos22, e analogamente tamén en Orraca / Urraca, Gonçaluo, -ez / Gunçaluo, -ez23; 
Goterrez / Guterrez; Johan / Juam; Montederramo, Monterroso, Monfero / Munforte, 
Muntouto; Roderico, Rodrigo, Rodriguez24 / Ruderico, Ruderici, Sobrado / Subrado. 
Todas estas variacións eran xa frecuentes na Alta Idade Media (véxase Boullón 1999, 
nas voces respectivas).
2.1.1.3. As vogais e/i en posición pretónica
Referirémonos a seguir ás vacilacións fónicas entre [e]/[i] pretónicos, e ás gráfi cas 
entre <e> e <i> na posición correspondente (Maia 1986: 356-74; especialmente pp. 
356-58, 362-65 e 368-69). No texto nº 2 aparece a forma nomeada, palabra que nos 
nosos documentos aparece xeralmente con esa grafía <e>, pero nunha ocasión tamén se 
rexistra <i> (nomiados, nº 33). Outros exemplos de elevación de [e] pretónico en hiato 
son: Leon / Lion25, teente / tiente, teenia / tìinia (ambas no nº 49; considérese aquí o 
infl uxo da nasalidade), mios (= meos < minus). 

Noutras ocasións, rexístranse procesos de disimilación que conducen ao peche [e] 
> [i], como é o caso da maioritaria e etimolóxica dereyto / dereytura fronte á mino ritaria 
direyto / direytura (nº 37, 48; nótese que no último texto dos citados aparecen os dous 
tipos de variantes); analogamente, ceueyra / cibeyra. A alternancia <e>/<i> (en moitos 
casos meramente gráfi ca e con motivación etimográfi ca) é especialmente frecuente 
en vocábulos que comezan por in-, como inferno / enferno, infi rmidade, enpenorar / 
inpinorar, ensembra / insimbla, entender / intinduda, entrar / intrar, inuerno / enuerno 
(as dúas variantes en E), inuiar.

Máis casos de alternancia gráfi ca <e>/<i> que poden responder a unha moti va-
ción fonética (elevación de [e] > [i] por asimilación, máis raramente por disimila ción, 
por contacto con consoante palatal ou por outras causas) son: arcediagoo / arcidiagoo, 
briuial, capelã / capilã, dezia / dizia, (h)ermano, ermao26 / yrmao; esmolna / ismolna, 

22 Nótese que as dúas variantes só concorren nun texto (nº 35), curiosamente, referíndose ao mesmo 
mesmo personaxe, M. Fernandez de Rodeyro (de todos os xeitos, como Monio no nº 10 e 19, e 
como Munio nos nº 8 e 40).

23 Temos unicamente en conta, tanto no nome coma no apelido derivado, as variantes relaciona das co 
punto vertente, prescindindo da nasal, as sibilantes medial e fi nal, <e>/<i> postónicos, etc.

24 Coma nos outros casos, non reparamos nas variantes que afecten a outros aspectos fónico-gráfi  cos 
dos vocábulos: Roderigo / Rodrigo, Rodriguez, -iz, -et, formas alatinadas, etc.

25 Porén, nótese que estes dous topónimos se refi ren a distintas realidades: as numerosas varian tes de 
tipo Leon sempre se refi ren ao reino de León, mentres que as dúas de tipo Lion, que aparecen no nº 
31, se refi ren a unha localidade preto de Portomarín, na actual provincia de Lugo (véxase o índice 
topo nímico).

26 As formas ermano (nº 12-Oseira) e hermano (nº 35-Ferreira de Pallares) poden constituír castela-
nismos gráfi cos, pero este non será o caso de ermao (B-Ferreira de Pallares). Variantes con <e-> 
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Espital / Yspital, Esteuaao / Isteuoo27, pertenenzas / pertinenzas, pidio, pidiron / pedeu, 
pediron, recebi / recibi, Seuilla / Siuilla, supenorar / supinorar. Tamén hai que citar as 
variantes testimonia / testemoya, sobre as cales pode verse o dito máis arriba. 

Noutras ocasións, o fenómeno é puramente gráfi co, e neste caso debe responder 
á tendencia primitiva a empregar <i> para [e]; de feito, a maioría das ocorrencias danse 
en textos escritos en modalidades transicionais: herdamento (nº 10, 36) / irdamento (nº 
10); estar / istar (nº 4, 43), isteos (nº 4). 

Finalmente, ao menos nunha ocasión rexístrase a tendencia contraria, á apertura 
de [i] > [e], probablemente por disimilación: fameliar / familiar.

A multiplicidade e polimorfi smo fónicos e gráfi cos dos resultados en galego de 
ecclesia- / eclesia- é extraordinario. Atendendo unicamente ás vogais pretónica e tó nica, 
e sen reparar nas variacións <-gl->/<-gr-> nin na evolución da consoante sibi lante, as 
formas que corresponden aos vocábulos ‘igrexa’ e ‘igrexario’ nos nosos tex tos son as 
seguintes: (I) <e-e> egresa, egregya, egreia, eglegario, eglegiario; (II) <e-i> eglisa, 
eglisarios, egrijario; (III) <ey-e> eygregia, eygregya; (IV) <i-e> higreia, igleia; (V) 
<i-i> yglisia, igrisario, igrisiario28. Como se ve, a solución máis frecuente das cinco 
é a primeira, <e-e>, que aparece en sete textos; así e todo, chama a atención o feito de 
que, fóra do nº 48 (onde se rexistran esta variante e mais <ey-e>), en ningún documento 
concorren variantes de distinto tipo.

2.1.2. Outros casos de vacilación do vocalismo
Menos frecuentes e máis difíciles de sistematizar son outros casos de vacilación do 
vocalismo átono, como o que ofrece os vocábulos amparar, anparar / enparado, 
auangeos / auangeus (as dúas variantes en E), Bartholomeus (latín) / Bartolameu / 
Bertolameu / Bortholomeu, ontre, ontroydo, razonar / rezonar. No caso das variantes 
quin / quen, coidamos que a primeira debe representar un híbrido gráfi co, infl uído pola 
forma latina do relativo suxeito qui (véxase máis abaixo § 3.1.6).

2.2. Ditongos

Tamén é notable a estabilidade na representación dos ditongos. Así, comezando polos 
textos nº 2 e 3 temos <ou> en cousa, ouuer, outorgamos, outro, dous; só aparece va-
cilación no caso da conxunción ou / o (nº 2). Analogamente, ei é representado esta-
blemente como <ey>, tal como se constata en Sequeyros, moesteyro, celareyro, Man-

deste vocábulo tamén os rexistrou Maia: 1986, 356.
27 No caso deste nome, tamén se rexistran as variantes latinizantes Steuano, Steuao, e Stephõ.
28 Compárese con Maia 1986: 356 e 530. En desacordo coa hipótese que postula esta estudosa, non 

cremos que as variantes con <ey> refl ictan un proceso de ditongación espontánea da vogal inicial. 
Máis ben, procederán da variante latina culta ecclesia, e non da latina popular eclesia.
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teyga, notey, Rey, celeyro, taleyga, caualeyro (nótese o emprego regular do grafo <y>, 
que como veremos será corrente, aínda que non sistemático, na escrita romance autó-
noma); aínda así, nos vocábulos que presentan no seu étimo o nexo -ct-, o apego ao latín 
marca a pauta: precto, pecte (nº 2) fronte a colleyta (nº 3). Analogamente, rexís trase 
luctosa (nº 3)29. Analizaremos a seguir o conxunto da documentación.

2.2.1. Ditongo ou 
A representación gráfi ca do ditongo [ou] na documentación galega primitiva, coas súas 
distintas variantes (<ou>, <o>, <oc>, <au> e <u>), foi tratada con certa extensión na 
monografía sobre o foral de Caldelas (Monteagudo 2008b: 186-191, véxase tamén 
Monteagudo 2009: 95 e 98), de maneira que aquí imos facer unha simple recapitula ción 
centrada nos documentos incluídos na nosa colectánea.

A vacilación na representación do ditongo ou xa se detecta nalgúns dos docu-
mentos galego-portugueses máis antigos. Dos redactados en territorio portugués, é o 
caso da ‘Noticia de torto’ (ca. 1212-16)30, un escrito que presenta, neste punto coma 
noutros moitos, un amplo rango de variación: dunha banda rogou, custov, mamou pero 
doutra mandoc e mado, deiso, desunro, fi lo (todas elas P3 do pretérito perfecto); ana-
logamente, otro, otra fronte octra, e tamén otorgase ou troserun; e aínda Laurenzo (tres 
ocorrencias) fronte a Lourenzo (unha), e mais Lauredo por ‘Louredo’. Doutra banda, 
a raíz do perfecto de auer é representada invariablemente con <ou> e non (como sería 
de esperar) por <ouu>31, como testemuñan as grafías oue (seis ocorren cias, sempre da 
P3) e ouerun (tres ocorrencias), mentres que para o verbo ‘ouvir’ apa recen ouir, ouide, 
ouirecdes (cadansúa ocorrencia). En resumo, neste escrito son em pregadas cinco grafías 
para o ditongo: <ou>/<ov>, <oc>, <o> e <au> (Cintra 1990: 54 e Castro 2006: 140). 
Pola contra, no Testamento de Afonso II de Portugal32, a repre sentación é constantemente 
<ou>: ouuer (8 ocorrencias), ouuermos (2), ouueren (1), outro...

Canto aos textos da presente colectánea, o primeiro que temos que constatar é 
que, dentro da escasa extensión do texto de case todos eles, boa parte dos documentos 
primitivos (en particular, os escritos en modalidade autónoma) ofrecen consistente-
mente a solución <ou>. É o caso do nº 3, 10, 11, 14-15, 16-17, 19, 24-25, 28, 31-32-
33-34, 37-38-39, 40, 42, 46-47-48; A, D, E. Así e todo, non son poucas as escrituras 

29 Caso distinto é o da abreviación dco por dito (nº 2), corrente nos textos galegos medievais de to das 
as épocas. 

30 Edicións e estudos deste diploma: Costa (1979: 292-300), Cintra 1990, Emiliano / de Pedro 2004 e 
Castro 2006: 130-43.

31 Doravante, referirémonos con <ou> ao tipo oueron / ouiron, e con <ouu> ao tipo ouueron / 
ouuiron.

32 Edición e estudo deste documento en Leite de Vasconcellos 1966: 63-93, Costa 1979: 307-21, e 
Castro 2006: 111-29.
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que presentan solucións alternativas, adoito con vacilacións de distinto teor, come zando 
polas escritas en modalidades de transición: nº 1 (ouuer, outorgamos, ou, ouueron, 
souto, leuo [P3], Bouzas, quitou, tomo [P3], otorga), nº 4 [lat.-gal.] (Sauto, rezonov, oue 
/ ouve, octorgarunt, rezonou, auuera), nº 5 (doc por ‘dou’ P1), nº 6 (cosa, uou, utorgo, 
Courel, Lorenzo), nº 7 (couberun, mandou, autra-outros), nº 8 (trocsese, oc, quitoc), nº 
36 (sou, octorgo, ouer, otro). 

Pero a variación dáse tamén nos escritos plenamente romances: así, nº 2 (cousa, 
ouuer, outorgamos, outro, ou/o), nº 9 (dos, ouer, outra, ouiron), nº 12 (cosa, dous, 
outorgamos, outros, ouuiren), nº 18 (cousa, dou, octorgo, Mouro, sous, Lourenzo), 
nº 20-21 (cousa, octros, octrossi, octorgar, otras), nº 22 (cousa, autro, autra, outro, 
Lou sada), nº 23 (prouguo, autorguo), nº 26 (cousa, dou, autre, autorgo), nº 27 (dous, 
autra, Ourens, dou), nº 29 (octorgamento, octros, ouujron), nº 30 (cosa, dou, otros, 
mandou), nº 35 (cousa, dou, sou, Pousa, outorgo, otro), nº 36 (sou, octorgo, ouer, otro), 
nº 41 (outros, compro [P3], outros, outrosi/otrosi, cosa/cousa, oueren, outor gan), nº 43 
(outras/octra) nº 44 (cousa, outurgo, Aurense), nº 45 (octros, dou, oc torgo), nº 49 (sou, 
octra, dou [P3], prouou, consellou), nº 50 (toucino, outra/otra); B (cosa, otro, otorgo 
[P1]), C (cosa, oviren, aprougo, ouuo).

Como se ve pola lista anterior, tamén nestas cartas que ofrecen vacilacións e 
formas desviantes a representación mediante <ou> é amplamente maioritaria, con 
escasas excepcións. De feito, nalgúns vocábulos e en certos contextos a única grafía 
que presentan para o ditongo é esta: por caso, a conxunción ou (con algunha excep ción), 
o posesivo sou, e nomes como Mouro, rousu; as raíces do tema de perfecto prougo / 
plougo, soubemos, couberon, Lourenzo (Lorenzi no nº 6 debe ser unha forma castelá), 
couto - coutado (só un caso de cocto: nº 9). Tamén a forma verbal dou [P1] se escribe 
xeralmente con ditongo, e só ofrece unha variante doc nun único do cumento, xa citado 
(nº 5). En realidade, a vacilación entre <ou>, <oc> e <o> dáse case sobre todo nunha 
limitada serie de palabras e nun contexto morfofonolóxico concreto: o numeral dous, 
o sustantivo cousa, o indefi nido outro, os verbos outorgar, ouuer (per fecto de auer) e 
ouuir, e as desinencias <ou> de P3 do pretérito dos verbos en -ar. 

■ Imos considerar estas representacións alternativas (Maia 1986: 547-56). Co-
mezaremos pola representación mediante <oc>: salvo nas modalidades de escrita de 
transición (doc por dou no nº 5, trocsese, oc, quitoc no nº 8; cocto, nº 9), esta variante 
vai asociada sempre ao indefi nido outro (co adverbio derivado outrossi) (5 documen-
tos) e ao verbo outorgar (6 documentos). Antes de 1254 rexístrase unicamente no 
texto híbrido latino-galego de Almerezo (nº 4: octorgarunt), e de 1254 en diante faise 
frecuente en documentos espallados por toda Galicia, desde Vilafranca (nº 18) e Tri-
ves (nº 20-21 e 29) a Cereixo (nº 49), pasando por Ferreira de Pallares (nº 41, 45). 
Advírtase que, excepto nos nº 4 e 36 (ambos escritos en modalidades de transición), nos 
demais escritos a grafía <oc> alterna exclusivamente con <ou>. Obviamente, trá tase 
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dunha grafía (pseudo)latinizante, análoga a <ec> para o ditongo [ej], sobre a que logo 
voltaremos.

■ Vexamos agora a grafía <au>. Esta aparece no documento latino-galego re-
centemente citado de Almerezo (nº 4: Sauto, auuera) e en documentos do centro e 
o sur de Galicia, neste caso xeralmente no indefi nido outro: nº 7 (Penamaior), nº 22 
(Portomarín), nº 26 (Montederramo), nº 27 (Melón) e nº 34 (Sobrado). Con excepción 
do primeiro texto (latino-galego), as grafías de tipo <au> alternan exclusivamente 
coas de tipo <ou>, e concretamente en dúas escrituras alternan autro / outro (nº 7 e 
22). Tamén rexistramos autorgo (nº 23, 26) e, en cadansúa ocasión, Aurense (nº 44) e 
causa (nº 49). Concordamos con Maia (1986: 554-55) e disentimos de Cintra (1990: 
54), pois estimamos que polo menos nalgúns deses documentos as variantes tipo autro 
refl iten unha pronuncia [aw]. Como sostén a primeira, non todos estes casos son arca-
ísmos gráfi cos, mais polo menos algúns deles “variantes da fala viva da época, cro-
nologicamente mais antigas”. Ao noso parecer, o erro do ilustre lingüista de Lisboa 
provén de que considerou indistintamente todos os casos de grafía <au>, cando o inde-
fi nido outro debe ser tratado como caso particular.

Aínda podemos precisar máis a posición da profesora Maia: é doado de com-
probar que a práctica totalidade das ocorrencias de grafías de tipo autro recuperadas 
en documentos do século XIII polo TMILG, proceden da Galicia centro-oriental e 
sobre todo do terzo meridional desta área33. Fóra desas áreas, só se aparecen exemplos 
illados no norte: Pruzos e Monfero. Se temos en conta que na actualidade as variantes 
de tipo autro son as propias de amplas áreas da Galicia sudoriental, especialmente na 
actual provincia de Ourense e comarcas limítrofes de Lugo (Monteagudo 2008b: 482, 
mapa nº 6), parece lóxico concluír que aquelas formas medievais por vía da regra re-
presentan tal pronuncia, aínda que da súa distribución xeográfi ca hai que deducir que 
ao menos na segunda metade século XIII abranxían unha área bastante máis extensa (en 
particular na provincia de Lugo) da que ocupan na actualidade. Coidamos que a mesma 
explicación pode valer para as variantes de tipo autorgo e Aurense, mentres que en 
causa probablemente se trate dunha grafía etimolóxica.

■ Vaiamos á grafía <o>. Esta aparece en sete documentos, nas seguintes condi-
cións: P3 do pretérito de verbos en -ar (leuo, tomo no nº 1, e compro no nº 41), nos 
vocábulos cousa-cosa (nº 6, 12, 30, 41, B, C), dous-dos (nº 9), outorgar-otorgar (B), 
e outro / outrossi-otro (nº 21, 30, 35, 36, 41, 50, B), e mais en formas do perfecto de 
auer (ouer e oueren: nº 9, 36 e 41) e no verbo ouir (ouiron: nº 9; compárese co nº 12, 
ouuiren). Canto ao sustantivo cousa, debe salientarse que a variante cosa aparece uni-
camente no protocolo dalgúns documentos (concretamente na notifi cación: “conuzuda 
cousa seya aos que son presentes...”), o que apunta a que esta foi trasladada de for-

33 Advírtase que estes non inclúen boa parte dos rexistros que nós colleitamos nos documentos ante-
riores a 1255 incluídos na presente colectánea.
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mularios en castelán sen experimentar ningunha adaptación. Unha explicación similar 
deben ter as outras variantes en <o> dos documentos de Ferreira de Pallares34. 

Os casos de ouer e ouir son máis complexos, como mostramos noutro lugar 
(Monteagudo 2008b: 191-201): podería tratarse, ao menos nalgunhas atestacións, de 
variantes fonéticas evoluídas (con caída do [β] intervocálico).

■ Finalmente, temos que citar a grafía <u>, que se rexistra en utorgo, utubro e 
quizais a de uuida, aínda que nos dous primeiros casos podería tratarse de exemplos de 
monoptongación. 

Noutra liña, nótese a variante Oufemia (nº 48), con ditongo ou no lugar do 
esperable eu; neste caso a modifi cación do timbre vén facilitada pola atonici dade (para 
o tratamento deste ditongo en formas de similar composición grega, véxase en Boullón 
1999 os nomes Offrasio, Olaliz, Osevius).

2.2.2. Ditongo ei
Para o ditongo ei rexístranse unha maior variedade de representacións: as máis fre-
cuentes son <e>, <ec> e <ei>- <ey>; esporadicamente aparecen outras, como <ee>, 
<ej> e <eg> (pero as dúas primeiras variantes e maila última aparecen só en certos 
contextos, como a seguir mostratremos). A primeira delas, <e>, análoga a <o> para o 
ditongo ou, soamente se rexistra ante <r>, e sempre no sufi xo ou terminación nominal 
-eiro / -eira35. Aparece esporadicamente nos textos máis antigos, correspondentes a mo-
dalidades de escrita de transición (Monteagudo 2009: 95, 96 e 98): nº 1 Castanera (ao 
lado de <ei>, de uso xeral: Castaneira, leira, Eira, etc), nº 4 (un exemplo dubidoso 
Gandera, fronte a <ey>-<ei> en madeyra, carreyra-careira), nº 5 (tres exemplos: lera, 
moesteru, Salgerus; neste documento non se emprega <ei> no contexto morfolóxico 
indicado36), nº 10 (Rodero, Moystero, Perera, ao lado de cabaleyros37), nº 11 (cabaleros, 
aínda que máis corrente nese documento é <ey>- <ei>: leira, freires, ce lejro, leyra) e 13 
(ianero / ianeiro). Nunha ocasión, aparece claramente <ee> (nº 7: Cabreeru).

34 En todo caso, é notable a frecuencia destas variantes nos documentos de Ferreira de Pallares (nº 36, 
41 e B: otro, cosa, otorgar, over). ¿Responderán estas formas a unha tradición específi ca do escritorio 
monacal? ¿Ou ás condicións particulares dun escriban particular? A análise das cartas subscritas 
por Fernandus Iohannis de Ferreira de Pallares é moi ilustrativa neste aspecto (Monteagudo 2008b: 
189). Nunha liña similar (tradición propia dun escritorio monacal), podería explicarse a tendencia 
a representar os ditongos como <oc> e <ec>/<eg> nas cartas de Sobrado de Trives (nº 20, 21 e 29: 
octro, octorgar, precto, derectura, fecto, regnar, regnos).

35 O caso do substantivo meyrino é diferente. Por vía da regra, as variantes que se rexistran son <ey> 
ou <ei> -noutros casos, o vocábulo aparece abreviado; e só hai unha ocorrencia de merino (C), á 
que nos referiremos axiña. As formas latinizantes de tipo maiorino (nº 3, 7, 35, 38) non contan para 
estes efectos.

36 Noutros contextos rexístrase <ac> - <ec>, como de contado veremos: Citofacta, plectu, fectura.
37 Noutros contextos rexístrase <ey> - <ec>, como veremos a seguir: freyre, rey, e benfecto.
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Canto aos documentos escritos en modalidade plenamente romance, a dita solu-
ción aparece con carácter xeral soamente nun: trátase do nº 26 (primero, lera, mostero, 
çapatero, ferrero38). Pero aparece de maneira esporádica noutros: nº 19 (razoero, fronte a 
Codeyro, caualeyro, ianeyro), nº 20 (Cerdera), nº 28 (Salgera, regeros, fronte a regeiro, e 
noutro contexto, dereytura) e C (Suero). No último dos documentos cita dos (C), rexístrase 
merino, quera, Suero e lexar ao lado de Meyra: as dúas primeiras consti túen as únicas 
atestacións de <e> para o ditongo fóra do contexto morfolóxico sina lado (isto é, sufi xo ou 
terminación -eiro/-eira). Na nosa opinión, no caso deste do cumento non é doado decidir se 
se trata de variantes puramente gráfi cas ou de castela nismos. Falando en xeral, coidamos 
que orixinalmente a representación con <e> do ditongo ei, analogamente ao que ocorre 
con <o> para ou, refl icte a difi cultade para dar unha grafía específi ca a estas secuencias 
inexistentes en latín; así e todo, no caso ga lego a irradiación de modelos gráfi cos para 
a escrita do romance desde o centro da península (nomeadamente, de ámbito castelán), 
puido infl uír na relativa permanencia e extensión de tal solución. 

■ Canto á variante <ec>, aparece exclusivamente ante <t>, no caso de vocábu los 
que proceden de étimos latinos que presentaban as secuencias <act> ou <ect> (como 
factu-, directu-, máis raramente, lacte, jactare) ou doutras voces con étimos con fas quía 
máis ou menos semellante aos devanditos (como *pactare < pactu, *plactu < placitu). 
Así, unha forma pseudoetimolóxica como pectet, creación pura mente ro mance, rexístrase 
en textos de fasquía latinizante; e no documento nº 1 rexís transe as formas benefectauit 
e benfeitado (Monteagudo 2009: 94-95). Como se bota de ver, trátase dunha variante 
que predomina nas modalidades de transición: plectu e fectura (nº 8), bẽfecto / bẽfectã 
(nº 10). Pero non deixa de aparecer con frecuencia tamén na modalidade plenamente 
romance: precto, pecte, fecta, fecto, derectura - directura, derecto, rector, lecte, jecto.

Claro está que nesta última modalidade, a máis corrente é a variante tipo <ey>-
<ei>-<ej>: pleyto / preyto / pleito / preito / prejto, peite - peyte, feyto / feito / fejto; 
dereyto - dereytura / dereitura; deytar. Da mesma maneira: colleyta - escoleita, leyto 
ou seitura. Fóra dos contextos sinalados (sufi xo ou terminación -eiro/-eira e secuen cias 
<eit>), o xeral é o uso de <ei> (nos documentos en modalidade transicional e os máis 
antigos dos romances) ou <ey> (na documentación plenamente romance). 

■ Canto ás variantes gráfi cas <ei>-<ey>-<ej>, a primeira é a máis frecuente nos 
documentos escritos en modalidade transicional e nos máis antigos dos plenamente 
romances: escoleita (nº 9), dereitura (nº 9), pleito/preito (nº 12, 15), feito (nº 12, 15), 
desfeito (nº 14), peite (nº 14, 15), seitura (nº 15), a partir deste último documento, 
só se rexistra en catro máis, e unicamente en dous vocábulos: feita (nº 30, 42, 48) e 
peite (nº 35 e 42). A variante <ej> só aparece no documento nº 14, en dous vocábulos: 
prejto e fejto. Por tanto, na documentación plenamente romance, desde 1252 en diante, 

38 Noutros contextos, rexístrase derectura, deyte.
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só aparecerán as variantes <ec> (minoritaria) e <ey> (maioritaria). Máis adiante, ao 
tratarmos do grafo <y> (§ 2.4), ofreceremos un marco máis amplo no que situar as 
devanditas observacións.

■ Por último, un caso especial é o das variantes regnar, regno e regnante, de 
fasquía claramente latinizante, que adoitan aparecen nas fórmulas de datación, alter-
nando coas plenamente romances reynante e reynando.

2.2.3. Os ditongos oi e ui
Para o ditongo oi rexístranse cinco variantes gráfi cas: <oi>, <oy>, <oc>, <oe> 
e <uy>. A primeira é a máis frecuente nos documentos escritos en modalidades 
transicionais e nalgúns dos máis antigos dos plenamente romances: Froila, Froille 
(nº 4), boi (nº 9), pois (nº 14, 15), foi (P3 do pretérito de seer: nº 12, 15, 16). Ademais 
de aparecer no nº 10, no vocábulo Villamoystero, a segunda é a máis corrente nos 
textos plenamente romances: foy, depoys, moytos, refertoyro, ontroydo, boy, Oyro, 
coygos, oytaua. A variante <-oct-> aparece precisamente en octauo e octaenta, 
en condicións análogas, pois, a <-ect->. Doutra banda, a variante <oe> (despoes, 
poes, foe) rexístrase unica mente nos documentos nº 20, 21 e 29, os tres procedentes 
de Sobrado de Trives e la brados pola mesma man; incidentalmente, deixemos 
anotado que neles tamén aparece a variante insólita maes. Finalmente, a variante 
<uy> aparece unicamente para a forma fuy P3 (P3 do pretérito de seer), onde pode 
tratarse dunha variante fonética, no vocá bulo Husuyro (nº 25; pero neste documento 
é frecuente <u> por <o>, véxase atrás § 2.1.1.1). Obviamente, a forma muyto, que 
é covariante da antes citada moytos consti túe un caso aparte, pois a variación aquí é 
fonética, non unicamente gráfi ca.

Canto ao ditongo ui, as grafías que se rexistran son <ui>-<uy>-<uj> e <uc>; e 
tamén aparecen variantes fonéticas grafadas con <oy>- <oc> e con <ou>. A variación 
<uc> - <ui> dáse en condicións análogas ás xa sinaladas para <ec>-<ei> e <oc>-<oi>, 
isto é, ten motivación etimográfi ca: así, temos luctosa / luitosa - lujtosa, e mais fruita 
/ fructa. Cada un destes vocábulos ofrece tamén exemplos de alternancia fónica: así, 
loutosa (nº 19) apunta para unha variante en que a vogal nuclear se abaixou un grao, e 
a semivogal pasou á serie velar, asimilándose coa anterior; doutra banda, en frocto (nº 
43) a vogal nuclear experimentou tamén abaixamento, mentres que probablemente o 
<c> representará un iode. Unha alternancia semellante a esta última ofrécea o vocá bulo 
muyto, para o que xa sinalamos a variante fónica moytos. Outras formas que pre sentan 
variación ui/oi no ditongo son Ruj - Ruy / Roy e mais fuy / foy (P1 do pretérito de seer). 
Nótese ademais Tuy, duizema, e Vermuyz - Vjrmuiz.
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2.2.4. O ditongo ua 
Como é sabido, en galego o ditongo ua nas secuencias [kwa] e [gwa] tendeu a redu cirse, 
coa perda da semivogal. Nos nosos textos non faltan exemplos deste fenómeno, de resto 
ben atestado na documentación galega medieval (Maia 1986: 641-43): quanto (passim) 
/ canto (nº 21-Sobrado de Trives), Pascua (nº 34) / Pasca (nº 48-Ourense), Pascual 
(nº 36) / Pascal (nº 28-Valdeorras); guarimento (nº 39) / garimento (nº 30-Lugo), 
guarida (nº 34) / garir (nº 9-Vilaboa), guardar (nº 48) / garda (nº 6-Vilar de Donas). Na 
actualidade, falando en xeral, as variantes sen redución do ditongo son características do 
galego oriental e estremeiro e mais do galego meridional (Fernández Rei 1990: 51-52). 
Doutra banda, rexístrase eguas (nº 14, 15) e aguas (nº 39), sen va riacións.

No tocante a canto (nº 21), que é a variante que presenta maior extensión no 
galego actual (ALGa: vol. II, nº 370), é de notar que na actualidade na zona de Sobrado 
de Trives (punto O 8 do ALGa, que corresponde á localidade de Larouco) só se rexistra 
a conservadora cuanto, pero nas bisbarras veciñas cara ao oeste aparecen as dúas va-
riantes. Aínda máis, na mesma comarca de Sobrado alternan as dúas variantes depen-
dendo do vocábulo: así, no punto devandito se rexistran tanto cual coma cal (ALGa: 
II, nº 369) e soamente aparece a innovadora catro, sen rastro da conservadora cuatro 
(ALGa: III, nº 395). No caso de Pascua e Pascual, na actualidade non se rexistran as 
variantes con redución do ditongo (ao menos non temos noticia delas), probablemente 
por tratárense de nomes propios, e por tanto sometidos á presión cultista da Igrexa39.

Polo que atinxe ás variantes de tipo ga < gua, isto é, garimento, garir e garda, 
no galego actual as variantes conservadoras con gua- presentan unha extensión moi 
reducida, menor aínda cás de tipo cua-. Segundo a información do ALGa (vol. III, nº 
158-59), no caso do vocábulo gardar, hoxe na zona da Veiga do Bolo (punto O 17) só 
se rexistra a variante conservadora guardar, aínda que esta comarca se atopa xusto na 
fronteira da isoglosa ga-/gua-, e de feito, no caso do vocábulo gadaña, nesa mesma 
localidade só se rexistra a variante innovadora. 

No resto dos vocábulos que presentan as ditas secuencias fonéticas, non se 
aprecian fenómenos salientables: así, dunha banda temos regularmente qual, quando, 
quatro, quatorze, e doutra banda rexistramos constantemente gaanar (nº 33, 45, 48, 
49) / ganar, ganancia (nº 5) / gaaza (nº 39) (véxase máis abaixo). Máis adiante ocupa-
rémonos das grafías <gua>, <guo> en voces como luguar, enguano e coyguos (§ 2.6.7). 
Finalmente, deixaremos constancia da presenza da variante conservadora quaraesma, 
sen que neste caso se rexistren formas máis evoluídas, de tipo quoresma, un trata mento 
que tamén se podería dar no caso de guarir > gorir (Maia 1986: 643). 

39 Doutra banda, en relación co substantivo común pascua, na postónica actualmente non se dá o 
fe nómeno que estamos a tratar da redución do ditongo, posiblemente pola mesma razón, xa que é 
unha festa eclesiástica.
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2.3. Vogais en hiato e outros fenómenos que afectan ao vocalismo

Como é sabido, no galego medieval eran moi abundantes os hiatos vocálicos, fosen 
herdados do latín (que aquí non serán tratados: [ía] dia, [úa] sua, etc.) ou provocados 
pola caída dunha primitiva consoante intervocálica na evolución do latín ao galego (tal 
como [d], [g], [l] e [n]; tamén pode darse o caso de caída da semiconsoante [j]), ou ben 
fosen ocasionados por outras causas, como a adxunción de pronomes clíticos a deter-
minadas formas verbais (tal fazoo) ou encontros de preposición e artigo determinado. 
Excepto no caso dos plurais dos nomes rematados en [l] e [n] (tipo casal > casaes, razon 
> razoes), os hiatos ocasionados por razóns morfosintácticas, tales como os encontros 
de preposición e artigo (como a frecuentísima aa/ao ou a máis exótica eensas < en 
esas), non serán contemplados neste apartado, e no seu caso serán vistos tamén no 
lugar correspondente (§ 3.4.1). Os provocados pola caída dunha consoante nasal serán 
colocados en lista aparte, e reconsiderados máis adiante, ao tratarmos da cuestión das 
vogais nasais e a súa representación gráfi ca (§ 2.5). Os casos en que te mos dúbidas 
sobre o étimo, serán indicados mediante un signo de interrogación.

Como dixemos, non tratamos daqueles hiatos ([ío], [ía], [úa]...) que non pre-
sentan especial interese para a fonética histórica do galego, e deixaremos para o apar-
tado seguinte aqueles en que o [í] tónico constitúe o segundo compoñente da secuen cia. 
Vexamos:

♦ aa: [aá] Paayo40, uaades; [áa] Saa, uaan; [aa] pretónicos Caamouco, Caaueyro, 
gaanar / gaar, Maariz (< Malarici, HGNB § 173).

Nótese o caso de gaanar, procedente dun xermánico guadaniare. Tamén é de 
salientar o caso da serie Valasco (<Velascu-) / Vaasco / Vasco, onde podemos verifi car 
a evolución foné tica do vocábulo, coa caída do [l] intervocálico e posterior redución 
mediante crase do hiato [aa] > [a]. Doutra banda, en Gundaar (<Gontarii, HGNB § 
145.4b) rexístrase unha reduplica ción do <a> puramente gráfi ca.

a(n)a: [áa] domaa, estraa, Funminaa, maçaas, marraas; [aá] enpaada, gaanar 
/ gaar41.

♦ ae: [áe] casaes, Michael / Migael / Migueel, quaes; [aé] caendas, maestre / 
maistre, nouaenta, octaenta, quaraesma, Ripaeue, talega / taleyga / taega / teega / 
teyga42, [ae] pretónico traedor, Vilaemil. 

É de salientar o caso do patronímico derivado de Paayo (<Pelagiu-), con diversas 
va riantes que poñen de relevo non só vacilacións gráfi cas (con probable reduplicación 

40 Para o patronímico derivado Paaez / Paez / Paaz, véxase o hiato ae, a continuación. E para un es-
tudo da evolución e difusión do nome e o patronímico, vid. Navaza 1991.

41 En vocábulos como maao (nº 42) ou yrmaao (nº 24, 42, 43), o que se verifi ca é a reduplicación pu-
ramente gráfi ca do <a>.

42 Sobre estas variantes e a súa distribución xeográfi ca, véxase Álvarez Blanco 2007: 383-87.
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gráfi ca do <a>), mais tamén evolucións fonéticas diverxentes, con resultado de 
asimilación e hiato [aa], ou de disimilación e ditongo [aj]: Pelaet / Paaet - Paayz / Paet 
- Paez / Paaz.

a(n)e: [áe] caes, Galaens; [aé] Candaeda, Pradaeda, remaesca; [ae] pretónico 
remaezeo.

♦ ao: [áo] Cassao, Nicolao, Uao.
Nótese òòra (E), con caída do [g] intervocálico e asimilación do [a] pretónico.

a(n)o: [áo] Chao, Cibrao -Cibrão, Fontao, yrmao- yrmaao, Juliao-Juyao, mao- 
maao, Marinao, Susao; [ao] postónico Steuao / Isteuoo.

Nótese a evolución testemuñada polas formas Steuao / Isteuoo, con asimilación 
facili tada pola atonicidade.

♦ au: [aú] ataude, saude / salude.
♦ ea: [éa] mea43, sea- seea44; [eá] adeante - deante, Leal, Vilameana; [ea] pretó-

nico meatade / meadade.
É de notar o caso do patronímico Eanes, que presenta variantes ora con ditongo, ora con 

crase vocálica: Ianes, Anes (véxanse as distintas evolucións do patronímico en Boullón 1996). 
Compárese o que se di máis abaixo, no apartado correspondente ao hiato <oa>, en Johan.

e(n)a: [éa] Area, Armea, auea, pea / peea; [eá] nomear / nomiar, seara, Veandj?; 
[ea] pretónico eader, gearazon.

É salientable o caso de gearazon / genarazon, onde se verifi ca a asimilación do 
[e] in tertónico á vogal seguinte.

♦ ee: [ée] erees, see, manteens, Ourees; [eé] Creende, creer, Geen, meesmo / 
meensmo, seelo, seer-seerdes-seeren45; [ee] pretónico aseelar, seelada. 

En formas como seea - seeya e peea, entendemos que se rexistra unha reduplicación 
do <e> meramente gráfi ca. O mesmo acontece con Gumeelj (<*Gumildi, HGNB § 
144.5.6 ).

e(n)e: Meen / Meende / Meendez46, teer-teenia-teeren-teendo47, teente, ueer / 
uener, ueemos-ueeren-ueeron, ueese-ueesen48.

♦ eo: [éo] isteo, meo; [eó] Leon, [eo] pretónico leoneses. 
Son de salientar as formas de P3 do pretérito de verbos da segunda conxugación 

(máis o irregular dar) aparezeo, deo, defendeo, despendeo, encorreo, remaezeo. O 
morfema silábico [o] alterna nestes casos co asilábico [w] (véxase verbos §3.2.1). Un 

43 Véxase o masculino meo no apartado do hiato <eo>.
44 Para a variación sea / seja, véxase máis adiante o verbo seer.
45 Véxanse as formas do verbo seer no glosario. Nótese ser no nº7.
46 O étimo do nome Meendo > Meen aparece habitualmente como Menendus (ocasionalmente, 

Melendus). Véxase o estudo de Ramón Menéndez Pidal 1949.
47 Véxanse as formas do verbo teer no glosario.
48 Véxanse as formas do verbo ueer no glosario.
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fenómeno de variación similar (aínda que sen as implicacións morfolóxicas do caso 
anterior) acontece no nome propio Mateos / Mateu(s) e co substantivo auangeos / 
auangeus (as dúas variantes en Ap.E); no caso de Bartolomeu(s) unicamente rexistramos 
formas con <u>. 

e(n)o: [éo] aleo, centeo, ueo (IPret. de uiir).
♦ eu: [eú] creudo.

e(n)u: [eú] teuda / tenuda.
♦ ii: [íi] morabetijs / morabedis, trijgo / trigo; [ií] mijsma, [ii] pretónico fi jglege / 

fi jgrege, fi jgrisia / fi glisia, posijdores. 
No topónimo Lijgundi (<Alagunti, HGNB § 6.5), debe tratarse dun caso de 

duplicación grá fi ca.
i(n)i: auijr, uijr - viir / uinir.

♦ oa: Soares (forma máis evolucionada fronte á conservadora Suarez).
o(n)a: [óa] boa, persoa; [oa] pretónico doazun, pesoaria.

Nótese o caso de monasterio, en que se deu a asimilación o [a] intertónico á 
vogal tó nica seguinte, con posterior tendencia á ditongación ou ben á crase: moesteyro 
> moystero / mostero.

♦ oe: [oé] Boeure, Mamoela, Poedo. 
Nótese as formas despoes, poes, foe, en que o ditongo aparece representado por <oe>.

o(n)e: [óe] coego - coengo / coygo, poen, defensoes, quinoes, razoes; [oé] Boel, 
Boen (< BONELLI (?) Piel 1947 § 77), coenlos,  moeda, persoeyro -pesoeyro -persueyro, 
poer-poermos. 

♦ oo: [óo] auoo, Cootima?, fazeyroos, lenzoos; [oó] oora; [oo] pretónico 
Moosende, (<*Mode-sindus (?), HGNB § 188.6), uoontade. 

Nótese uoontade, coas variantes uoluntade, que parece un híbrido ou un 
semicultismo, e mais uõetade, con disimilación vocálica.

o(n)o: [óo] boo, Moogo, soo (P1 do IPres. de seer); [oo] postónico arcidiagoo, Isteuoo.
Nótese a evolución testemuñada polas formas Steuao > Isteuoo, xa comentada 

arriba, con asimilación facilitada pola atonicidade. Un fenómeno similar, pero con 
asimilación á vogal tónica, dáse en Moogo < monacu-. Nótese tamén boo, para a que 
aparecen as variantes bõ / bon, ambas con crase vocálica e a segunda con desenvolvemento 
da nasalidade vocálica nunha consoante (aínda que poden ser variantes unha da outra, 
puramente gráfi cas).

Casos merecentes dunha referencia específi ca son aqueles en que se produce un 
hiato por caída dun [j] intervocálico, como en moyo / moo < modiu-49. Unha situación 
especial ofrécea o vocábulo mayor, que na voz composta mayordomo aparece en di-
versos estadios de evolución: maiordomo - mayordomo > moyordomo > moordomo 

49 Tamén se rexistra a forma modi(os), que estará como abreviatura da voz latina.
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(nº 47; neste texto tamén se rexistra meyrino moor). Unha evolución diverxente, con 
tendencia á disimilación vocálica, rexístrase no texto nº 19: maerdomo. Nótese tamén 
as variantes Saoane / Saioane - Sayoane (< San- Ioanne-), dúas das cales (a primeira e a 
última) remiten ao mesmo tóponimo (véxase índice correspondente ao fi nal).

2.4. Grafos <y> e <j>

Nos textos nº 2 e 3, o grafo <y> utilízase de forma sistemática para representar a se-
mivogal anterior nos ditongos decrecentes: Pay, mays; Sequeyros, moesteyro, colleyta, 
notey, Rey... (no nº 3 hai un único caso de <ei>: cellareiro). Esta é a grafía máis co rrente 
na escrita romance autónoma, aínda coas variantes de distinto tipo que co men tamos nas 
páxinas anteriores (§ 2.2.2 e 2.2.3). Nas liñas que veñen a seguir imos con centrarnos no 
emprego do grafo <y>, e na súa alternancia con <i> e <j> en certos contextos, atendendo 
en especial á representación de sons vocálicos (para a represen tación da consoante 
prepalatal, véxase máis adiante, § 2.6.5).

En efecto, unha das novidades máis rechamantes da escrita romance, cando me-
nos en territorio galego, foi a xeneralización do uso do grafo <y> en tres contextos 
determinados: para representar o [í] como segundo compoñente dun hiato (sayda / 
seyda; ueyr, oyron, juyz,)50, e para representar a semivogal palatal [j] ben nos ditongos 
decrecentes (como en Pay, ey, foy, coygo, moystero, muyto), ben nos ditongos crecen-
tes cando queda entre vogais (alfayate, dayan, mayor, testemoya, Loyo, Juyo, Juyao)51. 
Ocasionalmente, o dito grafo <y> tamén se utilizou para representar a vogal [i] noutros 
contextos, especialmente en inicio ou fi nal de palabra, en posición tónica (syno, assy, 
guysa, rycome, yr, Amygo), ou átona (yrmao, Yspital). Tamén é corrente o emprego 
de <y> para o adverbio pronominal (y < ibi, véxase § 3.1.6). Como máis adiante 
mostraremos (§ 2.6.5), aínda se lle deu outro emprego, non raro pero moito menos 
frecuente ca os anteriores, cal foi o da representación da consoante sibilante prepalatal 
(seya, ayo), excepcionalmente formando parte dun dígrafo, como <gy> (agyan). 

Coidamos que non se ten chamado bastante a atención sobre a novidade gráfi ca 
que supón a extensión do uso do <y> (Monteagudo 2009: 93, 95, 97, 106). Os nosos 
textos dan cumprido testemuño desa novidade, pois neles comprobamos que o grafo 
<y> está practicamente ausente en boa parte dos documentos máis antigos (escritos 
nas modalidades máis próximas ao latín), aparece máis ou menos timidamente nos de 
transición avanzada, e circula con profusión nos plenamente romances. Así, <y> non 

50 Moito máis raro, cando o [i] tónico en hiato vai precedendo outra vogal: mya, yan, tyo, dya.
51 O uso en ditongos crecentes se non van precedidos de vogal é excepcional: Lyon, cambyo, leygaryo, 

Aryas, Yanes, vyer (non se nos escapa que nalgúns destes casos, a pronuncia podía ser máis ben como 
hiato e non como ditongo). Por parte, os casos de tipo estraya, estrayo, testemoya, en que previa mente 
se produciu caída de [n] intervocálico, serán obxecto de atención máis adiante, en § 2.6.6.
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se rexistra nos textos nº 1, 5, 7-8-952; ten unha presenza puntual nos nº 11-12, 14 (no 
último, só en ey), e unha ocorrencia só un pouco máis abundante nos nº 4, 6, 10 e 13. 
Pola contra, é de uso xeral, case sistemático -sempre nos contextos que indicamos antes-, 
xa nos máis antigos dos plenamente romances (nº 2-3) e posteriormente, na maior parte 
dos producidos de 1252 en diante. Deste último grupo falta totalmente só en tres textos 
(nº 20-21, 2953), e ten un uso irregular noutros seis (nº 28, 31, 40, 42 e 45). 

Chama a atención a situación que presentan os documentos do extremo sudo-
riental do dominio lingüístico galego, en concreto os documentos procedentes de 
Castañeira (nº 14-15) e Sobrado de Trives (nº 20-21, 29), pois neles <y> non aparece 
en absoluto ou só o fai moi ao raro. Téñase en conta que uns e os outros están escritos 
por cadansúa man (Migael Fernandez, clérigo, os dous primeiros; Pelagius Iohannis, 
preste, os tres últimos) e ambas as dúas mans son notablemente coherentes nas súas 
opcións gráfi cas. Tamén é interesante notar que tanto un coma o outro mostran notable 
preferencia polo alógrafo <j>, que, como máis adiante mostraremos, utilizan non só 
para o ditongo (como acontece nalgúns dos outros textos con <y>), mais tamén para a 
vogal nuclear (aínda que non vaia en hiato), especialmente cando vai en contacto con 
<u>. Por parte, o escribán Pelagius Iohannis aínda mostra outras peculiaridades nota-
blemente específi cas no eido da representación de ditongos, que xa foron sinaladas 
atrás: referímonos a variantes como <ae> (maes) e <oe> (foe), ou <oc> (octro, octor-
gar).

Deixando momentaneamente a cuestión do uso do <j>, sobre o que axiña torna-
remos, a impresión de que na devandita área da Galicia sudoriental e estremeira a 
extensión do uso de <y> foi relativamente máis tardía do que noutras áreas aparece 
reforzada por dous feitos máis: dunha banda, no documento nº 42, procedente de Alla riz, 
<ei> ten preferencia sobre <ey> e alternan <uy> e <uj>; doutra banda, no docu mento nº 
28, de Valdeorras, tamén alternan <ey>/<ei> e rexístrase <i> para a semi consoante entre 
vogais (maior), uso este realmente excepcional. 

Outros documentos redactados na área en foco, ambos procedentes da colección 
de Montederramo, son un tanto menos concluíntes neste punto. O nº 11, referido ao 
negocios na área de Baños de Molgas, ofrece as formas leyra e meyrino, ao lado de 
maiordomo, celejro, freires), mentres que o nº 26, datado en Xinzo-Maceda, presenta 

52 Dentro dos máis plenamente romances, tampouco se rexistra nos nº 15 e 16. No segundo texto, só 
aparece nun contexto moi específi co (uezyo), que lembra algunhas ocorrencias dos cancioneiros 
profa nos e das Cantigas de Santa María, o que reforza a nosa opinión de que este documento, 
datado en Sevi lla, foi redactado por un escribán próximo aos círculos cortesáns de Afonso X. É de 
notar que o nº 16 é o único dos textos da nosa colectánea en que o <y> aparece grafado con til de 
nasalidade superposto. Disto hai que deducir que esta grafía era estraña aos escribáns galegos da 
época.

53 Por excepción, no nº 29 aparece no vocábulo rey, que nos nº 20 e 21 aparece escrito rej.
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unha situación bastante orixinal: esperablemente, emprégase <y> para o adverbio pro-
nominal e entre vogais con valor semivocálico (alfayate), pero só se usa excepcional-
mente para a semivogal palatal dos ditongos decrecentes (deyte fronte a lera, mostero, 
çapatero, ferrero, derectura); para a consoante emprégase este grafo (seya) alternando 
con <gy> (agyan) e <j> (ajuden), e tamén vacila entre <i>, <y> e <j> para a vogal [i] en 
hiato (mia / mja / mya). De resto, nos contextos esperables, fai un uso excepcio nalmente 
liberal de <j> (véxase máis abaixo).

En contraste coa situación que presentan os ditos documentos da área sudorien-
tal, e como proba da tendencia á xeneralización do uso de <y>, constatamos que en seis 
documentos de 1255 e os anos seguintes (nº 22 e 24, ambos de Portomarín, nº 39 e 41, 
de Ferreira de Pallares, nº 44 e 46, respectivamente de Xestosa-Ourense e Sa rria), nos 
contextos sinalados só se rexistra <y>, e nunca <i> nin <j>, e que na xenera lidade dos 
posteriores ao nº 23, salvo os sinalados nos parágrafos preferentes, a prefe rencia por <y> 
é rotunda, e en moitos casos esmagadora, e o emprego de <j> total mente excepcional 
(véxase cadros nº 2 e 3, pp. 45-46).

Canto ao uso de <j>, alógrafo de <i>, observaremos que para a vogal aparece 
xeralmente en secuencia con <m>, <n>, <u> e <i>, cunha motivación de clareza grá fi ca, 
pois o <i> se escribía sen punto sobreposto (véxase Monteagudo 2008b: 172-73, 179-
81, 249-50, 254, 259): mj (nº 2), Martinjz, Ujana (nº 9), quj, uíjr, omníjs, pertíjze e mj 
(nº 10, a variante maiúscula <J> aparece en Jrmaõ)… Como se deixou dito máis arriba, 
os documentos procedentes de Castañeira (nº 14-15) e Sobrado de Trives (nº 20-21, 
29), mostran un uso moi xeneroso deste alógrafo: Elujra, mja, Castanejra, partj, ujda, 
prejto, ljure, rej, todauja, clerjgo, Pelaj, scriujo, Uilorja, Viujan...; tj, fectjo, ujndima, 
lujtosa, conujdar, mujtos, ujron... 

O escriba que labrou o nº 27 (de Melón) tamén fai un uso extraordinariamente 
liberal do <j>, non só contextos esperados (vj, meirjno, auja, deuja, mj, mja, jujz, 
scriuj), mais tamén, o que é excepcional, entre vogais (major); pero é de notar que 
tamén o usa para representar a consoante en inicial de palabra (juiz, julgo e jur). En-
gádanse a isto, para obter unha imaxe máis completa do emprego do alógrafo <j>, as 
observacións apuntadas nos parágrafos precedentes, en particular o sinalado para o 
texto nº 26 (Xinzo-Maceda), onde lemos memorja, deuja, Gijzo, Domjnga, testemunjas, 
escriuj... Como máis adiante mostraremos con máis pormenor (§ 2.6.5), para a consoante 
rexístrase ocasionalmente en inicial de palabra (julio, nº 17); mentres que <J> se utiliza 
regularmente como maiúscula (Johan en numerosas escrituras, Juyzes no nº 12). 

2.5. A nasalidade

Nos textos nº 2 e 3, a caída da primitiva consoante nasal [n] entre vogais é refl ectida case 
sempre na escrita, e úsanse as plicas cando as vogais son iguais, pero, fóra disto, non 
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se empregan procedementos específi cos para sinalar a presunta nasalidade das vogais 
en hiato: pea, bòòs, ùùm (nº 2). Pola contra, no documento nº 3, ao par de uèèren, 
rexístranse exemplos de etimografía, con mantemento do <n>: Varzena, vna. De feito, 
a solución etimográfi ca é a máis corrente nos documentos redactados en modalidades 
de transición (Monteagudo 2009: 94, 97, 98, 106), e como veremos máis adiante (pp. 
54-55), na escrita galega autónoma tamén seguiu sendo a preferida para o artigo in-
determinado e os pronomes indefi nidos relacionados con el (una, alguna). 

Doutra banda, nos textos plenamente romances comezará a empregarse o til de 
nasalidade cando menos desde 1247, aínda que este uso está lonxe de xeneralizarse, ao 
menos antes de 1260 (Monteagudo 2008b: 181-86). Resumindo a situación que estes 
presentan, a caída dun [n] intervocálico e consecuente nasalización da primeira das 
vogais en hiato ofrece fundamentalmente catro posibilidades de representación: 
a) Solución etimográfi ca, co mantemento do <n>, por caso: uino; centeno, dineiradas; 

done, ermano (pode tratarse de castelanismos); camino; alena; teniã; pertenece, 
Guimaranez; dineyros; hermano; uinir, pertinencias; genaraçõ; auenencia; ueniã; 
remana; Christiana; pertinẽzas.

b) Colocación de plicas sobre as dúas vogais en hiato, especialmente frecuente cando 
estas son iguais: <àà>: gààdo, gààzas; <èè>: uèèren, homèès, tèèr, tèèndo, tèènte, 
Ourèès; <ìì>/<ìj>: uììr, uìjr, auìjr, Gìj zo; <òò>: bòò, arcediagòò, Isteuòò, Mòògo, 
sòò; <ùù>: ùùm. Pero ocasionalmente tamén se empregan cando son dis tintas, por 
exemplo: bòà, pòèrmos, Fõtàò. Tamén se rexistra algún exemplo de combinación 
deste procedemento e o anterior: tèènìa -tììnia. 

c) Non representación do <n>, sen emprego doutro sinal, solución especialmente fre cuente 
cando as vogais en hiato non son iguais: secuencias como <ao> yrmao, mao, Iulao, 
Juliao, Chao; <ae> Candaeda, permaesca, caes, Pradaeda, remaesca, remaezeo; 
<ea> eader, gearazõ, pea; <eo> aleo; <ey> ueyr; <ia> determiar, de termiado;<ie> 
Martiez, tiente, vierom, uier-uyer; <io>-<jo>-<yo>, mios ‘menos’, termio; <oa> boa, 
doazun, padroadigo, persoa, racoaua, razoasem; <eu> teuda; <oe> coego, moeda, 
moesteyro, persoeyro, razoes, defensoes, quinoes, poer, poer mos; <oy> moystero, 
coygo; <ua>: ua, algua; <ue> lues. Pero tamén pode darse no caso de vogais iguais, 
por exemplo: marraas, homèès- omees; veer; domaa, teer; gaazas; aueeronse; estraa, 
boos; arcediagoo, maçaas, enpaada, Funminaa. Nótese a posibilidade de que, no caso 
das solucións b) e c), apareza un <n> ao fi nal: Galaens, mantèèns.

d) Solución máis innovadora, que inicialmente se aplica tamén cando as vogais non son 
iguais e que consiste na utilización dun til (véxase p. 81), que ao comezo é curvo 
e curto e vai soamente sobre a segunda vogal (doc. nº 10, de 1247: boã, Jrmão), 
pero enseguida se fai recto e longo, vai sobre as dúas vogais e pode atinxir as letras 
adxacentes (doc. nº 16, de 1253: bõa, uõetade, mão, uezyo; nº 39: campesĩo; nº 
46: tẽendo; E: coẽgos). Excepcionalmente, este til non representa a nasalización da 
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vogal, senón que se usa en lugar da consoante intervocálica: dõa (nº 34). Noutros 
casos, é dubi doso se o til é empregado como un sinal de abreviación herdado dos 
hábitos gráfi  cos do latín, ou serve para representar a nasalización dunha vogal, como 
se mostra máis adiante co caso de homẽ.

Os tres primeiros procedementos poden aparecer en todo tipo de textos da nosa 
colec tánea. Os textos realizados en modalidades máis apegadas á scripta tradicional 
adpo tan preferentemente o primeiro, o máis conservador, pero ocasionalmente poden 
ad mitir tamén o segundo (Monteagudo 2009: 94, 97, 98). Pola contra, o cuarto procede-
mento, o máis innovador, aparece en fases máis avanzadas de elaboración da escrita 
galega, e só comeza a estenderse (paseniñamente e case sempre convivindo cos ou tros) 
a partir de 1255. O exemplo máis antigo que rexistramos, boos, no doc. nº 4, dános 
unha pista sobre cal pode ser a orixe deste uso: o uso do titulus nos textos en latín 
como sinal abreviativo xeral, e particularmente como abreviatura de <n> (no mesmo 
doc. se rexistra Martĩz, pero neste caso remite a unha variante Martinz, non Martĩiz) 
(Monteagudo 2009: 94). 

Salvo nalgún caso moi particular (nº 16), o habitual en que nun mesmo texto se 
utilicen varios dos devanditos procedementos, en particular o segundo (b) e o terceiro 
(c). Poñemos algún exemplo desas vacilacións, que afectan ao mesmo vocábulo ou 
a varios vocábulos da mesma familia léxica, incluso no mesmo documento: termios 
- terminos (comparar con determiado), persoeyro - personeyro, personaria, que debe 
compararse pesoeyro, pesoaria e perssoa; razoasen / razonasen (nº 27), comparable a 
razoero ou racoaua; alguna / algua (nº 41). De resto, como se evidencia nos exemplos 
propostos, o mesmo vocábulo poder ofrecer, segundo o texto, tratamentos diferentes; un 
par de exemplos máis: tèèndo - tẽendo, genaraçõ - gearazõ. Máis abaixo tratare mos os 
casos de un, algun, una, alguna (pp. 54-55).

Doutra banda, nun texto (nº 42) rexístrase un fenómeno que será frecuente na 
escrita galega de etapas posteriores, isto é, a reduplicación gráfi ca da primeira vogal 
do hiato: Esteuaayz, maao, Esteuaao, jrmaao. Exemplos illados do mesmo fenómeno 
aparecen noutros textos: nº 24 (yrmaao) e nº 43 (yrmaao). Unha interesante solución 
diverxente para os fi nais nominais orixinados de -anu- ofrécea a variante yrman (nº 
23, de Vilanova de Lourenzá). É de notar que aparece nun texto localizado nunha área 
que na actualidade descoñece esa solución, propia do galego occidental (Fernández Rei 
1990: 59-64).

Cando as vogais son iguais, a evolución tendeu á crase, e, dependendo dos con-
textos morfo-fonolóxicos (e no caso dalgún vocábulo, tamén da área), ao desenvolve-
mento dunha consoante implosiva: así, no mesmo texto (nº 30) se rexistran bòò, que á 
forma corrente na época, e bon, máis evoluída; a segunda forma tamén aparece nos textos 
nº 16 (bõ) e 37 (bon); doutra banda, a primeira persoa do presente de indicativo de seer 
aparece, segundo o texto, como sòò ou como son. Outra forma que ofrece crase vocálica 
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é tèènte (nº 24) > tente (nº 42), pero neste caso tamén se rexistra a solu ción diverxente 
tiente, con disimilación que dá lugar a un ditongo (nº 31 /32). A crase vocálica tamén a 
observamos en maçaas - maças (nº 50) e no derivado maceyras (nº 43). 

Pola súa banda, o substantivo home / homes presenta un notable polimorfi smo 
gráfi co, que soamente en parte debe responder á variacións na fala (véxase p. 82). Así, 
no singular temos: 

a) home / ome (nº 3, 9, 13, 14, 22, 24, 25, 28, 33, 47, 50 C); análogamente, Ricome aparece 
nos nº 38, 44). Aparentemente indica non nasalización do [e] fi nal.

b) omẽ (nº 3, 6, 17, 35, 36, 41 / ricomẽ: nº 17), cun til que adoita ir máis ben sobre o <m>, 
e que pode interpretarse como simple indicación de abreviatura herdada do latín ou ben 
como indicación da nasalidade do [e] fi nal.

c) hõe (nº 37), onde claramente o titulus está como abreviación do <m>.

As variantes gráfi cas para o plural semellan indicar que a vogal postónica non 
está nasalizada:

d) homèès / omèès (nº 9, 11, 25, 27, A), omèes (nº 26), con plicas.
e) homees / omees (A, D), sen ningún tipo de indicación.
f) homes / omes (nº 41, 49), onde parece que se deu a crase das dúas vogais [ee] que queda ran 

en hiato despois da caída do [n] intervocalico.
g) hom s / om s (nº 19, 41, E), onde o titulus parece servir de abreviación de <e>, ou mellor, a 

forma abreviada vén herdada directamente do latín.
h) omnìjs (nº 10), forma híbrida, creada por cruzamento co cuantifi cador latino omnes. 

Outras dúas series en cadea evolutiva, que mostran procesos de ditongación ou asimi-
lación vocálica, e no seu caso crase, dun hiato posterior á caída dun [n]: (1) monesteiro 
> moesteyro - moesteru -moestjro > moysteiro - moystero, con ditonga ción, ou 
alternativamente, > mostero, con crase das dúas vogais; (2) Steuao > Isteuòò > Stephõ.

Unha evolución peculiar vén testemuñada pola forma coenlos (nº 34), onde apa-
rentemente a nasal intervocálica desparecida acabou dando lugar, previa nasalización 
das vogais en hiato, a unha consoante nasal implosiva. No mesmo texto se rexistran as 
variantes meensmo, mantèèns: nestes exemplos, se o <n> non é un simple aditamento 
gráfi co ás vogais en hiato, no primeiro caso derivaría dunha nasalización do hiato por 
asimilación regresiva con respecto á consoante inicial; no segundo, trataríase máis ben 
dun fenómeno de tipo morfolóxico, relacionado cos plurais nominais en que se rexis-
tra caída de [l] ou [n] intervocálicos. Finalmente, as formas cõ enstas (nº 35) e èènsas 
(nº 47) tamén poden refl ectir solucións gráfi cas desviantes para a representación da 
nasalidade dos correspondentes hiatos vocálicos, ou ben o desenvolvemento dunha 
consoante nasal implosiva.
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Finalmente, é interesante notar que no caso dos fi nais -ĩo (< -ínu-) a nasalidade aparece 
sempre representada, ben sexa polo <n>, como en camino e uino, ben sexa mediante o til, 
como en uezyo e campesĩo. Non é doado determinar se no caso das grafías con <n>, esta 
representa (ao menos, nalgún caso), a consoante nasal palatal que se desenvolveu a partir 
da vogal nasalizada. Outro caso particular de evolución do [n] intervocálico, complicada 
pola presenza dun [j] despois da consoante nasal, presén tano as formas estranea / estranjos 
/ estrayo, estraya - estraa, dunha banda, e testimo nia / testemoya / testemoa, testemunjas 
- testemunnas da outra, ás que se pode engadir juyo. Todos estes casos serán tratados máis 
adiante, no apartado correspon dente á consoante nasal palatal (§ 2.6.6).

Cadro nº 2.- Uso do grafo <y> nos documentos da colectánea. Elaboración propia

Nº ANO Lugar  <i>, <j> vocálico <y> vocálico <y> consoante

 1 [1225ca] Sobrado de Trives ai, aio; ei

 2 1231 Melón  ay, ey

 3 1233 Melón ei ay, ey

 4 [[1235ca] Ponteceso ei, oi ay, ey, oy

 5 1237 San Salvador de Lérez ai, aio

 6 [[-1239?] Vilar de Donas uj aya, ey, oyo

 7 1241 Penamaior ai, oi

 8 [[1200-43] Ferreira de Pallares ai; ei

 9 1244 Vilaboa (A Veiga) ai, aio; ei, oi, ui

10 1247 Ferreira de Pallares ai ey, oy

11 1250 Vilar de Barrio aio; ei, ej ey

12 1251a Oseira ei, oi oya

13 1251b Vilar de Barrio aio, ei uy

14 1251 S. M. de Castañeira ei, ej, oi ey

15 1252 S. M. de Castañeira ai, ei, ej, oi, uj

16 1253 Sevilla ai, ei, oi vezyo

17 1253 A Ramallosa ai ey, oya

18 1254 Vilafranca ey, oy ya, ayo

19 1255 Búbal ei, ej, oi ey, oy, uy

20 1255 Sobrado de Trives ei, ej

21 1255 Sobrado de Trives aio, ei, ej, uj

22 1255 Portomarín ay, aya, ey, uy ya, aya

23 1255 Vilanova de Lourenzá aio ey

24 1255 Portomarín ey

25 1255 Melón ai, ui ey, oya, uy

26 1255 Montederramo aya, ey seya, seyã

27 1255 Sobroso aj, ui ey

Verbo.indd   45Verbo.indd   45 13/10/09   10:23:0213/10/09   10:23:02



46 Ana Boullón / Henrique Monteagudo

Nº ANO Lugar  <i>, <j> vocálico <y> vocálico <y> consoante

28 1255 Valdeorras aio, ei ey

29 1256 Sobrado de Trives aio, ei ey

30 1256 Lugo ei ayo, ey, oy, uy

31 1256 Portomarín oi ayo, ey, oyo

32 1256 Portomarín oi aya, ayo, ey, uy

33 1257 Monfero ui aya, ey, oy

34 1257 Betanzos aio, uj ay, aya, ayo, aý; ey, oy, uy
35 1257 Ferreira de Pallares ai, aio; ei ay, ey, oy ya 
36 1257 Ferreira de Pallares
37 1257 Castroverde aio ey seya, ayo
38 1257 Meira aio ay, ayo; ey

39 1258 Ferreira de Pallares ay, ey, oy cuya 

40 1258 Ferreira de Pallares ei ey, uy

41 1258 Ferreira de Pallares ey, oy, uy ayam, seya
42 1259 Allariz ei ay, aya; ey ayo, seya, ayades
43 1259 Trasancos ai ey

44 1259 Xestosa (Toén) aya, ayo; ey, uy

45 1259 Ferreira de Pallares ui ay, oy, oya

46 1259 Sarria ay, aý; ey, oy, oya

47 1259 Lugo ai ay, aya; ey, oy, oyo
48 1259 Ourense ei ay; ey, oy, oya, uy seya
49 1260 Cereixo ui ay, ey seya
50 [1260] Caaveiro aio ey, oy

Cadro nº 3.- Uso do grafo <y> nos documentos do apéndice. Elaboración propia

A 1232?/1263 Vilanova de Lourenzá   

B 1251 Ferreira de Pallares  seya

C 1252 A Pontenova  oy

D 1255 Monforte  seya

E [1252-55] Caaveiro ayo, oyo, ay, ey, oy, uy  

2.6. Consoantes: variación e representación gráfi ca

Nos parágrafos seguintes, imos tratar os puntos máis relevantes relacionados coa va-
riación e as representación gráfi ca das consoantes, tentando tocar o asunto desde os dous 
puntos de vista complementarios: o fonémico e o grafémico.
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2.6.1. Bilabiais. Grafías <b> por <u>
Nos textos da nosa colectánea rexístranse un mangado de grafías de <b> en lugar da 
esperable <u>, como arbores (nº 3). Imos dar referencia de todos os exemplos deste 
fenómeno, incluíndo os que aparecen nos textos en modalidades de transición: arbores / 
aruore(s); uerbo / ueruu - ueruo; cabaleyros / caualeyros, cibeyra / ceueyra, libre / liure, 
reborazõ / reuorazom. Formas con <b> no canto do esperado <u> aparecen nun total de 
trece textos da nosa colectánea (case a cuarta parte do total). A ocorrencia destas variantes 
con <b> na documentación primitiva (en particular en varios dos do cumentos máis 
antigos, anteriores a 1250: nº 3, 7, 9, 10) mostra que a tendencia cara á desfonoloxización 
da oposición entre os primitivos /b/ e /β/ é moi antiga, pero a súa manifestación na escrita 
veu sendo reprimida xa desde a metade do século XIII pola presión da norma gráfi ca 
conservadora (Monteagudo 2008b: 225 e 2009: 99). En todo caso, é de notar a impresión 
de que o fenómeno é máis corrente en contextos en que [r] precede ou segue o [β], en que, 
por tanto esta consoante non está estritamente en posición intervocálica.

2.6.2. Fricativas dentais. Confusións <ss>/<s>
Como acontecerá na xeneralidade dos textos notariais coevos, nos nº 2 e 3 as grafías 
<ss> e <s> tenden a ser utilizadas en posición intervocálica con valor grafemático 
(vassalo // cousa, casa, suso, queser, quiserẽ, quiserdes, quisermos, uso, poderoso), 
pero isto raramente se fai de xeito sistemático, con confusións máis ou menos fre-
cuentes segundo os textos. Conforme Maia (1986, 459-67), na documentación galega 
medieval é máis corrente que apareza <ss> en lugar de <s>; en troca, nos textos ple-
namente galegos que nós editamos, é máis adoitado o contrario, como mostran xa os 
dous máis antigos: essa (nº 2, 3) / esa (nº 3), uossa (nº 2, 3), nosso (nº 3) / uosa (nº 2). 
Ofrecemos algúns exemplos das posibilidades que acabamos de barallar, no conxunto 
de textos plenamente galegos. Uso conforme á etimoloxía: nº 22 (cousa, quiser, susu, 
Lousada, Mòòsende / uosso - uossa, essa - esses, posso - possades, passar; Afõsso), e 
nº 35 (cousa, Pousa, casar, quiser / nossa-nosso-uossa, assi, essas). Pola contra, uso 
de <s> por <ss>, ademais dos indicados arriba: ese, uasala (nº 19); inversamente, de 
<ss> por <s>: coussa, ssea, cassal, leonesses (nº 32). É de notar que a grafía <ss> en 
posición inicial de palabra é insólita no conxunto dos textos (agás no nº 49: sse, sseya, 
Sserẽga, ssaber, ssee, pero aquí cómpre relacionalo cos hábitos do escriba, que usa 
adoito <ff>, <rr>). Por outra banda, nun par deles, os dous do norte de Galicia, rexís-
trase ocasionalmente <z> para a sibilante alveolar: prezenza, leonezes (nº 33)54; dez 
(preposición ‘des’), quizeren, suzodito (nº 43)55.

54 No texto nº 33, <z> emprégase sistematicamente para as africadas (exemplifi camos coa xorda en posición implosiva): 
conozuda, terza, ujzimento, [cõ]posizõ, fazades, enpezamento. Só nun caso ve mos <c>: recebuda.

55 Nótese neste mesmo texto o uso de <s> para a (primitiva) africada: conusuda, cõdisõ. Canto á posición fi nal de 
palabra, tamén é de notar que neste texto se rexistra a forma maix.

Verbo.indd   47Verbo.indd   47 13/10/09   10:23:0513/10/09   10:23:05



48 Ana Boullón / Henrique Monteagudo

2.6.3. Africadas dentoalveolares. Grafías <c> - <sc>/<ç> e <z>
Nos dous textos máis antigos, a representación das primitivas africadas dentoalveola-
res [ts] e [dz] é extremadamente confusa. No texto nº 2, en posición inicial de palabra 
aparece <sc>/<c> ante <e> (scelareyro-celareyro), en interior de palabra, o grafo máis 
utilizado en inicial de sílaba é <ç>, tanto para a primitiva xorda (conoçuda, raçõ / 
raçom ‘ración’), coma para a primitiva sonora (façemos), pero para a primeira tamén 
se utiliza <c> ante <a> e <o> (faca, condicõ) e para a segunda tamén aparece <z> 
(plazo). No mesmo texto nº 2, en fi nal de palabra dáse preferencia á grafía arcaizante 
<t> (iat, Saluadorit, Gomet), cabo da innovadora <z>, que tamén se usa (uoz, Paez). 
No texto nº 3, só temos exemplos de <z> para a consoante sonora (Varzena, fazer, 
Galiza) e en fi nal de palabra (paz, Paez), e de <c> ante <e> e <o> para a primitiva 
xorda (celeyro, seruico). Como decontado veremos, na escrita romance autónoma 
tenderá a abandonarse a representación mediante <t> en posición fi nal de palabra a 
favor de <z> (con pervivencias ocasionais, sobre todo nos nomes propios), e as grafías 
de tipo <co>, <ca> con valor sibilante serán pouco frecuentes (aínda que non total mente 
descoñecidas). Así, no texto nº 16 temos conoçuda, colaçõ, cima [ts]; deze meiro, uezy o 
[dz]; Perez, Diaz, Paiz, Monĩz (en fi nal de palabra [dz] > [ts]); e no nº 17 celareyro, 
quitaciõ, cunuçudo; fazia. 

Falando en xeral sobre o conxunto de textos plenamente romances, as primitivas 
africadas dentoalveolares xorda /ts/ e sonora /dz/ presentan, como xa sinalamos, unha 
representación moi confusa (Monteagudo 2008b: 201-18). Cómpre distinguir a posi-
ción inicial de sílaba da posición fi nal de palabra (posición esta onde se neutralizada 
a primitiva oposición, por enxordecemento do [dz] > [ts]). Na primeira, alternan os 
gra fos <c>, <z> e <ç>. Habitualmente, <c> aparece para a xorda diante de <e, i>, pero 
esporadicamente aparece tamén con <a, o, u> (ademais dos exemplos xa sinalados: 
Marcã, Lobarcana ‘Lobarzá’, faco, cunucuda, Guncaluiz); doutra banda, o emprego 
deste grafo para a consoante sonora é absolutamente excepcional (ducentos / duzen tos), 
agás no texto nº 49: ffecesse, dicia, rracoaua, rracou ‘razoou’. En certa maneira, esta 
solución lembra o texto nº 7, na modalidade híbrida galego-latina (dicimos, facer...), 
onde interpretamos o uso de <c> como concesión á etimografía. Notable mente, en 
fi nal de sílaba, naquel texto nº 49 úsase <z> e o arcaizante <t>: uoz, paz, Juit, Float, 
Ramirit. 

Pola súa banda, <z> utilízase tanto para a sonora coma para a xorda; de feito, é 
o grafo máis empregado, con independencia da correspondencia fónica, diante de <a, 
o, u>; e incluso nalgúns textos é usado para a xorda diante de <e> (deze, Uizente, apa-
rezeo, perteneze, remaezeo) e <i> (pertinezia, ujzimento). 

Finalmente, <ç> presenta un uso máis ocasional. Excepcionalmente, pode re-
presentar a primitiva africada sonora (façemos, duçentos, deçembrio, deçimo), pero 
máis frecuentemente representa a xorda: Açoreiros, Betãços, calças, çapatero, cola çon, 
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conçedimos, conoçuda, coraçon, cunuçudo, faço, genaraçon, Gonçaluo, nodiça, preço, 
raçon, terça, uençon. Chama poderosamente a atención o texto nº 37, onde <ç> é 
empregado, de maneira excepcional, en fi nal de palabra, e ademais de xeito sistemá-
tico: Pedreç, Rodrigeç, Nuneç, Fernãdeç. Nesta posición fi nal de pala bra, <z> é o 
máis frecuente e o único utilizado na maior parte dos textos. Máis rara mente aparece 
a solución arcaizante <t> (por exemplo, ademais do xa sinalado fi t nos nº 31 e 32; 
Pedret, Rodriguet, Nunet, Paet, Lopet, Gũzalet, no nº 46; véxase tamén os menciona-
dos antes para o nº 49, e máis exemplos no nº 50). Así e todo, nótese a vacilación na 
representación da consoante fi nal na forma verbal de primeira persoa singular do per-
fecto de fazer: fi z / fi t / fi s / fi x.

Outras grafías para as primitivas africadas son: <sc> (scelareyro, scerame, 
cunuscuda; conoscida), <sz> (conuszuda), <s> (conusuda). Canto a este último vocá-
bulo, a variante escrita con <z> é amplamente maioritaria (sempre -zuda, agás un caso 
de -zida). Con frecuencia baixa, e similar nos tres casos, aparecen tamén formas gra-
fadas con <ç> (sempre -çuda), con <sc> (-scida; -scuda), con <c> (-cida, -cuda), e 
fi nalmente, só nunha ocasión, con <s> (-suda). Como se pode ver, <sc> e <c> apare cen 
preferentemente ante <i>, e ante esta letra non se rexistra <ç> nin <s>, e só excep-
cionalmente <z>.

Como antes sinalamos, nun par de textos, os dous do norte de Galicia, rexístrase 
ocasionalmente <z> para a sibilante alveolar: prezenza, leonezes (nº 33); dez, quizeren, suzodito 
(nº 43). Tamén resulta rechamante a grafía <ch> no topónimo Chulj (nº 36) / Zolle (nº 40).

Finalmente, deixemos constancia de que as formas de tipo Galiza / Galliza son 
practicamente as únicas rexistradas, e aparecen en dez textos. Nun texto aparece Galecia 
(A), pero pode tratarse dunha variante gráfi ca alatinada.

2.6.4. Africada dentopalatal. Grafía <ch>
Para a consoante africada dentopalatal, temos unha dupla solución no texto nº 3, 
curio samente no mesmo vocábulo, <ch> (chantar) e <c> (cantares). No texto nº 4 
(hí brido), aparece a grafía <sch> en uscherias ‘ucheiras’. Na escrita romance plena, o 
dígrafo <ch> será de uso xeral, con moi escasas excepcións: achar, achegados, ancho, 
chamar, Chamoso, chao, chegar, colcha, Fechas, garnacha, Mochacho, Sancho-
Sancha, Sanchez- Sanchiz. Rexistramos en dúas ocasións a grafía <x> (xantarẽ, nº 
9, e xena, nº 14), que aparece en documentos coetáneos do dominio leonés (Staaff 
1907: 240), precisamente o texto nº 14 procede de Castañeira, no extremo oriental 
do galego, colindando co leonés. Doutra banda, é de notar o uso do dígrafo <ch> 
para representar a consoante oclusiva [k] en nomes propios como Michael, Urracha, 
Marcho, e espo radicamente, tamén en palabras comúns, como alchaide, sacho ‘saco’, 
cha ‘ca’. Nun caso, é usado para [ts], alchado (nº 4, texto híbrido), e noutro máis, para 
[dz], en Chulj (nº 36) / Zolle.
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2.6.5. Fricativas prepalatais. Grafías <i> - <j> -<J> e <y>
Nos documentos nº 2 e 3 vemos que para grafar a consoante fricativa prepalatal /ʒ/ 
se utilizan o <g> ante <e> (monges), o <i> (iat) e, como maiúsculo, <J> (Johannes), 
mentres que entre vogais se usa <i>, ao menos ante <a> (seia, seiamos). Estas serán 
solucións de circulación maioritaria nos textos plenamente romances, como a seguir 
mostraremos. 

Para a sibilante prepalatal sonora a grafía xeral é <i>, que presenta como alógra fos 
<j>/<J>, utilizados sobre todo ao inicio de palabra, e o último máis ben como maiúsculo, 
aínda que de forma asistemática e cuns criterios en parte distintos aos ac tuais, pois non 
só se emprega cos nomes propios, mais tamén co algúns comúns, como Juiz, Juizo e 
Julgar. Vexamos as ocorrencias, prescindido de variacións non relevantes para o caso: 

en inicial de palabra: (a) ja / ia (/ ya), ianeyro / Janeyro, iãtar, jaz / iaz, jazẽ, iares / Iares (‘Xares’), Johan / 
Iohan, jouẽca, iugada, juigado, julgadigo, juiz / Juiz / iuiz, juizo / Joyzo / iuizo, Julgo / juygo / juzguei, 
juyo, Juliao, julio / iuljo, jur / Jure / iur, jurado; 
entre vogais:(b)  aio (/ agho / agyo), aias, aia (/ aga), ajades, aiã (/ agyã), ajuda, ajude, curuias, cuia 
(cugia), fìjigreje, egreia, seia / seja (/ sega / segia), seiamos, seiã. 

En inicial de palabra, por tanto, é máis usado <j> (aínda que <i> é case igual de 
frecuente), en interior entre vogais, <i> é moito máis corrente ca <j>.

O grafo <g> utilízase ante <e>, como é esperable (genro, linage, monge, gearazon, 
sages, Gestosa, progenia), pero tamén en interior de palabra ante <a> e máis raramente 
ante <o>, só ou combinado con <i>-<j>, <y> e, nunha ocasión, con <h>: agho / agyo, 
aga, agyã, cugia, eglegiario, Iurgio - Jurgio, queygios, sega / segia, Serega. Chaman 
especialmente a atención as variantes gráfi cas dos derivados de ecclesia-: yglisia, 
higreia, egresa, egreia, egregya - eygregya, igrisiario, igrisario, eglisarios, eglegiario, 
eglegario, egrigario. 

O uso do grafo de <y> para a consoante, moi especialmente entre vogais, che-
gou a ter unha notable circulación, sen chegar a atinxir carácter xeral. Antes de 1256 
soamente rexistramos <y> para a consoante en seeya (B neste texto en inicial aparecen 
<i-> e <J->: ia, Jeito), ayo (nº 18; nótese tamén un excepcional ya, xa indicado), ayo, 
ya (nº 22), seya, seyã (nº 26). Entre 1255 e 1260, pódense citar as seguintes ocorren cias: 
ya (nº 35), seya, ayo (nº 37), cuya (nº 39), ayam, seya (nº 41), ayo, seya, ayades (nº 42), 
seya (nº 48, 49, B, D)56. Como se ve, dentro da nosa colectánea <y> para a consoante 
rexístrase nun total de trece dos textos, case sempre entre vogais, e case exclusivamente 
nas formas do subxuntivo de auer (ayo / ayades / ayam) e de seer (seya / seyan); en 
inicial de sílaba só aparece no vocábulo ya. Como deixamos apun tado atrás ao falarmos 

56 No nº 48, ademais de <y> en seya, úsanse os dígrafos <gy> e <gi> en eygregya-eygregia.
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do uso deste grafo con referencia vocálica (§ 2.4), dá a impre sión de que a utilización de 
<y> representa unha innovación introducida por volta de 1250, e que se foi espallando 
paseniñamente no territorio galego.

Finalmente, nun caso rexístrase a grafía <s>: beysada (nº 19).

2.6.6. Palatal lateral e palatal nasal. Grafías <l>/<ll> e <n>/<nn>/<ñ>
Para a consoante palatal lateral, a grafía máis frecuente, e única no texto nº 2, é <l> 
(coler, tola ‘tolla’, melor, fi los). No texto nº 3 aparece nunha ocasión <ll> (colleyta). 
Para a representación da nasal palatal, só temos exemplos no texto nº 3, onde vemos 
<n> (vino, lino, empenore,) e <ne> (castaneas, pero este pode ser unha forma latina). 
En efecto, as grafías <l> e <n> serán as máis correntes na escrita romance plena, como 
axiña veremos. No conxunto de textos plenamente galegos, para a representación das 
consoantes palatal lateral e lateral nasal utilízanse os seguintes procedementos: 

solución ambigráfica e inespecífica, mediante o uso de <l> e <n> respectivamente; a) 
é, de lonxe, a máis corrente ao longo do período considerado; 
solución etimográfica para a primeira, mediante o dígrafo <li>-<lj> (b) Carualio, 
concelio, filio, Juliao, julio - juljo, nulio, Siujlia-Siuilja); 
utilización dos dígrafos <ll> e <nn> respectivamente; se o uso do primeiro pre-c) 
senta unha frecuencia baixa (Allariz, Carualla, Caruallas, colleyta, cõsellar, 
fillar, fillo, Guyllarey, lle, mellor, muller, nulla, ouuella, Seuilla-Siuilla, ualla-
uala, uermello, Zolle), o do segundo é realmente excepcional (só rexistramos 
dous exemplos: testemunnas, texto nº 16; e Granna, alternando con Grana, 
no nº 34). 
para a nasal palatal, tamén se rexistran <ñ> (d) coñozuda, Guntiño, mjñas, teño, 
Uaña, Viriña; coidamos que siño, no nº 32, é unha variante gráfica de sino), 
<ne> (castaneas, texto nº 3; se non é unha forma latina), <ni> (Carãtonia) e 
<gn> (lignage, vigna). 

Casos particulares ofrécenos dunha banda as formas de tipo Martĩ - Martin- 
Martim, Martio - Martj o - Martjnno - Martiño - Martino57, uezy o, Cãpesĩo, para 
comparar con lino, vino, galinas, camino, sardinas, vigna, Marina, sobrino, 
toucino, meyrino (passim)... Outro caso especial, comparable á primeira serie, 
ofréceo a forma teniã / tììnia, do verbo tèèr.

Doutra banda, tamén presentan tratamento especial a secuencia [nj] en 
palabras como testimonia - testemunjas - testemunnas / testemoya - testemuia / 
testemoas (nº 49; nótese neste texto a variante maor); En textos galegos hai exemplos 
destas dúas variantes, con palatalización do grupo ou perda do -n-, que se trata 
como intervocá lico, pero son moito máis frecuentes as que presentan esta última 

57 Martin / Martiño constitúen dúas variantes en distribución complementaria: a primeira é forma 
apocopada que aparece ante o patronímico.

Verbo.indd   51Verbo.indd   51 13/10/09   10:23:0713/10/09   10:23:07



52 Ana Boullón / Henrique Monteagudo

evolución, por con traste cos textos portugueses, onde hai unha uniformización a 
partir do século XIV a favor da forma testemunha (véxase Boullón / Tato 1994, 
LorenzoCrG en DDGM e Maia 1986: 518-19). Ao par destas formas poderiamos 
citar as variantes estranjos - estranea / estrayo, estraya / estráá, ás que se pode 
engadir juyo (‘xuño’).

Aos derivados do latín testimonia- referímonos antes, ao tratarmos da 
elevación do timbre da vogal tónica [ó] > [ú] (§ 2.1.1.1); no que atinxe á evolución 
da consoante, é de notar que pode darse unha evolución regular do grupo [nj] cara 
á consoante nasal palatal, ou ben a máis especial, con tratamento do [n] como 
se estivese en posición intervocálica, isto é, a súa caída e nasalización do iode 
(LorenzoCrG en DDGM, s.v.; Maia 1986: 624-2558). En todo caso, algúns resultados 
dan claramente a impresión de que no caso de nasalización do iode, este posteriormente 
se desnasalizou e tendeu a caer (testemoya > testemoas, estraya > estráa; é signifi cativo 
que testemoas apareza nun texto que rexistra tamén a variante maor < mayor). Esta 
variante testemoas non a rexistran nin Lorenzo nun Maia, os cales, en troca, si rexistran 
a variante estraa.

Nos casos devanditos, quedamos na dúbida de se estamos ante representacións 
da nasalización da vogal (o que parece ser o caso das solucións do primeiro tipo), de 
desenvolvemento dunha consoante nasal palatal (ao que apuntan grafías en <ni>-<nj>), 
ou de caída da nasal, con posterior desnasalización da vogal ou semivogal en hiato 
(ao que puidera ser que apunten as grafías como testemuia, estraya - estráá). No que 
atinxe á forma feminina do posesivo de primeira persoa, alén do latinismo mea, a forma 
corrente é mia (passim) / mja / mya; contodo, nótese mja, mina e mjñas-mjnas.

2.6.7. Grafías <qu> e <g/gu>
Para rematar, referirémonos a unha serie de fenómenos puramente gráfi cos. Dunha 
banda, o emprego de <qu> para a consoante /k/ en vocábulos como quada e quomo 
(neste caso debe tratarse dun latinismo gráfi co); a grafía <qv> en qve e as grafías <q> 
en aqeles e qunucuda. Doutra banda, as grafías de <g> por <gu> en algen, Domingez, 
entergen, Felgeiras, Migeel, regeiro, Rodriges, Salgera, Salgerus, e, inversamente, de 
<gu> por <g> en autorguo, coyguos, enguano, luguar, prouguo. 

2.7. Recapitulación 

Comprobamos ao longo da exposición que os dous textos plenamente romances máis 
antigos da colección (nº 2 e 3), entrambos procedentes do fondo documental de Me-

58 Coidamos que as formas con grafía <ni> en documentos do século XIII, que esta autora (Maia 
1986: 625) considera castelanismos (Çeruania, estrania, ponio, quiniõ, Toronio, testimonjo, 
testimonias...), revelan simplemente unha variante gráfi ca <ni> para a consoante palatal.
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lón, presentan un estadio de escrita autónoma notablemente desenvolvido, moito máis 
avanzado que moitos dos textos posteriores a esa data e anteriores a 1252. O texto 
nº 2 está redactado integramente en galego, salvo a data e a fórmula de introdu ción 
dos confi rmantes, mentres que o nº 3 é alternante, co marco formulario e o co mezo da 
expositio en latín. Poderá sorprender que os dous textos plenamente roman ces máis 
antigos ofrezan mostras dun tipo de scripta máis evolucionada cá maioría dos textos 
da colectánea anteriores aos mediados do século (nun senso análogo, véxase o dito 
na p. 14). Un pouco máis tarde, o texto nº 16 ofrece unha madureza, sistematicidade e 
regularidade superior á meirande parte dos textos en galego da década dos ’50 (e por 
tanto, dos incluídos da presente colectá nea); o cal, por certo, será debido a un contacto 
estreito do seu redactor coa chancela ría castelá, pois o documento aparece dado en 
Sevilla. Neste texto, chama especial mente a atención o emprego regular do til para 
marcar a nasalidade (bõa, uõetade, mão, uezyo) e o uso dos dígrafos <ll> (fi llo, mellor, 
Seuilla) e <nn> (testemunnas) para as palatais lateral e nasal respectivamente. 

Estes dous feitos deben servir para alertarnos fronte a unha visión inxenua do 
proceso evolutivo da escrita romance. Dunha banda, non podemos esquecer que o 
rexistro documental que chegou a nós é o resultado dunha selección aleatoria da pro-
dución que realmente existiu, unha selección que con certeza foi especialmente severa 
e casual para os períodos máis recuados. Doutra banda, como advertimos noutro lugar 
(Monteagudo 2007: 296-97 e 2008b: 261-62), os procesos de emerxencia do romance 
escrito nin estiveron sincronizados nin seguiron necesariamente as mesmas pautas nos 
diversos lugares en que xurdiron, senón que se desenvolveron a distintas velocidades, 
en contacto con ou baixo o infl uxo de centros non necesariamente idénticos e con-
forme orientacións máis ou menos diverxentes. As diferenzas canto ao momento de 
arranque, ao ritmo evolutivo e á orientación das tendencias non dependen soamente 
da localización, mais tamén das redes de contactos e infl uencias, do tipo de texto e de 
ca racterísticas individuais dos escribáns, coma a idade, a formación ou as preferencias 
persoais -aínda que fronte ás derivas centrífugas tamén entraban en xogo factores co-
hesivos, coma a chancelaría real castelá, cunha potente capacidade de irradiación que se 
deixaba sentir con maior ou menor intensidade en todas partes, e que por tanto ac tuou 
como forza centrípeta.

Todo o devandito significa que a scripta galega podía atoparse nun estadio 
moi primitivo nun lugar e simultaneamente nun estadio moito máis avanzado 
noutro lugar, e incluso nun mesmo lugar e momento, dependendo do escribán e/
ou do tipo de texto, coexistían modalidades de scripta máis primitivas e outras 
máis evoluídas. 
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3. Aspectos morfosintácticos. Características e variación

A seguir, imos prestar particular aten ción aos fenómenos de variación morfosintáctica 
que nos pareceron máis relevantes. En xeral, tomaremos como referencia a obra de Maia 
(1986), e nalgúns aspectos particulares remitiremos para os nosos traballos pre vios sobre 
estes textos e outros coetáneos (Monteagudo 2008b, 2009). Diversos as pectos da variación 
dialectal destes textos foron obxecto de estudo detido por Rosario Álvarez (2007).

3.1. Variación morfosintáctica en nomes e pronomes

3.1.1. Plural dos nomes

No dominio da morfoloxía nominal, salientan as tres variantes para o plural dos nomes 
rematados en [l] (cfr. Maia 1986: 659-70): (a) solución conservadora en casales (nº 
14, 15; pero nótese que estes textos proceden de Castañeira, no extremo oriental do 
dominio galego), quales (nº 18) e feriales (nº 41); (b) solución máis evoluída, con caída 
do [l] e consecuente hiato vocálico en casaes (nº 5) e quaes (nº 17, 30, 33, 41, 47); e (3) 
innovadora, con ditongación do hiato en quais (nº 43). Por outra banda, nó tese a forma 
manteens (nº 34), xa comentada atrás (§ 2.5), que corresponde ría á solu ción (b), pero 
con nasalización do hiato. 

Canto aos plurais de substantivos rema tados en vogal tónica trabada por conso-
ante nasal, rexistramos as formas caes (< CANES), defensoes, quinoes, razoes (<-ONES).

3.1.2. Formas derivadas de unu-/una-: numeral, artigo indeterminado e indefi nido
Referirémonos neste apartado ás formas derivadas do numeral latino UNU-/UNA-, tanto ao 
numeral coma ao artigo indeterminado e ao pronome cuantifi cador indefi nido (véxase 
Maia 1986: 698-99, 703-04, 711-13). De momento referirémonos unicamente ás formas, 
sen termos en conta a categoría gramatical. Para o masculino rexístrase dunha banda un 
- um - ũ / ùùm e doutra uno (¿tratarase dun cas telanismo gráfi co?); no plural temos unus 
(nº 7)59 - unos. Xa no romance, creáronse dous deriva dos: para o pronome cuantifi cador 
existencial positivo rexístrase algun - algũ - algum, mentres que para o negativo temos 
nengũ (nº 37) / nenguun (D)60. Xa que logo, tanto nun caso coma nos outros, é claro o 
predominio de variantes conserva doras para o plural (unus, con <n> intervocálica; mentres 
que unos pode representar un castela nismo gráfi co), e das máis evoluídas para o singular, 

59 É notable esta forma unus, que aparece nun texto realizado en escrita galego-latina (modalidade 
semi-heterónoma: Monteagudo 2009: 95-97), pois a forma gráfi ca latina de nominativo singular 
emprégase para representar unha forma romance plural.

60 Para a forma nengun e as súas variantes, véxase Monteagudo 2008b: 226-28. É de notar que a va-
riante nen un aparece soamente en D.
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que presentan caída da nasal intervocálica, crase dos dous [u] en hiato, e, aparentemente, 
desenvolvemento da con soante nasal: unu > ũu > ũ > un. 

Canto á forma do feminino, rexístranse as varian tes gráfi cas vna - una / hũa / ua; 
para o pronome indefi nido correspondente aparecen alguna / algũa / algua. A grafía 
con <n> intervocálico é a preferida para a forma de feminino do artigo indeter minado, 
mentres que, pola contra, no caso do cuantifi cador, prefírense as formas que representan 
a caída do [n] intervocálico, con ou sen sinaliza ción gráfi ca da nasalidade vocálica.

Atendendo ao plano funcional, as formas simples derivadas de unu-/una- poden 
funcionar como pronome numeral, indefi nido e artigo indeterminado61: 

numeral: a) un (nº 14, 15, 39, 50), ũ (nº 50), uno (nº 5, 25) / una (nº 11, 13, 14, 15, 34, 50, C, D)
pronome indefi nido: b) un (nº 15, 22, 39), uum (nº 2), uno (nº 14, 21), unus (nº 7), unos 
(nº 8) / una (nº 7, 19, 41, 42, 48, 49, D); con cada: cada una das partes (nº 41), cada 
hũa ygleia (E); cada um frade (nº 34)
artigo indeterminado: c) un (nº 15, 39, 43), uno (nº 20), unos (nº 34).

3.1.3. Pronomes posesivos
Para o pronome posesivo, as variantes máis notables son as que se rexistran para a 
terceira persoa: seu / sou no masculino, e sua / sa no feminino. No masculino, a forma 
analóxica seu é amplamente preferida (quince textos), pero a etimolóxica sou ten unha 
notable difusión (once textos), aparentemente sen restricións canto á distribución te-
rritorial: seu en nº 4, 19, 20-21-22, 24, 27, 29, 34, 39, 41-42, 44-45, 48; sou en 14, 
17-18, 28, 35-36, 43, 46-47, 49, E62. Finalmente, en dous textos aparece o castelanismo 
so / sos: nº 11 e 12. Canto á forma de feminino do posesivo, a forma sua aparece en de-
zanove textos, mentres que a variante sa rexístrase en cinco textos: nº 11, 33 e 34 (ne ses 
tres textos tamén se rexistra a variante sua), nº 41, nº 45.

No que atinxe ao posesivo de primeira persoa, as variantes gráfi cas latinizantes 
meo ou mea aparecen nos textos nº 8, 11, 15, 27 40, 47 e B, alternando en varios deles 
coas formas romances puras63. No feminino, alén do latinismo mea, a forma corrente é 
mia (passim) - mja (nº 14, 26) -mya (nº 26 e 35); contodo, tamén se rexistran mja (nº 27), 
mina (nº 5 e 34) e mjñas-mjnas (nº 38), que manifestan a nasalización do [i] tó nico e, ao 
menos no caso das últimas, o posterior desenvolvemento da consoante nasal palatal. A 
forma reducida ma só aparece nun texto (nº 5), de tipo translectal galego-latino, no cal, 

61 Máis adiante trataremos de algun, nengun.
62 Para a difusión da variante sou no galego coetáneo, véxase Álvarez 2007: 393-94 e Montea gudo 

2008b: 384, nota 68.
63 As variantes grafi camente alatinadas do posesivo, o demostrativo, o persoal e o indefi nido (igual 

que acontece coas preposicións e outras palabras gramaticais) son frecuentes nos textos escritos en 
modalidades de transición latino-romance, tal como documentamos noutro traballo (Monteagudo 
2009: 96, 99, 106).
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notablemente, se rexistran tres variantes para esta forma de posesivo: mea, mina, ma. 
Nótese tamén a insólita variante mey (nº 23), quizais producida por fonética 

sintáctica, pois vai seguida dun vocábulo que comeza por [i].

3.1.4. Pronomes demostrativos
Nos pronomes demostrativos, alén das variantes gráfi cas latinizantes con <i> no 
radical, e ás veces tamén na desinencia, especialmente correntes nos textos escritos 
en modalidades de transición (Monteagudo 2009: 96, 99, 102-03), queremos chamar a 
atención para os plurais do masculino de tipo etimolóxico estos (nº 9, 14, 17) e aquelos 
(nº 17, 21), aos que podemos engadir o persoal de P3 ellos (nº 26), que nos remiten ao 
galego oriental e fronteirizo (A Veiga do Bolo, Castañeira, Sobrado de Trives, Xinzo 
de Limia), onde perviven actualmente (Fernández Rei 1990: 73 e 141, 144), e nun caso 
para o sur da provincia de Pontevedra (nº 17). En todo caso, no con xunto da mostra son 
maioritarias as variantes analóxicas en [e]: estes (sete textos), aquestis (nº 10, variante 
alatinada, nun texto translectal), eses (nº 46), aqueles / aqeles (cinco textos), eles (cinco 
textos). 

No tocante ao neutro, cabo das formas maioritarias con [e] no radical, esto (doce 
textos), aquesto (nº 33) e esso (nº 47), rexístrase a innovadora isto, en dous tex tos 
procedentes da Galicia sudoccidental (nº 3 e 27) e noutro da zona nordoccidental (nº 34, 
alternan esto / isto). A variante isto rexístrase tamén noutro máis, procedente da Galicia 
central (nº 6), pero neste texto tamén se rexistra ista / esta, o cal induce inter pretar isto 
como unha variante puramente gráfi ca. Por outra banda, istud / istu no texto nº 12 son 
case con certeza variantes gráfi cas latinizantes, aínda que quizais daquela a variante isto 
aparecía de forma esporádica en alternancia con esto en zonas de Galicia onde hoxe 
non se documenta. Como é sabido, na actualidade isto aparece só nas áreas extremas do 
norte e o sur da Galicia occidental64. 

Para o masculino singular, cabo da maioritaria aquel, rexístrase a variante grá fi ca 
con <i>, en aquil (nº 36) e aquile (nº 8), con -e fi nal, que debe pórse en relación con ele 
(§ 3.1.8). Canto ás variantes reforzadas para a P1, ademais da xa citada aquestis (nº 10), 
rexístranse aquesta (nº 8) e aquesto (nº 33) (cfr. Maia 1986: 684).

3.1.5. Pronomes indefi nidos
No que atinxe aos pronomes indefi nidos, comezaremos por chamar a atención sobre 
o cuantifi cador universal negativo nullo / nulla, que aparece exclusivamente nas locu-
cións gramaticalizadas nulio ome (nº 17) e nulla ren (nº 4, 23). A primeira locución 
funciona como pronome autónomo con referencia persoal (‘ninguén’), mentres a se-
gunda funciona como pronome autónomo con referencia inanimada (‘nada’) (véxase 

64 Véxase Fernández Rei 1990: 69-73; para a distribución medieval véxase Álvarez / Xove 1998: 43-
45; en concreto, para os nosos textos, Álvarez 2007: 393.
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Monteagudo 2008b: 269-312). Por de par destas, tamén se empregan nengũ home (nº 
37), equivalente á primeira, e nimigala (nº 32), equivalente á segunda. Nun texto apa-
rece nenguun como pronome autónomo (D), pero é de notar que nos nosos textos non 
se rexistra a forma nen un, senón nunha ocasión (D)65. Unha alternativa ao emprego 
dos ditos cuantifi cadores é a construción co cuantifi cador universal positivo todo en 
contexto frástico ou oracional negativo: “sen enpezamento de todo ome” (nº 33); “de 
toda rẽ nõ remaezeo” (nº 47). Por parte, ren pode aparecer autonomamente en con texto 
oracional negativo: “nẽ ãparasse rẽ en aquelas herdades” (nº 33).

No que atinxe aos cuantifi cadores existenciais, xa no romance se crearon tres 
derivados: para o positivo rexístrase algun e alguen, mentres que para o negativo te mos 
nengun e nen un. Chama a atención a forma innovadora algẽ - alguẽ - algem (nº 31-32, 
42, 44; (nº 38, 47; C), que funciona como pronome autónomo con referencia persoal, 
en concorrencia coa máis tradicional algun (nº 15, 23, A) e coa locución algun ome (nº 
14, 24, 35). No feminino, con referencia inanimada tamén se rexistra a locución alguna 
cosa (nº 41), mentres que algo aparece só na expresión fazer algo ‘favorecer’ (nº 26) e 
mais no substantivo composto fi lio d’algo (A) (cfr. Maia 1986: 698-99).

O pronome indefi nido un/una aparece con frecuencia en correlacións con outro 
(nº 7, 8, 13, 14). O distributivo invariable cada adoita aparecer acompañando directa-
mente o núcleo nominal (nº 9, 14, 18, 21, 29, 34, 47, 48, A, D, E), pero ocasional mente 
este aparece precedido do artigo indeterminado (nº 34, 41, E)66. 

Tamén son de notar o emprego e as variantes formais do cuantifi cador distribu-
tivo senlos (nº 34, 41) / senas (nº 9, 29) - sinnas (A). Así mesmo, tamén aparecen ambos 
/ ambas: ambos e dous (nº 12), ãbalas partes (nº 23, 48) / ambaslas partes (nº 41, 43) 
/ anbas partes (nº 48); nótese a posposición no sintagma en essas mèèsmas uillas ãbas 
(nº 33). Finalmente, son de notar as formas todolos / todalas (nº 15, 20, 24, 29), fronte 
a unha única ocorrencia de todos os (nº 48). Con substantivos que designan territorio, 
aparece todo Nendos (nº 35), toda Asma (nº 35), toda Limia (nº 42) e toda Galiza (nº 
28), con concordancia de xénero, pero nunha ocasión rexístrase todo Galiza (nº 29), co 
cuantifi cador usado como invariable (Álvarez / Xove 2002: 491).

Canto aos indefi nidos identifi cadores, ademais do sinalado previamente no 
plano fonográfi co verbo de outro / outra (§ 2.2.1), é de salientar a aparición da forma 
autre, que funciona como pronome autónomo con referencia persoal e en caso obli-

65 Nengũu e outras variantes con [g] aparecen xa no testamento de Afonso II de Portugal (datado en 
1214), e en textos galegos do oriente e sobre todo o sur de Galicia (como é o caso do foral de Calde-
las). Dá a impresión que a variante nen un constitúe unha innovación, acollida antes no rexistro 
lírico ca na prosa documental. Sobre todo isto véxase Maia 1986: 703-04 e Monteagudo 2008b: 
226-28 e 293-308. 

66 Tamén aparece con indefi nido: cada una das partes (nº 41), cada hũa (E).
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cuo: “que uenda a Santa Maria de Montederamo ... e nõ [a] autre” (nº 26)67. Segundo 
Álvarez / Xove (1998: 51) estas formas en -e / -i son propias do sur de Galicia, o que 
cadra coa localización do documento citado (Xinzo). Doutra banda, como identifi ca-
dor de igualdade aparecen meesmo / meesmas - meensmo - mesmo coas variantes mijsmo 
- miismo.

É moi frecuente o emprego dos seleccionadores tal e tanto (véxase p. 76). O 
primeiro aparece especialmente en correlacións comparativas e consecutivas, por 
exemplo: “A tal precto e sub tal condiçõ que... tal como ùùm dos bòòs frades” (nº 2), “a 
tal ome a uẽ dades ...que...” (nº 2). É de salientar o uso de tan ben... como en correlacións 
com parativas de sentido inclusivo: “tã ben en cartas como en fi adoria” (nº 41), “que 
mãdem tã bẽ este pleyto en dias feriales como en outro dia qualquer” (nº 41).

Finalmente, tamén se rexistra o uso do identifi cador al: “esto al que le dou” (nº 15).

3.1.6. Pronomes relativos e adverbios pronominais
Tocaremos unicamente os aspectos que nos parecen máis rechamantes.

♦ QUI.- É difícil decidir con seguranza tanto se a mediados do século XIII exis-
tía en galego un pronome relativo qui, coma identifi calo inequivocamente nos textos 
(Maia 1986: 694; Monteagudo 2008b: 231). Diante das formas qui que se rexistran, 
xorden dúas difi cultades: dunha banda, a presenza profusa e difusa do latín, especial-
mente nas partes formularias, fai dubidar de se as ocorrencias da forma corresponden 
ao latín ou ao romance; doutra banda, como sabemos, o grafo <i> foi utilizado para 
representar a vogal [e], non só na escrita de transición, mais tamén, ocasionalmente, 
na autónoma. Seleccionamos os exemplos menos improbables: “qui notey” (nº 2), “qui 
scriui” (nº49), “qui presentes forõ” (nº 18, 31, 32, 34), “tod’ome qui fi car en sua uoz” (nº 
28). Mesmo así, trátase de casos dubidosos: todos eles aparecen na subscrición notarial, 
agás o último, que se rexistra nun texto en que hai máis casos de <i> por [e]. Así e todo, 
neses casos, qui aparece en función de suxeito e con referencia persoal.

♦ QUIN.- Esta forma aparece en dúas ocasións, sempre en función de suxeito e 
con referencia persoal: “quim contra este prazo passar” (nº 34); “quin quer que a iste 
prazo queyra pasar” (nº 43). A forma pode resultar do cruzamento, xa en romance, 
dos primitivos qui (forma nominativa, por tanto de suxeito, en latín) e quem (que nos 
ro mances do centro e occidente da península se especializou na referencia persoal). 
Abundantemente documentado no leonés medieval (Cintra 1984: 420-21 e 423), quin 
aparece tamén noutro texto galego de comezos do século XIV (Ourense, 1315, en 
Maia 1986: 694-95). Nótese o segundo exemplo que acabamos de dar, onde aparece no 
pronome composto quin quer que, moi próximo no signifi cado e na función ao indefi -
nido seleccionador qual quer (véxase abaixo).

67 Sobre autre, véxase outrẽ, outrem en LorenzoCrG en DDGM.
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♦ QUEN.- Sempre con referencia persoal, aparece coas seguintes variantes gráfi -
cas: quẽ (nº 3, 24), quem (nº 21), quen (nº 15, 26), quem (nº 29). 

♦ QUAL.- As formas que aparecen son qual (nº 9, 15, 20, 23, 36, 41, 45, A, D, E), 
quaes (nº 17, 30, 33, 39, 41, 47), quais (nº 43); lo qual (nº 17) / o qual (nº 45), a qual (nº 
33, 35, 41, 42, 47), os quaes (nº 47), las quales (nº 18) / as quaes (nº 30, 33). Advírtase 
as seguintes observacións sobre usos particulares:

a) Utilízase sen artigo determinado en contextos en que na actualidade aparece ría 
con este, ou ben se empregaría o relativo que, con ou sen artigo dependendo dos casos: 

“destas erdades tenga un mõge do conuẽto qual se dona Eluira escoler” (nº 15), “mostrarõ priuile-
gios do emperador e del rey don Affonso e del rey don Ffernãdo, sou fi lio, quaes derõ por suas 
almas a esse moesteyro deuandicto” (nº 17), “Vendo a uós por prezo e por bem que me uós fe zestes, 
qual a mĩ prouguo” (nº 23), “si Michael Johannis non òuèr otro ome qual puder auer” (nº 36), “da 
parte do abade, Miguel Iohannes de Zole e Ffernã Nunez de San Cibrao, qual poder auer e dar ao 
pleyto; e da parte dos omes, Ffernã Pelaez, clerigo de San Iulao e Pedro Fernãdez, clerigo de Re-
torta, e Martĩ Durã de Seruiã, qual deles poderẽ auer e dar ao pleyto” (nº 41), “doù e octorgo aquil 
prestamo qual teno de uós” (nº 45), “quaes auemos cõ fi los de domno Oyro, as duas jazẽ ó dizẽ O 
Chao sub Outeyro: a qual dizẽ Leyra do Uao, d’entre Leyra do Espital e leyra de Pedro Johannis...” 
(nº 47), “qual foro eu pono cũ eles” (A), “a herdade qual fora ia asignada a esta igleia” (E).

b) É usado adoito, habitualmente sen artigo, para presentar enumeracións: “no-
meadas quaes” (nº 17), “quaes presentes forõ” (nº 30), “quaes forõ presẽtes” (nº 33), 
“os quaes presentes foron” (nº 39, 47), “conuẽ a saber quaes” (nº 41).

c) Aparece tamén co sentido modal: “tres modios de centeno pola talega de Ujana, 
qual agora anda” (nº 9).

d) Tamén en correlación con tal: “e fazerdesle tal foro deste casar qual fi zerẽ dos 
octros de Cerdeira” (nº 20).

♦ QUAL QUER (QUE).- Certos usos de qual axudan a tracexar o proceso da 
gra maticalización do indefi nido seleccionador qual quer: “poes fi car à uno amigo qual 
quiseres en seus dias” (nº 20) “qual sazon quere que vena” (nº 9), “que cada mercader 
doutru cundadu que pasar pur Lemus por qual lugar quer” (D). A forma composta 
aparece como tal tanto en singular como en plural: “outro dia qual quer” (nº 41), “doutras 
aruores quais quer que y chãte” (nº 43).

♦ QUIS A QUAL.- Tamén se rexistra outra forma composta dun indefi nido selec-
cionador, con senso semellante ao anterior: “quis a qual deles der ao plazo” (nº 41).

♦ QUE.- É de notar que nas oracións de relativo en función adxectiva que van 
precedidas de preposición, non se emprega o artigo: 

“auiã carta por que la nõ deuiã por dar” (‘carta pola cal’, nº 19), “carta e uerbo do casar que está 
sobre la egresa de Cerdera en que morou Bartolameu Perez” (nº 20), “vj carta de dõ Rodrigo Sua-
riz, meirjno major en Galliza, en que dezia que…” (nº 27), “a mea daquela terza da outra vª sobre 
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que auiã contẽda” (‘sobre a cal’, nº 33), “atra dia de nadal en que colamos nossa fructa” (nº 34), 
“porlos outros seus parentes, de que ueniã por procuradores, … ueniã por procuradores na de manda 
da herdade sobre que contendẽ” (‘sobre a cal’, nº 41), “a parte por que fi car que nõ faza mãdar ao 
seu ome bòò o pleyto, fi que en pea das cus tas” (nº 41), “recebi de uós preço LXXX sol dos que a mj e 
a uós aplougo e de que sòò bẽ pagado” (nº 42), “E aio y a meter IJ alcaldes da uilla a meu plazer e 
a seu deles, por que aia eu esta mina dereytura que aqui nomearey” (A), “acha moslle tanta herdade 
por que esta renda que y fora posta se podia pagar bẽ … pedirõnos que lle dessemos ende esta carta 
por que fosse creudo” (E).

Doutra banda, nótese o uso sustantivado da oración de relativo precedida de 
preposición: “quiriamos saber pur que nos ĩxiquades nosa herdade” (nº 8).

♦ QUANTO, QUANTA.- De uso moi frecuente, no aspecto formal, chama a aten-
ción a variante cãto (nº 21), con redución da secuencia inicial [kwá-], que é á que apa-
rentemente apunta a grafía <qua>, xeral nos nosos textos.

♦ CUJO.- Nótense as variantes gráfi cas cuia (nº 9), cuya (nº 30), cugia (nº 34).
♦ Ú / Ó (<ubi), U/O QUER QUE.- Deste relativo de lugar aparecen dúas variantes, 

ú e ó: “ó garimos” (nº 9), “ó quere que uaan” (nº 9), “ó dizẽ O Chao” (nº 47) / “ú lis 
mester for” (nº 10), “hulo aio” (nº 15), “por ú esta herdade e uoz poderdes sachar” (nº 
24), “ú el quiser” (nº 39). Nótese a forma composta ó quere que (nº 9), ú quer que (nº 
22, 23, 32, 41) - hu quer que (nº 12).

♦ UNDE / ONDE.- Úsase para a expresión de lugar: “per unde partirõ los bonos 
omees” (nº 9). Pero é moito máis corrente o uso relacional ‘do cal, en relación ao cal’, 
aparentemente como forma propia do rexistro xurídico: 

“Vnde disu parte de dũ Pol” (nº 8), “Onde eu” (nº 18), “Vnde por estas iij cousas” (nº 19), “Vnde 
eu” (nº 27), “Vnde uos digo” (nº 33), “vnde ben plougo” (nº 37), “vnde nós fomos ben pagados” (nº 
47), “Vnde por pressa dos alcaldes, vnde se consellou, vnde eu...” (nº 49).

3.1.7. Numerais cardinais, ordinais, partitivos e multiplicativos
♦ Numerais cardinais: un / ũ / uno / una (véxase arriba), dous / duos / dos / 

duas, tres, quatro, sex, sete, oto, noue, doze, quatorze, octaenta, nouaenta / nouenta, cẽ, 
ducentos / duçentos / duzentos. 

♦ Numerais ordinais: primeyro / primo, segundo, decimo, nonagesimo.
♦ Numerais partitivos: meo / mea, meadade / meatade, terza, quarta, quinta, 

xesma, octaua / oytaua, noujma, deçimo / dezimo, duizema. 
♦ Multiplicativos: dobro / dublo. 

3.1.8. Pronomes persoais
1. As formas tónicas do pronome persoal eu, tu, el / ela, nós, uós, eles / elas, coas 
va riantes de distinto tipo que máis adiante serán amentadas, son usadas con función 
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de suxeito, e, excepto no caso da P1 e a P2 que posúen cadansúa forma específi ca 
(mĩ, ti), tamén son empregadas, introducidas por preposición, nas funcións de obxecto 
indi recto e circunstancial (Maia 1986: 662-75). As formas de suxeito da P1, P2, P4 e 
P5 non ofrecen variantes de relevo e están moi abundantemente documentadas, polo 
que escusamos de cuantifi car ou localizar as ocorrencias. Unicamente pode ter interese 
mencionar os rexistros da P2, menos frecuentes: nº 13, 20 37. A forma uós é empre gada 
para a P2 como variante de cortesía. 

Referirémonos para comezar á variación formal. Na P1, a única forma que ofrece 
variación digna de nota é a utilizada como término de preposición: mi - mj / mĩ - mj. 
As variantes gráfi cas con <j> son máis correntes, pois este uso innovador se apoiaba 
nunha motivación de clareza gráfi ca que xa se evocou atrás (§ 2.4). Canto ao plano 
fónico, é moito máis corrente que apareza a grafía con indicación de nasalidade, o 
que signifi ca que a variante conservadora estaba en clara regresión fronte o avance da 
variante evoluída que resulta da nasalización da vogal por contacto con [m] ante rior: 
mĩ / mj. Canto ao uso de mi / mĩ en concorrencia con me, nos nosos textos non aparecen 
exemplos, pois a primeira variante (nestes contextos) só se rexistra en textos híbridos, 
onde son frecuentes as grafías latinizantes para as formas do pronome per soal e outras 
palabras gramaticais (Monteagudo 2009: 93, 96, 99, 106). A forma me para o obxecto 
directo non preposicional é, pois, de uso xeral nestes textos68.

As formas de P3 e a P6 son as que ofrecen maior diversidade: así, na P3 temos, 
por de par da forma maioritaria el (nº 25, 33, 39, 44, 45), as variantes gráfi cas il / ell (nº 
43), e as fonéticas (con [e] fi nal), ili (nº 8- Ferreira), ele (nº 20-Sobrado de Trives), ele / 
el (nº 41-Ferreira), elle (nº 49-Cereixo-Co)69. No feminino, ao lado da maioritaria ela (nº 
33, 37, 39, 43, 44), rexístrase a variante gráfi ca ella (nº 12, 26). Para a P6, no masculino, 
alén da forma corrente eles (nº 25, 30, 33, 36, 41), rexistramos as variantes illis (nº 7, 8), 
forma gráfi ca híbrida galego-latina, e ellos (nº 26), variante morfolóxica que na época 
probablemente xa resultaba ser un arcaísmo (Maia 1986: 665, 673). 

Desenvolveremos agora algunha observación sobre as funcións. De primeiras, 
salta a vista a elevada frecuencia de uso das formas tónicas, non só para o suxeito (o 
que probablemente haxa que explicar polo tipo de texto, que esixe unha grande preci-
sión canto ao papel dos participantes no negotium en cada un dos eventos recollidos 
no actum: axente, destinatario, benefi ciario...), senón para a función de obxecto indi-
recto, neste caso precedidas da preposición a. Deixando á parte as P3 e P6, sobre as que 
tornaremos de contado, é claro que a frase preposicional con pronome tónico é preferida 

68 Maia 1986: 667 rexistra algúns (escasos) exemplos de mj como obxecto directo non preposicio nal, 
practicamente restrinxidos á dependencia de verbos que rexen duplo acusativo.

69 Sobre a distribución xeográfi ca desas formas nos documentos coetáneos véxase Monteagudo 
2008b: 228-29 e Álvarez / Xove 1998: 45-47.
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de lonxe ás formas átonas correspondentes (Maia 1986: 666, 668). Vexamos, a título de 
exemplo, as ocorrencias de pronomes persoais nos textos nº 2 e 3.

(a) formas tónicas: 
eu vendo a uós … que uós dedes a mj … outorgamos a uós … que nũca sea demãdada de uós… nós 
… outro tal precto façemos a uós …; dés a nós … vós que lauredes … e vós que a pobredes… que 
a nós cumpra … e dedes a nós … e nós seiamos.

(b) formas átonas: 
damosuos, se a demandar queser … se uos uossa raçõ nõ que remos dar o uos na ordim nõ quere-
mos coler … ẽtergeuos e (se) uola entergar nõ qui serẽ; fazerles seruico, se a nós nõ quisermos 
comprar. 

Outros exemplos, collidos aleatoriamente, de uso das formas tónicas con prepo-
sición no lugar en que poderían empregarse átonas: “pedeu a mj ” (nº 27), “que ela a nós 
uende” (34); “pur prezo que a mĩ e a ti el ben plaz” (nº 44); “damos a el” (nº 45). Tamén 
é salientable un uso pleonástico de el como suxeito, no exemplo que acabamos de citar: 
“el ben plaz” (nº 44). Nese mesmo texto, ela é empregado en función de ob xecto directo 
sen preposición: “vẽdo ela” (nº 44). 

Finalmente, dentro dos pronomes tónicos oblicuos, hai que sinalar a presenza das 
variantes uoscu (nº 8-Ferreira) / cõuosco (nº 22-Portomarín) en textos redactados en localidades 
moi próximas, a primeira conservadora e a segunda innovadora (Álvarez 2004).

2. No que atinxe aos pronomes átonos, no plano formal deben salientarse os fenó menos 
de alomorfi smo que atinxen ás formas de obxecto directo e mais de obxecto indirecto 
de terceira persoa (o / lo / no; li - lis / lle -lles). No primeiro caso, hai que distinguir 
a posición ‘non marcada’ da posición ‘marcada’ (tras [-s], [-r] e [-n] fi nais de palabra 
anterior70). Na primeira posición, as formas máis frecuentes son a máis evoluídas (o, a, 
os, as) , que testemuñan a perda do [-l-] intervocálico. Pero case tan frecuentes coma 
as anteriores son as formas conservadoras con [l] (lo, la, los, las); nun cómputo rápido, 
rexístranse quince ocorrencias das primeiras fronte a once das segun das, o que mostra a 
grande vitalidade destas en territorio galego (no mesmo sentido se expresa Maia 1986: 
670-71, que mostra o contraste que acontece nos textos do norte de Portugal). É de 
notar que as formas evoluídas aparecen tamén tras ditongo (demandeya), e se van como 
enclíticas dunha forma verbal rematada en [-ou], este ditongo aparece reducido (fi lloa, 
doos).

Na posición ‘marcada’, distinguiremos o comportamento tras [r] e [s] do com-
portamento tras [n]. En xeral, o máis corrente é que aparezan as variantes conservado ras 

70  Engádase ulo, onde primitivamente existía un [-b], de ub(i).
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(dalas, entregamola, deuenla). Por vía da regra, tras [r] e [s] aparece a forma evo luída, 
con asimilación progresiva destas consoantes e posterior simplifi cación do grupo [ll], 
como se ve nos exemplos; porén, ocasionalmente aparecen exemplos que mostran non 
asimilación da consoante (tenerla, fazemosla), ou con asimilación e non simplifi cación 
(un caso: britallo). Tras [n], o máis corrente, como acabamos de afi r mar, que apareza a 
forma conservadora (deuenla, darẽlos, deromla, aiãla, nõlo); pero tamén pode aparecer 
unha variante evoluída, con asimilación regresiva do [l] do pro nome: quenna, nõno.

No que atinxe á forma átona de dativo, nótese: (a) en primeiro lugar, a distin-
ción entre formas do singular e do plural (le-lle / lis - lles; li no texto nº 10 pode ser un 
híbrido con grafía latinizante); (b) en segundo lugar, a alternancia entre formas con-
servadoras con [l] (le / lis) maioritarias nos textos, especialmente para o plural, e va-
riantes innovadoras, con consoante palatal, inequivocamente grafada con <ll> (lle, lles), 
só presentes en tres documentos (nº 39, D e E, aínda que debe lembrarse que <l> tamén 
pode representar a consoante palatal); (c) en terceiro lugar, a variación entre as formas 
que conservan o [i] (só presentes no texto nº 17: lis) e as innovadoras, que presentan 
[e], esmagadoramente maioritarias. A ocorrencia da variante lis nun texto procedente de 
Oia, no extremo sudoriental de Galicia, vén confi rmar as conclusións de Álvarez / Xove 
(1998: 37, 49-50) canto á distribución dialectal desta variante no ga lego medieval.

3. No tocante á posición dos clíticos, consideremos primeiro un exemplo: “Vnde se 
consellou de se incorrer e encorreose de este preyto e nõno quis sigir” (nº 49). Deste 
e dos exemplos que acabamos de ofrecer, aos que se poden engadir os que aparecen 
máis abaixo, dedúcese que as regras que rexen a posición do pronome átono nos textos 
estudados son moi semellantes ás do galego estándar actual71. Os puntos máis sobrancei-
ros, e que dalgún xeito matizan esta afi rmación, son: 

a) Rexístrase algún caso, excepcional, de anteposición en oración principal: “e la 
teniã” (nº 25); “ela lo outorgou” (nº 33); “e este pleyto se deue a tractar” (nº 48). 

b) En subordinada, son frecuentes os exemplos de interpolación, entre o pro nome 
e o verbo, doutros compoñentes oracionais: 

“qui mi de ista heredadj herdã e mi isti amor fazim” (nº 10); “que ha nós auemos” (nº 12), “al que 
la melor parar” (nº 14), “quanto me hi pertenesce” (nº 14), “quenna melor merecer” (nº 15), “ca la 
nõ deuiã por dar, por que la nõ deuiã por dar” (nº 19); “que lle eu despedi” (nº 39); “que nũca les 
y tornasse” (nº 33); “que lle eu despedi, que les el der” (nº 41). 

c) Tamén se rexistra un caso de mesoclise: “fi la-lo-yan” (nº 25). 
d) Canto á posición do pronome átono nos complexos verbais ‘verbo persoal + 

infi nitivo / xerundio’, só chama a atención un exemplo: “nõ posso me aujir” (nº 22).

71 Isto mesmo fi xemos notar para os documentos latino-galegos, nomeadamente os nº 1 e 4 (Montea-
gudo 2009: 93).
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Finalmente, é de sinalar o uso de ome con carácter impersoal: “fazades dela toda 
vossa uolũtade, assi como ome faz do sou” (nº 47).

Cadro nº 4. Formas do pronome persoal

I. Formas de pronome persoal tónico
■ P1 eu 

mi: a mi (nº 9)
mj: pera mj, senõ a mj (nº 15), a mj, por mj (nº 37) 
mĩ: ante mĩ (nº 17), por mĩ (nº 22), a mĩ, por mĩ (nº 23, 24), por mĩ (nº 33), a mĩ (nº 44)

 mj : a mj, (nº 2), a mj, por mj (nº 10), por mj  (nº 22), ante mj , a mj (nº 27), por mj  (nº 31), de mj  
(nº 33), por mj (nº 35), a mj (42) 

■ P2 tu
ti: a tj (nº 20), a ti (nº 21, 44), a tj, de tj (nº 37)

■ P3 el / ela 
si: (refl exivo) por si (nº 14, 19, 27, 41, 49), sy (nº 25)

COMPAÑÍA conmigo (nº 39), uoscu (nº 8) / cõuosco (nº 22)

II. Formas de pronome persoal átono da P1 e a P2
■ P1 me: que eu me uou (nº 6), que me dẽ (nº 9), quanto me hi pertenesce (nº 14), quiteymelis 

(17), nõ posso me aujir (nº 22), que me uós fezestes (nº 23), que me fezestes (nº 30), qual 
me mandó (nº 44) 
mi: qui mi de ista heredadj herdã e mi isti amor fazim (nº 10, texto híbrido) 

■ P4 nos: como nos mãdou (nº 33)
■ P5 uos: damosuos (nº 2), erdouos deles (nº 30), Unde uos digo...digouos (nº 33), damosuos, 

sempre uos faz, que uos uendemos, peyteuos (nº 46)
uola: uola (nº 3), douuola (nº 31), douuolla (nº 38), vendouola (nº 42)
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III. Formas de pronome persoal átono da P3
A) Acusativo

■ Singular
o / os / a / ha: se a demandar queser (nº 2), se a nós nõ quisermos (nº 3), que ha nós auemos 

(nº 12), con mjas proprias manos... ha roboramos (nº 15), demandeya (nº 17), que foy 
pre sente e a escriuj (nº 19), que as teuesse (nº 31), se as queria ãparar, que as teuesse 
(nº 33), se os mãdadores os poden auìjr (nº 41), peiteo (nº 42), que ante o foron (n º 44), 
outorgandòò, (nº 46) tèèndoa (nº 49), fi lloa, doos (nº 49), que a fecesse (nº 49)
■ Plural

lo / la / las: dalas (dar) (nº 9), aiãla (nº 9), que la aia, que las tenga, al que la melor parar, en-
tregamola (nº 14), tenerla (nº 15), hulo aio (nº 15), vendilas (nº 18), que lo paguẽ (nº 18), 
ca la nõ deuiã por dar, por que la nõ deuiã por dar (nº 19), e la teniã, que la fi larõ, nõ 
lo quiserõ, fi la-lo-yan (nº 25), agàà (nº 30), ela lo outorgou (nº 33), deuermola (nº 34), 
fazemosla (nº 35), britallo (nº 43), darẽlos, deuenla àà dar (nº 34), deromla (nº 49)

no / na: quenna melor merecer (nº 15), nõno quis sigir (nº 49)
B) Dativo

■ Singular
li: outorgulis qui li siga semprj... e qui lis faza (nº 10)
le: ca le auja a dar, que le dian (nº 19), fazerdesle (nº 20) , subre tal fi ador le fi larõ ha erdade (nº 

25), que le ualesse, fazale (nº 27) que le da, darle, de le parar (nº 28), e deule sa boa, que 
le demãdarõ, eles quitarõle, que le fazades, derõle (nº 33), deuemosle ad dar, deuenle àà 
dar (nº 34)

lle: que lle eu despedi, que lle dẽ (nº 39), que lle fi llaban (D), que lle fora dada, eaderõlle, 
achamoslle, deulle... (E)
■ Plural

lis: outorgulis qui li siga semprj... e qui lis faza (nº 10), quiteymelis desta demanda que lis fazia 
e... doulis (nº 17) 

les: fazerles (nº 3), darmoles (nº 14), que les dou, doules (nº 15), nõ les ualue (nº 25), 33), que 
nũca les y tornasse (nº 33), que les el der (41)

lles: deilles ende carta (D), que lles dé ende esta carta (E)
C) se
■ con verbos pronominais e refl exivos: quitouse, que se quite (nº 33), aueerõse (nº 41), se se 

quirria incorrer, de se incorrer, encorreose, que se cõsellase (49)
■ construcións pasivas refl exas: que nõ se perdan (15), deuẽse a dar (nº 39), este pleyto se deue 

a tractar (nº 48)
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3.2. A variación morfolóxica na conxugación verbal

No glosario, na entrada correspondente a cada verbo, recóllense a totalidade das for-
mas do paradigma correspondente. Nos parágrafos que veñen a seguir, soamente imos 
chamar a atención sobre variantes que poden ser signifi cativas no plano morfolóxico, 
ben desde o punto de vista da evolución diacrónica, ben desde o da diversidade diató-
pica. Cando o estimamos relevante, indicamos o número e localización do texto.

3.2.1. Verbos regulares
En primeiro lugar, imos chamar a atención para as formas e variantes que nos parecen 
máis salientables na desinencia fl exional da P2 e P3 do Indicativo Pretérito (IPret.) das 
tres conxugacións, e mais na vogal temática do Infi nitivo (Inf.) e do Participio pasado 
(Part.) dos verbos da segunda conxugación.

-AR: IPret. P2 deytasti. Para a P3 do IPret. aparecen as variantes gráfi cas <ou> / 
<oc> (nun texto híbrido) e <o>: tomou, quitou, tornou, rezonou, mandou, quitoc (nº 8, 
texto híbrido), tomou, fi cou, quitou, outorgou, gaanou, racou, consellou // tomó, leuó, 
tornó, compró, mandó, gàànó. No nº 49 rexístrase fi lloa (< fi llou + a) e doos (< dou + 
os), con pronome clítico obxecto directo átono de P3; nestas condicións, a redución ou > 
o é habitual no galego medieval (Lorenzo 1985: 85, 122). Fóra destes dous casos, xorde 
a dúbida de se debemos interpretar simplemente <o> como grafía por <ou>, ou ben se 
está a xogar a infl uencia gráfi ca do castelán (§ 2.2.1).

-ER: Para a P3 do IPret. aparecen -eu / -eo e -io: aparezeo, defendeo, despendeo 
(nº 50, neste texto tamén se rexistra deo, de dar72), eadeu, encorreo, recebio, remaezeo, 
respondeu. Nótese tamén as variantes uio / ueu no mesmo docu mento (nº 25), que 
corresponden ao verbo irregular veer. Para o participio, temos -udo como forma máis 
corrente e -ido como variante minoritaria: creudo, intinduda, recebuda, sabudu - sabuda, 
teuda, uenduda; coñocida - conocida - conozida - conoscida; stablicido. Nótese tamén a 
variante auuodo (nº 19), que debemos pór en relación co recebodo do foral de Caldelas 
(Monteagudo 2008b: 468). Conozuda, con tema en u, coas súas variantes fonéticas e/ou 
gráfi cas (que afectan ás vogais pretónicas e ás gra fías da nasal e da sibilante), é a forma 
xeral, amplamente maioritaria.

-IR: Para a P3 do IPret. rexístranse -iu / -io e mais -eu: cõprio, cõstringiu, escriuio 
/ scriujo, oiu, partiu, pidio (nº 49) / pedeu (nº 27), relinquiu. Téñase en conta tamén a 
forma de P3 do IPret. ueo, correspondente ao irregular viir. Nótese o Inf. uiuir (nº 5), 
que así e todo pode interpretarse como variante meramente gráfi ca, pois neste texto é 
frecuente <i> para [e].

72 Para P3 do Ind. Prét. de dar rexístrase, como indicamos máis abaixo: deu - deo / do(u).
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No doc. nº 3, interpretamos as formas dés, enpenorés como P5, e non como 
P2 do SPres., interpretación que vén esixida polo contexto, onde vemos empregadas 
constantemente formas da P5: quiserdes, lauredes, pobredes…

Finalmente, salientamos algunhas formas correspondentes a tres verbos regula res 
que presentan distintos tipos de variación, ben na raíz, ben na desinencia: 
ESCRIUIR: Inf. scriuir (nº 49); IPret. P1 escriuj. 

OYR / OUUIR: IPret. P3 oiu, oyrõ, oyrum / ouirõ / ouujrõ; IAnteprét. oira; SFut. oyrẽ-oirẽ / ouuirẽ 
/ ovirẽ; Part. oydas. Para as variantes oyr / ouuir véxase Monteagudo 2008b: 196-201.

RECEBER: Inf. receber; IPres. P1 recebo; IPret. P1 recibi; P3 recebio; IAnteprét. P3 recebera.

3.2.2. Verbos irregulares
Canto aos verbos irregulares, as formas e variantes máis dignas de nota corres ponden 
ao tema específi co de perfecto forte, aínda que nalgúns verbos (como aver, dizer, fazer, 
jazer, poder, poer, prazer, saber, seer, viir) tamén se rexistran formas interesan tes para 
o tema de presente.
ADUZER: IPret. P1 aduxe.

AVER: IPres. P1 aio-ajo-ayo-agho-agyo / ey-hey; IPret. P3 ouve / ouuo.

AVIIR(SE): IPret. P6 aueerõse.

CABER: IPret. P6 couberun.

DAR: IPret. P1: dei - dey / dj, P3: deu - deo / do(u); SPres. P3 dé, P5 dedes - dés / diades, P6 dẽ 
/ dian. Para a alternancia no SPres. das variantes de- / dia- véxase Monteagudo 2008b: 
229-30.

DIZER: IPres. P3 diz; IPret. P1 dixi, P3 dixu / disu - disso / dixi / disse - dise, P6 dixeron - 
disserõ.

ESTAR: IPret. P3 esteue; SPres. P3 esté / estia.

FAZER: IPres. P3 faz; IPret. P1 fi s / fi t / fi z / fi x, P3 fez / fi gu, P4 fezemos, P5 fezestes, P6 fezerom; 
IAntepret. P6 feceram; SPret. fezesse / fecesse. SFut. P6 fi zerẽ

IR: IPret. P1 fui.

JAZER: IPres. P3 iat / jaz.

PERDER: SPres. P3 perza.

PODER: IPres. P1 posso; SPres. P3 possas, P5 possades, P6 possan; SFut. P3 poder / puder, P4 
poderdes, P6 poderẽ.

POER: IPres. P1 poño, P6 poen. IPret. P3 pos, P4 posemos, P6 posuerun; Inf.: poer (nº 48).

PRAZER: IPres. plaz; IPret. P3 plougo - prougo - prouguo / aplougo - aprougo.
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QUERER: IPret. P3 quis, P6 quiserõ; SPres. queyra / quera; SFut. P2 quiseres, P3 queser / quiser, 
P4 quisermos, P5 quiserdes, P6 quiseren.

REMANIR - REMAECER: IPret. P3 remaso / remaezeo; SPres. P3 remana, remaesca.

SABER: IPret. P4 soubemos; SPres. P6 sabian / sabã; SPret. soubessemos.

SEER: IPres. P1 soo - sòò / son, P3 este / é - he; IPret. P1 foy / fuj - fuy, P3 fuy - fui - fuj / foy - foi 
/ foe. SPres.: as formas tipo sea - seea aparecen en 17 textos; as formas de tipo seia - siia 
/ seja / seya / sega - siga / segia (para a P3 ou a P6) rexístranse en 26 textos, pero non 
hai unha distribución territorial clara de ambas as variantes: concorren en docu mentos da 
mesma procedencia e incluso no mesmo documento (nº 2 e 3 de Melón, nº 21 e nº 29 de 
Sobrado de Trives, nº 22, 24, 31 e 32 de Portomarín, nº 10, 39, 40, 41 e B de Ferreira de 
Pallares, nº 48 de Ourense) (véxase Monteagudo 2008b: 229-30). 

TEER: IPret. P1 teuj, P3 teue; ICopret. P3 tiinia / teenia, P6 teniã; SFut. P3 touer / teuer; SPret. 
P3 teuesse.

VALER: IPret. P3 ualue; SPres. P3 ualla, uala.
VEER: IPret. P3 uio / ueu (nº 25-Melón). É notable a copresenza destas dúas variantes no mesmo 

documento. 

VIIR: inf. viir - uiir - uijr / uinir / ueyr; IPret. P3 ueo, P6 ueerõ / vierom; SFut. P3 ueer - veer - 
vener - uener / uier - vyer, P6 ueerẽ / uinerẽ.

No cadro nº 5 subliñamos algunhas formas da P3 do IPret. dos verbos con tema de 
perfecto ‘forte’, en que no galego medieval se rexistra variación na desinencia (formas 
conservadoras en -ø ou -e / formas innovadoras en -o).

Cadro nº 5. Variantes e- ø/-o para a desinencia da P3 do IPret. de perfectos fortes

AVER ouve (nº 4-Almerezo) ouuo (C-Meira) 

DIZER
disse (nº 25-Melón, nº 
49-Cereixo)

dixu (nº 7-Penamaior) / disu (nº 8-Ferreira) / disso 
(nº 33-Monfero, E-Caaveiro) 

ESTAR esteue (nº 27-Melón)

FAZER fez (nº 33-Monfero) fi gu (nº 7-Penamaior); 

(A)PRAZER

plougo (nº 24-Lugo, nº 37-Castroverde, nº 
46-Sarria, nº 47-Lugo) - prougo (nº 31 / nº 
32-Portomarín) / aplougo (nº 42-Allariz) - 
aprougo (C-Meira)

QUERER quis (nº 49-Cereixa)
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3.3. Adverbios e locucións adverbiais

Os adverbios que aparecen nos textos da nosa colección son os seguintes:

■ De lugar: adeante (con sentido temporal ‘des aqui adeante’); aqui (tamén se usa 
con valor temporal: ‘des aqui adeante’) - qui, ala / ali; de suso - de susu - de suzo. O 
último aparece frecuentemente na expresión fi xa ‘de suso dito / dita’73, fóra74.

■ De tempo: agora - agura - òòra, ante - ãte75, despoes - depoys76, disí, entõ / estõ, 
ja - ya77, iamais - iamays, nunca - nũca, sempre - senpre - sẽpre - sempri78. 

■ De modo: asi, bẽ - ben - bem79, mellor - melor, mal; ensembra - ĩsimbla, item. 
O sufi xo -mente xa se revela dabondo produtivo: conpridamente, fi elmente, liure mente, 
nomeadamente, primeyramente (adverbio de orde), quitamente (nótese: liure mente e 
quitamente); nótese tamén o aparente castelanismo amigauilmiẽte. Locucións: a bõa fe, 
de presente, en presente, por cabeza, por cabezas.

73 Para dar unha idea do grao de fi xeza da expresión, véxase os lugares en que este adverbio apa rece 
acompañado dun vocábulo relacionado coa noción de ‘dicir’, ou con formas do propio verbo dizer: 
de suso nomeada (nº 2), de susu deuandito, de susu dito (nº 15), ja de suso dicto (nº 19, 20), de 
susu diz (nº 22), de susu dita (nº 24), de suso d’y dicto (nº 27), de suso dissemos (nº 34), iam dictu 
de susu (nº 36), desuzo dito/ dita (nº 43), de suso dito / dita, dicto é de suso (nº 46), de suso diz (nº 
47), de suso dito, de suso dito é (nº 48). A pesar da relativa independencia sintáctica entre ambas 
(orde non fi xa, posibilidade de intercalar elementos oracionais, e outras), decidimos escribir como 
unha soa palabra gráfi ca susodito/ susodita, por atender ó criterio da forma moderna. Doutra banda, 
notemos as seguintes expresións sinó nimas: deuandita / deuandito (nº 14, 15, 17, 33, 38, 43, 48), 
sobredito / sobredita (nº 18, 30, 41, 49), ja ditos / ditas (nº 33, 35, 38, 47, 49), nomeado / nomeada 
(nº 17, 33, 47).

74 Nótese a súa aparición con modifi cador introducido por de (que tamén se pode considerar locu-
ción prepositiva): fóra das sortes (nº 9), fóra dos coutos (nº 17). Álvarez e Xove 2002: 597 e 
631-32 prefi ren analizar estas construcións ‘adverbio + de’ como casos de modifi cación do núcleo 
adverbial, non como verdadeiras locucións.

75 Nótese que ante pode aparecer en estruturas comparativas, introducindo o primeiro termo: ante c’a 
autro (nº 22), se ante transise cha Eluira Garsia (C, cha está por ‘ca’), ante que dona Marina (nº 30).

76 Nótese a súa aparición na locución prepositiva depois de: depois de meus fi los (nº 15), depoys de 
nosos yrmaos (nº 45). Como xa se indicou, Álvarez e Xove 2002: 597 e 631-32 prefi ren considerar 
que nestas construcións ‘adverbio + de’ estamos ante casos de modifi cación do núcleo adverbial. 
Doutra banda, canto á forma, compárese depois coas preposicións pois e depos / depus.Véxase máis 
abaixo tamén as variantes depus-depos, no apartado correspondente ás preposicións.

77 Para o uso de ja nas locucións ja dito e similares, véxase arriba, nota a de suso.
78 Nótense as locucións pera por sempre (nº 17), por senpre (nº 31), por sempre (nº 34), ya por sem pre (nº 35).
79 Nótese o seu uso da locución tan ben… introducindo o primeiro termo dunha comparación, no texto nº 41.
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■ De cantidade: ar, mays - mais, maes. Véxase demais e iamais, adv., e mais conx.

■ Outros: demais - demays, outrosi - outrosy - octrosi - otrosi - outrusi - outrussi 
- outrossi, porẽ, tã ben… como, todauia.

Canto aos adverbios pronominais, característicos do galego medieval, sinalemos 
as formas inde - ĩde - ende dunha banda, e doutra y - hy - hi - i.

3.4. Preposicións e locucións prepositivas

Aquí sinalamos unicamente as variantes formais dignas de nota, no glosario aclaramos 
os signifi cados ou acepcións que nos parecen máis signifi cativas, acompañando dal gún 
exemplo. En xeral, tal como deixamos indicado noutro lugar (Monteagudo 2009: 106) 
as clases de palabras invariables, coma as preposicións, foron as que resistiron de forma 
máis duradeira baixo disfrace latino ou latinizante (ad, cum, in, inter, sub, super...). 
Doutra banda, é de notar que no galego medieval usábanse como simples preposicións 
formas que na actualidade se empregan en locucións preposicionais con de: cerca leyras, 
dante o juit, depos dja de San Matheu, pois nossa morte (compárese con pois de mj).
a.- Sinalaremos soamente a variante ad, que aparece (como era de esperar) nos textos híbridos, 

pero tamén nalgúns plenamente romances: ad dona, ad dar / aa dar (nº 34), ad defender 
(nº 35), ad quantos (nº 40). 

ante, anti.- Nótese a variante gráfi ca anti (nº 7), alternando con ante no mesmo texto. Véxase 
tamén as formas historicamente derivadas auãte, dante, deante pera ante, perante.

apos.- Véxase depos/depus, formas historicamente derivadas
ata, atra, aten
auãte.-Véxase ante.
cabo
cerca
con, cõ, cum, cũ.- Aparece con frecuencia en forma latinizada cum- cũ, non só nos documen tos 

híbridos, mais tamén nos romances (nº 5, 10, 20, 25, 30, 34, 35, 43, 44, 49). A forma 
plenamente romance, con- cõ, aparece xa nos textos híbridos e con frecuencia tamén 
nos puramente galegos (nº 5, 7, 9, 14, 15, 19, 34, 35, 37, 46), en ocasións alter nando 
coa latina devandita.

contra, cõtra
de, d’
dante, deante.-Véxase ante.
depos, depus.- A distribución xeográfi ca e a cronoloxía das variantes dos adverbios e/ou pre-

posicións apos (nº 29, 47), despoes (nº 20, 21) / depoys (nº 15, 33, 45) e depos (nº 41) / 
depus (nº 38, 42) son obxecto de estudo por Álvarez / Xove 1998: 32-36. Contrasta mos 
rapidamente as súas conclusións cos nosos datos: 
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a) segundo eles, as variantes con des- son máis tardías fóra do sur da provincia de 
Pontevedra, porén, nos nosos textos temos despoes en Sobrado de Trives (nº 20, 21), 
b) boa parte das provincias de Lugo e Ourense presentan uniformamente -ú-, que, 
efectivamente nos nosos textos aparecen en documentos de Allariz e Meira; pero te-
mos tamén variantes con -ó- en documentos de Sobrado de Trives, Lugo e Ferreira de 
Pallares (apos, depos)
c) o resto de Galicia teñen exclusivamente -oi-, aínda que as variantes con este di tongo 
tamén aparecen nos territorios sinalados en (a) e (b), o cal cadra cos nosos re xistros, 
pois temos depoys en Castañeira e Monfero (nº 15 e 33) e mais en Ferreira de Pallares 
(nº 45), e despoes, como xa se indicou, en Sobrado de Trives (nº 20 e 21).
d) as variantes con a- son as maioritarias nas dioceses auriense e lucense; isto debé molo 
matizar, segundo os nosos rexistros: poderiamos dicir que só aparecen nesa área, pero 
non son maioritarias nela, pois, certamente, apos aparece en Sobrado de Trives e Lugo 
(nº 29 e 47), pero tamén rexistramos formas con de- e des- en Meira e Allariz (nº 38, 
42), Ferreira de Pallares (nº 41, 45) e Sobrado de Trives (nº 20 e 21).

des, dez
en - in - ĩ.- As variantes alatinadas in - ĩ aparecen nos textos híbridos, pero tamén nos roman ces. 

É de notar a variante ì, no nº 43: ììss(e) (= en esse).
entre, entr’, ĩtre, ontre.- Nos textos híbridos aparece a forma latina inter (nº 8), entre (nº 9, 

22, 35, 41, 47, 48)- entr’ (D) - ĩtre (nº 39); ontre (nº 19). Álvarez / Xove (1998: 38-40) 
sinalan que ontre é a variante máis abundante no occidente de Galicia, mentres que 
entre é a máis frecuente na parte oriental, e a única ao oriente do río Miño na provin cia 
de Lugo. 

exetes.- Véxase foras, mios, saluo, senon e seynte.
fóra de.- Véxase o que se di atrás sobre locucións, nos adverbios de lugar, en nota.
foras.- Nun texto híbrido aparece a forma alatinada fores: fores inde hereditate, fores iº casale (nº 

1). Véxase exetes, mios, saluo, senon, seynte.
mios.- Intrepretámola como variante de mẽos < minus. Véxase exetes, foras, saluo, senon, 

seynte.
per.- Véxase por. 
pera, pra, para, pora.- A variante máis frecuente é pera, que adoito aparece con <per> abre-

viado (nº 4, 14, 15, 17, 21, 26, 34, 41), ou, máis raramente, por extenso pera (nº 14, 
33, no nº 25 aparece pera ante); tamén se rexistran pra (nº 38, 39, 43, A), per’al (nº 
14) e mais para (nº 50). A variante pora, típica do castelán, aparece no nº 6. Véxase a 
xustifi cación do desenvolvemento das abreviaturas no capítulo de criterios de transcri-
ción, onde se dá conta polo miúdo da situación (p.83).

pera ante, perante, perant’
pois (de).
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por, pur, per, pro.- A variante por aparece por extenso en boa parte dos textos da mostra (nº 1, 
2, 3, 6, 9, 10, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 25, 26, 27, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 
38, 39, 41, 43, 45, 46, 47, 48, A. C. D, E); a variante pur é moito menos fre cuente (nº 
5, 8, 25, 44, D), pro aparece nos textos híbridos. A variante per aparece ha bitualmente 
abreviada, por extenso unicamente nos documentos nº 9, 30 e 36 (pero neste na parte 
latina). Para a xustifi cación dos desenvolvementos das abreviaturas, vé xase o dito nos 
criterios de transcrición (pp. 84-85).

saluo
segundo
sen, sẽ, sem, sin.- As variantes formais que aparecen son: sen (nº 26, nº 48, nº 49), sẽ (nº 33), 

sem (nº 49); sin (nº 9). 
senon, senõ
seynte.- Véxase exetes, foras, mios, saluo, senon.
sobre, sobe(lo), subre, sube(lo), super.- A forma latina super aparece nos documentos híbri dos, 

e tamén (pero só ocasionalmente) nos romances (nº 1, 4, 7, 10, 47). As variantes que 
recollemos son: sobre (nº 16, 18, 19, 27, 33, 41, 49) - sobr’ (nº 47), subre (nº 25); ante 
o artigo determinado aparecen sobrela egresa (nº 20), sobrela terza (nº 33), sobrela 
egreia (nº 43), sobrelo jur, sobrela herdade (nº 48); subrelo logar (nº 25), sobelo casar 
(nº 28), subelo portadigo (D).

sub, su.- A variante alatinada sub é a máis frecuente (nº 1, 2, 16, 17, 31, 32, 39, 46, 47, A, B, C, 
D; en moitos casos aparece na data do documento, formulada en latín ou latini zada), 
pero a variante máis arromanzada su é tamén usual (nº 22, 23, 24, 33, 37, 39, 41, 46).

tras (en..)

Cadro nº 6.- Encontros das preposicións co artigo determinado e demostrativos

a ao, aos 
ahu, hahus, ahus alo, alos ó 

a aa-àà, aas - ààs ala á

aten ateno 

con / cum cono, conos, 
cunas, cum a cũ la cõ enstas 

des dez a delo 

en eno, ena, enos,
jna, ina

enlo, enla 
(enno) jnno 
ẽno, ĩno 

no, na 
èènsas, 
en esta, 
ììss(e) 
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entre entrelo, entrela 

per a per ao, per àà 

por porlo, porla polo, pola

per perlo, perla pelo, pela

sobre sobrelo, sobrela 
subrelo sobelo, subelo 

su su o, su a

3.5. Conxuncións e locucións conxuntivas. Proposicións subordinadas

ca.- conxunción completiva e causal, de uso moito menos frecuente ca que.
dicimos qua nõ, … ca us dicẽ daquesta parte ca nõ, … . Pedro Fermoso disu ca queria ĩde prouar 
(nº 8); dizia ca le auja a dar a loutosa, … ese prior dizia ca era sua uasala de mao beysada, … 
ese prior dizia ca nõ auia outro senor, … (nº 19), razuaban seus portadores ca non demandaban 
purtagen (D) 

ca … (ante).- partícula comparativa: 
deuo a fazèr ante c’a autro home nẽ c’a autra moler (nº 22); se ante transise cha Eluira Garsia (C) 
♦ Pero nótese o uso de que: se dõ Gil passar ante que dona Marina (nº 30)

(cada que) quada que.- locución conxuntiva temporal: 
quada que inde queir’aruore deue y Pedro Pedrez da sua uoz octra a meter dèla (nº 43) 

como.- conxunción completiva, é moi corrente nas fórmulas de notifi cación protocola-
ria dos documentos, onde alterna con que: 
Conuzuda cousa sea a quantos esta carta uirẽ como eu … 
♦ Conxunción modal: 
fazerles seruico como senores quando uèèrẽ na terra (nº 3); que a pobredes bẽ como poderdes 
melor (nº 3); como esses amigos mãdarẽ entre nós eno prezo da uẽzõ … (nº 22); octorgo quí ùa 
remda como mãdar Michael Johannis (nº 36)
♦ Na expresión das demarcacións, ten uso especial de tipo modal (máis ou menos 
equivalente a ‘conforme … ’): 
Jn Castro Mesado, como uadit per Lonbo et inde ad rio et como parti cũ Sancto Pelagio, est re-
galengo (nº 1); por rio d’Aruã, e como deze á lagua de Iares … (nº 9)
♦ Conxunción consecutiva: 
que lauredes esa herdade uso da terra como nõ defalesca por lauor (nº 3) 
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♦ Úsase tamén en correlacións comparativa se copulativas, e en locucións de 
modo (véxase abaixo): tanto … como, assi … como, tal como … 

desque.- locución conxuntiva temporal 
sayda a sazom deuẽ a_leuar as cabras per·àà Grana des que nõ ouuerem lecte (nº 34) 

e mais.- locución copulativa: E maix se Pedro Pedrez ou sua uoz quizerẽ uẽder … (nº 43)
en quanto.- locución temporal (véxase mentre): 

en toda sua uida desse dito Viuiã Froyaz en quanto ess’(e)eygregya teuer (nº 48) 
en tal que.- locución fi nal: 

E en tal que esta carta sea mays fi rme e mais ualedeira, faze mos·la asèèlar (nº 35) 
mais.- conxunción adversativa (tamén con valor de ‘se non que … ’, véxase pero e senon): 

estes houtros nõ lo quiserõ, mais queriano fi lar de forà (nº 25); disserõ que nõ fi lariã fi adòr à·hu 
celareyro, mais fi la-lo-yan à·hus omèès que hy morauã (nº 25); mays eno jur padroadigo dessa 
deuãdita eygregya que o tena do Espital en aprestamo (nº 48) 

macar.- conxunción concesiva: 
ca non demandaban purtagen senon en uun lugar a nenun mercador, macar pasase por tudu Le mus (D) 

mẽtra (nº 9), mentre (nº 48), mẽtre (nº 5) .- conxunción temporal: 
mẽtre quiser uiuir cũ suos fi lios (nº 5); mẽtra uiuerẽ en esta heredade seerẽ meos uasalos (nº 9); 
mentre teuer esta eygregia (nº 48)

nen (nº 15), nẽ (nº 2, 3, 17, 27, 32), nem (nº 11) .- conxunción copulativa
ou (nº 2, 3, 15, 31, 43) .- conxunción disxuntiva e distributiva
para, pra.- esta preposición pode introducir unha proposición de infi nitivo, con sen tido 

fi nal: 
en·prestados pera pagar myas deuedas (nº 26); fazòò eu poderoso do meu auer e da mia here dade 
pra conprila (nº 39); pera starẽ a seu mãdado (nº 41); quin quer que a iste prazo queyra pa sar pra 
britallo (nº 43); pra teerẽ iusticia na uilla e pra darẽ a_mìn este meu dereyto (A) 

pero.- conxunción adversativa: 
agrauado por graue ĩ·fi rmidade pero poderoso de meu siso (nº 39); achamos que esta herdade 
ualia bẽ e conpridamente esta renda que y fora posta, e pero, pola igleia sèèr bẽ herdada, mãda-
mos e dissemos ao prior que eadesse e desse y mays, … Et pero, por sèèr a ygleia conpridamẽte 
bẽ herdada, mandamos ao prior (E)

por.- esta preposición pode introducir unha proposición de infi nitivo con sentido fi  nal: 
porque seelo proprio nõ auemos e por seer mays certo, mandamos e rogamos (E)

poren.- conxunción consecutiva (pode tamén considerarse como adverbio conector)
e porẽ damus partizom en quamto tem Maria Uìrmuit (nº 36) 

porque.- conxunción causal: 
Jn Langulo Diegalo prendidit illũ Gonsaluus Roderici, por·que era hominem mandado (nº 1); 
mando a mja lera de Murelos, por·que teuj dellos e dese mostero a sua lera de Poedo (nº 26); 
por·que essa Maor Rodriguiz era familiar e fìj̀̀greje do moesteyro, derõle xv soldos (nº 33); 
damosuos por fi ador Johan Gũtiño da Vilanoua por que sempre uos faz amor de paz (nº 46); Et 
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nós sobredictos, porque seelo proprio nõ auemos e por seer mays certo, mandamos e rogamos a 
Lourenço… (E) 

por que.- locución conxuntiva con valor fi nal: 
aio y a meter IJ alcaldes da uilla a meu plazer e a seu deles, por que aia eu esta mina dereytura (A)

quando.- conxunción temporal (nº 3, ,4, 5, 6, 9, 13, 16, 49, 50, B).
quer … quer.- locución distributiva: 

ela lo outorgou, quer con ujzimento, quer con cõposizõ (nº 33); que[r] por joyzo, quer por aue-
nencia, uala (nº 41)

que.- conxunción completiva
♦ Con frecuencia, aparece reiterada, nun uso pleonástico:

E mãdo que este meu testamento que seya fi rme e staujl (nº 26); E outro·si poen que se algua 
contẽda uèèr entre los omes bòòs, que ayam d’yr ante Sancho Moniz (nº 41)
♦ Noutras ocasións, aparece sen valor defi nido, como modalizador imperativo:

e vós, que lauredes esa herdade uso da terra (nº 3)
♦ A oración completiva pode ter un matiz consecutivo ou fi nal:

nós seiamos por isto enparados que mays nõ nos busquedes (nº 3); e fazemola ende poderosa 
que uenda e que done e que faza della sa guisa a sua uolũtade... (nº 12); Et que este pleito seia 
mas fi rme, ffazemos ende testimonias a dõ Arias Perez ... (nº 12); Toda altera dó tibi que sis 
in mei uassalj (nº 13); Esta mãda fazo en mj ̀ ̀a ujda e cõ salude estãdo, que la aia el monesteiro 
deuan dito a iuro e a mano pera sẽpre (nº 14); e deu·le sa boa è èssas herdades que toda cousa que 
el y fezesse ela lo outorgou (nº 33); cõstringìu esse Rodrigo Gũsaluiz que fosse respõder per·ãte 
o juìz (nº 33); dam poder aos mãdadores que possam mãdar (nº 41); Vendouola que a ayades 
uós e toda uossa uoz de·pus uós (nº 42); Et que esta carta nõ uena en dulda... (nº 48); qual foro 
eu pono cũ eles que seia estauil por ìa mays (A); damos a uós... esa herdade... que fa zades dela 
uosa uoluntade (C)

se (nº 3, 8, 14, 15, 22, 26, 30, 31, 32, 33, 34, 38, 41, 43, 44, 47, 48, 49, A, C); si (nº 2, 
6, 9, 33, 35, 42).- conxunción condicional, aparece con moita frecuencia co 
predicado en subxuntivo futuro. Nos exemplos soamente seremos exhaustivos 
nos casos en que o verbo non vai nesa forma modotemporal.
se a demandar queser pecte D soldos (nº 2); se se illis nõ auenisẽ de isti plectu (nº 8); si Sã Petro 
á iã aquil casal qui fui de meo patre, siia quita pur aquila ismolna (nº 5); Se por auẽtura nosso fi lo 
ou algun ome de nossa parte este meu fejto britar quiser, seia maldito (nº 14); se por uentura èu 
nõ posso me auìj̀̀r cõuosco ena uẽzõ (nº 22); Se algũ cõtra este nosso feyto quiser pasar (nº 23); se 
mja fi la Domjga Perez morer sen semẽ (nº 26); si sabe que essas herdades erã de Mõfero qui se 
quite delas, e si nõ, si ar sabe que sõ suas, uena amparar a dereyto per·ante mj; e si nõ qui ser esto 
fazer (nº 33); se os mãdadores sobre·ditos os podẽ auìj̀̀r, quer por joyzo, quer por auenen cia, uala 
(nº 41); Se nós èènsas leyras ja dictas mays auemos, a uós vendemos (nº 47); E Petro Payz ouuoa 
a lexar a sua morte a Elvira Garsia desenbargada, se ante transise cha Eluira Garsia, de fi lios, de 
fi lias e de todo home do mundo (C)
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♦ Conxunción completiva: 
dissemos·le si se quiria quitar aos frades de Mõfero essas herdades, se as queria ãparar a dereyto 
(nº 33); catassemos e soubessemos... se sse podia dar esta renda (E); que se cõsellase se daria 
fi ador in maor custa ou se se quirria in·correr (nº 49)

senon.- conxunción adversativa: 
non sedeant cabaleros nem frades nem freires, se·non homèès que faciant nobis istum forum in 
pace (nº 11); nẽ inpinorardes a caualeiro nẽ a santuario, se·nõ a leigo (nº 29)

uel.- conxunción distributiva e disxuntiva: 
se algẽ uèèr da mia parte uel d’estràà (nº 44); en tal lugar uel en melor (C)
● Correlacións comparativas:
tal... qual..: fazerdesle tal foro deste casar qual fi zerẽ dos octros de Cerdeira (nº 20) 
tanto... como...: outra tanta herdade como de suso diz en dobro (nº 47) 
tamaño... como: que partã tamano quinũ como un de seus tios (nº 39) 
● Correlacións consecutivas:

tal... que...
 a tal precto e sub tal condicõ que uós dedes a mj raçõ no moesteyro (nº 2); en tal logar que nõ 
tola pã (nº 3); a tal ome a uẽdades ou enpenorés que a nós conpra nosso foro en paz (nº 3); por tal 
prejto que la tẽgamos eu e meu marido (nº 14); su tal condizũ que lle dẽ seus fi llos (nº 39); en tal 
guysa que o deuãdito comẽdador dá (nº 48)
● Correlacións copulativas 

tã ben... como...
que possam mãdar tã ben en cartas como en fi adoria, como na demãda, como en toda cousa que 
faza ao pleyto, ... que mãdem tã bẽ este pleyto en dias feriales como en outro dia qual·quer, ... tã 
bẽ en este logar como e ú quer que seam achegados pera este pleyto (nº 41) 

assi… como... (equivale a tanto... como...): 
A todos sega sabudu, assi a los qui sũ presentes como aos qui hã de uìj̀̀r (nº 10), (nº 23, 33); asi do 
prezo como da reborazõ (nº 32); assi uoz como herdade, e assi eno coutu como en eglegiario como 
en leygaryo, ... assi da nossa parte como da uossa como da estranea (nº 35), (nº 37) 
♦ Outras maneiras de expresar este tipo de correlación inclusiva: 

Sabuda cosa sea aos que sun como aos que an di vììr (nº 30), (nº 32), asi do prezo e da reborazõ 
outorgamonos por pagados (nº 31) 
● Locucións modais

tal como: tal como ùùm dos bòòs frades que ouuer na casa (nº 2) 
segundo como...: segũdo como de susodito he (nº 48) 
assi como... modais enfáticas (equivalen a tal como...), ás veces o matiz enfático está 

esvaído (equivalen meramente a como...):
dixit asy como Pedro Mòògo (nº 25); asi como deuja (nº 26); assi como diziã as cartas del rey,... 
esteue ao prazo assi como deuja (nº 27); assi como nos mãdou ò juiz (nº 33); assi como famelia-
ria e amiga,... assi como de suso·dito é, ... E en avento e en quaraesma deue ela à àuer pixotas e 
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sardinas, assi como comer cada um frade de Carualo Torto, ... assi como for guisado (nº 34); assi 
como eu a mãdo (nº 39); assi como a eu teño a jur e a maao (nº 42); assi como dicto é de suso (nº 
46); (nº 49), assj como estam marcadas e de·uisadas ... assi como esso que de suso diz, ... assi 
como ome faz do sou (nº 47); assi como nos mandaua o arcediago (E)

atal guisa assi que: por atal guisa assi que nós damos a ela (nº 34), (D) 

3.6. Morfoloxía derivativa. Sufi xos e terminacións

3.6.1. Sufi xo e terminación -zon/-çon/-cion

O sufi xo latino -tione- aplicouse a moitos nomes (deverbais) que pasaron ao romance, 
e deu lugar a un sufi xo romance que se mantivo produtivo ata os nosos días. Nos tex-
tos da nosa colección aparece en dúas variantes, unha con mantemento do iode, e 
outra sen iode, absorbido na consoante sibilante precedente80. Esta consoante, pola 
súa vez, pode aparecer representada mediante <z> ou <ç>, e máis raramente, <c> e 
<s>. A primeira solución, con mantemento do hiode (-cion(e)/-zion), aparece en nove 
vocá bulos, documentados en seis textos. Pola cronoloxía dos textos (todos anteriores a 
1254), diríase que se trata dunha solución arcaica; de feito, catro voces aparecen nun 
único documento, o nº 5, que presenta unha scripta de carácter híbrido e resulta ser un 
dos máis antigos da colección. É de salientar tamén a procedencia oriental dos textos nº 
9, 14 e 15. 

A segunda variante, sen iode, é a máis corrente. A solución gráfi ca máis fre cuente 
é a representación mediante <z> (-zon/-zun), ata un total de 29 ocorrencias, en vinte 
textos. As grafía <ç> (-çon) aparece en cinco vocábulos, que aparecen en catro textos, 
mentres que as formas con <c> e <s> son excepcionais, cunha ocorrencia cada unha 
delas. A palabra que ofrece máis variantes, gráfi cas e/ou fonéticas, é condiziõ / condizũ / 
condicõ / cõdisõ. Tamén é digno de nota o doblete vendezon- vendizon / venzon- vençon 
(< lat. UENDITIONE), con mantemento ou síncopa da vogal intertónica.
-cion (nove palabras, en seis documentos: 5, 9, 14-15, 17, B): condiziõ / condizũ / condicõ / 

cõdisõ; donaciõ, donacion / doazun; generacione / gearazõ / genaraçõ; malediciõ / 
maldizõ; mandacione; outorgacion; peregrinacionẽ; populacione; quitaciõ

-zon (doce palabras, en vinte documentos: 9, 19, 22-24, 30-35, 39-40, 44, 46-48, C-D- E): cazun; 
cõcanbiazõ, concãbazõ; condizũ; cõposizõ - conposizõ; corazõ - curazõ - coraçon; 
doazun; gearazõ - genaraçõ; maldizõ; razõ - razom - razon - razoes - razues; reborazõ 
- reuorazom - reuorazon; sazõ - sazom; uẽdezõ - uẽdizon - uenzõ - uenzom - uẽzon - 
vẽzon - venzon - vẽçon 

-çon (cinco palabras, en catro documentos): colaçõ, coraçon, genaraçõ, raçõ, raçom 
[distinto de razon], vẽçon; -con: condicõ; -son: cõdisõ

80 Para a situación no foral de Caldelas e textos coetáneos, véxase Monteagudo 2008b: 219-24.
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3.6.2. Outros sufi xos: -mento, -uil/-uel, -aria, -adigo e -age

O sufi xo -mento, co que se crean sustantivos deverbais, é dos máis produtivos: 

(-ar>) acordamento, ãparamento, apartamento, enpezamento, enplazamẽto, herdamento 
- erdamẽtos - irdamento - herdamentu - heredamento, mudamento, octorgamento, 
pasamẽtu, supenoramento, testamento; (-er>) ujzimento; (-ir>) dipartimẽto - departimento 
- departimẽto, garimento - guarimento, remiemento. 

Nótese que dos verbos con tema en -e- só temos un exemplo, no cal a vogal 
te mática muda a -i- (uencer > ujzimento), mentres que temos outro caso de verbo da 
terceira conxugación, en que a vogal temática pasa a -e- (remiir > remiemento81).

■ Canto ao sufi xo procedente do latín -bile-, que produce adxectivos deverbais, o 
resultado máis común é -uil, cun único exemplo de -uel: stauil - staujl - estauil / stauel; 
mouil e amuigauil. 

■ Doutra banda, o sufi xo -aria aparece nos sustantivos caualaria, personaria - 
pesoaria e albergaria, fonte á variante -eria, que se rexistra en maneria.

■ Rexístranse catro sustantivos formados co sufi xo -(a)digo: julgadigo, manĩadigo, 
padroadigo, portadigu.

■ Por último, aparecen dous substantivos formados co sufi xo -age, de orixe ga-
lorrománica: linage - lignage, portage - purtagen. O primeiro destes ten xénero mas-
culino e o segundo xénero feminino.

3.6.3. Terminacións -zo/-za e -ncia/-nza
Os textos da época mostran grande vacilación en moitos dos substantivos que rematan 
en -zo/-za e -ncia/-nza, debido a evolucións diverxentes (ou representacións gráfi  cas 
alternantes, dependendo dos casos) dos resultados fónicos das secuencias latinas -ti /-ci. 
Como mostramos noutro lugar (Monteagudo 2008b: 219-24), non é doado en xergar en 
que casos estamos ante variantes puramente gráfi cas, en que as representa cións con <i> 
do tipo <ci> - <ti> funcionarían como dígrafos, ou ben auténticas va riantes foné ticas, 
que suporían que estariamos ante exemplos de formas evolutivas cultas ou semi cultas 
fronte a resultados patrimoniais. A seguir ofrecemos os exemplos rexistrados nos textos 
da nosa colectánea.

(a) Sen variación
► -zo, -za constante: Bouza, cabeza, calças, carrizo, iuyzo - juizu - joyzo, maças, nodiça, 

prazo, sentenza, uerza.
► -(n)cia constante: conecẽcja, indizia, iusticia, uiolencia.

(b) Con variación

81 remĩir - remiir rexístrase nas Cantigas de Santa Maria, onde aparece como sustantivo deverbal 
remisson.
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► Vacilación -zo, -za: fortia - fortja [> fortiar - fortjar >] - esforciu / forza, marcio, 
marcias / marzo, prezo - preço [> prezado > aprezado] / precio, seruizo - seruico / seruicio, 
terza - terça / tercia.

► Vacilación -ncia / -nza: ganãcia / gaazas, pertinencia / pertinenza - pertenenza, pitãcia 
/ pitãza, presencia / presenza.
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II. Criterios de edición

Seguimos en xeral os criterios de edición propostos por Ramón Lorenzo, pormenori-
zados e matizados por última vez en 2004. Tratamos, da mesma maneira, de conxugar 
a fi delidade ao texto orixinal, sobre todo no que atinxe ás súas características lingüísti-
cas, coa interpretación do texto co fi n de facilitarlle ao lector a comprensión do orixi-
nal. É por iso que modernizamos o uso das maiúsculas e o da separación de palabras, 
e desenvolvemos as abreviaturas (indicando en todo caso os nosos desenvolvementos 
mediante cursivas). 

No que segue soamente detallaremos algúns aspectos que queremos resaltar por 
presentaren unha complexidade específi ca, ou ben por afastárense puntualmente das 
propostas de Lorenzo. Indicamos o número de documento e o de liña (ex.: 5.6).

A segmentación gráfi ca das palabras1. 

A unión e separación de palabras modernízase; pero, como coidamos que pode ser 
interesante para o estudoso coñecer a situación ori xinal, falicitámosllo mediante 
o uso de dous signos gráfi cos: se as palabras están xuntas no orixinal pero na nosa 
edición van separadas á moderna, márcase cun guión baixo (“a_Sancha”). Á inversa, 
se están separados pero nos usos actuais se escriben xuntos, márcase cun punto medial 
(“Vila·noua”). Algúns casos específi  cos en relación con isto:

As contraccións que non se fan por escrito na lingua moderna indícanse, como é � 
usual, cun apóstrofe (d’Ouaña).
Utilízase o guión medio para a segunda forma do artigo: “intinduda-las razoes” � 
(19.11). E tamén no único caso con mesóclise pronominal, para sepa rar o pronome 
da forma verbal: fi la-lo-yan (25.24).
O encontro do artigo determinado � o(s)/a(s) tras as preposicións con e en represén-
tase xunto, tal e como aparece a maior parte das veces nos textos (cono 50.15,47, 
A.2, eno 20.11, 21.17, 22.13,14, 27.14, 35.6,10, 48.6,8,11, ena 9.11,19, 11.9, 17.15, 
20.8, 22.13, 34.21, 35.9, 37.4, 48.5,13,17, 50.15, enos 15.10, 17.7, enas 17.3), e o 
mesmo criterio se segue con sobre, entre, por coa segunda forma do artigo: sobrelo/
sobelo, entrelas, porlos (véxase o cadro nº 5, cos Encontros das preposicións co 
artigo determinado, no punto 3.6 do estudo lingüístico). Indícase da mesma maneira 
a asimilación do pronome tras quen (quẽno A.16, quenna 15.22) e non (nõno 
49.34).
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Uso de maiúsculas e minúsculas2. 

Séguense os usos actuais. No tocante aos numerais, para o que se usan os números 
roma nos, poñémolos en maiúsculas no caso das datas, e cando se refi re a cantidades, en 
versaletas. 

Acentuación3. 

A acentuación só se usa con función diacrítica; para isto empréganse os acentos agu dos 
(a art. vs. á contr. a + a / vb. haber, por exemplo, o art. vs. ao adv. (< UBI). 

Sinal xeral de abreviación4. 

O trazo horizontal enriba da palabra, cando ten va lor fonético, transcribímolo como til 
nas formas en romance, sen interpretar o seu valor vocálico ou consonántico.

cando hai perda de –n-, o til indica que a vogal anterior está nasalizada; da quela, � 
situamos o til sobre a primeira vogal (bõo, jrmão, bõa, tĩente) (Lorenzo 2004: 453), 
independentemente da forma ou da situación física do trazo, que pode variar (vid. pp. 
42-43): enriba da primeira, da segunda, cubrir a palabra completa, ser curvo ou recto.

   ,  

  

cando está colocado sobre un � n, lemos ñ (Lorenzo 2004: 454), como en coñocida 
(12.1), Martiño (14.3), peñor (14.7), Uaña (14.20), mjñas (38.9), Viriña (42.3), teño 
(42.4), Gũtiño (46.4).
Hai casos en que o trazo en palabras romances non ten valor fonético, polo que � 
se elimina na nosa edición, pero indicando en nota esa característica paleográfi ca 
(Lorenzo 2004: 455); isto ocorre en palabras procedentes de formas latinas con mn 
ou nn (como dāno, dōna, āno), en mīll, onde sería en principio abreviatura de e, en 
ia (lat. JAM, con trazo só en 5.32, 45.11 e B.6.7, de 27 ocorrencias totais), ou outras 
onde o trazo simplemente é resto doutras abreviaturas latinas (como en Johan).
En ocasións equivale a –n-, polo que o repoñemos en letra cursiva: <dõa> � → <dona> 
(1.28, 34.27).

(4.39),             (10.10),              (16.3),

(32.12),                    (39.8)
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Un caso especial é o de � ome cun trazo por riba (véxase p.44): como se pode interpretar 
que o trazo non ten valor fonético (de feito, aparece con frecuencia sen ningún tipo 
de trazo por riba, como en 9.8, 14.15, 25.14, 28.6, 33.28, home 3.5, 13.11, 22.12, 
24.6, ricome 38.11, rycome 44.20), edítase sen el, pero indícase en nota a súa pre-
senza. No que toca o plural, omēs, Lorenzo (2004: 455) interprétao como sinal de 
abreviatura do e, e daquela: <omees>: así nun único caso (homees 49.29), pois o 
habitual é a abreviatura oms, con trazo por riba; tamén esta forma pode aparecer sen 
ningún trazo por riba (41.8). 
En textos latinos, conforme ao que se fai usualmente, o trazo de abreviación que � 
equivale a nasal transcríbese como n ou m, segundo cumpra.

Plicas5. 

As plicas sobre as vogais (tamén chamadas ápices por Maia 1986: 27), que normal-
mente  se emprega sobre dúas vogais en hiato, indícanse mediante acentos graves 
(Mààriz, Ourèès, bòò). Cando aparece sobre consoante (só sobre r), már case ta mén: 
Oŕ ŕ aca (31.1), Mõteŕ ŕ osso (31.8, 32.12); esta última é unha peculiari dade de Martín 
Iohannes, escribán de Portomarín.

 (2.5),                                    (30.9),                               (31.8)

Particularidades dalgunhas letras6. 

R maiúsculo� . Na nosa documentación non hai ningún caso en que valla <rr>, isto 
é, lateral vibrante en posición intervocálica; así pois, desenvolvémolo como <r>, 
en maiúscula ou minúscula segundo lle corresponda, como en <teResia> = Teresia 
(11.5) ou <Rege> = rege (13.13). 
X aspado. � Neste signo, o x presenta un nexo cursivo que representa a subtrac ción 
XL = 40, uso que se remonta á época visigótica (Santos 1994: 106-7). Dado os erros 
nos que se ten incorrido pola mala interpretación deste numeral (véxase, para o que 
toca aos documentos galegos, Tato Plaza 2004), cremos de interese indicar esta 
característica na edición, polo que o número 40 é trans crito por <XL>, como propón 
Martins (2001: 50). Ocorre nos documentos nº 19, 35, 39, 40, 45, 46, 48.

 nº 19,  nº 35,  nº 39
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Abreviaturas7. 

Hai abreviaturas herdadas da tradición gráfi ca latina que non responden á reali-� 
dade fonética medieval (como <vel>, <mglz>, <plz>, todas elas cun trazo hori-
zontal por riba, por Vasquez, Miguez e Paez, respectivamente, ou <kls> e <tlg> 
por caendas e tega). Nestes casos decidimos respecta-la grafía utilizada, de ma-
neira que resolvemos as abreviaturas a partir das letras que aparecen: <Velasquez>, 
<Miguelez>, <Pelaez> ou <kalendas> e <taleyga>, a diferenza de Lorenzo (2004: 
456-458), que atende máis á forma real das pala bras na quela al tura, e desenvolve a 
abreviatura segundo as formas romances.
O � signo tironiano desenvólvese como e en textos romances, e como et en tex tos 
latinos.
A preposición  � para <  perá, pará, procede da combinación de PRO (ou PER) AD; 
non se sabe cal era a pronuncia medieval nin se debemos interpretar a abreviatura 
medieval como pera ou para (Lorenzo 1995: 676). Quitando un único caso de 
pora, que merece unha explicación diferente1, a forma que apa rece por extenso 
é <pera> (14.9.24, 25.21.21, 33.13.34), e a maior parte das ve ces está expresada 
me diante a abreviatura de per2, cun trazo horizontal cru zando o hastil descen-
dente. Nestes casos optamos por desenvolver conforme a forma extensa e o valor 
da abreviatura, <pera>. Hai outra abreviatura que coi damos que precisa un desen-
volvemento diferente: pª, co <a> sobreposto (38.7.7, 39.6.36, 43.22), no que adoita 
ser abreviatura dun r3; desta vez transcri bimos como suxire a propia abrevia tura 
e tamén propón Santos (1994: 126), isto é, <pra>. A forma en 50.16, <pra>, co r 
sobreposto, desenvolvémola como <para>, dado que o r sobreposto in dica unha 
abreviación.

 

 pera (4.17),                       pra (38.7),                         para (50.16)

1 Trátase da forma predominante do castelán medieval ata o século XIII, e aparece nun documento 
que coidamos transcrito por un escriba castelán (o nº 6). Nos textos galegos aparece sobre todo nas 
Cantigas de Santa María, e apenas nos documentais (vid. TMILGa). Para a súa orixe e extensión na 
península, véxase Riiho 1979 e Malkiel 1980.

2 4.17, 15.11.11, 17.3.13, 21.9.9, 26.11.15, 34.35, 41.5.8.16, 50.16. Véxase a reprodución en Cappelli 
257, Millares  1983: II, fi gura 76a, 35-38

3 Véxase, por exemplo, Millares 1983: I,113, II, cadro 76d.
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En relación coa preposición anterior están � PRO > por e PER > per, que alternan en 
todo o período medieval (Lorenzo 1995: 676). A realidade paleográfi ca que ve-
mos na nosa colección é que por se documenta por extenso desde moi cedo e en 
case tódolos textos4, igual cá súa contracción co artigo determinado, polo (33.28, 
48.9), pola (9.4, 33.3). Case en distribución complementaria con por está a forma 
por extenso pur5. Son, desde logo, moitas atestacións que parecen aconsellar que 
o desenvolvemento se debe facer segundo a forma moderna. O problema é que a 
maior parte das veces a preposición vese expresada por me dio dunha abreviatura, 
un p cun sinal horizontal cruzándolle o hastil (<p>), que vale inequivocamente para 
per6; e, para máis, a existencia de per vén corro borada pola súa presenza ta mén por 
extenso (9.16, 30.11, 36.13); curio samente, en todos estes casos convive coa forma 
extensa por. A contracción de per co artigo determinado atópase por extenso: pelos 
(50.34), pela (29.19, 48.3) e pelo (41.10), e nos dous últimos casos citados coexisten 
coa forma extensa por. Ademais, hai outra abreviatura que vale para <por>:

 (16.5),                                   (19.3.4.8.10.10)
E hai documentos en que coexisten abreviaturas distintas para <per> e <por>, coma 
nos seguintes exemplos do nº 49 (e tamén no nº 19):

 por (49.4.4.18.24),                        per (49.16),                          persoa (49.27)

Por último, aínda hai outra abreviatura para a mesma preposición: a herdada do latín 
que se desenvolve como <pro>7:

4 Nos primeiros da nosa escolla, 1.14.22, 2.8, 3.77, de contra o ano 1225, 1231 e 1233, respectiva mente, 
pero tamén en 6.6, 9.7.17, 10.12.12.13.23, 13.6, 14.2.7, 15.12.13.15.38, 17.6.6.8.8.11.11.13.13, 
18.3.5.8, 19.3.4.4.4, 21.3.8, 22.4.4.6.17.17, 23.4.4.7, 25.9.10.10.13.14, 26.4.14.14, 27.3.3, 30.3.6.6, 
31.3.4.5.6, 32.7.10, 33.7.29, 34.3.28.34.34.35, 35.1.1.2.2.2.2.3.4.7.8.8.8.12.12.14.14, 36.5.6, 
37.6.8.9, 38.4, 39.22.28, 41.2.2.2.3, 43.3, 45.6.10, 46.4.6, 47.2.2.4.21, 48.2.48.8.9.

5  5.31.31.33, 8.11.33, 25.10, 44.8.8.9. Soamente nun caso (25.10) coexisten as formas pur e por.
6 Como en sẽper 1.8, Superado 4.3,  Perera 10.5, Perez 12.4.4.6, paupertate 13.7, pertenesce 14.4.7, 

permaesca 23.12, persueyro 39.37, Nespereyra 41.3.14, etc.
7 Vid, por exemplo, Cappelli 257, ou Millares tomo II, fi gura 76a, 49-53. Así está en 1.15.27, 4.1.1.

2.3.10.10.16.16.21.34.34.36, 8.6.8, 25.2.2.3.5, 46.6. Como se ve, moito menos frecuente, e usada 
sobre todo no documento 4, un dos textos translectais con escrita heterónoma galego-latina.
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                           pro: 

   (1.27),                               (46.6)

Dado este panorama complexo, e como coidamos que o uso das distintas abrevia-
turas pode deberse neste caso a unha realidade fonética distinta, en vez de desen-
volver da mesma forma a abreviatura en tódolos contextos, que sería a solución 
máis doada, decidimos facelo como <por> sempre que no texto apareza esta forma 
por extenso; en contraposición, e atendendo ao valor usual da abreviatura e mais 
á existencia da forma extensa per, desenvolvémola como <per> cando no mesmo 
texto non estea por por extenso. Se no mesmo documento non aparece por ex tenso, 
desenvolvemos <por> ou <per> segundo a abreviatura que aparece, coma no nº 49. 
Débese ter en conta que este signo abreviativo, pese ao seu valor inicial, adoitaba 
ser polivalente: no documento 38, por exemplo, corresponde a <per> en pertinẽcijs 
(38.3), a <por> e a <par> en “por mãdo das partes” (38.16.16)8.

                         (38.3),                        (38.4),                           (38.16)

O signo <� 9> equivale a con cando vai a principio de palabra (tanto a prep. como en 
conprir, conprar, etc.). A fi nal de palabra aparece en posición supe ríndice, e equi-
vale a us en textos latinos e a os nos romances, agás no caso do posesivo, en que 
se desenvolve como <meus> (39.30), <seus> (20.13, 39.21.22.29.32, 45.7), pois 
sempre aparece así por extenso. 

                               

                               

                                                        

8  Máis exemplos da mesma época, con reprodución fotográfi ca, en Boullón 2007b: 304-305. É unha 
plurivalencia usual na Península (vid. Millares I:195, II 189.1-4)

sermos conprar (3.11), conparamos (13.3),

 outorgamos (2.7), façemos (2.11),

 condizũ que_lle dẽ seus (39.21), meus (39.30)
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A abreviatura de rum (Millares 1983: II, fi g. 76a, 32, Santos 1994: 101), apa rece no 
substantivo forum ‘foro’ (11.9.12.14.15, 13.7.9.11), en roborum (P1) (5.23) e mais 
ao fi nal da terminación do pretérito de Indicativo da P3, ‘foron’, se ben en latín lle 
correspondería a terminación –unt e non –um. Conforme ao criterio de optar por un 
diferente desenvolvemento segundo sexan textos lati nos ou roman ces, desenvolvemos 
<foron> en 22.20, 39.37, 43.24, e <forum> en 46.10.

                      forum (11.9),                              foron (22.20)

A abreviatura das letras gregas correspondentes ao nome de Cristo desenvól vese � 
sen h: Crist-.

                     Cristina (1.4),                      Cristofori (49.11)

Desenvolvemos as abreviaturas correspondentes á voz � morabedí conforme ás 
formas que aparecen por extenso, <morabidil> (13.7) e <morabitìjs> (13.13), da 
maneira que segue: 

<morab>:  morabitinos (9.15), nun contexto latino; 
<morbt>:  morabitijs (24.7),
<morb>:  morabidijs (44.15),
<mor>:  morabidijs (34.37),
<mbr>:  morabidijs (35.19), 
<mrs>:  morabidijs (38.6),  
<ms>:  morabidijs (14.8, 14.16, 15.25).

No que respecta ao patronímico de � Martin, vemos que, atendendo á termina ción, 
aparece por extenso moitas máis veces a forma sen marca de nasal ca con ela, e 
cunha soa vogal ca con dúas, como se ve nas formas plasmadas a seguir:

<Martiz> (7.1, 10.6.7.8.13.22, 28.13, 48.21), <Martiz> (25.18, 36.2),
< Martìj̀̀z> (26.20),
<Martĩz> (4.14, 27.1);

`
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así pois, optamos polo desenvolvemento segundo a forma máis común9, e de 
aí:
<mart> → Martiz (18.16, 19.4.5, 24.12,  34.35.35, 44.28, 47.3.12),
<mrt> →  Martiz (2.16),
<mr> →  Martiz (34.40.42, 39.38),
<mar> →  Martiz (39.39.42) 

Outros aspectos8. 

En vez de utilizar notas a rodapé, indicamos as peculiaridades que non se poden � 
infe rir do sistema indicado anteriormente mediante un aparato situado ao fi nal da 
edi ción do documento, cun tipo de letra máis pequena, e no que se localizan as 
pala bras comentadas mediante a indicación do número da liña e o treito comen tado 
re producido seguido dunha paréntese cadrada (como en “6.- ome] Cun trazo por riba 
da palabra”). Só damos conta das leccións diverxentes dos editores prece dentes en 
caso de considerarmos que poden deitar luz en paraxes de difícil inter pretación.
Indicamos os números de liña, colocándoos en superíndice despois do salto de liña � 
vertical: < |2>, agás cando vai no medio dunha palabra: nese caso indícase o salto de 
liña pero non o número respectivo: <pode|des>.
O riscado vai riscado, ou sexa: � así.
Os restantes símbolos editoriais  son os habituais neste tipo de edicións: � 

[]  restitucións.o 
[...]  fragmentos non lexibles, por distintos tipos de deterioracións materiais.o 
()  letras ou secuencias de máis.o 
\/   entreliñados.o 

9 Excepto nun caso, en <Martĩz> (27.11), onde desenvolvemos segundo a forma por extenso no 
mesmo documento (na l. 1).
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III. Edición dos documentos

1

[1225 ca.]                                       Sobrado de Trives (Ou)
Pesquisa que realizaron don Rodrigo Fernandez, don Sancho Paez, Velasco Eanes e 
Johan Paez, sobre o reguengo da terra de Laioso (Ou).
ACOu, Fondo de pergamiños monacais, nº 6147. Pergamiño, 165 x 190 mm. 
Edicións: Duro Peña 1967: 58-59; Lorenzo / Pérez (no prelo).
Observacións: Duro Peña dátaa nos últimos anos de Alfonso IX (1188-1230); don Rodrigo 
Fernandez de Caldelas está documentado ata ca. 1225, de aí a nosa datación.

Hec est inquisitio uerissima quam exquisierunt domnus Rodericus Fernandiz et 
domnus Sancius Pelaiz et Velascus Iohannis et Johannes Pelaiz |2 super regalengo que 
est in terra de Laioso.

Petrus Erez, iuratus, dixit: “Jn illo tempore de Soutelo et de Sancto Iohanne 
et dõ Fernã |3 Sanchez ou·uerõ a fazer senaras in monte regalengo cum boues de suas 
casas. Alio monte que dicitur Sorueira |4 est regalengo. In Mazaneda hereditate que 
fuit delos Capezudos tota est regalenga. Hereditate que fuit de dona Cristina |5 est 
regalenga. Melendus Herez comparauit una leira de homines mandados et tenet eã. Jn 
Sancto Iohanne o Souto de Porta, quomodo |6 uadit per uia et inde a Uerruguela, fuit de 
homines mandados. Jn porto de Langulo habet regalengo. Jn Sancto Iohanne habet uno 
so|lare et Iº linar et Iº orto et est regalengo. Jn Trauessas enqueriron a homines bonos et 
dederunt eã dõ Matia”. Vinea de Uarzena |8 audiuit semper dicere quod esset regalenga 
et numquam ea uidit raciõgar.

Garsia Diez, juratus, dixit: “Jn Candanedo habet una terra regalenga. |9 Jn 
Langulo super casale de Rodericus Sancìj̀̀ habet una terra regalenga. Jn Castro Mesado, 
como uadit per Lonbo et inde ad rio et co|mo parti cũ Sancto Pelagio, est regalengo. 
Jn Raigada duos casales que sunt in Cima de Uilla fuerunt de homines mandados et 
dõ Pelagio |11 leuolos ante rege et benefectauit eos et dederunt ei medietatem ipsius 
hereditate et alia medietate uendiderunt ei”.

Ordonius |12 Iohannis, iuratus, dixit: “uno mato que est sub casa de Rodericus 
Abela, comparauit eũ dõ Fernan Sanchez de homines mandados et benefectauit ei illũ 
domnus |13 rex et dederunt illo mato Rodericus Abela. Sub Mendonia habet una terra et 
est regalenga. Tota Mazaneda, fores inde hereditate que |14 fuit de Adriã Conlũpne, tota 
alia est regalenga. Jn Langulo Diegalo prendidit illũ Gonsaluus Roderici, por·que era 
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hominem |15 mandado et pectauit pro se et fugìj̀t et relinquio [her]editate. Jterum tota 
Mazaneda est regalenga, extra IIIIor casales de Cima de |16 Uilla et alio casale de Sancio 
Nunez et alio de dõ Roderico. Casar de Uela est benfeitado in uilla et non in monte. Jn 
Sancto |17 Iohanne, como ĩcipit in Eira Uela et per Castanera da Uite et per Castaneira 
Temperana, de ĩde a pelago de Malo to·to est regalengo”. |18 

Monio Petri, iuratus, dixit que delas Trauessas et delas Bouzas et dela terra 
del Souto et quanta heredade est des Porto de Langulo |19 como uadit per aqua de 
Uerruguela usque ad Carriles erat ipse maiordomo et raciongauit per V annos. De terra 
de |20 Candanedo et de alia de Langulo dixit idem quod Garsia Diez. Jn Uerruga un\o/ 

casale que tenet dõ Lope est regalengo. Jn Pior|nedo habet una terra regalenga. De Souto 
de Porta dixit idẽ quod Petrus Erez. Jn fundo de rio Malo habet una terra regalenga.

Lope Ordo|niz, iuratus, dixit: “una uinea de Uarzena tomoula dõ Pelagio por 
regalenga et quitoula”. De casale de Uerruga dixit idẽ quod Monio Petri. |23 Delos 
casales de Raigada dixit idẽ quod Garsia Diez.

Pelai Petri, iuratus, dixit: “in Coua habet una terra regalenga”, et de Mazaneda 
dixit |24 idẽ quod Ordonius Iohannis.

Saluator Petri, iuratus, dixit de tota Ma\za/neda idẽ quod Ordonius Iohannis et 
addidit: “como comeza in molino |25 et ĩde per rio et inde al marco do Lameiro toto est 
regalengo. Jn cortina de dõ Beneito habet una terra regalenga. Jn fundo |26 de·la terra 
de Sancio Nunez habet una terra regalenga. Jn Requeixo habet uno casal regalengo. De 
Barrio dixit idẽ quod est toto regalengo. |27 Oseiros fuit de homines mandados et tomoles 
dõ Pelaio ela heredade pro una tertia que le non derõ. Jn Langulo, fores Iº casa|le de 
dona Eluira et alio de Roderico Sanchez et alio de episcopo, tota alia est reg de homines 
mandados.

Sancio |29 Ramirez, iuratus, dixit: otorga idẽ quod alìj̀̀ de Raigada et de rio Malo 
quod est toto reg medietate regalenga et canpo de Me|lendo Moniz est toto regalengo.

5.- comparauit] O hastil do p está cruzado cun trazo horizontal, a abreviación usual de per, que aquí sería 
superfl uo. │ tenet] Utiliza como abreviación de et o signo tironiano. ║ 15.- Relinquio] O fi nal desta palabra 
e o comezo da seguinte está borroso. Duro le reliquit, e Lorenzo / Pérez, relinquit; no texto vese claramente 
o <n>, apréciase o <i> sobreescrito, e a última letra parece un <o>. │ [her]editate] A primeira sílaba non se 
le ben por estar esvaída a tinta, pero distínguense uns trazos moi semellantes ós da mesma palabra na liña 
4. ║ 20.- uno] Orixinalmente, <una>, despois corrixiuse o <a> e escribiuse <o> sobre a liña. ║ 27.- tertia] 
Lese con claridade <tita>, cun signo de abreviación sobre o primeiro <t> semellante ao que se adoita usar 
para <or> / <ur>; Duro le “troita”, o que non parece dar moito sentido, e Lorenzo / Pérez, “tributa?”. ║ 
28.- Roderico] Antes desta palabra, hai un <g> e o inicio doutra letra riscados.

Verbo.indd   90Verbo.indd   90 13/10/09   10:23:2613/10/09   10:23:26



91De verbo a verbo

2

1231, agosto, 25                             Melón (Ou)
Pedro Salvadores véndelle a don Gomez, abade do mosteiro de Melón, unha herdade en 
Sequeiros de Borbén (Pazos de Borbén-Po), a cambio de o acolleren no mosteiro.
AHN Clero, carp. 1441, nº 4. Pergamiño, carta partida por abc, 130 x 120 mm.
Edicións: Cambón 1957: 899, nº 235; Souto Cabo 2003: 812-3 = 2004: 596.

Era Mª CCª LXª IXª VIIIº kalendas septembris. 
Conoçuda cousa sea a todos |2 que eu, Pedro Saluadorit, vendo a uós, abade dom 

Gomet et cõ|uẽto de Sancta Maria de Melõ, essa mia herdade de Sequeyros de |4 Buruẽ 
a tal precto e sub tal condicõ que uós dedes a mj raçõ |5 no moesteyro, tal como ùùm 
dos bòòs frades que ouuer na |6 casa. Eu, abade dõ Gomet e conuẽto de Sancta Maria de 
Melõ, damos |7 e outorgamos a uós en este mesmo logar raçom como de suso |8 nomeada 
é; e _damosuos CC soldos por reuora, que nũca sea |9 demãdada de uós nẽ de_uosa uoz. 
E uós ou uossa uoz se_a |10 demandar queser pecte D soldos á_uoz do rey. E nós, abad[e] 
|11 e conuẽto de Melõ outro tal precto façemos a uós; se uos uos|sa raçõ nõ queremos 
dar o uos na ordìm nõ queremos coler, |13 o_abade e o_cõuẽto de Melõ ẽtergẽuos uossa 
herdade; e uo|la entergar nõ quiserẽ, facauos entergar o_rey da terra |15 e_leue a_pea que 
iat no_plazo. |16 

Qui presentes fuerunt: don Gomet, abade; Johan Paez, priol; Pay \Martiz/, 
scelareyro; Ffernando Capelo, |17 sub·celareyro; dõ Vasco, uistiaro, mõges. |18 

Eu, Pedro Rodriguez dicto Manteyga qui notey.

3

1233, febreiro, 4                                      Melón (Ou)
Frei Gomez, abade do mosteiro de Melón, fai foro da herdade do Redondo (Covelo-Po) 
a Fernando Arias.
AHN, Clero. 1441, nº 11. 138 x 130 mm. Carta partida por abc.
Edicións: Cambón 1957: 925-926, nº 257; Souto Cabo 2004: 597.

Era Mª CCª LXXª I quotum pridie nonas ffebruarìj̀̀. 
Notum sit tam presentibus quam futuris quod ego, |2 Gomet dictus abbas 

Melonis, pariter cum conuentu [ejusd]em locj facimus placitum fi rmissimum C solidos |3 

roboratum tibi Fernãdo Arie et omni uocj uestre et uxorj tu[e]; damus tibi ipsam nostram 
hereditatem de [U] |4 Redondo. Tali pacto quod dés inde_j nobis anuatjm [ter]tiam 
partem de pane e de vino e de lino, e de |5 legumina por nosso home no nosso celeyro de 
Varzena de Mera, e vna taleyga de castaneas |6 sicas por nossa taleyga de nosso celeyro; 
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e se_quiserdes chantar arbores, cantares en_tal lo[...]gar que |7 nõ tola pã; e dés a nós 
dous soldos de foros por sancta Maria d’agusto; por colleyta do abbade V dineiros; ó 
prior |8 e ó cellareiro fazerles seruico como senores quando uèèrẽ na terra; e vós, que 
lauredes esa herdade |9 uso da terra como nõ defalesca por lauor; e vós, que_a pobredes 
bẽ como poderdes melor. Et |10 quẽ in_essa herdade morar seia nosso vassalo, nẽ uenda 
nẽ enpenore senõ a_nós; e se_a nós [nõ |11 qui]sermos conprar, a_tal ome a uẽdades ou 
enpenorés que a_nós conpra nosso foro en paz; nõ criedes hi fi |los de caualeyro ou de 
poderoso, e de·des a_nós X soldos de luctosa, e nós seiamos por isto enparados |13 que 
mays nõ nos busquedes.

Regnante rege Ffernandus in Castela, in Leom, in Galiza; jn Tude episcopo 
Stephano; |14 maiorino regis Sancius Pelaez. |15 

Qui presentes furõ: Gomet, abbas de Melõ, testis; Ffernandus Caluus, prior; 
Johannes cellarius; Johannes, vestiarius; maiorj parte omni conuẽt[u], |16 testes.

Petrus Petri qui notuit.

2.- Gomet] Aínda que o desenvolvemento usual da inicial G é Gundisaluus (en tex tos latinos), interpretamos 
Gomet, a diferenza de Cambón, dado que o abade de Me lón no período de 1228 a 1240 levaba este nome, 
tal e como aparece por extenso no doc. nº 2 desta colección, de 1231. │ [ejusd]em] A tinta está saltada; 
reconstruímos segundo a lectura de Cambón. ║ 3.- tu[e]] A tinta está saltada; reconstruímos se gundo a 
lectura de Cambón. ║ 3-4.- [U |4 R]edondo] Restituímos U e a primeira letra da palabra seguinte seguindo a 
lectura de Cambón, por atrito do soporte. │ [ter]tiam] A tinta está saltada, só se ve un sinal de abreviación 
por riba; restituímos seguindo a lectura de Cambón. ║ 4, 7.- dés] Interpretamos esta forma como variante 
reducida de dedes, que aparece na liña 11, onde tamén se le uẽdades ou enpenorés. Nótese igualmente 
cantares, na liña 6, como variante da P5. ║ 6.- lo[…]gar] Entre as dúas sílabas parece haber escrito algo 
que non se distingue, se ben que a palabra ten sentido. ║ 9.- uso da terra] A construción habitual é “segundo 
uso da terra” ou “como he uso da terra”. │ como] Cun sinal de abreviación por riba da palabra. │ 10-11.- 
[nõ |11 qui]sermos] Restituímos seguindo a lectura de Cambón, por atrito do so porte. ║ 11.- ome] Cun 
trazo por riba da palabra. ║ 15.- conuẽt[u]] Roto na parte fi  nal da palabra; restituímos seguindo a lectura 
de Cambón.

4

[1234-1236]                                        Ponteceso (Co)
Preito entre frei Pedro, mestre do mosteiro de Almerezo (Ponteceso), en nome do 
mosteiro de Santa María de Sobrado, e Martiño de Boén pola herdade de Souto.
ARG, nº 312. Pergamiño, 300 x 205 mm. Roto pola esquina dereita e por algunhas 
partes do bordo dereito. O texto dos anacos rotos (fi nal das liñas 1, 2, 3, 4, 5, 6, 20, 23, 
24, 26, 40), foi reconstruído a partir da lectura feita por Martínez Salazar. 
Edicións: Martínez Salazar 1911: 1-4, nº 1.
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Observacións: A data é deducida por Martínez Salazar pola presenza de frater Petrus Petri, 
magister de Almerezo e a testemuña Petrus Diat de Cu rispĩedo, en escrituras de venda dos anos 
1234, 1235 e 1236 copiadas no tombiño de Almerezo, letra C, e mais nunha doazón orixinal de 
1234.

Orta fui intentjo inter fratrem Petro, magister de Almerezo, pro [uoce Superaddo, 
et Martinus de Boen, pro] |2 se e pro_suos heredes, super ipsa hereditate de Sauto in 
quo ipsos [homines quirian facer morada. Unde] |3 u fratre Petro locum defendeo pro 
Superado qui erat sua h[er]editate e su[per sua defensa fuerunt] |4 ibi chegar petra e 
madeyra e prender hereditate. Super ista fortja quo i[lle faciebant fuit in]|de quexar 
a_iuditjos e_alchaydes e concilio de Ialias, scilicet, Froilla Infante e Afon[su Iohannis] |6 

e Pelagius Arie e Petrus Froille. E inuenit eos i[n]_casa Didacus Adanze, faber. Et ipsos 
homines [bonos] |7 ĩuiaron rogar per suo andatore uizino Iohannes Diat e per suo fuste 
ipsos homines qui |8 uenissent responder. Et in_altero die fuerunt respondere ante iudice 
Froilla Infante e Petrus |9 Froylle alcahaide in sua casa de iudice. 

Et ipsos homines dixerunt, scilicet, Martinus |10 de_Boen, pro se e pro_suos 
heredes, qui quanto faziã qui_u faziam in_sua hereditate; e fratre Petrus |11 dixit qui ipsa 
hereditate era de Surdìj̀̀s. E istas uoces fuerunt tenudas ante iudice[s] |12 Froilla Infante 
e Petrus Froilla, alchaide, et suo concilio. Et ipso iudice e_ipso alchayde |13 et_ipso 
concilio posuerunt a_placere de ambas partes (posuerunt) homines bonos e pacto, s[i]
clicet, |14 iudice Froilla Infante, Ramiro, presbiter de Sancte Sauine, Martinus Martĩz 
de_Careira, Johannes |15 Cresconìj̀̀ de Uila Stephani, Petrus Diat de Gandera, Petrus 
Iohannis de Sancti Pelagìì de_Condin. |16 

Et istos bonos homines totus UI posuerunt pro suos iudices e pro suos auinitores 
e posuerunt die; |17 e in_isto stando pera suo pacto e p[er]a suo die, fueru[n]t ipsos 
homines fortiar hereditate, scilicet, |18 Martinus de Boẽ e Iohannes da Brania e Rud[er]
icus Tirago. E suos heredes furũ ibi meter isteos e |19 us·cherias. E fratre Petro tornou 
ad ipsos alchaides et_ad ipsos iudices et_a ipso concilio quexa[r]se |20 de tal fortja que 
prendia. Et ipsos iudices et ipsos alchaides Afonsu Iohannis et_Petrus Froilla et i[pso] 
|21 concilio uiderunt pro directo qui quanto ali fe\ce/ram istando cum illo in pacto qui u 
des·fecissen. |22 E ĩuiarũ suo maiordomus Martinus Petri de Lerenzo qui u des·fecissen, 
e illos non quisierunt |23 des·fazer. E illos dixerun qui tornariã in_altero die ante iudice, e 
si fecerunt. Et in_altero die fu[rũ] |24 ante iudice Froilla Infante et Petrus Froilla alchaide 
et_suo concilio, et ipso fratre Petro rezo[nov] |25 a_fortja qui illi fecerã istãdo cum illo in 
pacto, qui fuerant fũdar hereditate. Et_ipsos homines |26 dixerunt qui quanto faziã qui u 
fazian in sua hereditate. Eston iudicauit iudice domno Froil[la] |27 qui quanto fecerã istãdo 
i[n]_pacto qui u_des·fecissem, e uenerunt eos e uenindu perla_carreyra |28 acordarũse 
in_aquilo qui mãdara_u iudice, e uenerunt ad ecclesia de Sancti Uincentìj̀̀ de Cunis e 
po|suerũ suos uigarios per_qui fusse fecto u_qui mãdara_u iudice Pelagius Calado e 
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Petrus Gomez. |30 E_per istos uigarios posuerunt die qui chegassen homines bonos supra 
dictos. E per ipsos uigario\s/ |31 ou\v/e sèèr alchado ipso die qui ipsos homines bonos 
chegassen, et die placito uocarunt homines |32 bonos supra dictos. Et fuerunt ibi e_alios 
multos bonos homines et ipsa hereditate de_ãbas partes |33 octurgarunt in manus bonos 
homines. Et ipso fratre Petro rezonou ante ipsos bonos homines qui non erat here|ditate 
libra quomo auuera sèèr. 

Et ipsos heredes dixerunt: Martinus de Boẽ pro_ se et_pro suos heredes |35 qui_u 
auia fecto; et fratre Petrus dixit qui in_hereditate istauã IIIIor uscherias et qui non stauã 
quomo |36 auia[n] pro istar. Et ipsos homines bonos supra dictos e alchaide Petrus Froille 
e ambas partes |37 peterunt uigareze a uicarios; e us uicarios s’acurdarunt in_a_uerdade 
e_dixerunt |38 qui quanto ibi auiã fecto totum auia sèèr alcado aquil die, e disí ĩtrarẽ in 
seu directo |39 per_a·quilos homines bonos. 

E ista uigareze fuit data ante ipsos homines bõos supra dictos et ante |40 Petrus 
abbate, dono Uiuiã, Petrus Diat de Curispĩedo et alìì multis que ibi era[n]. Et de ta[l] |41 

pacto de tal uigareze nulla rẽ minime cõprio Martinus de Boẽ e suos heredes.
E_quando oy[rum] |42 ista uigareze Martinus de Boẽ e_suos heredes alcarũse 

e_furũ fortjar hereditate e |43 furũ ibi fazer casas. 
Et totu per esforciu de Petrus Froilla, alchaide, e ipso fratre |44 Petro de·fendeo per 

ipsos bonos homines que ibi erã e_aparaua per pignores e per fi adores, |45 e nõ le ualue.

1.- [uoce Superaddo et Martinus de Boen, pro]] Na lectura de Martínez Sa lazar di per, pero no 
documento vén claramente na liña seguinte a abrevia tura de pro, polo que a emendamos. ║ 15.- 
Condin] debaixo do n hai un signo que podería ser simplemente un sinal de fi nal de liña, ou ben 
un sinal por riba da palabra die da liña de embaixo, aínda que parece moi distante para esta última 
posibilidade. ║ 21.- pacto] aparece o signo xeral de abre viación que podería ser desenvolvida 
como re (precto), pero optamos por pacto por aparecer esta forma por extenso en dúas ocasións 
(l. 13, 17); ta mén o fi xo Martínez Salazar. ║ 38.- disí] interpretamos como adverbio (<DE EX IBI), 
e de aí o til diacrítico. 

5

1237, abril, 18                                        San Salvador de Lérez (Po)
Aras Ovequez fai testamento, ao marchar en peregrinación a Rocamador, a favor do 
convento de San Salvador de Lérez e da súa dona Elvira García.
AHN, Clero, 1786, nº 18. Pergamiño, 235 x 135 mm. Ten unha rotura na esquina superior 
esquerda e á altura das liñas 3 e 4 no borde dereito.
Edicións: Souto Cabo 2006: 77. 

[Ord]inacio que ordinauit Aras |2 [Uu]equit in uita mea quando uadit |3 [in p]
erigr[in]acionem Sancte Marie de R[oca]|mador. Jn primo mando corpus et d’ani[ma] 
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|5 a_Sancti Saluatori de Lerize. Et mando |6 ibi mecum quinionem de ecclesie Sancti 
Tome de_Gũ|dààr et_de_germana mea Maior Ouequit |8 et isi casal (qi_)de_Gũdààr qui 
fuit de Maior |9 Ouequit, in_ipso que mora Johanne Pel[a]gìj̀̀ |10 et mea de_ganãcia qui_
ipso ga·nei ina_uila |11 de_Gũdààr. A_[i]si casal et u_casal de Moldes |12 de_Cito·facta 
quituus a_moesteru de Sancti |13 Saluatoris de Lerize, et istes casaes quitu |14 co[n] sua 
populacione a_Sancti Petri de Cãpanola |15 uno modio de pã et de_uino. Et mãdo a_ma_
[m]uler |16 Iluira Garcia mea herdade mẽtre quiser |17 uiuir cũ suo\s/ fi lios, et mea bua in 
sa_uida |18 deila et uiua cũ suos fi lios e_a_seu pasamẽ|tu si·ia quita a_suos fi lio[s]. E_ista 
mãda cũpra |20 Iluira Garcia e suas diuidas. 

Era Jª CCª LXXª Vª et quod Vº decimo kalendas maj. |22

Eu, Aras Uuequit, in_ista mandacione manus |23 meas roborum. Et quid contra 
factum meum fuerit sit |24 maledictus usque a_septimam generacione |25 et pariat a_
uocem regem C solidos et sit maledictus. |26 Et ista manda istet in suo robore. |27

Qui presẽtes fuerunt: abbas Petrus de Le[r]ize, Petrus prior; |28 Moninu Nuniz, 
Petrus, monachi; Johanne Fernãdi, |29 Petrus Johannis, Petrus Nuniz, Johanne de Gũ(l)
dar, laicos. |30

Et mãdo a_Santi Petri de_Cãpanola a_lera dus Salgerus |31 de Misuelas pur alma 
de meo patre et pur la_mina, |32 et si Sã Petro á ia [a]quil casal qui fui de meo patre, siia 
|33 quita pur aquila ismolna |34 qui eu doc.

1.- [Ord]inacio, 2.- [Uu]equit] O pergamiño está roto na esquina superior esquerda, de maneira que as 
primeiras letras desas palabras faltan; repoñemos [Uu]uequit e non [Ou]uequit, por ser a forma a que aparece 
íntegra na liña 22. ║ 3.- [in p]erigr[in]acionẽ] Faltan letras por rotura do pergamiño, pero dá a impresión 
que tamén por lapsus do escribán. ║ 3, 4.- R[oca]mador, ani[ma]] O borde dereito está danado á altura das 
liñas 3 e 4, de maneira que faltan as letras fi nais de cada unha delas. ║ 4.- et d’anima] Coidamos que a forma 
subxacente é [ed], alomorfo antevo cálico da conxunción copulativa e (< lat. et), rexistrado no Cancioneiro da 
Biblioteca Nacional (Michaëlis de Vasconcellos 1920: 32). ║ 14.- co[n]] A lectura non está clara, pero parece 
que o escribán se esqueceu de trazar o til para marcar a abrevia ción do [-n]. Souto, seguramente enganado por 
un trazo sobrevido que aparece no manuscrito sobre o <c>, le do, que non dá sentido. ║ 17.- suos] Parece que 
o escribán puxo primeiro suo9, e posteriormente corrixiu a abreviatura <9> e escribiu <s> sobre a liña. │ uida] 
Non quedou case espazo para a última letra, que está ilexible. ║ 23.- roborum] Trala abreviatura de rum parece 
haber un a cancelado. Nótese que a forma correcta do verbo lat. sería roboro. ║ 29.- Gũ(l)dar] Parece que se 
trazou un til sobre o <u>, que posteriormente foi borrado. ║ 32.- ia] Cun sinal de abreviación por riba.

6

[1239-1240], decembro, 4 /1241, setembro, 18         Vilar de Donas (Lu)
Testamento de Pedro Fernandez, en que deixa propiedades ao comendador Sueiro Díaz 
de Loio.
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AHN, Ordes Militares, carp. 390 nº 208. Pergamiño, 380 x 126. O pergamiño ten unhas 
manchas escuras en dúas marxes no anaco que transcribimos. Hai unha copia de 1756 
canda o pergamiño, que serviu para emendar partes hoxe ilexibles; o pergamiño está 
cosido a ela na súa parte superior.
Edicións: Novo Cazón 1986: 218-219, nº 20 (segue a transcrición de 1756 que aparece 
canda o ms.); Souto Cabo, 2006: 26.
Observacións: Este testamento de Pedro Fernández está transcrito nas actas dun preito ante 
Miguel, bispo de Lugo, entre Sueiro Díaz, comendador da Orde de Santiago en Loio, e o 
escudeiro Johan Fernandez, irmán do testa dor. O testamento, tal como o coñecemos, carece de 
subscrición notarial; Petrum Alfonsi é o notario que subscribe as actas do preito ante o bispo 
de Lugo, datadas en 20 de agosto de 1241. Estas actas están redactadas en latín, e recollen un 
testamento en castelán de Pedro Fernandez (presentado polo seu irmán Johan), onde lle deixa a 
el a metade dos seus bens, e a outra me tade a Vilar de Donas, datado o 11 de xaneiro de 1240; e 
outro en galego (que presenta don Sueiro, o comendador de Loio), datado o catro de decem bro 
de 1240, con interferencias do castelán: este é o texto que incluímos aquí, xunto coa data fi nal 
do documento enteiro. Para unha discusión máis demorada sobre a data, que se podería anticipar 
aínda a 1239, véxase Souto Cabo (24-26). Na súa edición, Souto non le os fragmentos que non se 
ven na copia que manexou, considerando que están rotos, cando o documento orixinal está íntegro, 
pero ten manchas de humidade que nunha reprodución de baixa calidade poden parecer roturas. 
Así pois, a copia de 1756 non é posterior ás “amputaçons” que este investigador erroneamente 
conxectura, nin os fragmentos que supostamente faltan foron reconstruídos “ope ingenii” polo 
responsable desa copia, pois a maior parte destes fragmentos aínda hoxe se len ben no orixinal. Xa 
que logo, para a nosa edición partimos do orixinal e utilizamos o traslado setecentista, que resulta 
ser bastante fi el, para emendar os fragmentos verdadeiramente ilexibles naquel.

“Conoscida cosa sea [a] aquelos que ista carta uirẽ que eu Pedro Fernãdez |2 
Marques dó mia herdade que ey inla foz de Chamoso e in Frãcjam e in Castri|lõ e in 
Galaens en comenda e en garda al comendator dono Suer Diat |4 de Loyo; e(s) sapades 
que eu me uou pora Castela, e si eu ala fi nar |5 [ma]ndo a la hordim de la caualaria de 
Santi\a/go por mia alma quita |6 [e libre] de toto parẽte e de todo ome de mũdo e por esta 
herdade |7 [deuo a Su]ero XXX soldos que me deu quando iua a_la_hoste de Forna|[chos], 
e mãdo e_utorgo que quanta prol salir de ista herdade que ore|[dar]e don Suer Diaz. 

Testes qui uiderunt et audierunt: dominus Gomez |10 Fernandez, comendador de 
Mõtãchos, dominus Miguel, comendador de Quintane|la, dominus Uermũ Fernandez, 
comendador de Barraco Pardo, dõ Johan Fernandez, comen|dador de Atalaya, dõ Ruj 
Perez, fraare da Azumara, don Munio Perez, |13 comendador de Courel, dõ Lorenzi de 
Coria, Pe(r)dro Bernaldi t[estes]. |14

Isto fuj fecho IIIJ dias andados de dezenbre, era Mª CCª LXXª VIIJª.”
[...]
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Acta sunt hec per Petrum Alfonsi, notarium in era Mª CCª LXXVIIIJª. Et quotum 
XIIIJ kalendas septembris.

1. carta] Cun trazo por riba da palabra. ║ 3.- dono] Cun trazo por riba da palabra. ║ 5-6.- quita |6 [e libre]] 
A mancha de humidade fai ilexible o principio da palabra da liña 6; reconstruímos segundo o sentido, cunha 
expresión frecuente nestes contextos (“liure e quita” ou “quita e liure”, e plausible paleografi camente). 
Na copia setecentista dise: “quanto ubier de toto parente”, pero a abreviatura do manuscrito é claramente 
<qita>, de quita, e o resto da expresión non fai sentido. ║ 6.- ome] Cun trazo por riba da palabra. ║ 6, 7, 8.- 
Unha mancha ao principio destas liñas fai ilexibles algunhas letras; reconstruímos segundo a copia de 1756 
e a ortografía usual da época medieval. ║ 10.- Miguel] Reconstruímos o nome a partir da inicial segundo a 
restitución feita pola copia de 1756. ║ 13.- Lorenzi] O o parece estar refeito enriba dun e. │ Unha mancha 
ao fi nal desta liña fai ilexible algunhas letras; reconstruímos segundo a copia de 1756.

7

1241-setembro                     Penamaior (Lu)
Carta entre Nuno Pais e Xoán Martiz de Peredo co mosteiro de Penamaior sobre o 
departimento de Vilaselle (Baleira-Lu) e Bacorelle ante o concello de Castroverde.
AHN Clero, 1216, nº 9. Pergamiño, 97 x 257 mm.
Edicións: Souto Cabo 2006: 78-79. Existe unha edición dos documentos de Penamaior (Fernández 
de Viana 1971), pero o texto non está accesible nas bibliotecas públicas e o seu autor tampouco 
nos puido proporcionar unha copia.

Orta fuit inte[n]cia in·ter dõ Nuno Paiz e Johanne Martiz de Peredo cõ fratres 
de Pena_maiori super dipartimẽto |2 de Uilasili e de Bacurili. E_furũ ante dõ Ruderico 
Gumit e manda dõ Ruderico que dixesi dõ Petro Rudericj |3 per ubi debet a ser, e illis 
couberuno todos de una parti e de autra. E dõ Petro fuit a_Castro·ui|ridi anti concilio 
e alcaides e anti omines bonos e dixu fi gu e mandou que o departi|mento que era per 
o_Gaga uerti do Cordal e dixu anti omines bonos et uicarios istud. |6 

Abas Sancti Cip·ri·an e sos dos frades Lupo G[arcia] e frei Johã, dõ Aras Petri e 
dõ Petro Rudericj de |7 Fõtano, Al[e]xandri e Johanne da Fõti e Petrus Nicola, alcaides 
de Castro·uiride. 

Dat[a] illa, |8 era Ma CCa LXXV IIIJ et mense setenbris, jn tempore rege domini 
Fernãdo, episcopi in Luco, |9 dõ Miguel; maiorino regi, dõ Muni Ffernandi, e Fernando 
Guterit, testes. 

E dõ Petro |10 Rudericj mandou distu fazer carta que_o partiu a pr[a]z[e]r unus 
de_outros. |11

Petrus scrisit.
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4.- que] O e está sobreposto enriba do q. ║ 6.- Abas] A lectura é dubidosa: parece lerse abes, pero non dá 
sentido. Souto le “des”, o que tampouco dá sentido, á parte de que os <d> deste documento son unciais, e o 
trazo da letra que aparece no docu mento é vertical. Así, coidamos que na l. 6 comezan dúas liñas de relación 
das tes temuñas presentes na declaración de don Pedro (aínda que fóra do seu lugar máis habitual, antes da 
data); deste xeito tería sentido o xenitivo (“Sancti”) despois de “abas”.│ G[arcia]] Hai unha mancha no 
pergamiño; a primeira letra do patronímico parece un g maiúsculo. ║ 7.- Al[e]xandri] A tinta da terceira 
letra saltou; restituímos segundo a forma habitual do nome. ║ 8.- mense] O n está corrixido enriba dun e. 
│ setebris]: a terminación is non se ve clara. ║ 9.- Fernando] O d está escrito por riba do n. ║ 10.- que] O 
e está sobreposto enriba do q.

8

[1193-1243]                     Ferreira de Pallares (Lu)
Preito entre Urraca Domínguez e Pedro Fermoso sobre unha herdade en Legonde 
(Monterroso).
AHN Clero, 1082, nº 18. Pergamiño, 345 x 85 (1º fragmento), 96 (ancho máximo 2º 
fragmento), 60 (3º fragmento) mm. Tres estreitos fragmentos de pergamiño cosidos, de 
distintas formas e anchos. O terceiro fragmento lese con máis difi cultade.
Edicións: Rey Caiña 1985: 310, nº 22, que o data no s. XII; Souto Cabo 2006: 79-80.
Observacións: Souto Cabo dátao en 1243, pola existencia dun documento desta data en Vilar de 
Donas, lugar moi próximo a Ferreira de Pallares, onde fi gura un xuíz Rodrigo Rodríguez. Pero 
a presenza de don Pol, persoeiro que se documenta no Tombo de Sobrado entre 1193 a 1212, 
parece un ar gumento máis fi rme para retrotraer esta data, cando menos, a principios do século. 
Son menos probatorios, por tratarse de nomes moi frecuentes, un Pedro Dominici que aparece 
nun documento de Ferreira de Pallares de 1228 (Rei Caiña 1985, nº 53) onde tamén se menciona 
a Ledegundi (Ligonde), e Iohannes Dominici, prior de Ferreira en 1202 (Rei Caiña 1985, nº 23); 
outro Iohannes Dominici é testemuña nun documento de 1233 (Rey Caiña 1985, nº 65). Tamén 
se pode aducir a presenza como testemuña de Petrus Formo sus en textos do mosteiro de Meira, 
en 1207 (Domínguez Casal 1952, nº 233), e o aspecto arcaico da letra.

Orta intencia fui inter Vraca Dominici |2 ex Jª parte e Pedro Fermosu ex altera. |3 
Urraca Dominici deu sua uoce a dũ |4 Pol de isto plectu qui u_trocsese e |5 illis uenerunt 
ãte alcaides de |6 Lììgũdi e ĩfi arũse (v) pro V soldos |7 e uenerunt ãte iudex Rodrigo 
Roderici |8 e posuerunt pro uicarios Domingo Iohannis de |9 Uilareda e Martin Iohannis 
de Uilar·ca|breeru. 

Vnde disu parte de dũ Pol: |11 “quiriamos saber pur que nos ĩxi|quades nosa 
herdade”. 

Disu parte |13 de Pedro Fermoso: “ca abemos uerbo de |14 ista herdade”. 
Disu dũ Pol: “¿que ueruu?”. |15 
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Disu Pedro Fermoso que “auiã a_uẽder |16 e arẽdar e supinorar a nós”. |17 

Disu u iudex á parte de dũ Pol: “¿que |18 dicedes cõtra aquilu, si á uoscu |19 aquile 
ueruu oc se nõ?”.

E dũ Pol: | 20 “dicimos qua nõ”. 
Disu iudex | 21 cõtra parte Pedro Fermoso: “¿qui pode|des i facer?, ca_us dicẽ 

daquesta |23 parte ca nõ”. 
Pedro Fermoso disu |24 ca queria ĩde prouar […] aqui pode |25 ista, e dade mellor 

dia. |26 

Iohan Pelagii, juratus, dixi qui ist[e] uidi [e] que oira |27 a Uraca Dominici que 
facia ueruu a |28 Pedro Fermoso qui uẽdes[e] e arẽdase |29 e supinorase a_ili, e quitocle 
Pedro |30 Fermoso a_fectura daquila casa |31 de Lìj̀̀gũdi pur iste ueruu que le facia | 32 

í isti Iohan Pelagii, uicario. E isti disu qui |33 auia II anos pur isti setembro |34 e qui era 
Iº dominico pos iãtar e aquil |35 ueruu qui u pos pur Iohan Dominici, Iohan |36 Petri de 
Marcã. E se_se illis |37 nõ auenisẽ de_isti |38 plectu, starẽ a |39 mãdatũ daquiles |40 omines 
bonos. |41 

Iohan Dominicj, presente, juratus, dixit que uidi |42 e oiu e fui prectes inquis|idur 
cũ alios omines bo|nos de demãdas que faciã |45 unos ad_alios e furũ_tota[s] |46 quitas e 
fecerunt ueruu inter se, |47 qui uẽdesẽ, arẽdasẽ e su|pinorasẽ unos ad_alios. |49 

Isti ueruu fui inter Pedro Fermo[so] | 50 e Vrraca Dominici e Johan Magi[ster] 

|51 presente, juratus, […] fuit testi|monia per totum, […] Pelaez | 53 de Marcã, juratus, 
dixit: scilicet prima tes|[ti]monia per totum; Johan Petri | 55 de Marcã, juratus, dixit item 
per Orra|[ca], Johan Dominici.

24-25.- Estas liñas corresponden ao fi nal do primeiro pergamiño, e a tinta está moi desvaída, polo que se 
le con moita difi cultade. ║ 26.- ist[e] uidi [e] que oira] Repo mos [e] segundo a forma da l. 31, e tamén 
a conxunción, ausente nunha construción moi habitual. ║ 31.- pur] A abreviatura é p cun r sobreposto; 
reconstruímos segundo a forma por extenso que hai nas l. 11 e 33. ║ 33.- anos] con til por riba do a. ║ 34.- 
aquil] Reconstruímos o demostrativo con i conforme á forma con extenso aquile na l. 19; vid. tamén a nota 
da liña 39. ║ 39.- daquiles] Reconstruímos o demostrativo con i conforme á forma con extenso aquile na 
l. 19; vid. tamén a nota da liña 34. ║ 45-46.- furun_tota[s]] Rey Caiña le “furunt contra”. ║ 47: ad_alios] 
Unha mancha impide ver o d.

9

1244, xaneiro                            Vilaboa (A Veiga-Ou)
Dona Toda outorga foro aos homes de Vilaboa (A Veiga-Ou). 
AHPOu, Sta. Clara de Allariz, carp. 6, nº 1. Pergamiño, 150 x 250 mm. 
Edicións: Ferro Couselo 1967, vol. I: 13-14, nº 1; Souto Cabo 2004: 597-599. 
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Jn Dei [nomine] amen. Jsta é carta de foro que faz dona Toda \abbadessa/ a_
estos homèès que poblã esta pobla de Vila·bona: Michael Petriz |2 cum uxor eius Eluira 
Sancit, Fernã Martinjz cum uxor eius Marina Fernãdi, dõ Abril et ad_uxor eius Marina 
Petriz, Garcia Pe|tri et ad uxor eius Oracha Petriz, domini Petri et ad uxor eius Marina 
Petri, Martĩ Iohannes et Maria Iohannes, Johan Ramirit et Marina |4 uxor eius, Petrus 
Sancit et uxor eius Marina Petri.

Estos poblã a_atal foro que me dẽ (tre\s/) tres modios de centeno pola tale|ga 
de Ujana, qual agora anda, e III talegas de trigo e III de centeno e (IIos) dos lũbos e (IIos) 
duas galinas, et senas marra|as que ualã (dos) dos solidos, entre dos dar I carneiro e_tres 
(tres) panes, dineiradas de pã de trigo, el carneiro de dos |7 dentes, deste lugar ó garimos. 
E_de·mais I soldo cada caseiro por metiga, et senas talegas de ceuada, las III talegas |8 

de_trigo e las III de cẽteno dalas cada caseiro cada ano, e_dar en luitosa (dar) XVIII solidos 
cada ome quando mor|rer, e_si_nõ dar I boi, el melor que ouer, a_plazer da muler, la 
escoleita da muler. 

E_nõ dedes maneria nẽ osas. E mẽ|tra uiuerẽ en_esta heredade seerẽ meos 
uasalos, o de cuia fore la herdade. E_si se forẽ los homèès morar en_outra par|te cõ 
fame o_cõ omezio, meterẽ sua progenia ena heredade, que faza este foro annuatim. 
E_si semen non lexar a qual sazõ quere que uena, |12 entre en_calẽdas marcias en_sua 
heredade. E_si_se fore da heredade sin fame e_sin omezio, perza o_foro e_fi que a_mi. 
Abeatis uos et |13 [fi l]ijs uestris et progenie uestra e_dar este foro e_mais nõ. Si uos 
quiserẽ des·forar, tornar·uos uasalos de qui·en_uós tena a derei|[to] este foro. 

Si_quis uenerit uel uenerimus qui hanc cartam ad disrumpendum uenerit, sit 
maledictus et excomunicatus et cum Iudas |15 [in i]nferno dampnatus et ad partem regis 
pectet in cocto C morabitinos et ista hereditate in_tali loco duplata uel meliorata |16 et 
abeat malediciõ de dona Toda. 

Per u[n]de partirõ los bonos omèès: por rio d’Aruã, e_como deze á_lagua de 
Iares, fóra |17 das sortes dos casares de Candaeda, e porla Mamoela, como deze por el 
regueiro de Parada á_lagua de Iares dá do|na Toda toda sua dereitura alos caseiros de 
Uila·bona. Das arbores que xantarẽ ó_quere que uaan leuẽ la_mea da fruita, |19 mẽtra 
morarẽ ena heredade aiã·la toda. 

Facta carta in mẽse ianuarìj̀̀. Era Mª CCª Lª XXXIIª. 
Regnante rex |20 Ferna[n]do in Legione et in Castella; episcopus in_Astorica 

Petrus Fernãdiz; tenẽte Roboreta Sancio Pelaiz et Fernãdo Paiz, |21 maiordomos Fernã 
Quintana e Iohã Espora; meirino Roderico Gõzaluit. Ego, dona Toda, qui hac cartã iusso 
facere manus |22 meas roboro et confi rmo. 

Qui presentes fuerunt: Michael Roderici confirmat, presbiter; Roderico 
Fernandiz, miles, confirmat; Petrus Sãcit, |23 miles, confirmat; Roderico Sãcit confirmat, 
miles; Munio Rauol confirmat; Petro Aluelo confirmat; Petrus Michaelis confirmat; 
Sãcio Roderici confirmat; dõ |24 Viuiã confirmat. Outros muitos que uirõ e_que ouirõ. 

Verbo.indd   100Verbo.indd   100 13/10/09   10:23:3113/10/09   10:23:31



101De verbo a verbo

Petrus, testis; Martinus, testis; Pelagius, testis. 
Johannes qui notuit.

1.- e, foro, pobla] Estas palabras levan sobrescrito un sinal de abreviación: ē, forō, poblā. │ faz] Ao fi nal 
desta palabra hai unha letra borrada por unha rasura. │ \abbadessa/] Está sobrescrita a forma abba, con 
distinta tinta e letra posterior. ║ 7.- ó garimos] Nótese a forma ó como variante do pronome relativo 
adverbial de lugar u (‘onde’), e garimos, do verbo garir; variante pola súa vez de guarir (que neste con-
texto signifi ca ‘residir’). ║ 8.- ano] Leva signo de abreviación sobre o a. ║ 13.- e_dar] Probable lapsus do 
escribán, por a dar. ║ 13, 14, 15.- O pergamiño ten unha rotura ao principio das liñas 13, 14 e 15, facilmente 
emendables polo contexto.

10

1247, abril, 6                     Ferreira de Pallares (Lu)
Pacto de benfeitoría entre as persoas que se mencionan en Vilarmosteiro (O Páramo-
Lu) e don Munio Fernández de Rodeiro.
AHN, Clero, carp. 1086, nº 3. Pergamiño, 135 x 152 mm. 
Edicións: Rey Caiña 1985: 427-8, nº 105. 

Jn era Mª CCª LXXXVª e VJ dias andados de abril. 
A_todos sega sabudu assi a_los qui |2 sũ presentes como aos qui hã de_uìj̀̀r, 

como eu, Martĩ Sanchiz de Paradela, herdo |3 e bẽfecto a_uós, dõ Monio Fernandj de 
Rodero e aos qui uinerẽ in uossa uoz, de_quanto her|damento e_de quanta uoz a_mj 
pertìj̀̀ze de meo padri, Sãcho Sanchiz, in Uilar·moystero. 

Et |5 eu, Pedro Pelagìj̀̀ de_Perera·bõa, outrussi outorgo a_uós, dõ Monio Fernãdj, 
quanto heredamento e quanta |6 uoz a_mj pertìj̀̀ze por mea cabiza in Uilar·moystero.

Et eu outrusi, Adã Martiz ĩsimbla |7 cũ meos irmaos, Valasco Martiz e Gillelmj 
Martiz, outorgamos a_uós, dõ Monio Fernãdj |8 e a_uossa uoz quanto irdamento e quanta 
uoz a_nós pertìj̀̀ze in Uilar·moystero. 

Et eu ou|trusi, Pedro Remisar, outorgo a_uós, dõ Monio Fernãdj, quanto 
heredamento e quanta uoz habeo |10 in Uilar·moystero.

Et eu outrusi, Pedro Fernãdj e meo jrmão, Gõsaluo Fernãdj, outurga|mos a_uós, 
dõ Monio Fernãdj, quanto herdamento auemos in Uilar·moystero.

Et eu outrussi, |12 Martĩ Uermuiz, outorgu por mj e por mea muler, Sãcia Petri, quanto 
heredamento e quanta |13 uoz habemos in Uilar·moystero.

Et eu outrussi, Maria Martiz de_Sigisar, colo por fi lio a_uós, |14 dõ Monio Fernãdj, 
ĩna octaua de quanto heredamento e de quanta uoz habeo in Uilar·moystero. |15 

Et eu, dõ Monio Fernãdj, a_todos aquestis omnìj̀̀s qui mi de ista heredadj herdã 
e bẽfectã |16 e mi isti amor fazim cõuenolis e outorgulis qui_li siga semprj amigo in 
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todalas cou|sas a bõa_fè, e qui_lis faza sempri amor e ajuda e prestanza e ãparamento 
ú_lis mister |18 for.

Actum est regnante rey dõ Fernãdo, e dõ Micael, bispu in Lugu; tenẽte Sarria 
|19 Rodrigo Floylat.

Qui presentes fuerunt: dõ Pedro Ualasquez de Paradela, testis; subcomendador 
do |20 Yspital, Johan Marino, testis; Aras Diaz, prior de Castro de Rey, testis; Pedro Arias, 
freyre do Yspital, |21 testis; Suer Pelagìj̀̀, capilã do Yspital, testis; Pedro Arias, cabaleyros.

Bartholomeus notarius, notuit. |22 Petrus Ciprianj, testis.
Et super nós todos damos a_uós, dõ Monio Fernãdj, Gilelmj Martiz, qui |23 uos 

mita ista heredade in manu e in iur por nós todos.

17.- ú_lis] No ms. está escrito utlis, o que parece unha unión gráfi ca de ut, que sería unha forma 
pseudoerudita de u (adv. de lugar), máis o pronome persoal de P3 lis. ║ 19.- subcomendador] Con dous 
sinais de abreviación por riba: un sobre a sílaba co e o outro correspondente a en.

11

1250, febreiro                Vilar de Barrio (Ou)
Don Fernando Garcia das Maus dá en foro a Pedro Gil e a súa muller Maior Rodríguez 
unha leira en Presqueira (Baños de Molgas-Ou).
AHPOu, Montederramo, carp. 9, nº 2. Pergamiño, 105 x 175 mm. Carta partida por 
abc.
Edicións: Ferro Couselo 1967, vol. I; 14.15, nº 2; Lorenzo / Pérez (no prelo).

Notum sit hominibus homnibus tam presentes quam futuris quod ego domnus 
|2 Fernando Garsie das Ma[us] simil[iter] cum uxor mea Maria Menẽdj |3 damus uobis 
Petrus Gil et uxor uestra Maior Rodericj una lei|ra a_foru in uilla que dicitur Pidrisqueira 
en_Caruallas Uellas, |5 et illa leyra tomou domnus Fernando entrega de dona_Teresia. 
Damus |6 uobis a_àtal foru que_dedes inde quarta de_pã, uobis et generatio |7 uestra 
usque in _perpetuum mihi uel cuj uox mea habuerit. Et coler|d[e]s meu maiordomo 
et leuardes ò pã a_meu celejro |9 ena fìjgrisia et si uolueritis istum forum uendere uel 
su|pinorare, ante nobis quam alios homines uel cuj uox nostra |11 habuerit. Et si nos 
noluerimus, uendatis uel supinoretis |12 en talios homines que faciant nobis istum_forum 
in_pace |13 et non sedeant cabaleros nem frades nem freires, se·non |14 homèès que faciant 
nobis istum forum in_pace. Et si_uenerit |15 de nostra parte uel de extranea que uobis 
uoluerit fran|gere istum forum, pectet C aureo[s] a_domno rege e a_her|dade duplata. 

Facta karta in mense f(r)ebruarius. |18 Regnante rege Fernandus in Legione et 
in_Castella; Johannes, episcopus Àuriensis; |19 [t]enentem Limia Fernandus Iohannes 
et Petrus Paez; Johannes Fernandj, |20 meyrino. 
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Qui presentes fuerunt: Pedro Roderici de_Fonquberta; |21 Fernando Velasquez 
de Uide; Lupus Lupet, o clerigo; Johan Fernandet, cunado |22 de_Pedro Rodericj; 
Velasco dò_Òllo. 

Era Mª CCª LXXXª VIIJª. |23

Petrus Martinj qui notuit, testis.

2-3. O pergamiño ten unha mancha de humidade nunha zona central correspondente ás dúas primeiras liñas. 
║ 19.- [t]enentẽ] Hai unha rotura no pergamiño ao principio desta liña.

12

1251, agosto, 2                 Oseira (Ou)
Maria Eanes outorga a súa nai, Maria Lopez, a herdade de Veandi e outros lugares por 
mandado de don Giraldo e don Roman, xuíces de Zamora.
ACOu, Fondo de pergamiños monacais, n º 675. Pergamiño, 80 x 280 mm.
Edicións: Romaní 1989, vol. I: 621, nº 662.

Jn dej nomine, amen. Coñocida cosa sea a quantos esta carta uirẽ e ouuirẽ como 
yo, Maria Johanes, per mãdado de meo marido dõ Saluador e meu |2 ermano, Migael 
Iohanes, ambos e dous somos auenidos e outorgamos a nostra madre, Maria Lopez, la 
nostra herdade de Veandj e dos outros |3 logares per hu quer que ha nós auemos, e fazemola 
ende poderosa que uenda e que done e que faza della sa guisa a sua uolũtade.|4

Et que este pleito seia mas fi rme, ffazemos ende testimonias a dõ Arias Perez 
dito Loro e so ermano Johan Perez dito Loro, testes; et |5 dõ Poulo de Valborraz, testis; 
dõ Aparicio, testis; Ffernã Froya de Orzellõ, testis; Pedro Mochacho, testis; Lourẽce 
Fide, Gonçaluo Macarro, testes; dõ Adã, testis; |6 dõ Arnaldo de Valborraz, testis; Ffernã 
Martinez, testis; Johan Perez, marido de Boa·uenturia, testis; Pedro Moniz de Valborraz, 
testis. 

Et esto foi feito |7 [per] mãdado de dõ Giraldo e de dõ Romã, que erã juyzes de 
Zamora. 

Et in super secunda die augustj, era Mª CCª LXXXª VIIIJ. 
Johannes scriptor |8 scripsit.

3.- uenda] Cun sinal de abrevación por riba. ║ 7.- [per]] Un borrón de tinta impide ler a letra, que ben pode 
ser <p>, cun trazo cruzado de abreviación, como pide o sentido.
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13

1251-novembro-27                Vilar de Barrio (Ou)
Carta de foro que outorgaron don Fernando Garcia de Maus e a súa muller Maria 
Mendez a favor de Tome Rodriguez e a súa muller Dominga Perez dos bens que tiñan 
en Sandín (Monterrei-Ou).
AHPOu, Santa Clara de Allariz, C6, nº 2. Pergamiño, 197 x 111 mm. Carta partida por abc. 
Edicións: M[anuel] C[astro] 1914: 23; Ferro Couselo 1967, I: 15-16, nº 3. 

Notum sit hominibus tam presentibus quam futuris quod ego, domnus Ffernandus 
Garsie das Manus simul cum uxor mea dona Maria Menẽdj damus |2 tibi Thome Rodericj 
et uxorj tue Dominga Petri quanta hereditatem habemus jn uilla que_dicitur Sendjn, 
quale fuit de |3 El[u]ira Gunzaluet que le nós conparamos. Damus tibi et generatio tua 
usque in_perpetuum et sacho inde duos soares: |4 unum iacet cabo Ianuarius Paez et 
altero iacet cabo ò de domnus Petri. Toda altera dó tibi que sis in mei uassalj |5 et dares 
inde nós quarta de quantum Deus dederit ibj et chamares meum maiordomo et dares de 
heratico IIJ |6 talegasd e cebaria, et anuatim XVIIJ denarios por foro et_seerẽ pacatos usque 
festum Sanctj Martinj, e de lucto|sa unum morabidil. 

Et si_uenerit tibi paupertate que non possas morare in terra nẽ in istum forum, 
ego domnus Ffernandus ir e_fi |lare hereditate e metela a_prol, e tu quando ueneris fi lares 
tua hereditate de ianeiro a_ianero, e non perderes tu |9 ista herdade nẽ eu a_prol dela. 
Et si uolueris istum forum uendere uel supinorare, ante mihi qun alteros homines |10 uel 
cuj habuerit uox mea, et si non nolumus conparare nem supinorare uendas tu a_talios 
homines que faciãt nobis |11 istũ forum in pace. Et non sit miles nẽ frade nẽ dona nẽ 
home d’ordin, mage sit talios homines que faciant nobis ist |12 istum forum in_pace. Et si 
aliquis homo uenerit tam ex_parte nostra quam aliena qui hanc cartam uoluerit frangere 
pectet |13 L morabitìj̀̀s a domino rege.

Facta karta V calendas de·cenbris, era Mª CCª LXXXVIIIJª.
Regnante rege Ffernando in |14 Legione et in Castella, Johannes episcopus in 

Auria, archidiàcono Menendus Rodericj, tenente Lobarcana Ffernandus Iohannes. |15 

[1ª columna] Testes(tes) qui uiderunt et audierunt: das Manus: Martinus Velascj, 
[testis]; | Rodericus Garsie, armiger; Petrus Velascj; Velascus Martinj, | hostiarius 
[testis]. [2ª columna] De Frariz: Menendus Larditou [testis], | Menẽdus Paez, Fernandus 
Mene[n]dj [testis]. 

Et de reuora, una quarta de uino. |18 

Petrus Martinj das Manus qui notuit, testis.

3.- El[u]ira] A tinta está saltada. │ inde] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 4.- in] Cun sinal de abreviación 
por riba. ║ 7.- possas] No ms. está escrito passas. ║ 9.- qun] No ms. está escrito qan: qa é a abreviatura usual 
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de qua, pero aquí o sentido pa rece indicar que se trata da preposición con. ║ 11.- home] Está escrito hone, 
co n ris cado e o m sobrescrito. ║ 14-16.- Na presentación das testemuñas, o escriba mestura a presentación 
en liña corrida pola antiga das columnas, co cal o resultado é confuso. Reconstruímos como parece polo 
sentido, e desa maneira respectamos a presentación en columnas: entendemos que “das Manus” se refi re 
ás testemuñas enumeradas na primeira columna, e “de Frariz”, ás da segunda. Presentamos a fórmula ts 
entre [] cando vale para máis dun nome, como se pode ver na foto do ms.; a este respecto, coidamos que o 
escriba se confundiu, sinalando a Ffernanuds Iohannes como teste muña, cando é un dos persoeiros citados 
anteriormente. Aquí indicamos os saltos de liña co signo usual, pero non o número de liña, pois sería 
confuso por causa das co lumnas. ║ 15.- Larditou] Castro e Ferro Couselo len Lardudu.

14

1251                       San Martiño de Castañeira (Za)
Elvira de Prada doa ao mosteiro de San Martiño de Castañeira varias propiedades en 
San Lourenzo, Xares, Paradela e Seoane (A Veiga-Ou). 
AHN, Clero, carp. 3566, nº 13. Pergamiño, 143 x 142 mm.
Edicións: Rodríguez González 1970: 363-364, nº 197. 

Jn domini nomine, amen. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris |2 que eu dona Elujra de Prada fazo oferta e dou por mja alma |3 e de meus irmanos 
al_monesteiro de San Martiño de Castanejra |4 dous casales que ey en San Lourẽzo e 
cõ_quanto me hi pertenesce, partj do igrisiario |5 e una cabana que ey en Iares, e outrosi 
partj do igrisiario e un casal en |6 Paradela e dous casales en San Ioane de Uilar d’Eguas, 
outrosi cõ partj |7 de quanto me hi pertenesce do igrisiario. El uno destos casales tẽgo 
a_peñor por |8 XXX morabidijs e el outro he de mja erdade. 

Esta mãda fazo en mj̀̀a ujda e cõ |9 salude estãdo, que_la aia el monesteiro 
deuandito a_iuro e a_mano pera sẽpre |10 e nũca seia esta mãda desfeita, e por_tal prejto 
que_la tẽgamos eu e meu ma|rido dõ Pedro en nossa ujda de sua mano do monestejro 
e darmoles ca|d’ano en conecẽcja de cada casal un quarteiro de cẽteno e a_nossa morte 
sèèr |13 todo ljure per’al monestejro. Pois nossa morte daren ha encomenda desta erdade 
|14 a_un destos meus fi los que ey de dõ Pedro, al que_la melor parar. Se por auẽtura |15 
nosso fi lo ou algun ome de nossa parte este meu fejto britar quiser, seia |16 maldito e 
escumũgado, e peite CCC morabidijs al rej, e todauja estia este meu |17 fejto. 

Facta carta era Mª CCª LXXXIXª. 
Regnãt’el rei dõ Fernãdo, bispo en Astor|ga dõ Pedro, tenẽte Roureda don 

Rodrigo Frolaz, meirino del rej dõ Pedro |19 Goterrez. 
Que ujrõ e oirõ: dõ Pedro Carcax; Gil Fernãdez, clerjgo; Pelaj Pe|drez, caualejro; 

Fernan Domjgujz da Uaña; Fernan Rodrjgujz; Viujan Apari|cjo; Pedro Arias, caualeiro; 
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sou fi lo Fernã Pedrez; Diago Fernãdez, mõge, que |22 recebio toda_la deuandita erdade; 
Migael Fernãdez, clerjgo, que scriujo ela |23 outorgacion por si. |24

Eu, dona Iluira, e dõ Pedro, damos una cuba de ujno de XV mòòs xena pera una 
pitã|cia al conuẽto de Sã Martjño e entregamola al uosso mõge Diago Fernãdez. E seia 
a_nós |26 la uenturia en Uilorja. 

2.- dona] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 6.- Ioane] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 10.- que] Co 
e sobrescrito por riba do q. ║ 12.- ano] Cun sinal de abre viación por riba. ║ 14.- que] Co e sobrescrito por 
riba do q. ║ 24-26.- Estas tres liñas están escritas con espacio con respecto ao documento e en letra máis 
pequena. ║ 24.- dona] Cun sinal de abreviación por riba.

15

1252                       San Martiño de Castañeira (Za)
Elvira Pérez doa ao mosteiro de san Martiño de Castañeira varias propiedades en Ime, 
Paradela, San Lourenzo, Xares e Seoane (A Veiga-Ou).
AHN, Clero, carp. 3566, nº 14. Pergamiño, 363 x 170 mm.
Edicións: Rodríguez González 1970: 364-5, nº 198.

Jn dei nomine, amen. Sabian elos presentes e todolos |2 que han de sèèr, que 
eu, dona Ilujra Pedrez, de meo |3 don, fazo carta de donacion al monestejro de San |4 

Martjnno de Castanejra e a_uós, dõ Viujan, abade presẽ|te e al conuento desse lugar. 
Conuen a saber: que_les dou ho |6 casal da Hime que foi de_dona Marina Gõzaluez; e 
doules ho |7 meu casal de Paradela, e doules dous casales que aio en San |8 Lourenzo, 
e doules una cabana que aio en Iares, e doules un |9 casal e una cabana que aio en San 
Joane de Uilar d’Eguas; e esto |10 dou enos lugares hu_lo aio con todas suas pertinẽcias, 
foras os igrisarios |11 que quero pera mj e pera meus fi los, exetes el igrisario de San 
Ioanne |12 que dou al monestejro con esto al que le dou. 

E esta donacion fazo por |13 mia alma e de meu marido, Pedro Pààz, e por almas 
de meus |14 irmanos. E esta donaciõ e esta esmolna dou por tal preito qu’el cõ|uento 
deste deuandito monestejro seia escusado de_segar por ia·mais, |16 e rendan suas missas 
que nõ_se perdan porla seitura; e eu mando que toda_la renda |17 destas erdades tenga 
un mõge do conuẽto qual se dona Elui\ra/ esco|ler, que meta_la_renda en segar, e esta 
erdade nõ_seia dada nẽ uen|duda nen canbiada nẽ dada en comenda se·nõ a mj, e pois 
de |20 mj un de meus fi los, dos que aio de Pedro Pààz, ho que_o melor |21 poder enperar, e 
de·pois de meus fi los tenerla en comenda meu |22 propinquo ou propinqua, quenna melor 
merecer; he se algun de meus ou |23 d’estranjos vener que esta carta tẽptar (ou) britar 
ou contra|dizer quiser, seja maldito e escumungado, e cũ Juda el trae|dor ẽno enferno 
danado, e peite CC morabidijs e este feito todauia |26 fi rme permanezca. 
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Feita ela carta era Mª CC LXXXXª. 
Regnãte el |27 rej don Fernando; bispo en Astorga don Pedro; tenẽte Roureda |28 

dõ Rodrigo Frolaz; meirino maor, don Pedro Guterrez. 
Elos |29 que ujron e oiron: el abade [d]el conuẽto de San Martjño; Pedro |30 Pààz, 

caualeiro; Gomez Pedrez, caualejro; Pai Pedrez, caua|lejro; Gil Fernãdez, escudejro; Gil 
Fernandez, freire de Cassao, e |32 outros mujtos. 

Esta carta que eu mãdej fazer, eu con mjas proprias |33 manos e eu, Pedro 
Pààz, ha roboramos e confi rmamos, e el de susu |34 de·uandito couto. Quen britar esta 
carta, peitelo al outro |35 cabo; cõuen a_saber, que_se algun de nossa partj passa cõtra 
esta |36 carta, peit’el couto al monestejro de susu dito. Se falecen elos |37 posìj̀̀dores del 
monestejro esta carta, peiten el couto a_los |38 propinquos da mja parte, e permanezca 
fi rme ela carta por |39 ia·mais. 

Firmas: Fernan Bocache, Fernan Pedrez, Lope |40 Carrizo, Joan Pààz, Joan 
Rodrigujz, Migael Domjnguiz |41 e outros mujtos. 

Frater Fernandus notaujt.

2, 6.- dona] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 8, 9, 12, 20, 22, 23, 35.- que] Co e sobrescrito por riba do q. 
║ 9.- Joane] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 14.- qu’el] Co e sobrescrito por riba do q. ║ 25.- danado] 
Cun sinal de abreviación por riba.

16

1253, abril, 1                      Sevilla
Pedro Perez, clérigo de Santiago de Prógalo (Lugo), dá o Casar da Vila a Pedro Diaz, dito Alvelo. 
AHN, Clero, carp. 1328 G, nº 5. Pergamiño, 110 x 110 mm. Carta partida por abc. Está cosido á 
esquerda a unha tira estreita de pergamiño.

Conoçuda cousa seia a_todos aqueles que esta carta |2 uirẽ e oirẽ como eu, Pedro 
Perez, clerigo de Santiago |3 de Progol, dou e outorgo de bõ cor e de bõa |4 uõetade a_uós, 
Pedro Diaz dito Aluelo, fi llo de |5 D[i]ego Paiz, Martĩ Paiz de Cima de Uila por |6 dezemeiro, 
ò fi llo de Pai Diaz, e sobre tod’esto uos |7 dou a_uós, Pedro Aluelo sobredito, ò casar que 
uosso pa|dre teue a_poder e a_mão quando foi mellor parado, |9 aquel que Casar da Uila. 

Testemunnas |10 que ò uirõ e oiron: Johã Moñiz, morador en Seuilla |11 e uezỹo 
na colaçõ de Santa Maria, e Pedro Perez de Sãtia|go de Progol e Pai Diaz. 

Et ego Ffernandus Petri, |13 scriptor, sum testes et concedo. 
Ffacta carta en |14 Seuilla, martes, primeiro dia d’abril, sub |15 era Mª CCª 

nonagesima Jª. 

5.- D[i]ego] Hai un pequeno rachón xusto onde debía ir a letra reposta.
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17

1253, xullo, 8                  A Ramallosa (Po)
Fernan Anes, ricome de Toroño, retira a demanda que facía ao mosteiro de Oia (Po) de 
tirar xugada nos seus coutos e herdades para hoste do rei, recoñecendo os privilexios 
outorgados ao mosteiro por Afonso VII, Afonso IX e Fernando III.
AHN, Clero, carp. 1801, nº 9. Pergamiño, 140 x 150 mm. Na parte inferior do pergamiño 
están os furados para o cordón do selo que constituía o seu elemento de validación. O 
pergamiño ten cosido un papel coa transcrición do seu contido moi posterior.
Edicións: Pallares/Portela 1971: 120; Montero-Santalha 2002: 197-200; Fernández Rodríguez 2004: 228. 

Cousa sabuda seia a_todos aquelos que esta carta uirem que eu, |2 do Ffernã 
Anes, ricome de Toronio, mãdey tirar iugada en Toronio |3 pera oste del rey, e 
demandeya eno[s] coutos e enas herdades d’Oya; |4 e o prior e o celareyro d’Oya 
ueerõ ante mĩ e mostrarõ priuilegios do empe|rador e del rey don Affonso e del rey 
don Ffernãdo, sou fi lio, quaes |6 derõ por suas almas a_esse moesteyro de·uan·dicto e 
por remiemento |7 de sous pecados, que nulio ome nõ en·trasse enos_sous coutos nẽ 
e|nas suas herdades por iugada nẽ por outra cousa do mũdo, se|nõ a quatro cousas aas 
herdades de fóra dos coutos, nomea|das quaes: a rouso e aleyuoso e a_ladrõ cunuçudo 
e a camino |11 britado. 

E eu, don Ffernan Anes deuan·dicto, por estas cartas e por estos |12 priuilegios 
de·uã·dictos que uj, quiteymelis desta demanda que_lis fa|zia pera por sempre. E por esta 
cousa seer mais stauil, doulis m\i/a carta |14 aberta cõ meu sèèlo pendẽte en testemuia 
desta quitaciõ. 

Facta carta |15 sub era Mª CCª LXXXXª Iª. 
Dada ena Ramalosa, VIIJ dias andados |16 de julio. 
Rodrigo Sanchiz, notario de dõ Ffernan Anes, qui notuit. 

2.- ricome] Cun trazo por riba da palabra. ║ 7.- ome] Cun trazo por riba da palabra. ║ 14.- aberta] No texto 
está escrito abarta.

18

1254, setembro                   Vilafranca do Bierzo (Le)
Don Pedro Bernáldez asigna un aniversario á igrexa de Santiago de Vilafranca.
AHN, Clero, 1134, nº 20. Pergamiño, 158 x 164 mm. O pergamiño ten dous pequenos 
furados entre as liñas 13 e 14 e á altura da liña 18 que non empecen a lectura.
Edición: Sponer 1932-34: 116.
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Conocida cousa sea a_quantos esta carta virẽ e oyrẽ, como eu, don |2 Pedro 
Bernaldez, dou e octorgo a_la yglisia de Sanctiago de Villa·franca |3 cada ano I soldo 
por aniuersario sobre aquel meu horto que ayo enla Ueyga |4 por_termios de Sancta 
Maria e de Guillẽ Bernaldez e porla via antiqua; e que por_esse |5 [h]orto sea por sempre 
stablicido aquel soldo, lo qual soldo auìa essa ya dicta yglisia |6 por_aquelas casas que_
eu auìa en_Barrio Sico, las quales forõ de Martĩ Mouro, e |7 vendilas eu a_dõ Johã 
Domĩguez e torno el aniuersario sobre horto sobre·dicto, |8 e que lo paguẽ cada ano por 
cada festa de natal. Onde eu, don Pedro Bernaldez, |9 roboro e confi rmo e octorgo la 
carta deste mudamento deste aniuersario que |10 ma[n]dey fazer, e por_esto seã libres e 
quitas las casas. 

Feyta foy esta carta |11 enlo mes de septẽbro, era Mª CCª LXXXXª IJª. 
Reynãdo el rey don |12 Alfonso in_Leõ e in_Castella e in_todos sous regnos; don 

Pedro, bispo ìn |13 Astorga; la regina dona Johana, tenẽte Villa·franca; alcaldibus |14 Johã 
Domĩguez e Guillẽ Bernaldez. 

Qui presentes forõ: Gil Giliz, canoligo |15 de Astorga; Pedro Gil; dõ Vicente; don 
Guilelme, tendeyro; Johã |16 Micheliz Neto; Matheu Iohannis, clerigo; Michel Iohannis, 
clerigo; Pedro Martiz, clerigo; |17 Domĩgo Lourẽzo; Ffernã Bortholomeu; don Pedro 
Eymirĩ. |18

Eu, Sancho Perez, notario, foy presente e scriuj.

5.- [h]orto] Roto no bordo esquerdo do pergamiño. ║ 13.- dona] Cun sinal de abre viación por riba. │ 
Villa·franca] Cun sinal de abreviación por riba de cada unha das palabras do topónimo.

19

1255, xaneiro, 4                Búbal (Ou)
Sentenza de Oveco Luz, xuíz de Búbal e de Temes, sobre a contenda entre o prior de 
Santa Comba de Naves (Ou) e Joan Fernandiz de Val de Grou e Joan Martiz, sobre a 
loitosa de Maria Fernandiz de Barro, a favor do convento. 
AHN, Clero, carp. 1506, nº 9. Pergamiño, 175 x 122 mm. 

Conozuda cousa a_todos aqueles que ista carta ujren que […] |2 a contenda [d]
a[n]te mj, Oueco Luz, iuyz de Buual e de Temejs, ontre o_p[rior] |3 de Sancta Coũba 
por si e por seu conuento da una parte e Joan Fernand[iz] |4 de Ual de Grou por si e por 
Joã Martiz e por Fernã Martiz e por tod’a |5 parte de Maria Fernãdiz de Barro, sobre 
loutosa de·sa Maria Fernãdiz, |6 [que] era morta, e ese prior dizia ca era sua uasala 
de_mao beysada, |7 [por] que moraua en Barro, que era seu couto, e ese prior dizia ca 
nõ auia outro |8 senor. Vnde por estas IIJ cousas dizia ca_le auja a_dar a_loutosa, conuen 
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|9 a_saber, o_melor auer que auja esa Maria Fernãdiz. Da outra parte dixerõ |10 ca_la nõ 
deuiã por dar, ca auiã carta por que_la nõ deuiã por dar. 

Et eu, |11 Oueco Luz, ja de_suso·dicto, ujsta a_carta e intinduda-las razoes da 
una |12 parte e da outra e auuodo conselo con omes bòòs e sages, juygo por sentenza |13 
a loutosa ao prior de_suso·dicto e ao conuẽto e mãdo que_le dian o_melor auer |14 mouil 
que aquela moler auia. 

Dado aqueste juyzo na higreia de San Pe|dro de Codeyro, jna era de Mil e CCos 
et LXLta IIJes anos, quatro dias an|dados de ianeyro. 

Que presentes forõ e o_uirõ e o oyrõ: Gil Oarez, ca|ualeyro; Martin Fernãdiz, 
razoero d’Ourense; Martin Perez, prelado |18 [d]a_higreia de Fechas; Gonzaluo Fernãdiz 
da Uila·noua, maerdo|[mo] de dõ Monio Fernãdiz; Fernã Fernãdiz, prelado da higreia 
|20 [de] Beyro; Pedr’Eanes, prelado de Sancto Tisso; Joã Fernãdiz, capelã da |21 [hi]greia 
de Booin; Joan Perez, notario d’Ourense. 

E eu, Pedro |22 Domĩguez, notario de_Buual e de Temeis, que foy presente e a_es|criuj. 

1, 2.- A esquina superior dereita do pergamiño está rota, o que impide ler o fi nal da primeira, a segunda 
e a terceira liñas. ║ 4, 5, 6, 7, 8.- Hai unha mancha ao comezo destas liñas, de maneira que algunhas das 
primeiras letras delas son ilexibles. ║ 12.- auuodo] probablemente se trate dun cruce das variantes auudo e 
auodo. │ omes] Es crito oms cun trazo por riba da palabra, o terceiro trazo vertical do m parece escrito por 
riba do que en principio era un n. ║ 18-20.- Unha rotura impide ler as primeiras letras destas liñas.

20

1255, xaneiro, 22                      Sobrado de Trives (Ou)
Dona Mariña Rodriguez, abadesa de Sobrado de Trives, fai foro a Johan Cerdeira dun 
casal xunto a igrexa de Cerdeira.
AHN, Clero, carp. 521, nº 4. Pergamiño, 150 x 165 mm. Carta partida por abc.
Edicións: Martínez Sáez 1988: 61-62, nº 29.

Jna era Mª CCª LXXXXª IJIª anos. 
Cunuzuda cousa sea a quantos uirẽ esta |2 carta que eu, dona Marìna Rodriguez, 

abadessa de_Ssobrado, fazo a_tj, |3 Ioam Cerdeira, carta e uerbo do casar que está 
sobrela egresa de Cerdera |4 en que morou Bartolameu Perez, tal precto que tu aias est 
casar dicto |5 en teus dias e poes fi car à uno amigo qual quiseres en seus dias. E tu è |6 
ele sèèrdes uasalos de quem touer_o monesteiro de San Saluador e fazerdes|le tal foro 
deste casar qual fi zerẽ dos octros de Cerdeira. E fazeres du|as casa\s/ ena herdade cũ seu 
curral. Octro·si que_as aias tu en_teus dias è |9 um amigo \qual/ quiseres des·poes. 
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Testes que uìrõ este precto octorgar: Martin |10 Sanchez clerigo, dom Michael 
clerigo, Fernando Fernandez clerigo e todolos octros clerigos |11 do luguar, todalas 
donas octro·si forõ de presente. 

Fecta carta eno |12 mes de ianeiro, en dia de san Ujzente. 
Regnãte el rej dom Afonso |13 en Siujlia, en Leõ, en_todos seus regnos. Meirino 

en Galiza, don Rodrigo |14 Suarez; tenẽte Caldelas, dom Rodrigo Afonso; bispo en 
Astorga, dom |15 Pedro; arcidiagòò, dõ Matheos; arciprest, Martim Sanchez. 

Este casar de su|so dicto damos a tj, Ioam Cerdeira, cõ toda sua derect\ur/a. 
Pelagius Io|hannis, presbiter, qui notuìt e fujt testes. 

15.- arciprest] Repomos só as letras do interior da palabra, por entender que se trata dunha forma apocopada, 
paralela ao demostrativo est (l. 4).

21

1255, xullo, 10                      Sobrado de Trives (Ou)
Mariña Rodriguez, abadesa de Sobrado de Trives, afora a Vasco Fernandez e á súa 
muller Mariña Perez a cabana do Cazapedo (A Pobra de Trives-Ou).
AA, Perg. Trives nº 474. Pergamiño, 185 x 165 mm. Carta partida por abc.
Edicións: Duro Peña 1967: 59-60, nº 8; Martínez Sáez 1988: 63-64, nº 30.

Jna era Mª CCª e LXXXª IJI anos.
Cunuzuda cousa sea por este scrito a_todos |2 aquelos que esta carta uirẽ, que eu, 

dona Marina Rodriguez, abadessa |3 de Sobrado, cono cõuẽto das donas e dos clerigus, 
por parte do moesteiro |4 dou a_ti, Vààsquo Fernandez, e_a_tua moler, Marina Perez, 
e a_uno fi lio despoes |5 de_uosa morte, ou fi la que seiã uosos, a_cabana de Cazapedo, 
a_foro que |6 diades ende cada ano quarta e dezmo de fectjo, e de_cãto arũperdes dar 
|7 quinta e dezmo, e ÌÌÌJ ̀̀ soldos cada Sa_Migael de ujdimìa. E_sèèr uosa |8 fi la vasala de 
quem touer o monesteiro dicto, e dar XL soldos por lujtosa, e |9 non fazer maes foro deste 
dicto. E_auerdes en_foro de quinta e de dez|mo pera fi lo e pera neto ela herdade que 
cõprastes de Maria Fernandez, moler |11 que foe de Johã Fernandez de Pena Ferreìra. 
E_uenderdes esta cõpra a_quem |12 faza este foro dicto, e cõujdar ãte o_monesteiro.

Que presẽtes forõ e ujrõ |13 este precto octorgar: Martj Sanchez e dõ Michael, clerigos, 
e Abril Pelaez; |14 Rodrigo Afõso e Iohan Gũzaluez, e_los octros clerigos, dona Maior Afõso 
|15 e dona Sancha Perez, prior, e las otras donas, è octros mujtos, e todos testes. |16

Rej dõ Afõso ẽ_Leõ, ẽ_Siujlja e ẽ_todos seos regnos; meirino, dõ Rodrigo 
Suarez; |17 bispo, dõ Pedro; arcidiagòò, dõ Mateos.

Fecta carta e cõfi rmada eno |18 mes de ìuljo, X dias ãdados.
Pelagius Iohannis, qui notuit.
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8.- XL soldos] No manuscrito fi gura un X aspado, co que debe lerse XL, pero é un signo idéntico ca na l. 
18, onde non poden ser “40 días andados”, polo que na expre sión da data hai claramente un erro; deixamos 
na liña 8 a cifra correspondente a 40, igual que fi xeron os anteriores editores (Duro Peña e Martínez 
Sáez), aínda que ta mén cabe a posibilidade de ser X, se o interpretamos igual ca na liña 18. ║ 17.- Fecta] 
Aparentemente, o amanuense escribiu primeiro <fe carta>, despois decatouse do lapsus, e remediouno 
escribindo <(fe)ta>, e fi nalmente, sobreescribiu un signo de abreviación que non se pode identifi car cun c 
nin cun e; atendendo ás outras secuen cias similares que aparecen no documento, reconstruímos ct.

22

1255, xullo, 15                     Portomarín (Lu)
Mariña Nunez concede a don Munio Fernandez de Rodeiro dereito de prioridade á 
posible venda dos seus bens en Castelo (Guntín-Lu). 
AHN, Clero, 1087, nº 8. Pergamiño, 170 x 105 mm. Carta partida por abc. 
Edicións: Rey Caiña 1985: 473, nº 137; Maia 1986: 68. 

Era Mª CCª LXLª IIJª et quotum jdus julìj̀̀.
Conozuda cousa sèa |2 a_quantos este scrito virem, como èu, Marina Nuniz, |3 

fi lia de Berto Nuniz de Castelo, de bòò curazõ e de bòà |4 uolũtade, por mj̃ et por toda 
mia uoz, a_uós, dõ Mu|nio Fernandez de Rodeyro e a_uossa moler dona Mayor Afõsso 
|6 e a_uossa uoz, fazo preyto e veruo que sea stauel por senpre de |7 quãta herdade e uoz 
èu ayo en eglegiario e en leygario |8 en Castelo, su syno de Sam Saluador de Castello, 
cõ todos |9 sèus dereytos por ú_quer que essa herdade e uoz possades achar. |10 Cõuẽ 
a_saber, se essa herdade e uoz èu quiser uendèr òu supe|norar à_uós e a_uossa uoz, ò 
deuo a_fazèr ante c’a autro |12 home nẽ c’a autra moler, e se por uentura èu nõ posso 
me |13 auìj̀̀r cõuosco ena uẽzõ òu eno supenoramento, pòèrmos |14 èu ùn mèu amigo e 
uós outro uosso, e como esses a|migos mãdarẽ entre nós eno prezo da uẽzõ òu eno |16 
supenoramento, sèèr fi rme e stauel entre nós. 

Esto |17 fazo por mĩ e por mìa uoz. E quẽ a_esto quiser pa|ssar sèa maldito e 
maldita e peyte à_àutra parte |19 C soldos e de·mays todo sèa fi rme e stauel como de susu 
|20 diz.

Que presentes foron: Vààsco Perez, caualeyro de Lousa|da, testis; Munj̀̀o 
Uermuyz de Fõtàò, testis; Pedro Arias, ca|ualeyro, [testis]; Johan Catõ, testis; Nunu 
Ennes de Mòòsende, |23 testis; dõ Munio Pàèz, abade de Ferreyra, testis; Johan Fernandez, 
preuedo, |24 testis. 

Johan de Santiago, notario de Portomarĩ, notuit.

23.- Munio] Desenvolvemos así a abreviatura da inicial do nome, que adoita corres ponder a Martín, por ser 
este o nome do abade do mosteiro de Ferreira (vid. índice onomástico).
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23

1255, xullo, 21                 Vilanova de Lourenzá (Lu)
Johan Pais, dito Gago, véndelle a seu irmán, Pedro Pais de Reinante (Barreiros-Lu), as 
súas posesións en Requeixo, na freguesía de san Xurxo.
AHN, Clero, 1107, nº 16. 173 x 126 mm.

Sabã quantos ista carta uirẽ qve heu, Johã Pelaz dicto Gago, |2 vendo a_uós, 
meu yrman, Pedro Pelaz de_Reynãte, quanta herdade |3 aio è auer deuo in·a_uilla que 
chamã de_Requeyxo su o_monte de_Pador|nelo na_fi glisia de San Iurgio. Vendo a_uós 
por prezo e por bem |5 que_me uós fezestes, qual a_mĩ prouguo, cõuẽ a_saber qual: XXXa 

V |6 soldos da moeda de_Leom e deste nulla rẽ nõ remaso en tras uós. Ven|do a uós e_a_
uossos fi los e_a_uossas fi las e_a_uossa gearazõ por iur |8 de_herdade in secula cunta. 
Vendo a uós ina_uilla de_Requeyxo des mõtes |9 ata fontes toda a_mia uoz por_u_quer 
que_a possades achar nos termi|nos desta uilla nomeada.

Se algũ cõtra este nosso feyto quiser |11 pasar, assi da nossa parte como da alena, 
seia maldicto e peiurado; |12 pecte a uoz del rey C soldos e_a carta sempre permaesca 
in sua forza. |13

Feyta a_carta jn_era de mil e CCos e LXXXXa e IIJes anos, (e_o dia) doze \dias/ 
ante kalendas |14 agustas. Reynãte el rey dõ Alffo[n]so in Leõ e in Castella; prĩcipe de 
|15 Galiza, dõ Rodrigo Gomez; meyrino maior in Galiza, dõ Rodrigo Suerij; |16 bisbo en 
Mendonedo, dõ Juane; procurador e prior in Villanova, dõ |17 Romeu. 

Heu, Johã Pelaz, esta carta mando fazer e autorguo aqueles |18 que forõ 
presentes, o prior e_procurador, dõ Romeu, Nuno Petri, dõ Viuiã, |19 dõ Pedro Garĩ, Johã 
Iohannis, mõges, Marcho Petri, mõges, Pelagius Gundisalvi, mõges, |20 Pedro Iohannis 
de Cootima, mõges, Gundisalus Fernandi de Cauarcos, mõges, Pedro Mari|no, cõuerso, 
Ffernan Bachela. |22

Heu, Johã Fernandez, mõges, a_plazer d’ãbalas partes esta |23 carta fi s.

2.- yrman, Pedro] Entre as dúas palabras hai espazo para algo escrito, pero a tinta está saltada. ║ 14.- 
Alffo[n]so] Está escrito <Alffobso>. ║ 20.- Cootima] Hai unha mancha no pergamiño que impide ler ben 
esta palabra. ║ 22.- Johã] Antes do a fi nal está escrito un o que foi cancelado.

24

1255, xullo, 25                     Portomarín (Lu)
Maria Eanes de Francos véndelle a don Miguel, bispo de Lugo, o Casal dos Cabaleiros 
en Francos. 
AHN, Clero, carp. 1239A, nº 6. Pergamiño, 105 x 185 mm. 
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Conozuda cousa sea a_todolos que som presentes como alos que am de uìj̀̀r, que 
eu, Maria Iohannis de Frãcos |2 e toda mia uoz, a_uós, dom Miguèèl, bispo de Lugo, fazo 
carta de uenzom de todò_ò Casal de Frãcos que |3 é dito dos Caualeyros. Uendo a_uós 
e outorgo da terza deste Casal a_quarta, su sino de Sam Saluador |4 de Martim, terras, 
montes, fontes, cũ todos seus derectos e pertenẽzas, per ú esta herdade e uoz poderdes |5 

achar. Recebi de uós en_prezo CC soldos, prezo que a_mĩ e a_uós bem plougo, e de todo 
prezo e de reuorazom |6 sòò de uós bem pagada. 

E se èu òu algum home de mìa parte esta herdade a_uós òu alo bispo que |7 
for en_Lugo demandar quiser, sea maldito e peyte a_uós e alo bispo que for in Lugo 
L morabitijs e la her|dade de susu dita cũ todos sèus derectos en_dublo, e èu per mĩ e 
per toda mìa bòa deuo a_uós e a_quẽ |9 uèèr en_uosa uoz defender e amparar en_todo 
tenpo. 

Feyta a_carta in era de mil e duzentos e nouaẽta |10 e IIJ, VIIJ dias ante caendas 
agustas, en tenpo de rey dom Alfonso, e uós, dom Miguèèl, bispo |11 de Lugo, dom 
Rodrigo Gomez, tèènte Monte·roso e Palares.

Que presentes forom: |12 Joham Martiz, tendeyro de Portomarĩ, testis; Joham 
Iohannis de Francos, confirmat; |13 Johã Iohannis, caualeyro de Lyom, testis; Domĩgo 
Iohannis, seu yrmàào, confirmat. |14 Garcia Pààet, clerigo de Friolfe, testis; Pero Mòògo de 
Martĩ, confirmat. |15 Pero Garcia, seu fi lio, testis; Pero Guterret de Frãcos, confirmat. |16

Eu, Joham de Santiago, notario de Portomarim, notauj.

12-15.- A presentación das testemuñas está feita en columnas. ║ 14, 15.- Pero] A abreviatura por dúas veces 
na liña 15 é p cun sinal horizontal cruzándolle o hastil, que usualmente vale por per, como o que hai na l. 4 
en <pertenẽzas>; conforme a estas formas repoñemos o nome da liña 14.

25

1255, agosto, 23               Melón (Ou)
O convento de Melón inquire a varias persoas para probar a posesión da herdade de 
Freaza (Fornelos de Montes-Po), contra Fernando Arias e Martiño Mouro. 
AHN, Clero, carp. 1448, nº 2. Pergamiño, 160 x 165 mm. Carta partida por abc. 
Edicións: Cambón 1957, nº 551. 

Jn era Mª CCª LXL IIJª et quotum Xº kalendas se\p/te[m]bris. 
Testes, abbas et conuentus \Melonis/ contra Fernandum Arie |2 et Martinum 

dictum Mourum, pro se et pro_fi lij̀̀s et nepotibus \de/ Marina Froat et de Cutefe et de 
Pedro |3 dicto Lordelo et de Ferreyrus, ad probandum que Martinus Mouru, Fernandus 
Arie, pro_se et pro his su[pra] |4 scriptis, que cum Johannes Arie et Martinus dictus 
Poupadu, Martinus Arie, uasallj monasterij |5 supra dictj, tenerent media hereditatis 
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de Froaza pro parte monasterj; Martinus Mouru |6 et Fernãdus Arie et alìj̀̀ supra dictj 
intrauerunt illam hereditatem per uin et sic deti|nent eam per uiolencia, et de his 
probaberit que poterit. |8

Pedro Moogo, rector da egresa de Lougares, juratus, dixit que uio aquela erdade 
de Froyaza tèèr a_Martĩ |9 Aras è a_Martĩ Poupado è a_Joã Aras por jur do abade de 
Melõ a_que faziã foro dessa erdade |10 e_la teniã pur cartà, e_Martĩ Mouro e_Fernãdo 
Aras por sy e_por fi los e netos ueerõ hà |11 essa erdade de Froyaza, que era do abade, 
è entrarõ essa erdade, è estes houtros subre·ditos |12 que dauã fi ador ante hu meirino 
e_nõ_les ualue; e enpregũtado fuy do tẽpo quanto auia esto |13 que furà, e_disse que fura 
esto por dezẽbro, auera uno ano. 

Aras Mòògo, juratus, dixit asy como Pedro |14 Mòògo, foras \que disse/ que_la 
fi larõ cũ ome do meirino, è estes houtros dauã fi ador por dereyto e_nõ |15 les ualuè.

Joàne Mòògo, dito Pelõ, juratus, dixit como dõ Aras Mòògo. 
Dõ Mateu, juratus, dixit asy como |16 Joã Pelõ, foras que hus omèès do abade 

dauã fi ador da_uila, è estes houtros nõlo quiserõ, mais |17 queriano fi lar de f\ó/rà. 
Pedro Perez, juratus, dixit como hu primeyro. 
Martin Perez de Frades, juratus, dixit como hu pri|meyro. 
Migèèl Perez, caualeyro, juratus, dixit como Haras Mòògo. 
Johan Martiz de Frades, juratus, dixit como |19 Aras Mòògo. 
Husuy·ro Hianes, juratus, dixit como Aras Mòògo. 
Frey Munino, celareyro de Melõ, juratus, dixit |20 como Aras Mòògo, e_de·mais 

disse que estaua de presente en uoz do abade e_daua fi ador subrelo lo|gar pera ante hu 
juiz hou pera ante hu meirino e_nõ_le ualuè, e_subre tal fi ador le fi larõ ha |22 erdade.

Migèèl Garcia, juratus, dixit que ueo en uoz do meirino entregar aquela erdade 
ha·hus de |23 Mourele, e hu celareyro queria dar fi ador en uoz do abade, e hus de Mourele 
disserõ que |24 nõ fi lariã fi adòr à·hu celareyro, mais fi la-lo-yan à·hus omèès que hy 
morauã, è eles nõ_lo |25 quiserõ dar, \è estes houtros/ que nõ queriã hyr co[n]tra hu 
celareyro se·nõ como contra senòr; è es·pregũtado fuy |26 do tẽpo quanto auia que fura, 
è el disse que nõ sabia.

1-7. Estas liñas, que corresponden ao protocolo en latín, están escritas por unha man diferente.

26

1255, setembro, 22               Montederramo (Ou) 
Testamento de Pedro Rodriguez de Xinzo (Maceda-Ou).
AHN, Clero, Carp. 1484, nº 4. Pergamiño, 173 x 124 mm.
Edicións: López Peña 1915; Ferro Couselo 1967, vol. I: 16-17, nº 5; Lorenzo / García (no prelo).

Verbo.indd   115Verbo.indd   115 13/10/09   10:23:3713/10/09   10:23:37



116 Ana Boullón / Henrique Monteagudo

Era de mill e duzẽtos e nouẽta e IIJes anos, XXIJ dias andados de setem|bro. 
Cunuzuda cousa seya como eu, Pedro Rodrigez de Gìj̀̀zo, faço meu testamento 

|3 cõ toda mja memorja e cõ todo meu acordamento. 
Jn_primero mando meu cor|po e mja alma a_Santa Maria de Mõte\deramo/ 

e dou y e mando a mja lera de Mu|relos, por·que teuj dellos e dese mostero a sua lera 
de Poedo e nõ dj della a |6 derectura ao_mostero asi como deuja. E mãdo e dou quanta 
herdade eu agyo |7 en Gìj̀̀zo a_Sancta Maria de Mõte·deramo, se mja fi la Domjga Perez 
morer sen |8 semẽ. E mãdo, se quiser uẽder ou pinorar, que uenda a_Santa Maria de_
Monte·de|ramo e deyte a_pinores e nõ [a] autre. E mãdo e autorgo que por esta erdade |10 
que agyã a_todo tẽpo quen quiserẽ XXIIIJ soldos que eu recibi de_dõ Johã Perez, abbade 
|11 de Mõte·deramo e do_cõue[n]to, en·prestados pera pagar myas deuedas e mias |12 
mãdas; e rogo a_don abbade e a[o] cõuẽto que fazã algo e prestãza a_mja fi la Domjga 
|13 Perez e que_ajudẽ a criar.

E mãdo que este meu testamento que seya fi rme e staujl |14 e que uala por sempre. 
E por_esto rogo estes omèes bòòs que aqui som presentes que |15 seyã desto testemunjas 
pera todo tẽpo: dõ Johã Perez, abbade de_Mõte·deramo; |16 dõ Johã Sanchez; Marina 
Mèèndez; Pedro Pelaez de_Ujlar·de·caes; Martĩ |17 Abbade; Vasco Perez, alfayate; 
Johã Caluo, çapatero; Johã Rodrigez Calaba|za; Fernã Fernãdez; Pedro Uelasquez; 
Pedro Fernandez, ferrero; Loppo Uasquez; |19 Pedro Lopez, clerigo; Pedro Uasquez de 
Uarzeela. |20 

E eu, Gonçaluo Martìj̀̀z, que_a escriuj por mãdado de Pedro Rodrigez.

12. prestãza] Ferro lera pitanza. ║ 14.- por_esto] O p está escrito co signo de abre viación de er, e as letras 
or foron escritas posteriormente, polo que non quedou es pazo entre esta palabra e a seguinte. 

27

1255, decembro              Sobroso (Po)
Nuno Martíns, xuíz do Rei en Toroño, sentencia en favor do abade de Melón no preito 
entre don Rodrigo Afonso e o convento de Melón sobre dous casares en Pías.
AHN, Clero, carp. 1448, nº 6. Pergamiño, 130 x 150 mm. Na parte inferior do pergamiño 
está rachado o lugar onde debería ir o selo.
Edicións: Cambón 1957: 1386, nº 559. 

Sabã quantos esta carta uirẽ como eu, Nuno Martĩz, juiz del rey en_Torono, vj 
carta de |2 dõ Rodrigo Suariz, meirjno major en Galliza, en que dezia que a noue dias auja 
seer dãte mj, |3 dõ Rodrigo Alfonso, por_ssi ou por seu personeyro, e_o abbade de Melõ, 
por_si ou por seu persoey|ro, assi como diziã as cartas del rey que dõ Rodrigo recebera, 
que uèèssem ante mj e ra|zonassem sobre dous casares que demãdaua dõ Rodrigo 
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Alfonso ao abbade de Me|lõ en Pias, e o razo·assem ante mj e ua parte e autra ualesse 
fforo e_derecho. E o |7 dia sinalado aparezeo, por[lo] abbad[e] de Melõ, Stephano Palaz 
d’Ourẽs cũ carta de per|sonaria do abbad’e_do cõuẽto e esteue al plazo e(a) al dia, e dõ 
Rodrigo Alfonso nẽ |9 ueo por_si nẽ por seu personeyro. E Isteuòò Pààyz, persoeyro 
do abbade, esteue ao prazo |10 assi como deuja, e pedeu a_mj por frõtas d’omèès bòòs 
que_le ualesse foro e_derey|to. 

Vnde eu, Nuno Martĩz, jujz de suso d’y dicto, julgo que este o abbade en jur 
da·queles |12 dous casares e_cũ·dano dõ Rodrigo nas custas. E quen quiser dõ Rodrigo 
demãdar, o |13 abbade fazale dereyto. E qui isto julgo en dul[da] nõ uena, dou mj̃̃a carta 
seelada |14 de meo seelo. 

En era de mill e CCos e XCª IIJ anos, eno mes de dezẽ|bro. 
Johã Ffernandez, notario de Soueroso, l[a] scriuj.

7.- por[lo] abbad[e]] O artigo falta por esvaecemento da tinta, e unha rachadura afecta o e. ║ 7.- Palaz] 
O p inicial lese mal por estar a tinta medio borrada enriba do pregado; é o mesmo personaxe ca “Isteuòò 
Pààyz”, da liña 9. Cambón edita “Pelaz”. ║ 8.- e esteue] Entre o signo tironiano e o verbo están riscadas 
as letras <ea>, que o escriba repetiu máis adiante na mesma liña. ║ 11.- este] Variante da P3 do indicativo 
presente de seer ‘está’: Maia (1986: 816) testemuña esta forma en contextos ante consonánticos, se ben cita 
un exemplo en que, como este, está ante vogal, dun do cumento de 1253-1254 editado por Martínez Salazar 
(1911: 12); véxase tamén a nota á liña 3, doc. 46, nesta mesma colección. ║ 13.- dul[da]] A tinta está 
saltada na se gunda sílaba. ║ 14.- mill] Cun sinal de abreviación por riba. │ anos] Cun sinal de abreviación 
por riba. ║ 15.- l[a]: o rachón no pergamiño chega ata esta letra, que se infi re polo sentido.

28

1255                     Valdeorras (Ou)
Mendo Rodriguez e súa muller, dona Joana, doan o Mato dos Vales a Pedro Rodriguez 
e súa muller Sancha Perez.
AHPOu, Santa Clara, 6, nº 3. Pergamiño, 175 x 120 mm.
Edicións: Ferro Couselo 1967: vol. I: 17, nº 6.

Jn dej nomine, amen. Notum sit omnjbus homjnjbus, tam presentibus quam 
futuris, quod ego Melendus |2 Rodericj et usor mea domna Ioana facimus talem cartam 
uobis Petro Rodericj e uestra uxorj Sancie |3 Petri do_Mato dos Uales cum toda sua 
dereytura da_terça; en outro cabo, meo do_Mato |4 de_sobelo Casar do_Mato e sou 
quinõ das_Curuìas; en outro cabo, ú_sé_u quinõ do_noual da Ma|sero que iaz á_Salgera 
ós regeros, delo regeiro ateno rio \cũ/ toda sua dereytura. E de tod’esto |6 que le_dá, 
darle quinta Melendo Rodericj uel uxorj sue e_a_tod’ome qui fi car en_sua uoz. |7 
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Domino Alfonso rege reynãte en_Leõ [e] en_Castella; do[n]_Rodrigo Suarez, 
meyrino maior |8 de toda Galiza; Lourenzo Monjz de sua mano, meirino en_Ro·ureda, 
en Ualdeores; |9 do[n]_Rodrigo Froat, tenẽte Robereta; episcopo domno Pedro \
Fernandez/, astorice[n]sis capellano dominj regis; orchidia|cono don Mate\u/s, tenẽte 
Roboreta; Alffonso Pelaet, prelado de E\c/lesiola, cõfi rma; Martĩ |11 Martinjz, capelam, 
confi rma; Pedro Eanes clerigo, confi rma; domno Alfonso clerigo, confi rma; Pedro Arias, 
confi rma; Monjo Pelaet, |12 confi rma; Pedro Martinjz, diaconus, confi rma; Domingo 
Pelaet de_Cima de_Ujlla, confi rma; Pedro Tome, confi rma; Fernã Caluo, |13 confi rma; 
de Molmentelos: Pedro Martiz Tordo, confi rma; Pedro Migael, confi rma; Bertolameu 
Batacõ, confi rma; Fernãdo |14 Erez, confi rma; Rodericus Pascal, mjles, confi rma; Mẽ_
Rodrigiz, fi lo de_Rodrigo Eret, confi rma.

Ego, Melendus Roderici |15 et uxor mea domna Joana, conçedimus et roboraujmus 
tibi Petro Roderici et uxorj tue Sancia Petri \cartam istam/ |16 e non uendat talj homjnj 
quod sit potentj de_le parar mal sua dereytura. 

Cartam istam Lopo Martinjz scolaris notaujt.
Era Mª CC et LXXXXIII.

1.- sit] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 4.- ú_sé_u quinõ]. Interpretamos, como fi xo Ferro, que na 
secuencia <useu> non está o artigo mailo posesivo (que aparece xusto antes na mesma liña coa forma 
sou), senón o adverbio pronominal de lugar ú maila forma da P3 do IPres. descendente do verbo SEDERE 
coa acepción ‘estar’, documentado outras veces nos textos galegos medievais (vid. Maia 1986: 817). ║ 
Domino Alfonso] Entre estas dúas palabras hai varios espazos en branco. ║ 9.- Robereta] Cun sinal de 
abreviación por riba. ║ 10.- Roboreta] Cun sinal de abrevia ción por riba. ║ 16.- Lopo] A abreviatura <L>, 
que é a que aparece no texto, pode interpretarse como Lopo ou Lourenzo; a falta de mellor criterio,  pois non 
localizamos este personaxe en documentos coetáneos, seguimos neste caso a proposta de Ferro Couselo.

29

1256, marzo, 1                      Sobrado de Trives (Ou)
A abadesa de Sobrado de Trives, dona Mariña Rodriguez, fai foro da herdade de Vilanova 
a Domingo Miguez e a Feveiro Miguez.
AA, Trives, nº 475. Pergamiño, 140 x 145 mm. Carta partida por abc. 
Edicións: Duro Peña 1967: 60-1, nº 9; Martínez Sáez 1988: 65-6, nº 31.

Jna era Mª CCª LXXXX IIIJ.
Cunuzuda cousa seia a quantos |2 esta carta virẽ, que eu, dona Marina Rodriguez, 

abadesa |3 de_Sobrado, cõ octorgamento das donas e_dos clerigos dese mone|steiro, 
fazo foro a_uós, Domĩgo Migalez e_a_uós, Feueiro Mi|galez, de_la herdade de San 
Saluador que à en Uìla·noua; de quanto |6 laurardes de_mõte dardes xesma a_este noso \

Verbo.indd   118Verbo.indd   118 13/10/09   10:23:3913/10/09   10:23:39



119De verbo a verbo

monesteiro/ e senas gali|nas cada ano, e (XIJ) XIJ ouos e nõ maes. E sèèrdes uasalos |8 uós, 
e quem fi car apos uós de quem touer o_monasteiro; e dar |9 quinta desta herdade dicta 
apos uosa morte, e nõ uenderdes |10 nẽ inpinorardes a_caualeiro nẽ a_santuario, se·nõ 
|11 a leigo que faza este foro dicto, e conujdardes ante o_monesteiro |12 e auerdes \esta/ 
herdade uós e uosa semẽ.

Testes que ujrõ e ouuj|rõ: dona Maior Afonso e dona Sancha Perez, prior, e_
todalas |14 octras donas, e Martj Sanchez, e Fernando Fernandez e todolos octros |15 

clerigos en ese tẽpo.
Regnava el rey dõ Alfonso en Sìuj̀̀|lia, en Leõ e en todos seus regnos. Meirino en_

todo Galiza |17 dõ Rodrigo Suarez; bispo en Astorga dõ Pedro; arcidiagòò dom |18 Matheos.
Fecta carta o primeiro dia de marcjo e cõ·fi rmada |19 pela carta de Sobrado.
Pelagius Iohannj̀̀s notujt.

4.- Feueiro] Martínez Sáez le Seveiro.

30

1256, xuño, 1                          Lugo
Mariña Eanes dálle en herdanza a Gil Rodrigo, fi llo de don Rodrigo Fernandez de 
Rodeiro e de dona Mariña Fernandez, un casal en Allariz (Lugo). 
AHN, Clero, 1527, nº 7. Pergamiño, 120 x 250 mm.
Edicións: Romaní 1989, vol. I: 719, nº 758.

Sabuda cosa \sea/ aos que sun como aos que an di vììr, que eu, Marina Iohannis, 
de bon corazõ e de boa uoontade, a uós, Gil Rodrigo, fi lo |2 de dõ Rodrigo Fernandez 
de Rodeyro e de dona Marina Fernandez, dou u_meu casal d’Alariz e erdo a_uós del cũ 
tudas suas perti|nẽzas quanto eu y ey e deuo por auer; e dou_uos quant[os] eglisarios eu 
ey e erdo·uos deles, cõuẽ a_saber, que eu, Marina Iohannis, |4 deuo a teer aquel casal de 
suso·dicto in meus dias, e a mia morte deue a_fi car a_dõ Gil lebre e quito. E se dõ |5 Gil 
passar ante que dona Marina, esta herdade subre·dicta agàà dona Marina libre e quita. 
Et eu, Marina Iohannis, de_bòò |6 curazõ e de_boa uòõtade, dou a_uós, dõ Gil Rodrigo, 
esta herdade subre·dicta por muyto bẽ e_por muyto garimento que me fezes|tes uós e 
uossa madre dona Marina. 

Feita carta jn era de mil ducẽtos e novaenta e quatro anos, na prima quinta |8 
feyra de juyo.

Rey dom Alfo·nso reynãte in Leõ e in Castella, dõ Migael, bispo en Lugo, dõ 
Ruy Suariz, meyrino mayor |9 en Galiza. 

Quaes presentes forõ: dõ Pedro Pelaiz, testis; Dominicus Paez de Sancti Martino 
de Mààriz, testis; Pedro Nuniz de Peraredo, testis; |10 Domjgo Iohannis, clerigo de San 
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Martino, testis, e otros muytos que_o uirõ e u oyrõ e per cuya presenza fuy; e Pedro 
Gomez, seu irmao, |11 de Marina Iohannis, testis, per cuya presencia fuy, que o mãdou 
fazer; e Pedro Nunez, testis, e Johan Domĩgez, testis, e Diego Areas, testis. |12

Fernando Pelagij, canonicus et notarius lucensis enscripsit.

3.- quant[os]] Está escrito como a abreviatura de quanta. ║ 4.- quita] Parece estar escrito coa abreviatura de 
que. igual ca quito na liña seguinte. ║ 6.- uòõtade] Escrito con plica nas dúas vogais, no segundo o por riba 
do til. ║ 8.- feyra] Parece haber un sinal de abreviación por riba da palabra. ║ 9.- Pedro Nuniz] Pedro está 
escrito con tódalas letras, pero o p ten a abreviación de per, co trazo cruzándolle o hastil. ║ 11.- Domĩgez] O 
e fi nal parece un o por faltarlle o trazo inferior. │ Areas] De lectura di fi cultosa por estar a tinta moi esvaída 
enriba dunha deterioración do pergamiño.

31

1256, novembro                     Portomarín (Lu)
Orraca Diaz véndelle a don Miguel, bispo de Lugo, as súas herdades no Vilar 
(Carballedo-Lu).
AHN, Clero, carp. 1329A, nº 25. Pergamiño, 115 x 145 mm. Está cosido á esquerda a unha tira 
de pergamiño.

Sabuda cousa sea a_quantos esta carta uirẽ e oirẽ que heu, Oŕ ŕ aca Dìaz e toda 
mìa uoz |2 a_uós, dõ Michael, bispo de Lugo e a_toda uossa uoz, uẽdo quanta herdade 
aìo ĩ·no Uilar de |3 Carualedo. Cõuem a_saber, douuola por LXX soldos, prezo que_a_nós 
e a_uós prougo, e asi do prezo |4 e da reborazõ outorgamonos por pagados, e se algẽ 
cõtra esto quiser pasar, peyte |5 ẽ couto CC soldos e a herdade in dobro e eu por mj e por 
toda mìa boa outorgo a_uós dõ Michael |6 bispo de Lugo où a_quem uier in uossa uoz 
à_ànparar e a_de·fẽder por senpre.

Fecta |7 a_carta sub era Mª CCª e LXXXX IIIJta, ĩ·no mes de nouẽbro.
Reynãte rey |8 dõ Alfonso; dõ Michael, bispo de Lugo; dõ Rodrigo Gomez, tiente 

Mõteŕ ŕ osso; dõ |9 Rodrigo Fernãdez, prestameyro in Palares; Johã Perez, mayordomo.
Qui presentes forõ: |10 Johã Iohanes, caualeyro de Liõ; Pedro Domĩguez de 

Portomarĩ; Ffernando Perez, prelado de Sã |11 Martin de Liom, testis; Pedro Guterez de 
Martĩ, testis; Domingo Pelaz de Sãta Oalea, testis; Domingo Iohanes, |12 moyordomo do 
bispo in Frãcos.

Eu, Martin Iohannes la fi t por mãdado de Johã de Sã|tìago, notario de 
Portomarĩ.

4, 5.- O pergamiño ten cosido outro fragmento de pergamiño á esquerda, e o princi pio destas liñas non se 
le ben por causa das puntadas.
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32

1256, decembro, 28                     Portomarín (Lu)
Arias Lopez véndelle a don Miguel, bispo de Lugo, as súas herdades en Francos. 
AHN, clero, Catedral de Lugo, carp. 1329A, nº 27. Pergamiño, 125 x 103 mm. 

Conozuda coussa ssea a_los que sum como a_los que am de uììr que heu, Arias 
|2 Lopez e toda mia uoz, a_uós dõ Michael, bispo de Lugo, e a_toda uossa uoz, fazo |3 
carta de uẽdezõ que sega senpre ualedeyra de quanta herdade aio in |4 Francos, no Cassal 
dos Caualeyros sub siño de Dõ Saluador de Martĩ, |5 terras, mõtes, fontes, por u_quer 
que a poderdes achar. E recebo de_uós |6 in prezo LXXXV soldos de leonesses, prezo que 
a_nós e a_uós prougo. E asi do |7 prezo como da reborazõ nimigala nõ fi cou por pagar, e 
se algẽ |8 da_mìa parte nẽ da estraya cõtra esto quiser passar, peyte a_uós ou_a_quem |9 
uìer in uossa uoz CC soldos e a herdade in dobro, e a_carta sega forte e |10 fi rme. 

Fecta a_carta sub era Mª CCª e LXXXXª IIIJª, IIIJ dias por andar |11 de 
dezẽbro. Reynãte rey dõ Afonso; bispo de Lugo dõ Michael; dõ Rodrigo Go|mez, tĩente 
Mõteŕ ŕ osso; dõ Rodrigo Fernandez, prestameyro in Palares; mayo|rdomo Johã Perez.

Qui presentes forõ: Alias Perez de Portomarĩ; Johan Perez, |14 alfayate; Pedro 
Queyxada, zapateyro; Sancho, zapateyro; Domingo Cò|urel; Johan Guillem, alfayate; 
Simõ. Outros muytos que_o uirõ e ò |16 oirõ, testes e conffirman. |17

Ego, Martin Iohanes, a_fi t por mãdado de Johan de Sanctiago, notario de 
Por|tomarĩ, notuit.

14.- Domingo] Abreviado Dnĩgo, conforme a abreviatura latina de Dominicus (dnic9). ║ 15.- Guillem] leva 
sobreescrito un signo de abreviación.

33

1257, abril, 26                         Monfero (Co)
Mayor Rodríguez renuncia a favor do mosteiro de Monfero a uns bens no Baño 
(Mugardos-Co), que litigaba co mosteiro.
ARG. Monfero. Nº 114. Pergamiño, 240 x 150 mm. Carta partida por abc. O pergamiño 
presenta algunas roturas nos bordos, especialmente no esquerdo; repuxemos algunhas 
lecturas a partir da edición de Martínez Salazar.
Edicións: Martínez Salazar, 1911: nº 8, pp. 22-24.

Conozuda cousa seia a_quantos uirẽ aquesta scritura que de·mãda foy feyta ãte |2 
Rodrigo Gomez e_sua moler dona Maor Alfõsi, a_qual fez dõ Pedro Eanes, mõges |3 de 
Mõfero pola parte do abade e_do cõuẽto desse mèèsmo logar, sobre herdades d’Ouana 
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|4 e de Mogardos sobrela Vª e_sobrela terza da outra Vª dessas mèèsmas uìllas ãbas, as 
quaes |5 á o_moesteyro gààdas de dõ Monj Monìj̀̀z de Carãtonia. E esta de·mãda foy 
feyta a_Maor |6 Rodriguiz, fi la de dona Gũtrode Rodriguiz d’Ouana e_de Mogardos; è_
èssa, per·ãte dõ Rodrigo |7 e_per·[ãte] o iuiz da terra dõ Pedro Rodriguiz d’Orra, deu por 
seu pesoeyro Rodrigo Gũsaluiz, fi lo |8 de [dõ G]unsaluo Rodriguiz de Seloure, e_deu·le 
sa boa è èssas herdades que toda cousa que el y |9 fezesse ela lo outorgou, quer con_
ujzimento, quer [con] cõposizõ, assi por ìuìzo como por outra razõ. E_dõ |10 Rodrigo 
Gom[e]z cõstringìu esse Rodrigo Gũsaluiz que fosse respõder per·ãte o_juìz dessas 
herda|[d]es aos frades de Mõfero. E_Rodrigo Gũsaluiz de·uã·dito, oydas as razoes e_as 
demãdas per|ant’(o) o_juiz, quitouse de pesoaria e_disso que nõ quiria defender jur aleo. 
Entõ o juiz de[u] |13 sa carta aos alcaydes de Mogardos nomìados, Rodrigo Rodriguìz 
e Rodrigo Pedriz pera […]|14 […]a que a cõstrĩgessẽ essa Maor Rodriguiz que uèèsse 
responder, su_tal forma: 

“De mj, dõ Pe[dro] |15 [Rodri]guiz, juiz de Seloure, 
a_uós, alcaydes de Mogardos, saude. Roy Gũsaluiz de Seloure 
|16 fi l[ou] pesoaria de Maor Rodriguiz d’Ouana contra os 
frades de Mõfero das herdades que le de|mãdarõ per·ãte dõ 
Rodrigo, e_agora por mĩ quitouse do pleyto e_da pesoaria que 
nũca_les y |18 to[rn]asse nẽ ãparasse rẽ en aquelas herdades. 
È_èles quitarõ·le a_fi adoria e_as custas quantas y |19 f[e]z e_an 
a_quitar. Vnde uos digo que uààdes a_essa Maor Rodriguìz ia 
dita e_le fazades |20 si s[ab]e que essas herdades erã de Mõfero 
qui se quite delas, e_si nõ, si ar sabe que sõ suas, uena am|parar 
a_dereyto per·ante mj; e_si nõ quiser esto fazer, digo·uos que 
mitades estes frades nas |22 herdades en logo de penor”.

 E_nós, alcaydes ia ditos, esta carta recebuda fomos a_essa Maor |23 [Rod]riguiz 
assi como nos mãdou ò juiz e_dissemos·le si se quiria quitar aos frades de_Mõfero |24 [es]
sas herdades, se as queria ãparar a_dereyto; e essa Maor Rodriguiz respondeu e_disso 
que en|[tendia] e_sabia que o moesteyro auìa gààdas aquelas herdades assi como deuìa; 
è èn_prezenza de |26 nós, alcaydes, quitouse delas. Entõ os frades e_o moesteyro derõ·le 
a_Maor Rodriguiz a_mea |27 da·quela quĩta e_a mea da·quela terza da outra vª sobre que 
auiã contẽda, que as_teuesse en_sa |28 uida polo moesteyro e a_sa morte fi cassẽ todas 
quitas ao moesteyro sẽ enpezamento de_todo ome. |29 [E] deue a_dar por rẽda delas ao 
moesteyro cada ano en_dia de sã Martino J soldos de leoneses |30 [e] por·que essa Maor 
Rodriguiz era familiar e_fìj̀̀greje do moesteyro, derõle xv soldos de leo|nezes. E_que 
aquesto nõ uena de·poys en dulta, fezemos ende estes plazos partidos por |32 a,b,c su 
pea de cẽ soldos.

Verbo.indd   122Verbo.indd   122 13/10/09   10:23:4013/10/09   10:23:40



123De verbo a verbo

Jn_era de mil e CCos e LXXXXVª anos, sex dias ant’as |33 [kae]ndas mayas.
È èsta Maor Rodriguiz sẽpre deue a_sèèr uasala do moesteyro en_sa |34 [mort]e 

cũ quãto ouuer deue a_ueyr pera o_moesteyro. |
Quaes forõ presẽtes: |35 Uel[asco] Perez, [prior] do_moesteyro; Domĩgo Perez, 

mõges; Joan Martinz, mõges; Pedro Martiz, mõges; ffrey Joane, confesso, e_outros 
moytos que o ujrõ e_oyrõ.

9.- quer con_ujzimento, quer [con] cõposizõ] Interpretamos que o autor material da carta elidiu a 
preposición, por comezar a palabra seguinte tamén por con. ║ 16.- fi l[ou]] Está saltada a tinta no fi nal desta 
palabra; Martínez Salazar xa non o dera lido; reconstituímos segundo a forma probable que corresponde a 
este contexto. ║ 19.- f[e]z] Lectura moi difi cultosa por rotura do manuscrito e estar saltada a tinta: parece 
lerse un f e un z fi nal, polo que reconstruímos esta forma verbal, que Martínez Salazar non lera. ║ 21. estas] 
Erro, por estes. ║ 35. Uel[asco]] A lectura é moi difi  cultosa, por rotura do pergamiño; parece lerse <ul>, 
que correspondería á abrevia tura de Uasco.

34

1257, xuño, 1                        Betanzos (Co)
O abade de Sobrado, Munio Pérez, compra a herdade de Armea (Coirós-Co) a María 
Pérez, fi lla de Pedro Eanes de Guimaráns, e promételle acubillo na casa de Armea e 
sepultura en Sobrado. 
ARG nº 327. Pergamiño, 325x145 mm. Carta partida por abc.
Edicións: Martínez Salazar 1911: nº 9, p. 25, Pallares Méndez 1979: nº 46, pp. 306-7.

Era Mª CCª XCª Vª et quotum kalendas junias. 
Sabuda cousa segia a_quantos |2 este plazo uirem que nós, dom Munio Perez, 

abbade de Sobrado, e_o_con|uento desse mèènsmo lugar fazemos plazo e ueruo fi rme 
que uala por sempre, |4 conuen a_ssaber, que nós conpramos herdade d’Armea ad_dona 
Maria Perez, fi la de dom Pedro |5 Iohannes de Gimaranez e da Azenda Pelaez, cugia 
fuy esta herdade, por atal gui|sa assi que nós damos a_ela en_primeyramẽte agura en 
presente CC et XXXª soldos et |7 cada_ano deuemos·le ad_dar XIIIJ octauas de pam, e 
deuẽ ende a_sèèr IIIJ de trìj̀̀go |8 et IIIJ de milo, e VJ de ceueyra, e IJ porcos prezados en 
XIJ soldos, e dous |9 carneyros que ualã IIIJ soldos, e duas ollas de mãteyga aprezadas in 
VJ soldos, |10 et XX queygios e de fructa desta herdade que ela a_nós uende a_terza, |11 
et scerame de uerde e garnacha enpenada de coenlos de tres jn |12 tres anos, e saya de 
broneta e pelle cordeyra de dous in dous anos, do|us par de zapatos, e de uerzas d’urto 
e de nabos e de lino meadade, |14 e V cabras cada ano per·a_lecte, e sayda a_sazom deuẽ 
a_leuar as |15 cabras per·à_à_Grana des que nõ ouuerem lecte, e_cada_ano una uegada 
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|16 na domàà des kaendas mayas atra kaendas setẽbres una cãtara |17 de lecte preso cũ 
nata e um barril de uino da vigna d’Unta cada |18 ano en sua uida. 

Et ela é cruzada; se for na cruzada deuẽ·le |19 àà_dar de Carualio Torto CC soldos 
e fi car todo esto que de_suso di|ssemos cũ_la herdade ao moesteiro liure e en_paz. Et se 
ela nõ |21 for ena cruzada e fi car e ouuer àà_dar dineyros, darẽ·los da |22 Grana en prezo 
de sua uestidura e d’ajuda da Granna X soldos. Et |23 esta guarida que le dam os frades 
deuen·la àà_dar en sa casa d’Ar|mea. 

E uós, dona Maria, deuedes a_fazer seruizo ao moesteiro fi elmẽ|te, assi como 
fameliaria e amiga, e a_sua morte deuermola leuar |26 a Sobrado en ataude cũ cubertura 
de IIJ uaras d’estanforth uer|mello, e fazerenle deuedo de fameliar conplido. 

E eu, dona Maria Perez, |28 por todo isto que me fazem de Subrado e da Grana 
de Carualo Turto, dou |29 in presente toda mina herdade d’Armea, con seus terminos 
e con quanto a_essa |30 herdade perteneze, assi como de suso·dito é. E cada ano unos 
bòòs man|tèèns de VIIIJ uaras en_longo et de V palmos en ancho per·a_o refertoyro |32 
da Grana. E en avento e en quaraesma deue ela à_àuer pixotas e sardi|nas, assi como 
comer cada um frade de Carualo Torto, e de mel e de |34 leguma assi como for guisado 
sua razom, e por ontroydo et por |35 pascua e por natal, senlos soldos pera_uino. E 
deuemos hy a_fazer casa |36 atra dia de nadal en que colamos nossa fructa e_a_uossa. 
Et quim contra |37 este prazo passar, pecte à_àutra parte D morabidijs. E esté o prazo 
en reuor. |38

Qui presẽtes forõ: Pedro Pelaez e Petro Bofom, alcaldes de Betanzos; Pedro 
Pelaez |39 Franqueneyros e Johan Dominicj, juyzes; dom Juam Perez, cellarario maior 
de So|brado; Johan Martiz, cellarario de Nendos; Martin Pelaez, mõges; Johan Meende, 
maestre de |41 Carualo Torto; frey Paris; frey Vermum; frey Johan Asturano; Johan de 
Colãtes; |42 Vidal Petri; Johan Perez d’Aranga; Dominicus Martiz de Rodeyro; Pedro 
Perez de Gẽrro|cio, clericus; Pedro Alfaya de Riba; Domingo Petri, seruẽte do cellarario 
de Superado, |44 testes e confi rman. |45

Eu, Martinus Pelaez, notario jurado do concelio de Betãzos e da terra de |46 

Nendos, scriuj e confi rmo.

2.- Munio] Desenvolvemos a abreviatura <M> como Munio, por ser este o nome por extenso que aparece 
noutros documentos do mosteiro (como o de 16/08/1257, edi tado por Pallares Méndez 1979: 307-8). 4.- 
dona] Con sinal de abreviación por riba da palabra. ║ 7.- trìj̀̀go] Utiliza a abreviatura de ri con valor de 
r. ║ 11.- tres jn] Pa rece haber algo borrado entre as dúas palabras. ║ 12.- anos] Con sinal de abrevia ción 
por riba da palabra. ║ 24.- dona] Con sinal de abreviación por riba da palabra. ║ 30.- longo] O segundo 
<o>, superíndice por riba do g. ║ 40.- Nendos] A abrevia tura por riba do d é a de e, coma a do patronímico 
Meende da mesma liña.
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35

1257, agosto, 3                        Monforte (Lu)
Don Munio Fernandez de Rodeiro fai cambio con Arias Nunez, por si e por seu irmán 
Fernando Nunez, das herdades de dona Constanza, muller de don Munio, en Guillarei, 
Tebra, Miñor e Toroño, por herdades na Pousa da Pena, en Lemos, en Asma, no Casar 
da Costa, en Biones, Leiro e Nendos. 
AHN, Clero, carp. 1087, nº 16. Pergamiño, 190 x 160 mm. 
Edicións: Rey Caiña 1985, nº 146; Maia 1986: 69. 

Conuzuda cousa sea a_quantos esta carta uirẽ como eu, dõ Munio Fernandez 
de Rodeyro, por_mj e por |2 toda mia uoz por senpre, e eu, Arias Nunìz, por mj e por_
meu_hermano Ffernando Nunìz e por |3 toda nossa uoz, ya por sempre fazemos atal 
concãbazõ entre nós: que eu, dõ Munio Fernandez dou a_uós |4 Arias Nuniz e a_uós 
Ffernando Nunìz quanta herdade ey por uoz de dona Constanza, mya moler que foy, 
a |5 qual ha ella pertinezia de parte de sou padre, dõ Martin Fernandez, e de sou tyo, 
dõ Joham Fernandez, en Guyll|arey, assi uoz como herdade, e assi eno coutu como en 
eglegiario como en leygaryo e quan|ta herdade e uoz ey en Tebra e en Mìnor e en todo 
Toronìo por esta uoz a_uós e a_uossa |8 uoz. 

E eu, Arias Nunìz, por_ mj e por_meu hermano Ffernando Nuniz e por toda nossa 
uoz, |9 dou a_uós, dõ Munio Fernandez, e a_toda uossa uoz quanta herdade e quanta uoz 
auemos ena Poù|sa da Pena e en Lemos, de parte de nosso padre dõ Nunu Ffernandez, e en 
toda Asma e eno |11 Casar da Costa e en Biones e in Leyro e en_todo Nendos. 

E eu, dõ Munio Fernandez, outorgo |12 por mj e por toda mia bona ad defender e 
à_àmparar a_uós Arias Nunìz e a_uosso |13 hermano Ffernando Nunìz e a_uossas uozes 
sempre en todo tẽpo cũ essas herdades ya |14 ditas que uos dou en cãbyo. E eu, Arias 
Nunìz, por mj e por meu hermano Ffernando |15 Nuniz outorgo a_defender e à_àmparar 
por mj e por toda mìa bona a_uós e a_u[o]ssa |16 uoz sempre en todo tẽpo cõ enstas 
herdades que uos dey en cãbyo.

Si algũ ome, |17 assi da_nossa parte como da uossa como da estranea, cõtra 
esta carta de cõ·canbiazõ |18 quiser uìj̀̀r, sea maldito e quantu demãdar peite otro_tanto 
à_àquel a_que demãdar do |19 placito e àà_uoz del rey peite D morabidijs e la carta estia 
en sua reuor.

Feita |20 carta IIJes dias andados de agosto, jn era Mª CCª LXLª Vª. 
Regnante en_Leon |21 e in_Galliza e in Castella rey dõ Afonso, lucense episcopo 

domno Michael, tenẽte Lemos dõ Martin |22 Gil; maiorìno maor en Galliza dõ Rodrigo 
Garsia.

E en tal que esta carta sea mays |23 fi rme e mais ualedeira, fazemos·la asèèlar de 
nossos sèèlos de dõ Monio |24 Fernandez e de dõ Arias Nunìz. 
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Que presentes furũ: dõ Martin Uelasquez, |25 dõ Lupu Nuniz, Aluar Fernandez 
e alìj̀̀ multj. 

Petrus Iohannis, publicus notarius Montis·Fortis, qui notauit.

3.- Munio] O i está escrito por riba, por esquecemento do escriba. 4.- dona] Cun si nal de abreviación por 
riba. ║ 5.- Joham] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 12.- por mj  e por toda mia bona] A prep. por 
aparece as dúas veces co trazo horizontal horizontal cruzando o hastil do p, superfl uo porque está escrita 
por extenso. ║ 16.- ome] Cun trazo sobre a palabra. ║ 19.- morabidijs] Abreviado <mbr> en lugar do máis 
común <mrb> 

36

1257, novembro, 8                     Ferreira de Pallares (Lu)
Johan Paez e súa muller María Martiz fan pacto co convento de Ferreira de Pallares 
sobre o herdamento de Pedro Cabeza.
AHN, Clero, 1083, nº 23. Pergamiño, 150 x 130 mm. Carta partida por abc.
Edicións: Rey Caiña 1985, nº 51, p. 349.
Observacións: A data no documento corresponde a 1227, pero a documen tación dos personaxes 
parece facer establecer o período cronolóxico entre 1258 e 1284: véxanse máis pormenores en 
Souto Cabo (2006: 38-39). Con todo, chaman a atención os trazos lingüísticos arcaicos: moitas 
palabras latinas ou o sufi xo patronímico rematado en –t, que era moi pouco habitual a estas al-
turas do século, sobre todo en documentos romances (para isto, vid. Boullón 2007a: 607-8, 621-
2). Véxase tamén o dito no estudo introdutorio.

Notum sit omnibus ominibus tam presentibus quam futuris, quod ego Johannes 
|2 Pelagìj̀̀ \et uxor mea Maria Martiz/ que moro aa Pena, sobrino de Michael Iohannis, 
facio pactum statutum_cum |3 abbas et con·uentu de Sancte Marie de Fferraria do 
herdamentu de sou frade Pedro Cabe|za, que (e)nós ù tìnamus_àquil herdamentu de 
Pedro Cabeza subredictu en tudus nosus |5 dias; e porẽ damus partizom en quamto tem 
Maria Uìrmuit por aquila uoz en |6 (aquila uoz en) qui eles demãdam por sou frade 
Pedro Cabeza. E eu, Johannes Pelagìj̀̀ |7 iam dictu de susu, octorgo quí ùa remda como 
mãdar Michael Johannis, e Johannes, frade |8 de ipsi lugar, (e) si Michael Johannis non 
òuèr otro ome bono qual puder auer. 

Facta |9 carta jn era Mª CCª LXª Vª et quotum VJ idus nouembris. 
Qui presentes |10 fuerunt: Michael Iohannis, clerigo de Sancta Marie de Chulj, 

testis; Johannes Dominici de Nes|peraria, testis; Johannes Petri Pascual, testis; Martinus 
Petri de Marzã, testis; Fernandus Corel, |12 testis; Petrus Steph·anj, testis.

Fernandus Iohannis qui notuit |13 per mandatum abbas et conuẽtu. 
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Este documento está escrito con pouca claridade, e hai varios fragmentos en que in terpretamos que hai 
escritas letras ou secuencias de letras de máis: así nas liñas 4, 6 e 8. ║ 2.- pactum] Cun sinal vertical 
entre o c e o t. ║ 4.- nós tìnamos] Parece que primeiro se quixo escribir eu, e despois se corrixiu para 
nos, emborronando un pouco o <e> e retrazando o <u> para <n>. Analogamente, dá a impresión de que 
a forma verbal que segue era orixinalmente <tina> (isto é, teña), e ao corrixir eu para nos, engadiuse un 
<-m> ao fi nal do verbo e a abreviatura <9>, de maneira que este vocá bulo quedou unido ao seguinte: 
<tinam9àquil>.│ ù] O <u> ten un punto debaixo, que podería ser un sinal de cancelación, pois adianta o 
obxecto directo do verbo ter (“áquil herdamentu”): a interpretación do treito sería: ‘para que nós o teñamos 
(aquel herdamento)’. ║ 6.- sou] No texto, sau, supomos que por gralla. ║7.- octorgu] Cun sinal vertical 
entre o <t> e o <o>. │ quí] Consideramos que se trata do adverbio de lugar, e de aí o diacrítico. │ Michael] 
A abreviatura M corresponde usualmente a Martin, pero aquí parece facer referencia a Miguel Eanes, o 
personaxe citado nas li ñas 2 e 7. ║ 8.- non] Está abreviado co n cun trazo vertical por riba, semellante ao 
que hai en octorgu, na l. 7. ║ ome] Cun trazo sobre a palabra. 

37

1257, decembro, 8                    Castroverde (Lu)
Martin Perez, dito Bico, de Rimián, deita a peñor a súa herdade na vila de Rimián a 
prol da súa esposa Maior Arias, pola herdade de Felgosa, de Maior Arias, que a deitou 
a favor del a peñor ao seu irmán Fernando Arias. 
AHN, Clero, carp. 1329B, nº 22. Pergamiño, 120 x 145 mm.

In dei nomine, amen. Sabuda cousa seya a·os presentes e a·os que an de uinir |2 
que eu, Martin Pedreç dito Bico, de Rimiã, a tj, mia muller, Maior |3 Arias, de bon coraçon, 
deyto à penor quanta herdade ayo e auer deuo |4 ena uila que chamã Rimiã, cõuen a saber, 
cõ todas suas direyturas |5 e pertine[n]cias por todo lugar que as possas achar, assi en 
leygario |6 quomo en eglegario. E recebo de tj por ela en penor LX e V sol|dos de leoneses, 
vnde ben plougo a tj e a_mj. E esto faco a_tj porla |8 tua herdade de Ffelgosa que tu 
deytastj por mj a penor a teu jrmão |9 Ffernãdo Arias por estes LX e V soldos. E mãdo que 
nũca dela |10 respondas a nengũ home se·nõ a Pedro Bico ou a Pay Bico, meus |11 fi llos. 

Feyta carta su era Mª CCª XCª Vª e VIIJ dias |12 andados de deçenbrio. 
Que presentes forõ: |13 Fernã Rodrigeç, presbiter, testis; Johan Nuneç, clerigo, 

testis; Pedro Fernãdeç |14 dito Pucaro, caualeyro, testis; Fernã Pedreç dito Rocin, testis. 
Garcia Fernãdeç, |15 notario publico e jurado de Castro·uerde a notou.
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38

1257, decembro, 25                Meira (Lu)
Pedro García de Boel vende a Fernando Afonso e a súa muller, Dominga Eanes, as súas 
herdades en Boel (Ribeira de Piquín-Lu).
AHN, Clero, carp. 1135, nº 15. Pergamiño, 125 x 175 mm.

Notum sit omnibus homjnibus, tam presentibus quam futuris, que ego Petrus 
Garsie de Boel |2 vendo a_uós, Ffernando Alfonso, e a_uossa muller, Domj̃̃ga Iohannis, 
quantam hereditatem habeo et habere |3 debeo en Boel, nomeadamente o deçimo de 
toda essa villa cõ totis suis directuris et pertinencijs, |4 a monti et a_fonti, e douuolla por 
LX soldos legionenses monete, de qualis ben pagado son. Presente e con|cedente fi lio 
meo, Pedro Cota. Et se alguẽ de meu lignage ou d’estrayo veer que esta karta_quiser 
cõ|trariar ou esta vẽçon, seia maledictus et excomunicatus e peyte aa uoz del rey CCC 
morabidijs e a |7 uós doble quanto uos demãdar, e esta vẽçon e esta carta \seia/ fi rme e 
stauel pra uós e pra toda |8 uossa genaraçõ que de·pus uós veer. 

Facta carta e[ra] Mª CC L XXXXV in mense december, |9 in die natalis. 
Eu, dõ Aryas Meendez, outorgo por todas mjñas boas de fazer a_uós Fernando 

|10 Afonso e_a uossa muller ia_dictos esta herdade deuãdita de_paz a_todo tempo.
Regnante re|ge domno Alfonso in Leõ et in Castella; maiorino maiore domno 

Roderico Garsie, et ricome dõ Roderico |12 Gomez, episcopo lucensi dõ Michaele, 
abbas in Meyra dõ Heymerĩ, qui presentes fuerũt, et vi|carii dõ Arias Menẽdi, myles et 
terrigenarius da Ribeyra; Martĩ Pelagii, clerico de Sancta Eula|lia, testes; Pedro Varãgon, 
testis; Pedro Sabel, testis; Johã Michaelis, testis; Domĩgo Garsia, testis; |15 Pay Martiez, 
clerigo de Sam Jurgio, testis. 

Eu, Pedro Caluo de Gomesende, notario do co|uto de Meyra la escriuj por mãdo das 
partes. Eu, Pedro Garcia, esta carta que mãdey |17 fazer, cõ mjnas maos roboro e confi rmo.

6.- excomunicatus] Abreviado exqicat9. ║ 7.- pra] Nas dúas ocasións en que aparece esta preposición, vai 
abreviada como pª, co <a> sobreposto; a abreviatura <p> co trazo horizontal cruzado no hastil vale para 
per en pertinẽcijs (liña 3), para por (liña 16), e para abreviar <par> en partes (liña 16). ║ 8.- era] As dúas 
últimas letras son ilexibles por estar saltada a tinta.

39

1258, abril, 8                     Ferreira de Pallares (Lu)
Testamento de Fernando Núnez de San Cibrao (Guntín).
AHN, Clero Secular Regular, carp. 1088, nº 1. Pergamiño, 235 x 90 mm.
Edicións: Rey Caiña 1985: nº 155, pp. 499-500; Maia 1986: 70.
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Sub era Mª CCª LXLª VJª et quotum VJº idus aprilis. |2
Sabuda cousa seia como eu, Ffernam Nunez de San Ci|brão, agrauado por graue 

ĩ·fi rmidade pero podero[so] de meu |4 siso, fazo mia mãda. Mãdo mia carne a Sancta 
Maria de Fer|reyra, e mãdo y conmigo un leyto e Jª cozedra e un |6 feltro e Jª colcha 
e IJ fazeyròòs e IJ lenzòòs e L soldos pra |7 pitãza. E mãdo a essa obra de y XX soldos; 
àà obra de Lugo XX |8 soldos; ààs albergarias de Lugo X soldos; mãdo conprir un liuro 
bri|uial in San Cibrão, e fazer un caliz de arẽto de un uaso de |10 arẽto que ten un marco 
aos malates de Lugo; V soldos a Johan |11 Uermuez, clerigo de San Martinno, XXXª 
soldos que dé in un lugar que_lle |12 eu dixi e IJ soldos in outro e V dineyros, e de estes 
deuẽ·se a_dar IIIJ |13 soldos in algũa obra ú el quiser in outro lugar; J ouella a_Diego |14 
Perez de Treylan; J soldo a Pero Mũtouto; IIJ terzas de pan a_partes |15 de Martĩ Casado; 
VIJ soldos a Fernam Paez do Outeyro; VIJ soldos a San |16 Saluador d’O·uedo; J soldo a 
San·tiago; J soldo a Sancta Marina de Aguas Sancta\s/; |17 (J soldo) àà ponte de Ourèès, 
J soldo; panos de meu corpo, os meos |18 ao arcipreste e os meos ĩtre Johan Uermuez e 
Martĩ Iohannis, meu ca|pelan. Et sabã os que sũ herdeyros in San Cibrão que esto que 
|20 eu mãdo todo é de meu patrimonio. Mãdo toda mia hereda|de a_Sancha Uermuez su 
tal condizũ que_lle dẽ seus fi llos sẽpre |22 por ela guarimento in seus dias. E esto por seu 
auer que_lle eu despẽdi. |23 

E esta é conta do gààdo e do auer que é da casa de San Cibrão: IJ va|cas con IJ 
fi llos e J jouẽca de IIJ anos e J boy e mea de I jouẽca con |25 Johan Mourã, e ouellas e 
porcos quantos y sum. |26

Estas sũ deuedas que deuo: a Nuno Rodriguez, J terza e mea octaua de cibeyra; 
|27 a Nicolao Paez, IIJ octauas de cibeyra; a_Aras Fernãdez, IIIJ terzas e IJ octauas; a 
Johan |28 Guerra por Martĩ Iohannis, J terza e mea de pan. Mãdo conpras e gààzas |29 
quãtas fi z de heredade a Sancha Uermuez e a seus fi llos. |30

Ffazo departimẽto ĩ·tre meus fi llos. Mando a fi llos de Nuno |31 Fernãdez o seu 
quinũ por cabezas cada lugar: quãto é in herdade de |32 seu\s/ auòòs, que partã tamano 
quinũ como un de seus tios. Mãdo |33 a fi llos de Guillelma Fernãdez o seu quinũ por 
cabeza in Liz. Mãdo a f[i]llo |34 de Tereysa Nunez outrossi o seu quinũ por cabeza in 
Peraredo. |35

Mãdo a_Abril Fernãdez que conpra esta mãda assi como eu a mãdo, |36 e fazòò 
eu poderoso do meu auer e da mia heredade pra conprila |37 e leyxoo por meu persueyro 
in todo. 

Os quaes presentes foron: Johan Uermuiz, |38 clerigo de San Martjo, testis; Pero 
Rodriguez Trauesso, testis; Martĩ Martiz de Outeyro, testis; |39 Martĩ Iohannis, capelã, 
testis; Johan Martiz de Creende, testis; Johan Mourã, testis; |40 Martin Fernãdez de Liz, 
testis; Pero Iohannis, ca[n]pesĩo, testis; Martĩ Iohannis de Outey|ro, testis. |42

Diego Martiz que fez esta carta.
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6. pra] A abreviatura é p cun a superposto. ║ 11.- Uermuez] Coa abreviatura de er e mais o signo xeral de 
abreviación por riba, igual ca na l. 18, 21, 29 e 37. ║ 12.- dixi] a consoante medial non está clara: parece 
que primeiro escribiu <z> e por riba rees cribiu <x>. ║ 20.- é] Cun sinal de abreviación por riba, coma na 
liña 31. ║ 21.- sẽpre] A segunda sílaba está escrita coa abreviatura de per. ║ 23.- é] Cunha especie de plica 
por riba. ║ 31.- é] Cun sinal de abreviación por riba, coma na liña 20. ║ 36.- pra] A abreviatura é p cun a 
superposto.

40

1258, xuño, 5                     Ferreira de Pallares (Lu)
Don Munio Fernández de Rodeiro doa vinte soldos pola casa que fi xo no Burgo de 
Negral (Friol-Lu).
AHN, Clero, carp. 1088, nº 5. Pergamiño, 54 x 141 mm. 
Edicións: Muñoz Rivero 1917: nº 15, pp. 150 [reprodución do texto] e 384 [transcrición]. Este 
autor fai unha reprodución a man lixeiramente distinta, sen advertir o x aspado, polo que o data 
en 1228. Rey Caiña 1985: 505, nº 159; Maia 1986: 71-72 (reproduce esta última edición Martins 
2004: 517). 

Jn Dej nomine, amen. Qunucuda cousa sega ad quantos esta carta uirĩ, que eu, 
don |2 Munio Fernande de Rodeiro dou por mia allma e de mea moler dona Costancia, 
que fuy, |3 xx soldos porla mia casa que eu fi x no Burgo de Negralle contra o rio. E quẽ 
contra esta carta |4 ueer e nũ creer sega maldito e pecte altera parte C soldos, e esta carta 
senpre |5 ualla. 

Ffacta carta de doazũ in era Mª CCª LXLª VIª et quotum nonas junìj̀̀. 
Que presentes foron: |6 don Rodrigo Fernande de Rodeiro, Vasquo Ouequiz, 

testes, Vasquo Petri, testis, Pedro Oarez, testis, |7 caualeyros, Michael Iohannis, clerico 
de Zolle.

Johannes de Leiro scripsit de mandatum don Muñio.

2.- dona] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 7. Michael Iohannis, clerico de Zolle. Johannes de Leiro 
scripsit] Maia non desenvolveu o J da inicial do nome, co que queda un equívoco “Michael Iohanis clerico 
de Zolle j de Leiro, scripsit”.

41

1258, setembro, 17                     Ferreira de Pallares (Lu)
No preito entre Munio Paez, abade de Ferreira de Pallares, por unha parte, e Johan Paez 
e Pedro Moniz pola outra, perante Sancho Moniz, alcalde e xuíz de Monterroso, sobre 
unha herdade en Nespereira (Portomarín-Lu), as partes dan poder a uns mandadores.
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AHN, Clero, 1088, nº 7. Pergamiño, 128 x 198 mm.
Edicións: Rey Caiña 1985: nº 161, pp. 507-508.

Era Mª CCª LXLª VIª anos, XVIJ dias de setembro. 
Este é o pleyto que anda entre⋅lo abade de Ferreyra en una parte e Johã |2 Pelaez 

e Pedro Moniz, por si e por·los outros seus parentes, de que ueniã por procuradores, na 
demanda da herdade sobre que |3 contendẽ que compró o abade de Nespereyra, a_qual 
dizẽ os omes que nõ deue por auer. E este pleyto ueo en joyzo |4 ante Sancho Moniz, 
alcalde del rey e joyz de Mõterroso, e as partes a_seu plazer aueerõse en omes bòòs 
juyzes de |5 gracia, e su pea das costas e do dereyto, pera starẽ a_seu mãdado. Conuẽ 
a_saber quaes: da parte do abade, Miguel Iohannes |6 de Zole e Ffernã Nunez de San 
Cibrao, qual poder auer e dar ao pleyto; e da parte dos omes, Ffernã Pelaez, clerigo de 
San Iulao |7 e Pedro Fernãdez, clerigo de Retorta, e Martĩ Durã de Seruiã, qual deles 
poderẽ auer e dar ao_pleyto. 

E ambas·las partes |8 se obligã pera fazerẽ o_pleyto receber a_senlos destes omes 
bòòs quis a_qual deles der ao_plazo, e outro·si poen |9 a_plazer que se os mãdadores 
sobre·ditos os podẽ auìj̀̀r, que[r] por joyzo, quer por auenencia, uala. E_se sobre alguna 
cosa |10 ouerẽ contenda do juyzo e_da auenencia, an de fi lar cõselo cũ Sancho Moniz, 
ioyz sobre·dito, e determialo pelo |11 conselo que_les el der. E otro·si se obligarõ as_
partes e_dam poder aos mãdadores que possam mãdar tã ben en_cartas |12 como en 
fi adoria, como na demãda, como en toda cousa que faza ao pleyto, e starẽ as_partes por 
quanto eles y man|darẽ; e cada una das partes ualla dante estes omes boos sas demãdas e 
sas defensoes. E poen e outorgã |14 de chegarẽ senlos destes omes bòòs domĩgo primeyro 
de·pos_dja de san Matheu este que uen, en Nespereyr[a]. |15

E_dam poder as partes e outorgã aos mãdadores que mãdem tã bẽ este pleyto en 
dias feriales como en |16 outro dia qual quer, e que mãdem este pleyto tã bẽ en este logar 
como e ú quer que seam achegados pera este |17 pleyto. E outro·si poen que se algua 
contẽda uèèr entre⋅los omes bòòs, que ayam d’yr ante Sancho Moniz, que |18 cada una 
parte sea teuda de leuar o_seu ome bòò ante ele. E poen de sèèr este pleyto determiado 
ata |19 este primeyro san Martino que uen, e_a_parte por que fi car que nõ faza mãdar ao 
seu ome bòò o_pleyto, fi que en |20 pea das custas e de todo o_dereyto.

1.- anos] Con sinal de abreviación sobre o <a>. ║ 6, 7.- e] No pergamiño parece lerse <o> en vez de <e>. 
║ 14. Nespereyr[a]] O pergamiño está rompido xusto onde remata a palabra. ║ 18, 19.- ome] Cun trazo 
sobre a palabra.
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42

1259, febreiro, 17              Allariz (Ou)
Johan da Maya vende a Lopo Estevez e a súa muller Maria Fernandez a leira da 
Carvalla Viriña en Azoreiros (Rairiz de Veiga-Ou). 
AHPOu, Sta. Clara de Allariz, carp. 6, nº 4. Pergamiño, 170 x 145 mm.
Edicións: Ferro Couselo 1967: I, nº 9, pp. 19-20. 

Jn·no nome de Deus. Cunuscuda cousa seya que eu, Johã da Maya |2 a_uós, 
Lopo Esteuaayz, e a_uossa muler Maria Fernandez, vendo una mia |3 leira que ayo in 
termio de Açoreiros, a_qual chamã da Carualla Viriña, |4 assi como a eu teño a jur e a 
maao. Vendouola que a ayades uós |5 e toda uossa uoz de·pus uós, e recebi de uós preço 
LXXX soldos que |6 a mj e a uós aplougo e de que sòò bẽ pagado. E si algẽ contra esta |7 
mia venda e uossa cõpra veer, quanto demãdar peite·o doblado |8 e á uoz del rey peite 
CC soldos.

Feita a carta XVIJ dias de feue|reiro, en era de mill e CCtos e XCta e VIJ anos. 
Regnante rey dõ Afonso, |10 tente Allariz dõ Martin Gil, bispo in Ourense dõ 

Johan, abade in Cella·noua dõ |11 Ferrnando. |12 
Que presentes foron: Esteuaao Lopez, prelado de Sant’Esteuaao; Domingo 

Suarez, clerigo de |13 missa; Fferrnan Fieyz e seus jrmaaos Ruy Fieyz e Johã Fieyz; 
Garcia |14 Gũcaluiz; dõ Martin Ianes e seu jrmaao Pedro Ianes; Ferrnan clerigo; Johã 
Lopez |15 de Felgeiras. |16

Sig·no de Ferrnan Ianes, notario publico del rey |17 en Allariz e in toda Limia, 
que a escriuj e presente fuj.

1.- nome] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 8.- anos] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 11.- Sant] 
Cun sinal de abreviación por riba. ║ 12.- missa] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 14.- Sig·no] A palabra 
signo está cortada polo debuxo do sinal do notario.

43

1259, febreiro                       Trasancos (Co)
Preito e prazo feito entre Martiño, prior do mosteiro de San Xoán de Caaveiro, e Pedro 
Pérez, cavaleiro de Saa, sobre un agro en Sillobre (Fene-Co).
AHN, Clero, 491, nº 6. Pergamiño, 220 x 140 mm. Carta partida por abc. A parte inferior 
do pergamiño está moi deteriorada.
Edicións: Martínez Salazar 1911, nº 14, p. 44-45; Porta de la Encina 1986: 256; Fernández de 
Viana / González Balasch 2002: 350. 
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Era M CC XC VIJ et quodum no mis de feuereyro.
Co|nusuda cousa seia a_quantos istã presentes como os |3 que an por uììr, que eu, 

dõ Martino, prior de Saoa|ne de Caaueyro, e_o conuẽto desse meesmo lu|gar, fazemos 
preyto e prazo in D soldos coutado cum |6 Pedro Pedrez, caualeyro de Sàà, en tal cõdisõ |7 

que nós damos a_esse Pedro Pedrez un agro que jaz |8 sobre_la egreia de Uilla·noua, en 
Seloure, a_chã|tar de pereyras e de maceyras ou doutras ar|uores quais quer que y chãte 
isse Pedro Pedrez |11 ì_ìss’agro ia dito e de quanto il y chãtar ì_ìsse a|gro deue il a_leuar 
a_meadade en sua uida, e_o |13 moesteyro deuã·dicto a_meadade e dez a_sua |14 morte 
deste Pedro Pedrez leue ò moesteyro ia di|to as ÌÌJ ̀ partes e sua uoz diste Pedro Pe|drez 
a_quarta desse chãtado dos froctos del|l; e quada que inde queir’aruore deue y Pedro 
Pedrez |18 da sua uoz octra a_meter dèla. E maix se |19 Pedro Pedrez ou sua uoz quizerẽ 
uẽder ou |20 so·pinorar deuẽ a_uẽder ou so·pinorar à |21 iste moesteyro ia de suzo·dito. E 
quin quer que |22 a iste prazo queyra pasar pra britallo, ista peea |23 de suzo·dita peyte, 
e_o prazo remana |24 fi rme.

Os que presentes foron: Pedro |25 Rodriguiz, juiz de Seloure; Ffernan Pedrez 
|26 de Pedre; Garcia Meendez, clerigo; sou |27 irmaao, Fernã Meẽdez, caualeyro |28 de 
Carãsa; Rodrigo Aluelo; Rodrigo |29 Perez de Belele. 

Eu, Pedro Rodriguiz, |30 [notar]io del rey en Trasan|quos, que o fi [z] por mã[dado 
|32 d’ã]bas⋅las partes.

11. ì_ìss’agro … ì_ìsse a|gro] Interpretamos en ese, xa que entendemos que o es criba utilizou a plica para 
sinalar a nasalidade resultante da unión da preposición en máis o demostrativo ese. │ il] A tinta está saltada, 
por iso non o dera lido Martínez Salazar. ║ 17.- queira] A abreviatura é qir, cun sinal de abreviación por riba 
do <q>; interpretamos que o a de aruore é tamén a vogal fi nal da forma verbal. ║ 22. pra] A abreviatura é 
p cun a superposto. │ peea] Os dous e desta palabra son caudatos, que na paleografía latina equivalían a 
ae, igual ca os de Meendez e Meẽdez das l. 26 e 27, respectivamente ║ 29.- Perez] Lectura difi cultosa por 
esvaecemento da tinta. ║ 30-32.- o fi [z] por mã[dado |32 d’ã]bas] O texto entre parénteses cadrados está 
recons truído a partir da lectura de Martínez Salazar por deterioración do pergamiño.

44

1259, marzo, 3                 Xestosa (Toén-Ou)
Rui Mendez véndelle a seu irmán Johan Mendez as herdades de Carballo Longo e 
Vilanova.
AHN, Clero, carp. 1517, nº 6. Pergamiño, 240 x 100 mm.
Edicións: Vaamonde Lores 1969; Romaní / Otero-Piñeyro 2003: 58.
Observacións: A data do documento corresponde a 1229, porque o notario esqueceu marcar o 
X aspado; con esta emenda obtemos a era de 1297 (ano 1259), o que se corresponde cos datos 
históricos do texto, como xa advertiu Vaamonde Lores, o seu primeiro editor.
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Era Mª CCª LX VII.
Coñozuda cousa seea |2 a_tudolos que sũ e_an de sèèr que eu, Ruy M|ẽedez, 

fazo a_ti, Joã Mẽedez, \meu jrmao/, carta de uẽ|dizon e_a tuda tua uoz daquela erdade 
de |5 Carualo Lõgo cum (à)à_outra de Uilla·no|ua qu’ante o_foro[n] de Marina Cristiana, 
qua\l/ |7 me mandó meu \padre Meen Muniz/ in apartamento de meus |8 [jr]maos, pur 
prezo que_a_mĩ e_a_\ti/_el ben plaz, pur |9 C soldos. E_outurgo·me pur pagado de todo_o 
|10 prezo. Vẽdo ela asi a_uós cunas seydas e cu|[na]s entradas et cũ tudos seus foros asy 
co|[mo os] eu ag\h/o(z) da mia parte rasa ina uo|[z c]o[n]fi rmada. 

E se algẽ uèèr da mia par[te] |14 uel d’estràà cõtra esta carta, aga(z) a_maldi|zõ 
de Deus e pecti àà_parte du rey C morabidijs. |16 A_carta fi que in_sua reuor, e pectj esa 
erd[ade] |17 dublada. 

Tres dias andados de marzo. 
Rey |18 de Leõ e Castella, Toledo, Murza e Geẽ, Cor|doua e Siuilla don Afõso; 

seu meyrino mayor |20 in Galiza, don Ruy Garcia; rycome in_Limja, |21 don Fernã Anes; 
meyrino in_Limja, Ruy Garcia; juiz, |22 don Steuao Pelaez; bispu in Aurense, don Johan 
Diaz; |23 dayã, don Johan Frãco; seu uigarju in_Riba de_Mì|no, Martin Muniz de_Toẽ. 
|25

Qui presentes furon: Petrus Mòògo, testis; |26 Fernã Pedrez, testis; |27 Johã 
Pedrez, testis. |28

Eu, Petrus Martiz, notariu e prelado de_Gestosa, |29 soo testis.

2-3.- Mẽedez].- Cun sinal de abreviación por riba do m, que cadra na liña anterior. ║ 7.- meu] Está abreviado 
<mm>, con til sobre as dúas letras, o que corría como abreviatura do latín meum. ║ 8.- [jr]maos] Na primeira 
parte desta palabra o pergamiño está rompido; restituímos segundo a forma plena da l. 4. ║ 11,12,13.- Ao 
principio destas liñas hai unha rotura no pergamiño. ║ 12, 14.- ag\h/o, aga] Ao fi nal destas dúas palabras 
vese un signo que semella un <z>, pois é idéntico a esta letra no resto do documento, pero nestas palabras 
non parece signifi car nada. Como signo abreviativo deriva da xunción de punto e vírgula <;>, que podía 
equivaler a et ou ed a fi nal de palabra (vid. Millares 1983: I,111, II, fi g. 76.4 e 5, Santos 1994: 139, 175), 
pero aquí con tal valor non ten sentido. Vaamonde Lores edita agozo e agaz, respectivamente, e Romaní / 
Otero, “a ghoz (sic)” e agaz. ║ 16.- Ao fi nal desta liña hai unha rotura no pergamiño.

45

1259, xuño, 22                     Ferreira de Pallares (Lu)
Munio Páez, abade do mosteiro de Santa María de Ferreira de Pallares, fai emprazamento 
con Rodrigo Núnez, prelado da igrexa de san Pedro de Navallos, polo que lle dá un 
quiñón da igrexa de san Martiño de Meda a cambio dun quiñón do igrexario de Gomelle 
e outro do leigario de Trastulfe, todos en Guntín (Lu).
AHN, Clero, carp. 1085, nº1 bis. Pergamiño. 95 x 141 mm. Carta partida por abc.
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Edicións: Muñoz Rivero 1917: nº 21, pp. 156 [reprodución] e 387 [transcri ción]) publica unha 
reprodución deste texto con algunhas diferenzas textuais e, o que é máis importante, na datación, 
pois, ao non reproducir o X aspado, a datación retrotráese a 1239.

Jn era Mª CCª LXLª VIJª et quotum Xo kalendas julìj̀̀. 
Notum sit omnibus |2 ominibus tam presentibus quam futuris, quod ego abbas 

Munius Pelagìj̀̀ monasterìj̀̀ Sancte |3 Maria de Fferreyra de Palares et conuentij ejusdem 
locj, fazemos en·plazamẽto cum |4 Roderigo Nunìz, prelatus ecclesiae Sanctj Petri de 
Lavalos. Damos a el in sa uida ò nosso |5 quinũ da ecclesia de Sanctj Martinj̀̀ de Meda, 
ò qual auemos gaanado de seu àuòò |6 Nunu Uj ̀̀rmuìz e el por este quinũ tẽ VJ octauas 
de cẽteo de dezimo de_Gèè[n] |7 e octros seus yrmaos de Quintj̀̀, e a_plazer do clerjgo e 
gaado por carta da sèè. |8 E eu, Roderigo Nunìz, doù e octorgo aquil prestamo qual teno 
de uós e quanto |9 gàànó meo padre e eu de·poys de nossos yrmaos de Quintj̀̀, qui fi quj̀̀ 
aò |10 moestjro libre e quita; videlicet, qui eu, Roderigo Nuniz, por alma de meu padre 
e |11 de mj, dou a_(è)esse mòestjro ja dictu ò meù quinũ do egrigario de Gumeelj |12 e ò 
meu quinũ do legario de Trãstulfj á_morte de Petro Nuniz. 

Qui presen|tes fuerunt: abbas et con·uẽ·tu, Pelagìj̀̀ Johannis, testis et conffirmat; 
Pedro Payz, clerigo de |14 Pradaeda, testis; Gũzauo Perez, milex, testis et conffirmat; 
Johan Perez, clerigo, testis; Johan Nuge|ra, testis, e Johannes Petri, presbiter, testis. 

Ffernandus que notuit.

2.- Munius] Desenvolvemos así a abreviatura da inicial do nome, que adoita corres ponder a Martín, por ser 
este o nome do abade do mosteiro de Ferreira (vid. índice onomástico). ║ 11.- a_(e)esse] Está escrito “ae 
esse”. │ ja] Cun sinal de abreviación por riba.

46

1259, xullo, 11                Sarria (Lu)
María Perez véndelle a don Miguel, bispo de Lugo, as súas herdades en Domiz (San 
Xulián de Meixente, Sarria-Lu).
AHN, Clero Secular Regular, carp. 1329E, nº 4. Pergamiño, 98 x 290 mm. Ten unha mancha 
de humidade na parte superior dereita, que non impide a lectura no orixinal. Leva unha tira de 
pergamiño cosida á esquerda. No fi nal do texto o notario debuxou unha pluma.

Jn dei nomine. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam futuris quod 
ego, Maria Pedret, con meu marido Johan Amigo de Domiz |2 vobis dõ Migael, bispo de 
Lugo, fazemos carta de vẽzon de toda heredade que nós auemos en Domiz sub signo de 
|3 San Juliao de Meyxente, e este a tercia de tod’a heredade que hy foy de meu padre, 
Pedro Iohannis, cum omnibus suis directuris |4 e pertinnẽzas, e a mea da casa de Cima 
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de Uila de su_a fonte de Domiz; e damosuos por fi ador Johan Gũtiño da Vila·no|ua 
por que sempre uos faz amor de paz. Esto de suso·dito que uos uẽdemos e esse Johan 
Gũtiño outorgãdòò. Et accepimos de uobis |6 precio pro heredade de suso·dicta e por 
essa mea casa C soldos que a_nós e a_uós plougo e todo é pagado. Quẽ esto quiser pasar, 
peyte|uos en dublo ò que demãdar e in uoz del rey C soldos. E esta carta remaesca fi rme 
in sua uẽzon, assi como dicto é de suso. 

Feyta |8 esta carta sub era Mª CCª LX LXLª VIJª e quotum XI dias andados de 
julio, en tẽpo del rey dõ Alfõso in Castela e in Leõ, e in todos sous |9 regnos; dõ Migael, 
bispo in Lugo; dõ Ramiro Rodriguet e dõ Rodrigo Froyaz teẽndo Sarria; alcaydes, Pay 
Garcia e Afonso Nu|net; Domĩgo Iohannis, juìz. 

Qui presẽtes et testes forum: Johan Paet, clerigo de San Saluador de Froyã, 
testis; Garcia Paet, clerigo da Vi|la·noua, testis; dõ Gallardo, clerigo, testis; Johan Lopet 
da Uila·nova, testis; Domĩgo Gũzaluet da Vila·noua, testis; Pay Paet de |12 Baruayn, 
testis.

Domĩgo Iohannis, notario de Sarria, testis e que a escriuio por mandado [d]eses 
uẽdedores ia dictos.

1.- Johan] Cun sinal xeral de abreviación por riba. ║ 3.- este] Variante da P3 do in dicativo presente de seer ‘é’: 
Maia (1986: 816) testemuña esta forma en contextos anteconsonánticos, se ben cita un exemplo en que, como 
este, está ante vogal, dun documento de 1253-1254 editado por Martínez Salazar (1911: 12); véxase tamén a 
nota á liña 11, doc. 27, nesta mesma colección. ║ 6, 7.- é] Cun trazo horizontal por riba.

47

1259, setembro, 1                           Lugo
Johan Fernandez dito Roncha, con seu fi llo Lourenzo Eanes, fan carta de venzón a Pedro 
Martinz, tendeiro, e a súa muller Maria Eanes, de todo o quiñón e voz que teñen en cinco 
leiras en Outeiro de Loio (Paradela-Lu). 
AHN, Clero Secular Regular, carp. 1329E, nº 9. Pergamiño, 187 x 150 mm. Leva unha 
tira de pergamiño cosida na beira esquerda.
Edicións: Sponer 1932-34: 141-42.

Jn_dei nomine, amen. Conozida cous[a] sea que eu, Johan Fernandez dicto 
Roncha, ensen|bra cõ fi lo meo Lourẽzo Yanes, por nós e por toda nossa voz, |3 a_uós, 
dõ Pedro Martiz, tendeyro, e a_uossa muler Maria Iohannis e to|da uossa voz, fazemos 
carta de venzon por sempre estauil; con|uen a_ssaber, tod’o quinõ e tod’a voz que nós 
auemos en Vº leyras |6 en Outeyro de Loyo, sub signo Sanctj Johannis, nomeadas: quaes 
auemos |7 cõ fi los de domno Oyro, as duas jazẽ ó dizẽ O Chao sub Outeyro; |8 a qual dizẽ 
Leyra do Uao, d’entre Ley·ra do Espital e leyra de Pedro |9 Johannis, que peruẽ Johan 
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Perez de Seyxõ; et altera jacet jn loco que uocatur Cir|uigal, entre leyra de Sã Johane 
de maistre Fernando. Et as IIJ |11 leyras outra[s] jazẽ super Outario de Susao, en lugar 
que dizẽ |12 Lagozos, cerca leyras deste Pedro Martiz ja dicto e de Pedro Johannis |13 e 
de Johan Perez de Seyxõ. 

Destas leyras ja dictas vendemos a_uós |14 as duas partes de cada leyra mjos 
a_noujma, con todos sous de|reytos, assj como estam marcadas e de·uisadas. Se nós 
èèn|sas leyras ja dictas mays auemos, a_uós vendemos assi como esso |17 que de suso 
diz. Esta herdade e voz ja dicta ajades vós e uossa |18 gearazõ e fazades dela toda vossa 
uolũtade, assi como ome |19 faz do sou. E porẽ accebemos de uós prezo que a_todos ben 
plou|go LX soldos, vnde nós fomos ben pagados e de toda rẽ nõ |21 remaezeo apos vós 
por dar. Se_uós sobr’esto con[t]rariar al|guẽ de_\no/ssa parte ou d’estraya, sea maldicto e 
peyteuos CC soldos |23 e outra tanta herdade como de suso diz en dobro, e nós por nós e |24 
por todas nossas cousas deuemos a_uós d’amparar cõ essa ja dicta |25 herdade e voz.

Ffacta carta era Mª CCª LXª VIJª en dya de |26 kalendas setembras. 
No tempo de rey dõ Affonsso; dõ Michael, bispo |27 en Lugo; meyrino moor 

en Galiza, dõ Rodrigo Garcia; prestameyro en |28 Loyo, Guilelme Diaz; moordomo, 
Ffernan Nunez. 

Os quaes presentes |29 forõ: Pelay Perez, escudeyro do comendador; Johan Pelaez 
dicto Uelo; |30 Domingo Yanes, clerigo, testes; Michael Muniz d’Outeyro; Pedro Iohannis 
d’Outeyro, testes; |31 Michael Perez, presbiter, testis. Outros que_o uirõ e que_o oyrõ testes 
et confirmant.

Affonso Rodrjguiz notario juratus notuit.

1.- conozida cousa] Unha mancha no pergamiño esvaeceu as letras; a última de cousa non se le. ║ 9.- et 
altera jaze] treito escuro: literalmente <ex alt?a Jaez>; in terpretamos ex como gralla por et, e entendemos 
que o notario trastocou as letras da última palabra: véxase a forma jazẽ nas liñas 7 e 11; Sponer le “Et altera 
jaez”. ║ 18.- ome] Cun sinal de abreviación sobre a palabra.

48

1259, novembro, 13                     Ourense
Composición feita sobre a contenda entre Pedro Pérez, comendador de Portomarín 
(Lu), por parte do hospital, e Vivián Froiaz, prelado da igrexa de santa Eufemia de 
Vilarmosteiro (O Páramo-Lu), por razón do dereito do padroado que ten o hospital 
nesa igrexa.
AHN, Clero Secular Regular, carp. 1329E, nº 12. Pergamiño, 284 x 170 mm. Carta 
partida por abc. O pergamiño está pautado, e ten ao fi nal dous furados que corresponden 
ao lugar onde cruzaba o cordón para pender o selo. Tamén fi gura o sinal do notario.
Edicións: Sponer 1932-34: 28.
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Conozuda cousa sea a todos aqueles que esta carta uirẽ, como fosse contenda 
entre don Pedro Perez, |2 comendador de Portu·marĩ, por nome du Espital, da una parte, 
e Viuiã Froyaz, prelado e padrõ da ey|gregya de Sancta Oufemia de Vilar·moesteyro, da 
outra parte, ante dõ Johan, pela gracia de Deus bispo de Ourees, |4 juyz dado du papa, 
sobrelo jur padroadigo e rẽda por razõ do dereyto do padroadigo que hy ha u Espital |5 
ena deuãdita egregya. 

Conposizõ a_plazer d’anbalas partes foy feita entrelas partes, en tal guysa 
que_o deuã|dito comẽdador dá e outorga us quinoes e directuras que_o (u) Espital ha 
eno_ìur_padroadigo da deuãdita |7 egregya a Viuiã Froyaz de suso·dito, e Viuiã Froyaz de 
suso·dito deue a dar cada ano ao comẽdador de |8 Portu·marĩ en uoz do Espital XX soldos 
por rẽda e por seruicio dos quino\e/s que_o Espital ha eno jur padroa|digo da deuãdita 
eygregya, conuẽ a saber, us X soldos pola festa de san Miguel e us X soldos por pasca, e 
|10 o deuãdito comẽdador dá ao deuãdito Viuiã Froyaz en toda sua uida desse dito Viuiã 
Froyaz en quanto |11 ess’(e)eygregya teuer quãto o Espital ha, mays eno jur padroadigo 
dessa deuãdita eygregya que_o tena |12 do Espital en aprestamo. E morto esse deuãdito 
Viuiã Froyaz ou nõ tèèndo essa eygregya deuãdita u |13 Espital deue a entrar a todos os 
quinoes e erdamẽtos que ha ena deuãdita eygregya liuremente e |14 quitamente saluo seu 
direyto de anbas partes sobrela herdade de San Pààyo. E este pleyto se |15 deue a tractar 
d’anbalas partes a boa fe e sen enguano e a guardar, e se alguna das partes contra esto 
|16 vyer ou contra algua cousa ende peyte a outra parte CC soldos; e este pleyto seya 
estauil e en sua |17 reuor segũdo como de suso·dito he. E qua[n]to u Espital gaanar des 
aquj adeante ena deuãdita |18 egregya auelo e dõ Viuiã deuelo a_parar ben amigauilmiẽte 
mentre teuer esta eygregia. |19 Et que esta carta nõ uena en dul\da/, fezemos hy poer 
u_seelo de bispo de suso·dito.

Facta carta jdus |20 nouembris, era Mª CCª LXLª VIJª.
Quj \presentes/ furõ: Rodrigo Diaz, coego de Ourèès; Martin |21 Martiz de 

Ourèès; maestre Garcia, canonigo de Tuy; frater Johã; frey Rodrigo Afonso; Pedro 
Ordo|niz, clerigo do bispo; Pedro Remũdez de Ourèès; frey Nuno Perez; frey Johã Paez 
de Sancta |23 Maria du Mato; Ffernã Paez d’Ou·rèès. |24

Ego, Johannes Martini, publicus notarius dominj episcopi auriensis et 
eiusdem ciuitatis ad hoc notare uocatus |25 inter fuj et scripsi testis e signum meum 
apposuj.

1.- Conozuda] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 5.- feita] Escrito feitas, co s ris cado. ║ 7.- suso·dito] cun 
sinal de abreviación por riba. ║ 11.- ess’(e)eygregya] En tendemos que o a do artigo sufriu unha asimilación 
regresiva, ou ben é un erro de e por a.
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49

1260, xaneiro, 11                      Cereixo (Vimianzo-Co)
Sentenza sobre bens nas freguesías de Santiago de Cereixo e san Cristovo de Carnés 
(Vimianzo-Co), a favor de Arias Pérez, abade de Moraime (Muxía-Co).
Museo de Pontevedra, colección Sampedro, carp. 1, nº 18. Perg., 325 x 111 mm.
Edicións: Fernández Villamil 1943: 116-8, que o data en 1250.

Conoscida [c]ausa sseya a_todos aqeles que esta |2 carta uirem que ante mìm, 
Martin Ramirit, juit |3 de Sserega, vierom a_preyto don_A·rìas Pedrez, |4 abade de 
Morame, por si e_por sou cõuento da |5 una parte, e da octra parte Domingo Uidal de |6 
Sserẽga, ffi llo d’Orraca Rrodriguez, ssobre herdade |7 que dicia e_rracoaua do·n_abade 
que gàànara de |8 Domingo Ffl oat de Carnés e de sua parte, quanta |9 tèènìa Dominicus 
Ffl oat in jure de paz in fi ligrisia |10 de Sanctj·ago de Sserẽga, in uilla Uillar, de uoz |11 
de Pedro_Piquìto, e fi lligrissia de Sanctj Cristofori de Car|nés in_ipsa uoz, e_doctra 
uoz quanta que Domingo Float |13 hì auìa, qui_a tììnia do·n_abade jn jure de paz |14 
passado auia dous annos, e Domingo Ffl oat qui_a |15 gaanoù de fi llos de Pedro A\r/gre, qui 
erã sous sobrinos, |16 e_a octra qui gaanara in essa uoz per sous scriptos e_per |17 sou ssaber, e 
Domingo Ffl oat que_a lexara a_Morame |18 por sua alma. E elle tèèndo·a en_mao e in jur, |19 
ueo Domingo Uidal e fi lloa de_mao e de jur, sen |20 rey e sem ssèè, a_don_abade. E Domingo 
Uidal rra|cou e_disse qui_aquilla herdade que arrara era sou o |22 jur e a herdade. 

Vnde per_pressa dos alcaldes fforom |23 inffi ados e auigarados, e_don_a·bade 
dou fi ador |24 que_a ffecesse por sua essa herdade sobre·dicta e o_jur |25 asi quomo 
mãdasse de·recto; e don abade pidìo |26 a_primeyra proua dante o juit e derom·la, e_
prouoù cũ |27 sua perssoa e_cũ dous mõges do logar, Johan Monìt |28 e Johan Ordoñìt, 
e_cũ XV testemoas mays, auãte |29 clerigos e caualeyros e homees boos, e_pidio fi ador na 
|30 custa, e_doos, e_ueo o_dìa posto qui auiam mays d’en|trar in_preyto e_pidio fi ador 
in maor custa. E_o juit |32 disse a_ Domingo Uidal que_se cõssellase se daria fi ador |33 in 
maor custa ou se_se quirria in·correr. Vnde sse con|ssellou de se incorrer e en·correose 
de este prey|to e_nõno quis sigir, e_disse que_nõ auìa tenpo. |36

Vnde [e]u, juit Martin Ramirit, mãdey a_ Domingo Uidal |37 que pagasse a_ffi adoria 
e_a_custa a_don_abade e_mã|dey meter don(a) abade in sua herdade e_quando ar |39 
chamassem que fecesse de·recto. |40

Dada in_Sserega, XI dias andados de janeyro, jn |41 era Mª C[C]ª LXLª VIIJª. 
Eu, Martin Ramirit, juit, la |42 mãdey scriuir a_Pedro Honoriguez, notario. |43

Testes: alcaldes Domingo Perez Couquino e Martin Raba|dino, e_concello de 
Serega, testes. |45

Eu, Pedro Honoriguez, notario jurado do cõcello de_Se[rega], |46 per_mãdado 
do juit [Martin] Ramirit, qui scriui. 
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En todo o documento, alternando coas grafías máis comúns de <s>, <r> e <f>, son empregadas variantes 
alográfi cas con duplo trazo sen distribución fonolóxica precisa. Outra peculiaridade é o trazado da letra q 
con dous ollos (l.2, 13).

4.- Morame] O terceiro hastil do segundo m está saltado. │ por…por] abreviado <pr>, con <r> superposto, 
coma nas liñas 18 e 24. ║ 5, 8, 12, passim- Domingo] Todo ao longo do texto, este nome vai abreviado 
<dnĩgo>, conforme á tradición da abreviatura do nome latino (como <dnĩc9> na l. 9). ║ 6.- d’Orraca] No 
pergamiño <do orraca>, con falsa segmentación da preposición e reanálise do nome propio. ║ 11.- Piquìto] 
O i está sobreposto, pero interpretamos que non ten valor da abrevia tura ri, porque tamén aparece sen tal 
valor na palabra pidio, na l. 29. ║ 15.- A\r/gre] O r está sobreposto e suxire unha abreviatura (aínda que na 
l. 29 aparece pidio co primeiro i tamén sobreposto, sen ningún valor), pero non localizamos ningún apelido 
que poida reconstruírse a partir destas letras (¿quizais Argueiro? en documentos de Sobrado de principios 
do XIII había un personaxe chamado Pedro Argueiro: vid. Boullón 1999 s.v. Por outro lado, a posibilidade 
de Aguirre parece remota porque este apelido vasco non se documenta na Idade Media en Galicia); por 
tanto, recons truímos a forma tal como aparece. ║ 16.- per… per] Desenvolvemos a abreviación con <er>, 
igual ca en <persoa> (liña 27), pois entendemos que para a forma <por> se utiliza outra abreviatura, tal 
como se indica nas liñas 4 e 18 (véxase arriba e nota seguinte). ║ 18, 24.- por] Abreviado <pr>, con <r> 
sobreposto, coma na liña 4 (vé xase arriba). ║ 22, 46.- per] abreviado coma na liña 10 (véxase arriba). ║ 
25.- don abade] Está escrito <dona Abade>, coa letra inicial de Abade borrada con tinta. ║ 26.- prouoù] En 
realidade, ao comezo da palabra aparece unha abreviación similar a <Pedro> nas liñas 11, 42 e 45. ║ 29.- 
pidio] O primeiro <i> vai escrito sobre o <p>, como se fose abreviatura de <pri>, pero na l. 31 está escrito 
pidio normalmente; cf. tamén Piquito na l. 11. ║ 30.- o_dia] No pergamiño lese claramente <a_dia>, por 
lapsus do escribán. ║ 36.- [e]u] Un borrón de tinta apaga o <e>. ║ 42, 45.- Honoriguez] Fernández Villamil 
edita como “Henríquez”, pero a abreviatura, <hngz> corresponde a Honorigo (Piel / Kremer § 203.7), que 
non é o antecedente de Henrique, pois este, que chegou á Península por vía franca, procede dun nome tamén 
de orixe xermánica que se correspondería con Eimerigo (vid. Brattö 1958: 12-15, Piel / Kremer § 72.1). 
De todas formas, (H)onorigo é un nome que apenas chega ao séc. XII, mentres que (H)enrique se difunde 
a partir dese mesmo século; ademais, este notario utiliza tamén a abreviatura <dnigo> para Domingo, polo 
que pode haber unha intención latinizante na escrita dos nomes; en todo caso, a falta de datos biográ fi cos, 
desenvolvemos tal e como indica a abreviatura. ║ 45.- de_Se[rega]] O perga miño está rachado no bordo 
inferior dereito: a última letra que se ve é parte do e da primeira sílaba do topónimo. ║ 46. [Martin]] O 
pergamiño está roto nesta parte: só se ve o primeiro hastil do <m> e o sinal de abreviación por riba.

50

[1260]                San Xoán de Caaveiro (Co)
Noticia de gastos do celareiro do mosteiro de San Xoán de Caaveiro. 
ARG, perg. nº 111. Pergamiño, 310x105 mm. Son dous fragmentos de pergamiño 
cosidos, de desigual extensión; o segundo, máis estreito, comeza a partir da liña 33.
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Edicións: Martínez Salazar 1911: nº 5, pp. 10-12, que o data en 1242-52. 
Observacións: Sobre este documento sen data, Souto Cabo (2006: 26-28) sinala que entre 1220 
e 1259 o prior de Caaveiro foi Martin Rodriguez, mentres que neste documento aparece unha 
mención ao prior Fernando. Efectiva mente, Fernando Perez está documentado como prior 
de Caaveiro desde 1260 a 1265. Probablemente, o documento foi escrito a fi nais de 1260 ou 
comezos do ano seguinte.

Ista é a_nodiça do que despẽdeo o_celareyro ẽ dineyros: |2 ẽ pã na_festa de 
Saioane XIIII soldos, ẽ pescado XXXV soldos, |3 [e III] taleygas de sal VI soldos, ẽ_cõcas 
VI, IIas caldeyras CXVIJ soldos, |4 una perna de uaca II e meo, una taleyga de sal II, e_oto 
nas cole|tas de arcediagoo, XVIII ẽ un toucino, una perna de ua|ca XV, tres soldos ao que 
midia a_ceuada, un toucino |7 aos coygos, XX una ola de mãteyga que dey a_dona Maria 
|8 X ẽ uesugos, XVIII dineyros e_otra uet II |9 e_meo ẽ_pescado, e_outra uet ẽ sardinas II 
e_meo |10 e_otra uet II soldos ao_escriuã do_arcediagoo, VIII soldos |11 un_gauiã que deo 
[o] prior ao_arcediagoo, e_outro LX soldos; |12 una taleyga de sal IIII, ẽ sardinas II soldos, 
no pescado |13 da festa VIIII soldos, otra uet ẽ pescado II soldos, ũ carne|yro VI, ũ quarteyro 
de sal VIII e_oto dyneyros |15 ẽ Cabanas cono prior dõ Fernando, IIII ena seara ẽ Beterit, |16 

VIIII quãdo escudia as maçaas, ẽ sardinas para |17 os coygos III, e_otra uet VI quãdo aduxe 
as |18 maças á Põte IIII soldos, quãdo ueo o prior ẽ sardinas |19 VI, e_otra uet III e IIII e_otra 
III e IIII á Põ|te cõ Ioã Romeu e con Ioã Leal V, è erèès IIII, en uino |21 aos coyguos VIII è 
en pã X è in uinagri III, ẽ pã, |22 ẽ_uino ao prior e_aos coygos eres XVIII, ẽ_dia de |23 sãta 
Cecilia ẽ pã e uino, ẽ_alos XXXV e_otra uet |24 V ẽ pã, V taleygas de sal XV, e_otra uet VIII 
ẽ pan |25 e_otra uet V ẽ pã, as_cubas XVI, V pã, quãdo parti|mos ẽ Uilar de Colo XIIII e_
meo, u_sabado X ẽ pan |27 e VII ẽ uino \e sardinas/ e_otra uet \V/ ẽ sardinas \pan/ \e_otra/ 
V e_otra uet |28 ẽ pan V ẽ pã, ẽ uino ao_ prior XI, e ao prior XXV soldos, e_otra |29 uet aos 
coygos ẽ pã X, e_otra uet V, e_ao prior ẽ pã, ẽ uino |30 XI, una taleyga de sal III, ẽ pã X, ẽ 
pescado VI e_meo, e |31 ẽ pã x, ẽ uino e_ẽpaadas XX, ẽ pan X, |32 ẽ uespera de nadal ẽ pã e 
uino, ẽ cõgros |33 XXIIII, ẽ pã X, una taleyga de sal III, |34 e LX soldos ẽ pã pelos ẽuernos, ẽ 
Ui|la·nova \X/V, na coleta de_don_Aras |36 XII, una ola de_mãteyga XXII, |37 ẽ_res domĩgo 
de setuagesima cõ |38 V coygos VI, e_oto ẽ domĩgo d’on|troydo, ẽ_uino X, no meu rocĩ 
fe|rar XX, quãdo fomos eu e don Fernando |41 a Sãtiago CX soldos [e o dia…] |42 do en pan 
XV soldos, en dia de cimsa XV, |43 III soldos ẽ_pan, en uino, no uino de |44 quaraesma XXXV 
soldos […] |45 […] |46 […] |47 […] una taleyga de sal III, quãdo fui cono prior |48 a_Betãços 
XIII, do que tirey as calças |49 do prior, e XVIIII no cerame do Ioã |50 Sobrino, e_a Põte ẽ pã 
e_uino X, |51 quãdo comemos na Espineyra |52 ẽ pã e uino X, ẽ pã no moes|teyro X, sabado 
ẽ pã XII, ẽ |54 una rapada de_trigo XJ soldos.

A redacción deste texto, en forma de lista, é moi confusa, o cal complica enorme mente a puntuación. 
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3.- [e III]] Ilexible no pergamiño; restituímos segundo a lectura de Martínez Salazar. │ taleygas] 
Reconstruímos a abreviatura <ts> segundo a forma extensa que aparece no texto 3, de 1231; nesta colección 
tamén se documentan talega(s) (doc. 9, a.1244, doc. 13, a. 1251) e taega(s), teega, pero estas dúas últimas 
formas nos apéndices (A e E, respectivamente). Para un estudo destas formas, xunto con mapas da súa 
distri bución dialectal, véxase Álvarez (2007: 383-387). ║ 11.- e_outro] Martínez Salazar le “enotro”, pero 
está escrito claramente <euotro>, con u: o autor do texto medieval debeu trastocar as letras por outro, como 
aparece na liña 9, “e_outra”, alternando con “e_otra” (l. 8, 10, 13, 17, passim); repomos segundo a forma 
esperada. ║ 12.- una] Cun sinal de abreviación por riba do u. ║ 16.- para] Escrito <pra>, co r sobreposto. 
║ 21.- uinagri III] Entre estas dúas palabras está riscado <ts>, abreviatura de taleygas. ║ 22.- ẽ_res] Escrito 
<eres>, que é a lectura que propón Martínez Salazar; reconstruímos o til se gundo o treito <ẽ_res> da liña 
37, que lle dá máis sentido. ║ 23.- vet] Co t sobre posto, por non lle caber ao fi nal da liña. ║ 32.- cõgros] 
Martínez Salazar le “congoro (?)”.║ 35.- \X/V] Xusto antes do numeral hai un ou dous caracteres borrados 
con tinta. ║ 40.- XX] No segundo X está saltada a tinta. ║ 41.- [e o dia…]] Ilexible por estar saltada a tinta 
enriba dunha engurra; restituímos as primeiras letras segundo a lectura de Martínez Salazar. ║ 45-46.- 
Nestas dúas liñas a tinta está saltada case completamente: xa Martínez Salazar non as dera lido; ademais, 
neste fragmento está escrito con grafía moderna “111”, que é o número do pergamiño no arquivo. ║ 50.- 
Sobrino] O r parece estar expresado cun punto sobreposto ao b. ║ 54.- rapada] Martínez Salazar le sacada, 
pero rapada, que se le ben, está documentada en textos galegos do séc. XV, mentres que a única atestación 
de sacada é nesta edición de Martínez Salazar (vid. DDGM); no TMILGa tampouco se ve sacada como 
medida de capacidade, e hai máis atestacións de rapada como tal, tamén no XV, ata o propio séc. XX (vid. 
DdD). │ soldos] Reconstruímos segundo a lectura de Martínez Sala zar. Non parece haber máis texto escrito 
no manuscrito, aínda que queda un pe queno fragmento libre.

Apéndice: A

1232, outubro, 11                        Lourenzá (Lu)
Don Alvaro Gonzalez fai preito de foro cos homes da vila de Piñeiro.
AHN Códices, 1044B (Tombo de Lourenzá, nº 87, fol. LXVIIJr-v; elaborado ca. 1263).
Edicións: Rodríguez González / Rey Caiña 1992: 126-27, que datan en 1243.
Observacions: A formula de datación resulta un tanto confusa, e en todo caso a referencia ao 
día (“XI dies jdus octobris”) é necesaria mente inco rrecta, pois os idus contábanse ata o VIII; 
consideramos que o que debe es tar de máis é a palabra idus, xa que parece máis improbable 
improvisar un numeral concreto, e por iso datamos o día 11; a outra posibilidade sería si tualo no 
día 15 de outubro. En canto ao ano, axuda a aclaralo a datación dos personaxes. A mención de 
Sancho Paez como meiriño do rei en Galicia trae por obrigación o documento para a década de 
1230, pois polo menos desde 1239 en diante, e ata comezos da década de 1250, o meiriño maior 
do rei en Galicia foi Munio Fernández de Rodeiro. En troques, Sancho Paez aparece con esa 
dignidade entre 1231 e 1238; por caso, véxase o noso doc. nº 2, de 1233. Por tanto, o ano debe 
ser o que vén indicado no propio documento: 1232. Véxase Souto Cabo 2006: 37-38.
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Jn nomine Dominj, amen. Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam 
futuris, quod |2 ego don Aluaro Gonzaluiz facio preyto conos homèès de Pineyro |3 por 
mj e por meo linage; qual foro eu pono cũ eles que seia estauil por_ìa|mays.

Han a sèèr meus uassallos e am·me a_dar X soldos de fossadeyra cada |5 santo 
Martino, e am·me a_dar VIIJº fugazas pela media talega do Bur|go e IIIJor taegas de ceuada 
pela taega do Burgo, e I porco de VIIJ |7 soldos, e de quantos fogos ouuer na uilla sinnas 
gallinas. E aio y a_me|ter IJ alcaldes da uilla a meu plazer e a seu deles, por que aia eu 
es|ta mina dereytura que aqui nomearey, e eles darma por_eles, e cada |10 anno meterẽ 
IJ homees bonos asi da uilla cũ estes alcaldes; e sacarẽ |11 IJ homees bonos pra teerẽ 
iusticia na uilla e pra darẽ a_mìn |12 este meu dereyto que inde hey a_auer: mias indizias 
e aleyuosias, |13 rousu, voz, indizia, nuptio, á a_dar el melior auer que ouuer; |14 e de 
manĩadigo ome de sete annos á_a susu darme v soldos e seer quito |15 e_lexar o_que 
ouuer a_seu linage mays prouinco que more na uila; e se ouuer |16 fi lio d’algo inna uilla, 
fazelo caualeyro, e se nõ, dalo a_quẽno faça.

Facta |17 carta sub era Mª CCª LXXª e XI dies jdus octobris. 
Regnante rege domno |18 Fernando in_Legione et in_Castella et Toleto et 

Gallecia; domno Roderico |19 Gomez tenente Monte·nigro et Ripa·euue; domno Martino, 
episcopo in sede mindonense; |20 meyrino ex parte regis in Gallecia domno Sancio 
Pelagìj̀̀; meyrino in Mìn|donedo, Martĩ Pelagij.

E se algũ de meu linage contra este fecto ueer, sega |22 maldito de Deus e 
escumu[n]gado e pecte al rey C morabitinos.

Quj pre|sentes fuerũt: Domno Pelagio Fernandi de Cauarcos, Ffernã Diaz, testis, 
|24 Garcia Suariz, testis. 

Petrus Johannis notuit.

23.- Cauarcos] no pergamiño parece lerse <cauaitos>.

Apéndice: B

1251-abril-14                     Ferreira de Pallares (Lu)
María Vermúdez empeña as súas herdades en Soengas e en Millán a seu irmán Alvar 
Vermúdez por oitenta soldos de León.
Edición: Muñoz 1917: nº 29, pp. 164 [reprodución do texto], 390 [transcri ción]. 
Observacións: Trátase dunha reprodución a man feita polo autor, o que pode explicar os 
castelanismos presentes, tales como diez (l.1), cosa (l.2) ou otorgo (l.8).

Jn era de mill e duçentos e octaenta e noue, diez e VIII |2 dias, ante as kalendas mayas. 
Conuzuda cosa sea à quantos este plazo |3 uirẽ, como eu, Maria Uirmuiz, jecto 

a_penores quanta herdade ey in |4 Suẽgas de mia madre e quanta ey in Millã, sub sino de 
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San Martjno |5 de Miariz, a meo ermao Aluar Virmuiz por LXXX soldos de Leon, |6 àà tal 
condiziõ qui quando eu, Maria Uirmuiz, ia dicta, der a Aluar Uirmuiz |7 estes dineyros 
ia dictos, seeya a mia herdade quita, e eu, Aluar Virmuiz, |8 otro tal uerbo otorgo a 
Maria Uirmuiz.

Qui presentes furõ e testes: Munio |9 Pelaez, abade de Ferreyra, testis; dõ Arias, 
mõges, testis; dõ Payo, mõges, testis.

1. mill] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 5. Miariz] Cun sinal de abreviación por riba. │ Leon] Cun sinal 
de abreviación por riba. ║ 6, 7. ia] Cun sinal de abreviación por riba. ║ 8. Munio] Desenvolvemos así a 
abreviatura da inicial do nome, que adoita corresponder a Martín, por ser este o nome do abade do mosteiro 
de Ferreira (vid. índice onomástico).

Apéndice: C

[1252]-outubro                    A Pontenova (Lu)
Nuno Sanchez de Pallares e Estevo Perez, fi llo e xenro respectiva mente de Urraca Eriz, 
venden a súa herdade en San Salvador de Fonmiñá e Vilagolmar (A Pastoriza-Lu) a 
Pedro Paiz, a Elvira García e o fi llo destes, Afonso Perez. 
Edicións: Sponer 1932-24: 119-120. A editora dá como referencia de arquivo “AHN, 
Lugo, Meira, Bernardos, Sta. María, p. 154”, pero o pergamiño non aparece nesta 
referencia (xa anticuada). A mesma dá como medidas do orixinal 110 x 240 mm. Aquí 
reproducimos a súa lectura seguindo os nosos criterios de edición; no aparato de notas 
in cluímos as súas observacións paleográfi cas.
Observacións: A data que fi gura no pergamiño é 1252, que a editora corrixiu para 1255. Pero 
Fernando III, que aparece como rei, faleceu en setembro de 1252. O texto está datado en outubro, 
pero é fácil que o escribán aínda non tivese noticia da morte do monarca, ou que, por lapsus, 
puxese como reinando o monarca recén falecido.

In Dej nomjne amen. Cunuzuda cosa sea a quantos esta |2 carta viren e oviren 
que eu, Nuno Sanchaz de Palares, |3 fi lio d’ O(u)racha Eriz e Steuano Petri, suo genro, 
facemos |4 carta de uenzõ de quanta heredade auemos e deuemos a_auer |5 yn eglisa de 
Do[n] Saluador de Fuminàà e en Vilagolmar, |6 a uós, Petro Payz, fi lio de Pay Guterez, e 
a uós, Eluira |7 Garsia, e a uoso fi lio Alfonso Petri, por prezo, o qual a|prougo a nós e a 
eles bem, por tres boys prezados de L soldos |9 de leoneses e por nouaenta e VIIIJ soldos 
de leoneses, e en reuo|razon una saya d’estanforte abronetado. E Petro Payz ou|uoa a 
lexar a sua morte a [E]lvira \Garsia/ desenbargada, se an|te transise cha Eluira Garsia, de 
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fi lios, de fi lias e de todo home do |13 mu[n]do, por tres boys que meteu hy Eluira Garsia 
de sua senara. 

E eu, Nuno Sanchaz, e Steuano Petri, da|mos a uós, Petro Payz e Eluira Garsia, 
esa herdade de susodicto por en secula |15 cunta, que fazades dela uosa uolu[n]tade en 
uita [e] en morte; |16 e é da eglisa de Fuminàà da duizema as quatro parte[s]. |17

Ffacta no mes d’utubro, sub era Mª CCª LXLª. 
[Re]gnante el rey dõ Fernando en Leon e en Castela; bispo e|na sèè de 

Mondonedo, dõ Johannes Sauascanez; merino del rey |19 mayor, do[n] Roderico Suarez; 
abade en Meyra, dõ Heymerim. |20

Qui presentes fuerunt: Johannes Martiz, clerico de Vilabona, testis. |21

Suero Uermudiz,           Johannes Petri de Vilar, testes. |22

de Vilar Aldegel, testis.           Johannes Garsia de Vila·emir, testis. |23

Martim Petri, dicto Negro       Fernã Lopez, clerico de Vila·bo-|24

de Vilar Aldeger, testis.            na, testis. |25

Et eu, Nuno Sanchaz, fi lio, e Steuano Petri, |26 genro d’ O(u)racha Eriz, cũ manos 
proprias roboramos e |27 confi rmamos, e se algem uener de nosa parte ou d’alena |28 que 
esta carta quera coronper, pecte C morabedis a uoz |29 del rey, e dobre a demanda en tal 
lugar uel en |30 melor.

Domi[n]go Gonzaluit, clerico de Vila·meana, |31 scripsit.

Na edición de Sponer hai erro na sinalización e numeración das liñas, que parece consistir na falta de marca 
e numeración da liña 14.

3.- Eriz] Sponer indica : “la última letra poco clara, parece una y, pero en la línea 27 se lee bien Eriz”. ║ 3, 
26.- d’ O(u)racha] do Uracha; se non é unha mala lectura de Sponer, debe interpretarse como unha falsa 
segmentación e reanálise a apartir dunha forma d’Orraca, co [e] elidido ante vogal seguinte. ║ 4.- uenzõ] 
uenzon. │ a_auer] aueer, que interpretamos como lapsus da editora. ║ 6.- Petro Payz] Sponer indica: 
“entre Petro y Paiz va τ a tachado”. ║ 9.- leoneses] Está escrito leones, pero o senso pide a forma que 
nós repoñemos. │ noueanta] Está transcrito noueanta, seguramente por errata, pois é un hapax fronte a 
nouaenta (forma máis antiga e maioritaria nos nosos textos: véxase o glosario), noueenta ou nouenta (vid. 
TMILG). ║ 11.- a [E]lvira] a’lvira, con elisión do <E-> inicial, que, por mor de clareza, nós preferi mos repor 
entre corchetes. ║ 11-12.- se ante transise cha Eluira Garsia] Nótese a grafía <ch> por <c>, que escurece 
a comprensión do texto: ‘se falecese antes ca El vira Garcia’. ║ 13.- mu[n]do] No texto é frecuente que o 
escribán esqueza de tra zar o til que indica nasalidade (véxase as notas ás liñas 15, 19 e 30). ║ 15.- uolu[n]
tade] Falta o til de nasalidade probablemente por lapsus do escribán. ║ 16.- parte[s]] Sponer informa de 
que o s fi nal non se le por estar rota a marxe. ║ 17.- sub era Mª CCª LXª] Sponer le a era MªCCªLXª [iijª], 
engadindo tres cifras, o que dá o ano de 1255, pero Fernando III fi nou en setembro de 1252. │ [Re]gnante] 
Por rotura da marxe dereita do pergamiño, Sponer repón [rey], pero o <y> é innecesario. │ Castela] Sponer 
le <Cartela>, e indica en nota que é lectura literal, co que debe ser gralla do escribán. ║ 18.- Johannes] 
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Desenvolvemos a abreviatura <Joh> cun trazo por riba conforme ao noso criterio; o mesmo nas liñas 20, 
21 e 22. ║ 19.- do[n]] Falta o til de nasalidade. ║ 25.- Nuno Sanchaz fi lio, e Steuano Petri, genro] Literal-
mente, <Nuno Sanchaz & Steuano Petri, fi lio, & Steuano, genro>, por lapsus do co pista. ║ 26.- roboramos 
e] Sponer informa de que o signo tironiano está repetido. ║ 27.- parte] Despois desta palabra, di Sponer, 
“sigue una q inexplicable”. ║ 30.- Domi[n]go] Falta o til de nasalidade.

Apéndice: D

1255, febreiro, 13                   Monforte
Fernan Perez, xuíz de Lemos, dá sentenza sobre o preito entre o abade de Monforte e 
Martín Fernandez sobre o portádigo de Lemos.
Edicións: Murguía 1909: 134.

Cunuzuda cousa seya a tudus aqueles que este escritu viren que contenda fui 
ante mi, Fernan Petri, juiz del rey en Lemos, subelo portadigo dese mesmo julgadigo 
entr’u abbade de Munforte e u conventu da una parte, e Martin Fernandez, vesinu de 
Sarria, cun carta aselada de seelu de seu conzellu de por cazun da outra parte, asi que 
Martin Fernandez dicia que lle fi llaban portadigu en lugar ú u nunca deran. Hus frades 
mostrarun carta de nusu senor el rey que mandaba da-lu portadigu en tudu Lemus, e 
demais razuaban1 seus portadores2 ca non demandaban purtagen senon en uun lugar a 
nen un (en) mercador, macar pasase por tudu Lemus.

Eu, Fernan Pedriz, oydas as razues e cunsellu avido cun ipsa carta del rey e cun 
homees buus juzguei que cada mercader doutru cundadu que pasar pur Lemus por qual 
lugar quer, que dé una portage e mais non. 

Deste juigado non apelou nenguun, e os frades pidironmi carta desde juizu, e eu 
deilles ende carta de meu seelu seelada.

Sub era Iª CCª XCª IIIª e quotum idus februarii.

Apéndice: E

[1252-1255], setembro, 14                Caaveiro (Pontedeume-Co)
Acta notarial en que Pedro Afi llado e Fre Barro, cregos, e Pedro Amigo, cóengo de 
Caaveiro, por mandato de Gonzalo Rodríguez, arcediago de Nendos, dan conta da 
revisión das rendas que o mosteiro de Caaveiro ten en Pruzos e en Bezoucos.
AHN, cód. 1439B (Tombo de Caaveiro; fol. 56, col. 1, fol. 57, col. 2).
Edición: Yáñez Cifuentes 1970; Fernández de Viana y Vieites / Gon zález Balasch / 
de Pablos Ramírez 1996, doc. nº 139: 435-437, 1997, doc. nº 140: 223 = Fernández 

1  razuaban] cazuaban.
2  portadores] porcadores.
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de Viana y Vieites / González Balasch 1999: docs. nº 139 e 140: 223-225. Estas dúas 
últimas edicións dife réncianse en que na de 1999 márcase en cursiva o desenvolvemento 
das abreviaturas.
Observacións: A data que aparece nas subscricións dos documentos latino e galego apunta ao ano 
1240, e está obviamente enganada: a personalidade histórica de Gonzalo Rodriguez, arcediago 
de Nendos, é incompatible con esta datación, e obriga a retrasar o documento para despois de 
1252; ade mais, Lourenzo Eanes aparece como scriptor e notario en documentos ante riores a ese 
ano, pero non como notario del rei. Para mais pormenores canto a data do orixinal e do traslado 
ao tombo de Caaveiro, véxase Monteagudo (2008).

Sabiam quantos esta carta uirem e oyrem |2 como nós, Pero Affi llado, cle|rigo 
de Sancta Maria do_Oure, et Fre Barro, clerigo |4 de Sancta Maria de Dorona, e dom 
Pero Amigo, coe|go de_Sayoane de Caaueyro, recebemos carta |6 de_don Gonçaluo 
Rodriguez, arcediago de Nendos, feyta |7 en_tal maneyra:

“Gundisaluus Ruderici, |8 archidiaconus de Nendis, uobis Petro Affi llado et |9 
Fre Barro, clericos, et domnus Petrus Amicus, canoni|cus de Calauario, salutem. 

Dico uobis et man|do_quod uadatis ad_ecclesijs Sancte Marie de_Centronia 
|12 et ad_Sancti Iacobi de Boeure et ad_Sancta Maria de_Castro |13 et ad_Sancta Maria 
de_Doronia et ad_Sancta Maria do_Oure |14 et ad_Sancti Mametis de_Laraia et ad_
Sancti Geor|gii de_Magalofi s et ad_Sancti Saluatoris de Ma\ny/|nus et ad_Sancti Iulianj 
de Mugardus et ad_Sancti |17 Uicentij de Caamouquo, sub periculo ani(a\n/)|marum et 
sub_pena excommunicationis quam in_uobis |19 pono, nisi fi deliter et directe feceritis 
quod uobis |20 hic mando: quod hereditatem que asignata fu|it ipsis ecclesiis de tempus 
ueteri et consideretis qua|liter et quomodo data fuit sibi et renda quod man|dauerit dari 
de ipsis ecclesiis ad_Sancti Iohannis |24 de Calauario, et consideretis si bene et directe 
|25 et qualiter asignata fuit et renda mandata dictis ecclesiis, |26 si tanta est hereditas de 
qua debeant soluj, sicut ipsi |27 mandauit, sin antea signetis siue actas dictis ec|clesijs 
de hereditate predicti monasterìj̀̀ per_quam bene et direc|te soluj possit et debeant dari 
renda. Et si huic bene |30 ambulaueritis sitis benedicti, et si uero male sitis maledicti. 

|31 Data apud ecclesiam Sancti M[ar]tinj de_Tòòure, IIIJº kalendas agus|ti, era 
Mª CCª LXXª VIIIª.”

Et nós sobredictos Pero Affi l|lado e Fre Barro e dõ Pero Amigo, recebendo esta 
letera |34 e obedecẽdo ao mãdado do arcediago e àà sa carta e |35 por prazer das partes, 
fomos ààs ygleias, conuẽ de saber:

A_pri|meyra quarta_feyra de_setembre fomos a_Sancta Maria de_Centrona, e o 
|37 prior deste moesteyro cõ dous coegos e o_clerigo desta igleia |38 deante nós,_fezemos 
pregũta ao prior e aos coegos que nos |39 mostrassem a_herdade qual fora ia asignada 
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a_esta igleia |40 e o_dissessẽ qual renda y_fora posta e parada porlos clerigos |41 e omes 
bõos que _a y poserã por mãdado do arcediago que era |42 a_aquel tẽpo; e o prior disso 
que_o_clerigo sabe camana he a_her|dade e quanta he a_renda. E o_clerigo mostrounos 
quanta |44 era a_herdade que_lle fora dada a_esta igleia, e dissonos que |45 por_esta herdade 
que_el mostraua que_lle fora posta renda a |46 esta igleia VIJe moyos, conuẽ a_saber: hũ 
moyo de_trjgo |47 e outro moyo de_fauas e outro d’orio, e quatro de_castanas e |48 d’aueas 
e dous presentes, hũ por san_Yoane Babtista e ou|tro por natal, e hũ porco e XXti soldos de 
leoneses e duas |50 colleytas, hũa en enuerno e outra en uerao, a·o prior e os |51 coegos, e 
pagarẽ a_dicta renda porla tèèga dos clerigos |52 que_é teega de Regoa. 

E nós, uuida a_herdade e sabuda |53 a_renda, dissonos o_prior que_catassemos e 
soubessemos assi co|mo_nos mandaua o arcediago por esta sa letera, se_sse |55 podia dar 
esta renda por aquesta herdade bẽ e cõprida|mẽte; e o_clerigo outorgou esta razon que_o 
||57 prior dizia. Et nós, oydas as razoes do prior e do clerigo |58 e_temẽdo o_mandado do 
arcediago e a_letera, ouuemus |59 consello cõ omes bõos e cõ⋅os fi jgleses desta ygleia, 
que pregunta|mos (que) por_aquella mayor uerdade que podemos e soubemos pregũtar 
e por |61 quanto nós achamos e soubemos por_nós_e_por_outros homes bõos, |62 e 
achamos que esta herdade ualia bẽ e conpridamente esta renda |63 que y_fora posta, e 
pero, pola igleia sèèr bẽ herdada, mãdamos |64 e dissemos ao prior que eadesse e desse 
y mays herdade, e o_prior |65 e os coẽgos eaderõlle tãta herdade quanta nós entẽdemos 
e |66 soubemos por_que_a igleia é bẽ herdada e pode pagar esta renda |67 ao moesteyro 
bẽ e conpridamente.

Et_outrosy, en este dia meesmo |68 fomos a_Sanctiago de Boeure et achamoslle 
tanta herdade por_que_esta |69 renda que y fora posta se podia pagar bẽ e conpridamẽte, 
e a|chamos que_a_renda era VIJe moyos por_aquella mìj̀̀sma tèèga, |71 hũ moyo de triigo 
e hũ de fauas e hũ d’orio e quatro d’aueas, |72 e XVe soldos de_leoneses e dous presentes 
e hũ porco e duas colleytas, |73 hũa en ĩuerno e outra en uerao. E o_clerigo desta igleia 
pre|sente et outorgãte.

Itẽ en outro dia, quinta_feyra, fomos a_Sancta |75 Maria de_Castro e uimos e 
soubemos a herdade que_lle fora dada e a |76 renda que y \fora/ posta; e achamos que y \
fora/ posta renda VIJe moyo\s/ |77 d’aueas porla teega sobredicta e XXti soldos de leoneses 
e hũ porco e dous |78 presentes e duas colleytas, hũa en ĩuerno e outra en uerao. |79 Et 
nós ouuemos consello cõ homes bõos e cõ⋅os fi jgleges |80 desta igleia. E por_quanto nós 
achamos e soubemos e por quanto |81 nós entendemos, achamos que esta herdade ualia 
bẽ e conpri|damente esta renda e podiasse por_ella dar. Et pero, por sèèr |83 a ygleia 
conpridamẽte bẽ herdada, mandamos ao prior que_lle |84 desse mays herdade, e o prior 
eadeulle e deulle mays |85 quanta herdade_lle nós mandamos por_que nós achamos e 
sou|bemos bẽ por certo que é a ygleia bẽ herdada e o clerigo que y |87 morar pode dar e 
pagar esta renda cada ano bem e |88 conpridamẽte por_ella.
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Itẽ en outro dia, esta_feyra, fomos |89 a_Sancta Maria de Doroña e achamoslle 
tãta herdade que_lle fo|ra dada e posta por_que entendemos e achamos que_sse podia 
|91 dar e pagar esta renda_que y fora posta; e achamos |92 que a__renda era VIJe moyos 
d’aueas porla teega ia |93 dicta e XXti soldos da mììsma moeda e hũ porco e dous |94 
presentes e duas colleytas, hũa en ĩuerno e outra |95 en uerao. Et nós ouuemos consello 
|96 cõ homes bõos e cõ⋅os fìj̀̀gleges desta mìj̀̀sma y|gleia que aiuramẽtamos sobre sanctos 
auãgeos et |98 achamos que por_esta herdade que_lle fora dada que_sse |99 podia dar e 
pagar bẽ e conpridamẽte e sèèr |100 a_ygleia bẽ herdada.

Et outrosy, en este dia mj|ismo, uèèmos a_Sancta Maria do_Òure e achamus|lle 
tanta herdade que_lle fora dada por homes bòòs |103 por_que_sse podia dar e pagar esta 
renda que_le fora |104 posta por_ella; cõuẽ de_saber: achamos que_era a_renda |105 Vº 
moyos e meo d’aueas e de_castanas porla tey|ga ia dicta e XVe soldos de leoneses e hũ 
porco e hũ pre|sente e hũa colleyta do quinon que_o_moesteyro de Caa|ueyro á na dicta 
ygleia, que he toda a_ygleia, se|ynte hũa oytaua e mea.

Itẽ en outro dia, |110 sabado, fomos a_Sã_Mamede de Laraia e acha|mus que_a_
ygleia que_nõ fora herdada, e dissemos |112 ao prior e aos coẽgos que_a herdasse[m]. E 
o_prior con |113 sous coegos ouueron consello cõ omes boos e |114 deronlle tanta herdade 
por terminos e por luga|res signados e perante nós, que_nós soubemos e |116 entendemos 
e por omes bòòs que_nós aiuramẽtamos |117 aos sanctos auãgeus, que_ualia bẽ e 
cõpridamente |118 esta renda que_lle nós posemos, e o_clerigo presente |119 et outorgante, 
conuen de_saber, tres moyos d’a|ueas e de_castanas porla tèèga ia dicta e x soldos |121 
da_moeda ia dicta e hũ porco e dous presentes e hũa |122 colleyta.

Itẽ en outro dia, domingo, fomos a Magalo|fes e achamos que_nõ fora herdada, 
e dissemos ao prior |124 e aos coẽgos que_a herdassem; e perante o_clerigo |125 da ygleia 
e perante os fìj̀̀gleges deronlle tanta |126 herdade por_lugares e por_terminos asignados 
|127 porque_nós entendemos e achamos por_nós e por_outros |128 omes bõos que_ualia 
bẽ esta renda que_lle nós pose|mus, conuẽ de_saber: sabuda a _renda XXti tey|gas porla 
teyga ia dicta d’aueas e Vº soldos de_leo|neses e hũ porco e hũ presente e hũa colleyta. 
|132 Et o clerigo presente e outorgante.

Itẽ en_outro |133 dia, lues, fomos aa_ygleia de Manynos et acha|moslle tanta 
herdade, a_meatade da ygleia |135 que era do dicto moesteyro, por que_esta renda que 
y fora |136 posta se podia pagar bẽ e conpridamente ||137 e achamos que a_renda era XXti 
teegas d’aue|as porla teega ia dicta e Vº soldos de leoneses e hũ |139 porco e hũ presente 
e hũa colleyta. E as par|tes presentes et outorgantes.

Itẽ en outro |141 dia, martes, fomos a_San Juyao de Mugar|dos e achamoslle tanta 
herdade por que esta |143 renda que y fora posta se_podia pagar bẽ |144 e cõpridamẽte ao 
dicto moesteyro, e achamos que a_renda |145 era tres moyos d’aueas e X soldos de leoneses 
e |146 hũ presente e hũ porco e hũa colleyta. E as |147 partes presentes e outorgantes.
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Itẽ en es|te dia mèèsmo fomos a_San Vicenço de_Càà|mouquo e achamos 
tanta herdade àà_quarta e |150 oytaua da dicta ygleia que é do_dicto moesteyro por 
que en|tendemos et soubemos, e cõ consello dos clerigo[s] |152 et dos fi igleges, que_lle 
posemos Lª soldos de leoneses |153 de renda.

Et nós, sobredictos Pero Affi llado |154 et Fre Barro e don Pero Amygo, vimus 
|155 estas herdades de_cada_hũa ygleia e sou|bemos as rendas que_lle forã postas e por_
quan|to achamos e soubemos que y fezerom \outros/ omes |158 bõos, e por_mandado do 
arcediago que era a_aquel |159 tempo, e nós òòra y fomos por mandado e |160 por_esta 
letera de don Goncaluo Rodriges, |161 achamos que as ygleias son e podem sèèr |162 ben 
herdadas e podẽ e podiã pagar esta\s/ |163 rendas de_suso·dictas ao deuã·dicto moesteyro 
des_a|qui adeante. E mandamos que_sse paguem |165 e se dem de_cada_hũa ygleia cada 
ano, |166 assy como o_arcediago manda. E o prior e os |167 coẽgos pedirõnos que_lle 
dessemos ende esta |168 carta por que_fosse creudo.

Et nós sobredictos, |169 porque seelo proprio nõ auemos e por seer |170 mays 
certo, mandamos e rogamos a_Lourenço |171 Eanes, notario, que lles dé ende esta \
carta/ feyta por_sa |172 mao e sou nome e sou sinal, e por testemoya\s/ |173 que aqui estã 
presentes: dom Fernã Perez d’Andrade, |174 caualleyro; don Lopo Perez, sou yrmao; 
dom |175 Pero Perez de_Leyro; dom Ruy Perez de Brianca, Ver|mum Iohannis Malauer, 
Pero Vermuez Mari|nao, Johan Perez de_San Pantayon, arciprestes; |178 Johan Pelaiz, 
caualeyro; Lopo Diaz, escudeyro; Pero Martiz, |179 escudeyro, e outros moytos. |180

Eu, Lourenco Eanes, notario del rey, |181 a_esto fuy presente e escriuj e poño |182 
y meu nome e synal. 

Feyta |183 en Sancta Maria do Òure, quatorze dias de setẽbre, |184 era de mil e 
CCos LXXª VIIJº anos.

17-18.- ani(a\n/)|marum] No pergamiño lese na liña 17 <aĩa\n/> e na liña 18 <marum>. ║ 56.- outorgou 
esta] Entre estas dúas palabras hai varios espazos en branco motivados seguramente por unha irregularidade 
no pergamiño. ║ 87, 165, 184.- ano(s)] Cun sinal de abreviación por riba.
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Táboa 1.- Data e procedencia dos documentos galegos estudados (1231 – 1258)
Nº DATA Localización xeográfi ca Arquivo
 1 [1225ca.] Sobrado de Trives-Ou (col.) ACOu, monacais, nº 6147
 2 1231/8/25 Melón-Ou (col.) AHN, Clero, 1441, nº 4
 3 1233/2/4 Melón-Ou (col.) AHN, Clero, 1441, nº 11
 4 [1234-[1236] Ponteceso-Co (top.) ARG, nº 312
 5 1237/4/17 San Salvador de Lérez-Po (col.) AHN, Clero, 1786, nº 18
 6 [1239?]>1242 Vilar de Donas-Lu (col.) AHN, Ord. Mil. 390, nº 199
7 1241/9 Penamaior, Becerreá-Lu (col.) AHN, Clero, 1216, nº 9
 8 [[1200-1243] Ferreira de Pallares-Lu (col.) AHN, Clero, 1082, nº 18
 9 1244/1 Vilaboa (A Veiga)-Ou (top.) AHPOu, Sta. Clara Allariz, 6, nº 1
10 1247/4/6 Ferreira de Pallares-Lu (col.) AHN, Clero, 1086, nº 3
11 1250/2 Vilar de Barrio-Ou (not.) AHPOu, Montederramo 9, nº 2
12 1251/8/2 Oseira-Ou (col.) ACOu, monacais, nº 675
13 1251/11/27 Vilar de Barrio-Ou (not.) AHPOu, Sta Clara Allariz, 6, nº 2
14 1251 San Martiño de Castañeira-Za (col.) AHN, Clero, 3566, nº 13
15 1252 San Martiño de Castañeira-Za (col.) AHN, Clero, 3566, nº 14
16 1253/4/1 Sevilla AHN, Clero, 1328G, nº 5
17 1253/7/8 A Ramallosa-Po AHN, Clero, 1801, nº 9
18 1254/9 Vilafranca do Bierzo-Le (top.) AHN, Clero, 1134, nº 20
19 1255/1/4 Búbal-Ou (not.) AHN, Clero, 1506, nº 9
20 1255/1/22 Sobrado de Trives-Ou (not.) AHN, Clero, 521, nº 4
21 1255/7/10 Sobrado de Trives-Ou (not.) AA, Trives, nº 474
22 1255/7/15 Portomarín-Lu (not.) AHN, Clero, 1087, nº 8
23 1255/7/21 Lourenzá-Lu (not.) AHN, Clero, 1107, nº 16
24 1255/7/25 Portomarín-Lu (not.) AHN, Clero, 1329A, nº 6
25 1255/8/23 Melón-Ou (col.) AHN, Clero, 1448, nº 2
26 1255/9/22 Montederramo-Ou (col.) AHN, Clero, 1484, nº 4
27 1255/12 Sobroso-Po (not.) AHN, Clero, 1448, nº 6
28 1255 Valdeorras-Ou (top.) AHPOu, Sta. Clara Allariz, 6, nº 3
29 1256/3/1 Sobrado de Trives-Ou (col.) AA, Trives, nº 475
30 1256/6/1 Lugo (not.) AHN, Clero, 1527, nº 7
31 1256/11 Portomarín-Lu (not.) AHN, Clero, 1329A, nº 25
32 1256/12/28 Portomarín-Lu (not.) AHN, Clero, 1329A, nº 27
33 1257/4/26 Monfero-Co (not.) ARG, nº 114
34 1257/6/1 Betanzos-Co (not.) ARG, nº 327
35 1257/8/3 Monforte-Lu (not.) AHN, Clero, 1087, nº 16
36 1257/11/8 Ferreira de Pallares-Lu (not.) AHN, Clero, 1083, nº 23
37 1257/12/8 Castroverde-Lu (not.) AHN, Clero, 1329B, nº 22
38 1257/12/25 Meira-Lu (not.) AHN, Clero, 1135, nº 15
39 1258/4/8 Ferreira de Pallares-Lu (col.) AHN, Clero, 1088, nº 1
40 1258/6/5 Ferreira de Pallares-Lu (col.) AHN, Clero, 1088, nº 5
41 1258/9/17 Ferreira de Pallares-Lu (col.) AHN, Clero, 1088, nº 7
42 1259/2/17 Allariz-Ou (not.) AHPOu, Sta. Clara Allariz, 6, nº 4
43 1259/2 Trasancos-Co (not.) AHN, Clero, 491, nº 6
44 1259/3/3 Xestosa, Toén-Ou (not.) AHN, Clero, 1517, nº 6
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Nº DATA Localización xeográfi ca Arquivo
45 1259/6/22 Ferreira de Pallares-Lu (col.) AHN, Clero, 1085, nº 1 bis
46 1259/7/11 Sarria-Lu (not.) AHN, Clero, 1329E, nº 4
47 1259/9/1 Lugo (col.) AHN, Clero, 1329E, nº 9
48 1259/11/13 Ourense (not.) AHN, Clero, 1329E, nº 12
49 1260/1/11 Cereixo,Vimianzo-Co (top.) Museo de Pontevedra
50 [1260ca.] Caaveiro (col.) ARG, nº 111

Apéndice: Documentos editados co orixinal extraviado e documentos transmitidos 
mediante copia coetánea

A [1232/10/11?]> 1263 Lourenzá-Lu Tombo de Lourenzá
Rodríguez / Rey 
1992

B 1251/4/14 Ferreira de Pallares-Lu
Muñoz y Rivero 
1917, nº 29

C [1252/10] A Pontenova-Lu Sponer 1932/34

D 1255 Monforte-Lu Murguía 1909

E [1252-55]/9/14 Caaveiro-Co Tombo de Caaveiro 
Fernandez de Viana 
et alii 1996, 1999

■ Os documentos que foron obxecto de edición levan numeración do 1 ao 50, 
correla tiva á súa respectiva antigüidade. Os que son tomados doutras edicións ou lidos a 
par tir de copias coetáneas, a falta dos correspondentes orixinais, van listados con letras, 
tamén por orde cronolóxica: A, B, C, D, E. 

■ Na data damos ano / mes / día, cando constan. Nótese:
Se o ano vai entre parénteses cadradas, o documento carece de data. o 
O signo de interrogación <?> indica data dubidosa.o 
A frecha > sinala que o documento foi transmitido non en orixinal, senón me-o 
diante copia posterior; neste caso, indícase tamén a data do traslado.

■ Só tres documentos, os nº 16, 17 e 49, levan expresa a localidade en que foron 
dados. No resto dos documentos, a localización tentou de determinarse tendo en conta a 
rele vancia xeolingüística do dato: ou ben se localizan polo notario que subscribe (not.), 
ou ben se remite á colección diplomática de onde proceden (col.), ou, noutros casos, 
po los topónimos que aparecen no documento (top.), localizados no índice toponímico. 
En moitos casos, son aplicables os tres criterios, noutros son aplicables dous deles, e por 
vía da regra os resultados con fírmanse mutuamente. As indicacións abreviadas que se 
xuntan a cada topónimo re miten á provincia: Co = Coruña, Le = León, Lu = Lugo, Ou 
= Ourense, Po = Pontevedra, Za = Zamora.
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IV. Glosario

Introdución1. 

Por vía da regra, seguimos as pautas propostas no glosario de Tato Plaza (1999), que nos 
parece un modelo de tratamento lexicográfi co para as voces medievais.

1.1. Macroestructura

No glosario recóllense os elementos léxicos romances contidos na edición dos docu-
mentos. Non incluímos as voces puramente latinas, ben que mantemos unha actitude 
fl exible, pois existen formas nas que é practicamente imposible de determi nar o seu grao de 
romanceamento; de maneira que teremos en conta aquelas voces que con apa rencia latina 
presenten riscos romances ou consideremos que deitan luz sobre a súa histo ria léxica. 

Prescindimos dalgúns elementos gramaticais (artigos, pronomes persoais, 
posesivos, demostrativos, relativos, conxuncións), posto que os seus paradigmas xa 
estan descri tos no estudo lingüistico. 

No que toca á onomástica, incluímos os elementos léxicos contidos nas cadeas 
antroponímicas (como Alfaya, Aluelo, Bico…), por considerármolos partes integrantes 
do acervo léxico, se ben empregados con distinta función. Só se teñen en conta formas 
proce dentes dos topónimos en caso de crérmolas de utilidade para a historia do léxico 
(como Açoreiros ou Ueyga). O número total de entradas principais e remisivas é de 
preto de 1.350.

A alfabetización dos lemas réxese polos seguintes criterios:

Non consideramos os dígrafos (como <ch>, <ll> ou <rr>), como letras independen-� 
tes, de maneira que voces como chantar, mellor e barro deben procu rarse no lugar 
correspondente do alfabeto. 
O til de nasalidade con valor de consoante nasal alfabetízase conforme á situación � 
no alfabeto do n. 
Consideramos as letras <u> = <v> e <i> = <j> = <y>, separándoas segundo o seu valor � 
vocálico ou consonántico, pois coidamos que facilita a consulta e procura de voces, 
dada a especial posición que no sistema grafemático do texto, e dos textos galegos 
medievais no seu conxunto, ocupan estes grafemas.  Desta forma, a voz [aureo] 
alfabetízase antes ca [auangeo], e avento inmediatamente antes de auentura; preito, 
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preyto e prejto considéranse a mesma forma e non se crean diferentes entradas, nin 
sequera remisivas: todas se alfabetizan baixo o lema preyto.
Os verbos ordénanse polos modos, tempos e persoas, segundo o seguinte esquema � 
e abreviaturas: IPres. P1, P2…; ICopret. P1 …; IPret.; IAntepret.; IFut.; Cond.; 
SPres.; IPret.; SFut.; Inf. Conx.; Inf.; Xer.; Part.

1.2. Microestructura

Hai dous tipos de artigos: de carácter remisivo e de carácter enunciativo. Nos 
primeiros fi guran variantes gráfi cas e remiten o lector a un lema principal, baixo o que se 
desenvolve o corpo do artigo enunciativo. O lema constitúe a reconstrución do exemplo 
e indícase en letra negra; para facilitar a consulta alfabética, desenvólvese o n cando a 
consoante nasal vén indicada na edición con til de nasalidade. Así, por exem plo, a voz 
cõcas aparece baixo o lema [conca]. Para a escolla do lema principal mane xáronse dous 
criterios: a forma máis frecuente no período medieval ou a máis seme llante á forma do 
galego moderno. A ordenación das variantes dentro de cada entrada segue tamén estes 
criterios, amais do alfabético.

Baixo cada lema ou entrada principal reúnense no mesmo artigo:
1) As distintas formas gráfi cas dunha palabra: abbade e abade, erdade e herdade, 

orto e horto.
2) As distintas formas que, malia presentaren alternancias vocálicas ou conso-

nánticas, manteñen unha clara identidade de signifi cado: fameliar e familiar, irmao / 
jrmão / jrmaaos / hermano; así tamén, as formas diverxentes da mesma palabra por 
causa de aférese ou prótese da vocal inicial, como prezar e aprezar ou aparar e parar, 
respectivamente.

3) As distintas formas fl exionadas, cando estas fl exións non implican mudanza 
semántica substancial (como pode ser os casos daqueles participios que xa se lexicali-
zaron cunha signifi cación específi ca no seu uso como nomes). Para os verbos escó llese 
como lema o infi nitivo, e para as restantes categorías gramaticais, o masculino singular; 
cando un lema se reconstrúe a partir dunha forma fl exionada, por non se rexistrar no 
corpus o infi nitivo ou o masculino singular, aparece este entre parénteses rectas: [ ], 
coma na seguinte voz:

[isteo] s.m. ‘Esteo’. ◊ (1): “suos heredes furũ ibi meter isteos e uscherias” nº 4 a.[1234-36], l.18.

A información que se dá en cada entrada é a equivalencia no galego moderno 
(independentemente de que coincida ou non coa voz medieval). Soamente se inclúen 
outras informacións en caso de considerármolas relevantes. Concibimos este glosa rio, 
fundamentalmente, como unha ferramenta para comprender mellor o texto e, ta mén, 
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como unha contribución á construción do dicionario histórico da lingua galega. Neste 
sentido, pode ser complementario ao Dicionario de dicionarios do galego medieval 
(DDGM): cremos redundante repetir informacións xa dadas aí sobre a etimo loxía ou 
o signifi cado de palabras moi comúns e, por iso, limitamos as informacións sobre 
acepcións, máis alá do que é a equivalencia, a formas que non están alí recolli das con 
esa forma ou con ese signifi cado.

A seguir, incluímos en letra grosa e cursiva a voz tal e como aparece (a non ser 
que o exemplo sexa único e idéntico ao que constitúe a entrada, en cuxo caso elídese, 
para evitar repeticións), seguida do número de ocorrencias, e despois os exemplos e a 
referencia ao número de documento, ano e número de liña. Procuramos ser xenerosos 
na escolla dos contextos, para que se vexan os posibles distintos usos léxicos e cons-
trucións de cada palabra.

prestamo s.m. ‘Préstamo, cantidade de cartos ou cousa que se presta’. ◊ p(re)stamo (1): “dou e 
octorgo aquil p(re)stamo qual teno de uos” nº 45 a.1259, l.8, ap(re)stamo (1): “eno jur 
padroadigo dessa deuãdita ey gregya que o tena do Espital en ap(re)stamo” nº 48 a.1259, 
l.12.

sex num. card. ‘Seis’. ◊ (1): “sex dias ant’ as kaendas” nº 33 a.1257, l.32.

Na presentación dos contextos prescindimos dalgunhas peculiaridades grafemá-
ticas que indicabamos na edición dos textos, en concreto, da indicación de xunción 
e separación das letras, dos saltos de liña e mais da representación das plicas como 
acentos graves. Desta maneira mantemos a entidade das palabras segundo o criterio 
moderno e facilitamos a consulta ao lector. Tamén prescindimos do desenvolvemento 
das abre viaturas mediante cursivas, pois empregamos este tipo de letra para resaltar no 
con texto a voz correspondente ao lema. As peculiaridades da edición só as indicamos se 
a voz é a que constitúe a entrada, e, dado que non podemos utilizar cursiva, se as formas 
proceden de desenvolvementos das abreviaturas feitas na edición, incluímos as formas 
desenvolvidas entre parénteses; isto é: moest(eyr)o no glosario é igual a “moesteyro” na 
edición dos textos; se esta voz non constitúe o lema, reproducirase como “moes teyro”.

Para localizar cada palabra nos textos correspondentes indícase despois de cada 
exemplo o número de documento, a data correspondente e fi nalmente o número de liña: 
<nº 49 a.1260, l.38>1. Se unha voz aparece varias veces no mesmo docu mento non se 
repite a información de número e ano, senón que se dan os números de liña correspon-
dentes: < nº 26 a.1255, l.10,15,17>.

1 Só no caso do Ap.D non se dá información da liña, pois aquí reproducimos unha edición que non 
ofrece esa información.
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2. Abreviaturas lexicográfi cas e gramaticais

a. ano
adv. adverbio
art. artigo
adx. adxectivo
card. cardinal
cf. confróntese con
Cond. Condicional
Conx. conxugado
der. derivado
f.   feminino
IAntepret. Antepretérito
ICopret. Copretérito
IFut.  Futuro de indicativo
Imp. Imperativo
indef. indefi nido
Inf. infi nitivo
IPres. Presente de indicativo
IPret. Pretérito de indicativo
ix. interxección
loc. locución
m. masculino

med. medieval
num. numeral.
ord. ordinal
p. páxina
P1, etc. 1ª persoa, etc.
Part. participio
port. portugués
prep. preposición / preposicional
pron. pronome / pronominal
s.  substantivo
s. v.  sub voce
SFut. Futuro de subxuntivo
SPres.  Presente de subxuntivo
SPret.  Pretérito de subxuntivo 
v.i. verbo intransitivo
v.p. verbo pronominal
v.t. verbo transitivo
var. variante
vid. véxase
Xer. Xerundio
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A
a prep. ‘A’. ◊ a (passim), ad (4): “conpramos 

herdade d’ Armea ad dona Maria Perez” 
nº 34 a.1257, l.4, “deuemos le ad dar XIIIJ 
octauas de pam” nº 34 a.1257, l.7, “ad de-
fender e a amparar a uós Arias Nunìz” nº 
35 a.1257, l.12, “Qunucuda cousa sega ad 
quantos esta carta uirĩ” nº 40 a.1258, l.1.

abade s.m. ‘Abade’. Admite tratamento, con-
trariamente ao uso actual: “don abade” nº 
49 a.1260, l.7,13. ◊ abade (27): “abade 
dom Gomet et cõuẽto de Sancta Maria 
de Melõ” nº 2 a.1231, l.2,6, “abad[e] e 
conuẽto de Melõ” nº 2 a.1231, l.10,13,16, 
nº 15 a.1252, l.4,29, nº 22 a.1255, l.23, nº 
25 a.1255, l.9,11,16,20,23, nº 33 a.1257, 
l.3, nº 41 a.1258, l.1, “o abade de Nespe-
reyra” nº 41 a.1258, l.3, 5, “abade in Ce-
llanoua dõ Ferrnando” nº 42 a.1259, l.10, 
“don Arias Pedrez, abade de Morame” 
nº 49 a.1260, l.4,7,13,37,25,38, “abade 
en Mey ra, dõ Heymerim” Ap.C a.[1252], 
l.19; ab(a)de (1): “Munio Pelaez, abade 
de Ferreira” Ap.B a.1251, l.9, abbad’ (1): 
“carta de perso naria do abbad’ e do cõuẽto” 
nº 27 a.1255, l.8; abbade (10): “por colleyta 
do abbade V di neiros” nº 3 a.1233, l.7, nº 
26 a.1255, l.12, nº 27 a.1255, l.3,5, “porlo 
abbad[e] de Melõ” nº 27 a.1255, l.7,9,11,13, 
nº 34 a.1257, l.2, Ap.D a.1255, abb(ad)e dõ 
Johã Perez, abb(ad)e de Mõtederamo” nº 26 
a.1255, l.10, 15, 17.

abadesa vid. abadessa
abadessa s.f. ‘Abadesa’. ◊ abadesa (1): “dona 

Marina Rodriguez, abadesa de Sobrado” nº 
29 a.1256, l.2, abadessa (2): “dona Ma rina 
Rodriguez, abadessa de Sso brado” nº 20 
a.1255, l.2, nº 21 a.1255, l.2, abbadessa (1): 
“dona Toda \abbadessa/” nº 9 a.1244, l.1.

abbade vid. abade
Abela s.f. ‘Abella’. Aquí está usado como so brenome. ◊ 

(2): “Rodericus Abela” nº 1 a.[1225], l.12, 13
[aberto] adx., participio de abrir. ◊ aberta (1): 

“doulis mia carta aberta cõ meu seelo 
pendẽte” nº 17 a.1253, l.14. 

abril s.m. ‘Abril’. ◊ (4): “VJ dias andados de abril” nº 
10 a.1247, l.1, nº 16 a.1253, l.14. Funciona 
tamén como nome de per soa: “dõ Abril” nº 
9 a.1244, l.2, nº 39 a.1258, l.35.

abronetado adx. ‘De pano negro de boa cali dade’. 
É der. de broneta (vid). ◊ (1): “una saya d’ 
estanforte abronetado” Ap.C a.[1252], l.10.

[acceber] v.t. ‘Aceptar, recibir voluntaria mente 
unha cousa’. Parece un derivado re gular do 
lat. accipēre, de onde procede acceptare, 
forma que daría lugar a aceptar. ◊ IPres. P4 
accebem(os) (1): “accebem(os) de uós prezo 
que a todos ben que a todos ben plougo LX 
soldos” nº 47 a.1259, l.19, accepimos (1): 
“accepimos de uobis precio pro heredade” 
nº 46 a.1259, l.5.

[accepir] vid. [acceber]
achar v.t. ‘Achar, encontrar, atopar’. ◊ IPret. 

P4 achamos (3): “achamoslle tanta her-
dade por que esta renda que y fora posta 
se podia pagar bẽ e conpridamẽte” Ap.E 
a.[1252-55], l.68,133,142, acham(os) (19): 
Ap.E a.[1252-55], l.61, “acham(os) que 
esta herdade ualia bẽ e conprida mente esta 
renda” Ap.E a.[1252-55], l.62,69,76,80, 
81, 85, 89, 90, 91, 98, 104, 123, 127, 137, 
144,149,157,161, achamus (2): “achamus-
lle tanta herdade que lle fora dada por 
homes boos” Ap.E a.[1252-55], l.101, 110; 
Inf. achar (5): “ú quer que essa herdade e 
uoz possades achar” nº 22 a.1255, l.9, nº 23 
a.1255, l.9, nº 24 a.1255, l.5, nº 32 a.1256, 
l.5, nº 37 a.1257, l.5.

[achegar] v.t. ‘Reunir, xuntar’. ◊ Part. ache gados 
(1): “ú quer que seam achegados pera este 
pleyto” nº 41 a.1258, l.16.

acordamento s.m. ‘Acordo, facultade de re cordar’. 
◊ acordam(en)to (1): “cõ toda mja memorja 
e cõ todo meu acor dam(en)to” nº 26 a.1255, 
l.3.

[acordar]2 v.p. ‘Acordarse, recordar’. ◊ IPret. P6 
acordarũse (1): “acordarũse in aquilo qui 
mãdara u iudice” nº 4 a.[1234-36], l.28, 
acurdar(unt) (1): “us uicarios s’ acur -
dar(unt) in a uerdade” nº 4 a.[1234-36], 
l.37.

[Açoreiro] s.m. ‘Lugar onde hai azores’. Está usado 
como topónimo. ◊ (1): “leira que ayo in 
termio de Açoreiros” nº 42 a.1259, l.3.

A
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ad vid. a
adeante adv. ‘Adiante’. ◊ (2): “quanto u Espi tal 

gaanar des aquj adeante” nº 48 a.1259, l.17, 
Ap.E a.[1252-55], l.164.

[aduzer] v.t. ‘Traer’, do lat. ADDŪCĚRE. Era 
verbo relativamente frecuente na Idade 
Media, desde a lírica profana, as CSM e 
os documentos medievais (vid. Viterbo, 
TMILG). A mesma forma verbal nas CSM 
(DDGM). ◊ IPret. P3 aduxe (1): “quãdo 
aduxe as maças á Põte” nº 50 a.[1260], 
l.17.

Affi llado s. ‘Afi llado, parentesco dunha per soa con 
respecto aos seus padriños de bau tismo’. 
Aquí está empregado como sobre nome. ◊ 
(3): “Pero Affi llado” Ap.E a.[1252-55], l.2, 
7, 153.

agora adv. ‘Agora’. ◊ agora (2): “tres modios de 
centeno pola talega de Ujana, qual agora 
anda” nº 9 a.1244, l.5, nº 33 a.1257, l.17, 
agura (2): “nós damos a ela en pri meyramẽte 
agura en presente”, nº 34 a.1257, l.6, oora 
(1): “nós oora y fo mos por mandado e por 
esta letera de don Gon caluo Rodriges” Ap.E 
a.[1252-55], l.159..

agosto s.m. e adx. ‘Agosto’. O uso adxectivo 
hoxe está perdido. ◊ agosto (1): “IIJes dias 
andados de agosto” nº 35 a.1257, l.20, 
agusto (1): “por sancta Maria d’ agusto” nº 
3 a.1233, l.7; “agustas (2): “doze dias ante 
kalendas agustas” nº 23 a.1255, l.14, nº 24 
a.1255, l.10.

[agrauar] v.t. ‘Prexudicar, afectar’. ◊ Part. ag(ra)
uado (1): “ag(ra)uado por graue ĩfi rmidade 
pero poderoso de meu siso” nº 39 a.1258, 
l.3.

agro s.m. ‘Agro, extensión de terra de cultivo, polo 
xeral pequena’. ◊ ag(r)o (3): “un ag(r)o 
que jaz sobre·la egreia de Uilla noua” nº 43 
a.1259, l.7, 11, 11.

[agua] s.f. ‘Auga’. Está formando parte dun 
topónimo. ◊ Ag(u)as (1): “Sancta Marina de 
Ag(u)as Sanctas” nº 39 a.1258, l.16.

agura vid. agora
agusto vid. agosto
ajuda s.f. ‘Axuda, colaboración, cooperación’. 

◊ (2): “qui lis faza sempri amor e ajuda e 
prestanza e ãparamento u lis mister for”, nº 
10 a.1247, l.17, nº 34 a.1257, l.22.

[ajudar] v.i. ‘Axudar, facilitarlle a alguén un 
obxectivo’. ◊ SPres. P6 ajudẽ (1): “que 
ajudẽ a criar” nº 26 a.1255, l.13.

[aiuramentar] v.i. ‘Xuramentar, facer xura-
mento’. ◊ IPret. P4 aiuramẽtam(os) (2): 
“aiuramẽtam(os) sobre sanctos auãgeos” 
Ap.E a.[1252-55], l.97, 116.

al indef. ‘Outra cousa, outro’. ◊ (1): “con esto al que 
le dou” nº 15 a.1252, l.12.

ala adv. ‘Alá’. ◊ (1): “si eu ala fi nar” nº 6 a.[1239-
40], l.4.

[albergaria] s.f. ‘Albergaría, hospicio transi-
torio para pobres, enfermos, peregrinos 
ou transeúntes, ofrecido normalmente por 
institucións monásticas’. A forma su fi xada 
foi a predominante no galego me dieval, 
fronte a albergue: para a súa orixe, etimo-
loxía e usos en textos gale gos, vid. Varela 
Sieiro (2008: 127-128). ◊ albergarias (1): 
“aas albergarias de Lugo X soldos” nº 39 
a.1258, l.8.

alcahaide vid. alcalde
alcayde vid. alcalde
alcalde s.m. ‘Alcalde, maxistrado do concello 

subordinado ao xuíz local, que era a auto-
ri dade política e xudicial’. A forma al caide, 
atestada desde moi pronto, entra en deca-
dencia desde o séc. XV. ◊ alcaldes (2): “aio 
y a meter IJ alcaldes da uilla a meu plazer 
e a seu deles” Ap.A a.[1232]-1263, l.8,10, 
alc(al)des (1): “alc(al)des Do mingo Perez 
Couquino e Martin Raba dino” nº 49 a.1260, 
l.43, alc(aldes) (2): “Pedro Pelaez e Petro 
Bo fom, alc(aldes) de Betanzos” nº 34 
a.1257, l.38, nº 49 a.1260, l.22, al chaide (4): 
“Petrus Froilla, alchaide” nº 4 a.[1234-36], 
l.12, 24,36,43, alchaides (2): “fratre Petro 
tornou ad ipsos alchaides” nº 4 a.[1234-36], 
l.19,20, alchayde (1): “ipso iudice e ipso 
alchayde et ipso con cilio” nº 4 a.[1234-36], 
l.12, alchaydes (1): “al chay des e concilio de 
Ialias” nº 4 a.[1234-36], l.5, alcahaide (1): 
“Petrus Froylle alcahaide” nº 4 a.[1234-36], 
l.9, alcaides (3): “anti concilio e alcaides e 
anti omines bonos” nº 7 a.1241, l.4, 7, nº 
8 a.[1193-1243], l.5, alcaydes (5): “Entõ o 
juiz deu sa carta aos alcaydes de Mogar dos” 
nº 33 a.1257, l.13,15,22,26, nº 46 a.1259, 
l.9. 1.1. Alcalde del rey. A dife renza dos 
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anteriores, escollidos polo con cello, este 
era nomeado directamente polo monarca. 
◊ alc(a)lde del rey (1): “este pleyto ueo en 
joyzo ante Sancho Moniz, alc(a)lde del rey 
e joyz de Mõte rroso” nº 41 a.1258, l.4.

 [alcar] 1. v.t. e p. ‘Alzar, retirar’. ◊ IPret. P6 
alcarũ (1): “E quando oyrum ista uigareze 
Martinus de Boẽ e suos heredes alcarũse 
e furũ fortjar here ditate e furũ ibi fazer 
casas” nº 4 a.[1234-36], l.42; Part. alcado 
(1): “quanto ibi auiã fecto totum auia seer 
alcado aquil die” nº 4 a.[1234-36], l.38, 
alchado (1): “E per ip sos uiga rios ouve seer 
alchado ipso die qui ipsos homines bonos 
chegassen” nº 4 a.[1234-36], l.31. 

alchayde vid. alcalde
[alchar] vid. [alcar]
[aleno] vid. [aleo]
aleo adx. ‘Alleo, de outro’. ◊ aleo (1): “disso que 

nõ quiria defender jur aleo” nº 33 a.1257, 
l.12; alena (2): “Se algũ cõtra este nosso 
feyto quiser pasar assi da nossa parte como 
da alena seia maldicto e peiurado” nº 23 
a.1255, l.11, Ap.C a.[1252], l.27.

[aleyuosia] s.f. ‘Aleivosía, delito de desleal dade 
cometido contra un igual e pena pe cuniaria 
que se paga en castigo’ (vid. Gar cía de 
Valdeavellano 1982: 563). ◊ aleyuo sias (1): 
“sacarẽ IJ homees bonos pra teerẽ iusticia na 
uilla e pra darẽ a min este meu dereyto que 
inde hey a auer: mias indizias e aleyuosias, 
rousu, voz, indizia, nuptio” Ap.A a.[1232]-
1263, l.12.

aleyuoso adx. e s. ‘Aleivoso, persoa que co mete o 
delito de aleivosía’ (vid. s.v.). ◊ (1): “a rouso 
e aleyuoso e a ladrõ cunu çudo e a camino 
britado” nº 17 a.1253, l.10.

Alfaya s.f. ‘Alfaia, xoia’. Aquí está utilizado como 
sobrenome. ◊ (1): “Pedro Alfaya de Riba” 
nº 34 a.1257, l.43.

alfayate s.m. ‘Alfaiate, xastre’. ◊ alfayate (1): 
“Vasco Perez, alfayate” nº 26 a.1255, l.17, 
alfayat(e) (2): “Johan Perez, alfayat(e)” nº 
32 a.1256, l.14, “Johan Guillem, alfa yat(e)” 
nº 32 a.1256, l.15.

algen vid. alguen
algo s.m. ‘Favor, mercede’, na loc. fazer algo, 

‘dispensar favores’. ◊  (1): “rogo a don 
abbade e ao cõuẽto que fazã algo e prestãza 

a mja fi la Domga Perez” nº 26 a.1255, l.12. 
Vid. tamén Fillo d’algo, s.v. fi llo.

alguen indef. ‘Alguén’. ◊ algẽ (4): “se algẽ cõtra 
esto quiser pasar”, nº 31 a.1256, l.4, nº 32 
a.1256, l.7, nº 42 a.1259, l.6, nº 44 a.1259, 
l.13, algem (1): “se al gem uener”, Ap.C 
a.[1252], l.27, alguẽ (2): “se alguẽ de meu 
lignage ou d’ estrayo veer” nº 38 a.1257, l.5, 
nº 47 a.1259, l.21.

algun indef. ‘Algún’. Nas locs. algun home equivale 
a ‘alguén’, e en alguna cosa a ‘nada’. ◊  
algun (3): “algun ome de nossa parte” nº 
14 a.1251, l.15, nº 15 a.1252, l.22,35, algũ 
(3): “Se algũ cõtra este nosso feyto quiser 
pasar” nº 23 a.1255, l.10, “algũ ome”, nº 35 
a.1257, l.16, “se algũ de meu linage contra 
este fecto ueer” Ap.A a.[1232]-1263, l.21, 
algum (1): “se eu ou algum home” nº 24 
a.1255, l.6, algua (2): “se algua contẽda 
ueer” nº 41 a.1258, l.17, nº 48 a.1259, l.16, 
algũa (1): “in algũa obra” nº 39 a.1258, 
l.13, alguna (2): “se sobre alguna cosa 
ouerẽ contenda” nº 41 a.1258, l.9, nº 48 
a.1259, l.15.

ali adv. ‘Alí’. ◊  (1): “quanto ali feceram” nº 4 
a.[1234]-1236, l.21.

allma vid. alma
alma s.f. ‘Alma’. ◊ alma (7): “pur alma de meo 

patre et pur la mina” nº 5 a. 1237, l.31, nº 6 
a.[1239-40], l.5, nº 14 a.1251, l.2, “mando 
meu corpo e mja alma a Santa Maria de 
Montederramo” nº 26 a.1255, l.4, nº 45 
a.1259, l.10, nº 49 a.1260, l.18, allma (1): 
“dou por mia allma e de mea moler dona 
Costancia, que fuy, xx soldos” nº 40 a.1258, 
l.2; almas (2): “esta dona cion fazo por mia 
alma e de meu marido, Pedro Paaz, e por 
almas de meus irmanos” nº 15 a.1252, l.13, 
nº 17 a.1253, l.6.

Aluelo adx. ‘Coa pel ou o cabelo tirando a branco’. 
É un sobrenome, que actual mente non 
sobreviviu no léxico común pero si como 
apelido. Máis documenta cións desde 1201 
en Boullón 1999 s.v. ◊ (4): “Petro Aluelo” 
nº 9 a.1244, l.23, “Pedro Diaz dito Aluelo 
fi llo de Diego Paiz” nº 16 a.1253, l.4, 7, 
“Rodrigo Aluelo” nº 43 a.1259, l.28. 

ambos, ambas indef. ‘Ambos’. Aparece usado só, 
con artigo e co numeral, todos tres usos xa 
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documentados a principios do XIII (vid. 
LorenzoCrG, en DDGM). ◊ ambos (e) dous 
(1): “ambos (e) dous somos aueni dos” nº 12 
a.1251, l.2, ambas (2): “posue runt a placere 
placere de ambas partes ho mines bonos” nº 
4 a.[1234]-1236, l.13, nº 4 a.[1234]-1236, 
l.36, anbas (1): “saluo seu direyto de anbas 
partes sobrela herdade de San Paayo” nº 
48 a.1259, l.14, ãbas (2): “de ãbas partes” 
nº 4 a.[1234]-1236, l.32, “dessas meesmas 
uillas ãbas” nº 33 a.1257, l.4. Co art. de ter-
minado: ambas·las (1): “ambas·las partes se 
obligã” nº 41 a.1258, l.7, ãbas⋅las (1): “por 
mã[dado d’ ã]bas⋅las partes” nº 43 a.1259, 
l.32, anbalas (2): “Conposizõ a plazer d’ 
anbalas partes foy feita entrelas partes” nº 
48 a.1259, l.5,15, ãbalas (1): “a pla zer d’ 
ãbalas partes esta carta fi s” nº 23 a.1255, 
l.22.

amen ix. ‘Amén, así sexa’. ◊ amen (2): “Jn dej 
nomine, amen” nº 12 a.1251, l.1, nº 15 
a.1252, l.1, am(en) (7): “Jn domini no mine, 
am(en)” nº 14 a.1251, l.1, nº 28 a.1255, l.1, 
nº 37 a.1257, l.1, nº 40 a.1258, l.1, nº 47 
a.1259, l.1, Ap.A a.[1232]-1263, l.1, Ap.C 
a.[1252], l.1, ame(n) (7): “Jn Dei no mine 
ame(n)” nº 9 a.1244, l.1.

amigauilmiente adv. ‘Amigablemente’. ◊ (1): “dõ 
Viuiã deuelo a parar ben amigauil miẽte 
mentre teuer esta eygregia” nº 48 a.1259, 
l.18.

amigo s. ‘Amigo’. ◊ amigo (5): “siga semprj amigo 
in todalas cousas a bõa fe” nº 10 a.1247, l.16, 
nº 20 a.1255, l.5, “que as aias tu en teus dias 
e um amigo qual qui seres despoes” nº 20 
a.1255, l.9, “eno su peno ramento, poermos 
eu un meu amigo e uós outro uosso” nº 
22 a.1255, l.14, amigos (1): “como esses 
amigos mãdarẽ entre nós” nº 22 a.1255, 
l.14, amiga (1): “deue des a fazer seruizo ao 
moesteiro fi elmẽte, assi como fameliaria e 
amiga” nº 34 a.1257, l.25. 1.1. Aparece en 
tres ocasións usado como sobrenome, uso 
que xa ten en textos galegos desde o séc. 
X (vid. Boullón 1999 s.v.). ◊ Amigo (2): 
“Johan Amigo” nº 46 a.1259, l.1, “dom Pero 
Amigo, coego de Sayoane” Ap.E a.[1252-
55], l.4, 33, Amygo (2): “don Pero Amygo” 
Ap.E a.[1252-55], l.154.

amor s.m. 1. ‘Amor’. ◊ (3): “mi isti amor fa zim” nº 
10 a.1247, l.16, “qui li siga semprj amigo in 
todalas cousas a bõa fe, e qui lis faza sempri 
amor e ajuda e prestanza e ãparamento” nº 
10 a.1247, l.17, “por que sempre uos faz 
amor de paz” nº 46 a.1259, l.5.

amparar v.t. ‘Amparar, protexer, defender, impedir 
que algo sexa atacado ou vio lado’. ◊ SPret. 
P3 ãparase (1): “que nũca les y tornasse nẽ 
ãparasse rẽ” nº 33 a.1257, l.18; Inf. amparar 
(3): “deuo a uós e a quẽ ueer en uosa uoz 
defender e amparar en todo tenpo” nº 24 
a.1255, l.9, “si ar sabe que sõ suas, uena 
amparar a dereyto pe rante m” nº 33 a.1257, 
l.20, nº 35 a.1257, l.12,15, amp(ar)ar (1): 
“de uemos a uós d’ amparar cõ essa ja dicta 
herdade e voz” nº 47 a.1259, l.24, anpa rar 
(1): “quem uier in uossa uoz a anpa rar e a 
defẽder por sen pre” nº 31 a.1256,l.6, ãparar 
(1): “se as queria ãparar a dereyto” nº 33 
a.1257, l.24, enperar (1) “ho que o melor 
poder enpe rar” nº 15 a.1252, l.21; Part. 
enp(ar)ados (1): “seiamos por isto enp(ar)
ados” nº 3 a.1233, l.12.

[anbos] vid. ambos
ancho s.m. ‘Ancho, anchura’. ◊ (1): “unos boos 

manteens de VIIIJ uaras en longo et de V 
palmos en ancho” nº 34 a.1257, l.31.

andar v.i. 1. ‘Andar, circular, estar en vigor’, dito 
de moedas ou medidas. ◊ IPres. P3 anda 
(1): “tres modios de centeno pola ta lega de 
Ujana, qual agora anda” nº 9 a.1244, l.5. 
2. ‘Transcorrer, pasar o tempo’. ◊ Inf. andar 
(1): “IIIJ dias por an dar de dezẽbro” nº 32 
a.1256, l.10; Part. andados (8): “Isto fuj 
fecho IIIJ dias an dados de dezenbre” nº 6 
a.[1239-40], l.14, nº 10 a.1247, l.1, nº 19 
a.1255, l.15, nº 26 a.1255, l.1, nº 35 a.1257, 
l.20, nº 37 a.1257, l.12, nº 46 a.1259, l.8, nº 
49 a.1260, l.40, andad(os) (8): “Dada ena 
Ramalosa, VIIJ dias andad(os) de julio” nº 
17 a.1253, l.15, nº 44 a.1259, l.17, ãdad(os) 
(1): “X dias ãdad(os)” nº 21 a.1255, l.18. 
3. ‘Haber, ter lugar’. ◊ IPres. P3 anda (1): 
“Este é o pleyto que anda en tre⋅lo abade de 
Ferreyra en una parte e Johã Pelaez e Pedro 
Moniz” nº 41 a.1258, l.1.

andatore s.m. ‘Andador, mensaxeiro do xuíz e 
dos alcaldes, encargado tamén de execu-
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tar as sentenzas e da custodia dos presos’ 
(vid. García de Valdeavellano 1982: 546). 
O texto está riscado no orixinal. Esta atesta-
ción, latinizada, parece ser a máis antiga 
deste ítem léxico nos textos galegos me-
dievais, pois no TMILG apa rece andador 
por primeira vez en 1282. ◊ andatore (1): 
“ipsos homines bonos ĩuia ron rogar per 
suo andatore uizino Iohannes Diat” nº 4 
a.[1234-36], l.7.

aniuersario s.m. ‘Día en que se cumpre un 
número exacto de anos dun suceso’. Os 
aniversarios era unha importante fonte de 
ingresos para as igrexas e mosteiros, por 
ingresaren os emolumentos debidos polas 
misas ditas nos cabodanos (vid. Andrade 
Cernadas 1995: 64-65); chegou a desig nar 
un contrato enfi téutico. ◊ aniu(er) sario (3): 
“dou e octorgo a la yglisia de Sanc tiago de 
Villafranca cada ano I soldo por aniu(er)
sario sobre aquel meu horto” nº 18 a.1254, 
l.3, “torno el aniu(er) sario sobre horto 
sobredicto” nº 18 a.1254, l.7, “oc torgo la 
carta deste mudamento deste aniu(er)sario” 
nº 18 a.1254, l.9.

anno vid. ano
ano s.m. ‘Ano, período de tempo de doce me ses’. 

◊ ano (16): “da las cada caseiro cada ano” 
nº 9 a.1244, l.8, nº 18 a.1254, l.3,8, nº 21 
a.1255, l.6, nº 29 a.1256, l.7, nº 33 a.1257, 
l.29, nº 34 a.1257, l.7,14,15, nº 48 a.1259, 
l.7, Ap.E a.[1252-55], l.87,165, anos (12): 
“disu qui auia II anos pur isti setembro” nº 8 
a.[1193-1243], l.33, “Mil e CCos et LXta IIJes 
anos” nº 23 a.1255, l.13, nº 26 a.1255, l.1, 
nº 27 a.1255, l.14, nº 30 a.1256, l.7, nº 33 
a.1257, l.32, “scerame de uerde e garnacha 
enpenada de coenlos de tres jn tres anos” nº 
34 a.1257, l.12,12, nº 41 a.1258, l.1, nº 42 
a.1259, l.9, Ap.E a.[1252-55], l.184, an(os) 
(3): “Jna era Mª CCª LXXXXª IJIª an(os)” 
nº 20 a.1255, l.1, nº 21 a.1255, l.1, “J jouẽca 
de IIJ an(os)” nº 39 a.1258, l.24, anno (1): 
“cada anno meterẽ IJ ho mees bonos” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.10, annos (3): “racionga uit 
per V annos” nº 1 a.[1225], l.19, “qui a tiinia 
don abade jn jure de paz passado auia dous 
annos” nº 49 a.1260, l.14, Ap.A a.[1232]-
1263, l.14.

anparamento s.m. ‘Amparamento, acción de 
amparar’. ◊ ãparam(en)to (1): “e pres-
tanza e ãparam(en)to u lis mister for” nº 10 
a.1247, l.17.

anparar vid. amparar
ante adv. ‘Antes’, con valor temporal. ◊ ante (2): 

“co nujdardes ante o monesteiro” nº 29 
a.1256, l.11, “daquela erdade de Carualo 
Lõgo cum a outra de Uillanoua qu’ ante o 
foron de Marina Cristiana” nº 44 a.1259, l.6, 
ãte (1): “E uenderdes esta cõpra a quem faza 
este foro dicto, e cõuj dar ãte o monesteiro” 
nº 21 a.1255, l.12, an(te) (2): “si uolueritis 
istum forum uendere uel supinorare, an(te) 
nobis quam alios homi nes” nº 11 a.1250, 
l.10, nº 13 a.1251, l.9. 
1.1. Loc. conx. de valor temporal ante ca 
/ que ‘antes que’. ◊ ante ca (2): “se essa 
herdade e uoz eu quiser uen der ou supe no-
rar a uós e a uossa uoz, o deuo a fazer ante 
c’a autro home nẽ c’a autra moler” nº 22 
a.1255, l.11, “se ante transise cha Eluira 
Garsia” Ap.C a.[1252], l.11, an(te) q(ue) 
(1): “se dõ Gil passar an(te) q(ue) dona 
Marina” nº 30 a.1256, l.5. 
2. prep. ‘Ante, diante de’, con valor espacial 
ou temporal. ◊ ante (8): “leuolos ante rege” 
nº 1 a.[1225ca.], l.11, “furũ ante dõ Rude rico 
Gumit” nº 7 a.1241, l.2, “ueerõ ante mĩ” nº 17 
a.1253, l.4, “VIIJ dias ante caendas agustas” 
nº 24 a.1255, l.10, “fi ador ante hu meirino” 
nº 25 a.1255, l.12, nº 48 a.1259, l.3, Ap.D 
a.1255, an(te) (14): “fuerunt res pondere 
an(te) iudice” nº 4 a.[1234]-1236, l.8,11, 
23,24,33,39,39, “doze dias an(te) kalendas 
agustas” nº 23 a.1255, l.13, Ap. B a.1251, 
l.2, nº 27 a.1255, l.4,6, “este pleyto ueo en 
joyzo an(te) San cho Moniz” nº 41 a.1258, 
l.4,17,18, ãte (3): “uenerunt ãte alcaides” 
nº 8 a.[1200-1243], l.5,7, nº 33 a.1257, l.1, 
a(n)t(e) (1): “a(n)t(e) mim, Martin Rami rit” 
nº 49 a.1260, l.2, ant’ (1): “sex dias ant’ as 
kaendas” nº 33 a.1257, l.32, anti (3): “Petro 
fuit a Castro uiridi anti concilio e al caides e 
anti omines bonos” nº 7 a.1241, l.4,4,5. 
2.1. Loc. prep. pera ante, ‘pe rante’. Vid. 
ta mén s.v. perante. ◊ pera ante (2): “pera 
ante hu juiz hou pera ante hu meirino” nº 
25 a.1255, l.21,21.
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anti vid. ante
[antiquo] adx. ‘Antigo’. ◊ antiq(u)a (1): “por 

termios de Sancta Maria e de Guillẽ Ber-
naldez e porla via antiqua” nº 18 a.1254, 
l.4.

[aparar] vid. parar
[aparezer] v.i. ‘Aparecer, presentarse’. ◊ IPret. P 

aparezeo (1): “E o dia sinalado apare zeo” 
nº 27 a.1255, l.7.

apartamento s.m. ‘Apartamento, separación’. ◊ 
apartam(en)to (1): “qual me mando meu 
padre Meen Muniz in apartam(en)to de 
meus jrmaos” nº 44 a.1259, l.7.

[apelar] v.i. ‘Apelar, pedir a un tribunal supe rior a 
revisión dunha sentencia doutro’. ◊ IPret. 
P3 apelou (1): “Deste juigado non apelou 
nenguun” Ap.D a.1255.

[aplazer] vid. [prazer]2

[aprazer] vid. [prazer]2

aprestamo vid. prestamo
[aprezar] v.t. ‘Apreciar, valorar’. ◊ ap(re)zadas 

Part. (1): “duas ollas de mãteyga ap(re)zadas 
in VJ sol dos” nº 34 a.1257, l.9, prezados 
(1): “tres boys prezados de L soldos de leo-
neses” Ap.C a.[1252], l.8, p(re)zados (1): 
“IJ porcos p(re)zados en XIJ soldos” nº 34 
a.1257, l.8.

aqui adv. ‘Aquí’. ◊ aqui (1): “por que aia eu esta 
mina dereytura que aqui nomearey” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.9, aq(u)i (3): “Pe dro 
Fermoso disu ca queria ĩde prouar […] 
aq(u)i pode” nº 8 a.[1200-1243], l.24, “rogo 
estes omees boos que aq(u)i som presentes” 
nº 26 a.1255, l.14, Ap.E a.[1255-60], l.173, 
q(u)í (1): “octorgo q(u)í ua remda” nº 36 
a.1257, l.7. Loc. des aquí adeante, con 
valor temporal, expresa un mo mento pre-
sente. ◊ des aqui adeante (1): “podiã pagar 
estas rendas de suso dictas ao deuã dicto 
moesteyro des aqui adeante” Ap.E a.[1255-
60], l.163, des aquj adeante (1): “quanto 
u Espital gaanar des aquj ade ante” nº 48 
a.1259, l.17.

apos prep. ‘Despois de’, ◊ (3): “quem fi car ap(os) 
uós” nº 29 a.1256, l.8, “ap(os) uosa morte” 
nº 29 a.1256, l.9, nº 47 a.1259, l.21

ar adv. 1. ‘Novamente, posteriormente”. ◊ ar (1): 
“mãdey a Domingo Uidal que pagasse 
a ffi adoria e a custa a don abade e mãdey 

meter don abade in sua herdade e quando 
ar chamassem que ffecesse derecto” nº 49 
a.1260, l. 38. 
2. ‘Polo contrario’. Esta acepción é moito 
máis infrecuente cá pri meira, segundo 
Michaëlis 1920/1990 (en DDGM). ◊ ar (1): 
“si sabe que essas her dades erã de Mõfero 
qui se quite delas, e si nõ, si ar sabe que sõ 
suas, uena amparar a dereyto perante m” nº 
33 a.1257, l.20.

 [árbore] s.f. ‘Árbore’. ◊ arbores (2): “se qui-
serdes chantar arbores” nº 3 a.1233, l.6, 
nº 9 a.1244, l.18, aruore (1): “quada que 
inde queir’ aruore deue y Pedro Pe drez da 
sua uoz octra a meter dela” nº 43 a.1259, 
l.17, aruores (1): “achãtar de pereyras e de 
maceyras ou doutras aruo res quais quer” nº 
43 a.1259, l.9.

arcediago s.m. ‘Arcediago, arquidiácono, o 
principal dos diáconos’. ◊ arc(e)d(ia)go 
(7): “don Gonçaluo Rodriguez, arc(e)-
d(ia)go” Ap.E a.[1252-55], l.6,34,41,54, 
58,158,166; arcediagoo (3): “oto nas co-
letas de arcediagoo” nº 50 a.[1260], l.5, 
10,11, arcidiagoo (3): “ar cidiagoo, dõ 
Matheos” nº 20 a.1255, l.15, nº 21 a.1255, 
l.17, nº 29 a.1256, l.17.

arcediagoo vid. arcediago
arcidiagoo vid. arcediago
arcipreste s.m. ‘Arcipreste, o principal dos 

presbíteros’. ◊ arcip(re)ste (1): “panos de 
meu corpo os meos ao arcip(re)ste” nº 39 
a.1258, l.18, “arciprest, Martim Sanchez” 
nº 20 a.1255, l.15; arcip(re)stes (1): “Pero 
Vermuez Marinao, Johan Perez de San 
Pantayon, arciprestes” Ap.E a.[1252-55], 
l.177.

arendar v.t. ‘Arrendar, alugar’. ◊ SPret. P3 arẽdase 
(1): “facia ueruu a Pedro Fer moso qui 
uẽdese e arẽdase e supinorase a ili” nº 8 
a.[1193-1243], l.28, P6 arẽdasẽ (1): “qui 
uẽdesẽ, arẽdasẽ e supi norasẽ unos ad alios” 
nº 8 a.[1193-1243], l.47; Inf. arẽdar (1): 
“auiã a uẽder e arẽdar e supinorar a nós” nº 
8 a.[1193-1243], l.16.

arento s.m. ‘Prata’. Sobre as variantes desta voz en 
documentación latino-galega (ar genteum, 
argentum, arento, arienzos, arientia e 
outros), as hipóteses etimoló xi cas e os seus 
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signifi cados, véxase o do cu mentado estudo 
de Varela Sieiro (2003: 375-378). ◊ (2): 
“fazer un caliz de arẽto de un uaso de arẽto 
que ten un marco” nº 39 a.1258, l.9, 10.

Argre adx. De signifi cación descoñecida, está 
usado como sobrenome; tampouco ato pa-
mos máis ocorrencias nos textos me die vais. 
◊ (1): “Pedro A\r/gre” nº 49 a.1260, l.15.

[arrar] v.i. ‘Arar, labrar’. ◊ IAntepret. P3 arrara 
(1): “disse qui aquilla herdade que arrara 
era sou o jur e a herdade” nº 49 a.1260, 
l.21.

[arunper] v.t. ‘Romper, preparar para labrar un 
terreo antes non cultivado’. Nos reper-
torios léxicos galegos non hai información 
sobre esta voz (vid. DDGM), pero si en 
Viterbo (s.v. arromper), onde dá informa-
ción etimolóxica (der. de romper), léxica, 
máis exemplos de uso e bibliografía. Ou tros 
exemplos en textos galegos, en So brado de 
Trives: “do que aronpardes de onte quinta 
parte e foro cada ano” (Duro Peña 1967: 
67 a.1266), en Vilar de Donas: “E se por 
uentura ronperen canpo ou algun terreo 
de nouo deuen a ronper polo moes teyro 
assy como por sy” (Novo Cazón 1986: 
243 a.1269), e un exemplo case idéntico 
ao noso, transcrito probablemente sen til 
de nasalidade, en Ramirás: “que dedes dele 
cada ano ter cia de pan e de vino, de lino 
e de li guma e quarta do monte brauo que 
arruperdes en uosa uida” (Lucas 1998: 501 
a.1348). ◊ SFut. P5 arũperdes (1): “que dia-
des ende cada ano quarta e dezmo de fectjo, 
e de cãto arũperdes dar quinta e dezmo” nº 
21 a.1255, l.6.

aruore vid. [arbore]
aseelar vid. [seelar]
[aselar] vid. [seelar]
asi adv. 1. ‘Así, desta, desa ou daquela ma neira’. ◊ 

asi (2): “Vẽdo ela asi a uós cunas seydas e 
cunas entradas et cũ tudos seus foros” nº 44 
a.1259, l.10, “cada anno me terẽ IJ homees 
bonos asi da uilla cũ estes alcaldes” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.10, si (1): “illos dixerun 
qui tor nariã in altero die ante iudice, e si 
fece runt” nº 4 a.[1234-36], l.23. 
2. Úsase en oracións correlativas no canto 
de ‘tanto’ ou ‘o mesmo’, e pode estar se-

guida ou non de como. ◊ asi (2): “asi do 
prezo e da reborazõ outorgamonos por pa-
gados” nº 31 a.1256,l.3, nº 32 a.1256, l.6, 
assi ... como/q(u)omo (7): “A todos sega 
sa budu assi a los qui sũ presentes como aos 
qui hã de uijr” nº 10 a.1247, l.1, “Se algũ 
cõtra este nosso feyto quiser pa sar assi da 
nossa parte como da alena” nº 23 a.1255, 
l.11, “assi por iuizo como por outra razõ” 
nº 33 a.1257, l.9, “assi uoz como herdade, 
e assi eno coutu como en eglegiario” nº 35 
a.1257, l.6,6, “Si algũ ome, assi da nossa 
parte como da uossa como da estranea” nº 
35 a.1257, l.17, “assi en leygario q(u)omo 
en eglegario” nº 37 a.1257, l.5. 
3. Así como, loc. con xuntiva modal, “tal 
como”, “da maneira en que”, con valor 
próximo ás compara tivas do punto seguinte. 
◊ asi como/q(u)omo (2): “nõ dj della a 
derec tura ao mostero asi como deuja” nº 
26 a.1255, l.6, “don abade dou fi ador que 
a ffecesse por sua essa her dade sobredicta 
e o jur asi q(u)omo mãdasse derecto” nº 49 
a.1260, l.25, assi como (13): “assi como 
diziã as cartas del rey” nº 27 a.1255, l.4, 
“esteue ao prazo assi como deuja” nº 27 
a.1255, l.10, “assi como nos mãdou o juiz” 
nº 33 a.1257, l.23, l.25, “dou in presente toda 
mina herdade d’Armea, con seus terminos e 
con quanto a essa herdade perteneze, assi 
como de suso dito é” nº 34 a.1257, l.30, “E 
en avento e en quaraesma deue ela a auer 
pixotas e sardinas, assi como comer cada 
um frade de Carualo Torto, e de mel e de 
leguma assi como for guisado sua ra zom” 
nº 34 a.1257, l.33,34, “Mãdo a Abril Fer-
nãdez que conpra esta mãda assi como eu 
a mãdo” nº 39 a.1258, l.35, “assi como a 
eu teño a jur e a maao” nº 42 a.1259, l.4, nº 
46 a.1259, l.7, nº 47 a.1259, l.16, “fazades 
dela toda vossa uolũtade, assi como ome faz 
do sou” nº 47 a.1259, l.18, “assi como nos 
mandaua o arcediago” Ap.E a.[1252-55], 
l.53, assj como (1): “a noujma con to dos 
sous de reytos, assj como estam marca das” 
nº 47 a.1259, l.15, assy como (1): “assy 
como o arcediago manda” Ap.E a.[1252-
55], l.166, asy como (1): “Vẽdo ela asi a uós 
cunas seydas e cunas entradas et cũ tudos 
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seus foros asy como os eu agho da mia parte 
rasa” nº 44 a.1259, l.11. 
4. Así como, loc. conxuntiva comparativa, 
“tal coma”, “igual ca”, reforzo expresivo 
de como. ◊ assi como (1): “deuedes a fazer 
seruizo ao moesteiro fi elmẽte, assi como 
fameliaria e amiga” nº 34 a.1257, l.25, asy 
como (2): “Aras Moogo, preguntado, dixit 
asy como Pedro Moogo” nº 25 a.1255, l.13, 
15. 
5. Asi que, loc. conx. modal, “de maneira 
que’. ◊ asi que (1): “cun carta aselada 
de seelu de seu conze llu de por ca zun 
da outra parte, asi que Martin Fernan-
dez dicia que lle fi llaban portadigu” Ap.D 
a.1255, assi que (1): “por atal guisa assi 
que nós damos a ela … xxxª soldos” nº 34 
a.1257, l.6.

[asignar] v.i. ‘Asignar, determinar que a al guén lle 
sexa dada certa cousa’. ◊ Part. asignados 
(1): “por lugares e por termi nos asignados” 
Ap.E a.[1252-55], l.126, asignada (1): 
“coegos que nos mostrassem a herdade qual 
fora ia asignada a esta igleia” Ap.E a.[1252-
55], l.39, signados (1): “deronlle tanta her-
dade por terminos e por lugares signa dos” 
Ap.E a.[1252-55], l.115.

assi vid. asi
Asturano adx. ‘Asturiano, natural de Astu rias’. 

Aquí funciona como sobrenome. ◊ Ast(ur)
ano (1): “frey Johan Ast(ur)ano” nº 34 
a.1257, l.41.

ata prep. ‘Ata’. ◊ ata (2): “des mõtes ata fon tes” 
nº 23 a.1255, l.9, “este pleyto deter miado 
ata este primeyro san Martino que uen” 
nº 41 a.1258, l.18, aten (1): “delo re geiro 
ateno rio” nº 28 a.1255, l.5, at(r)a (2): “des 
kaendas mayas at(r)a kaendas setẽbres” nº 
34 a.1257, l.16, “deuemos hy a fazer casa 
at(r)a dia de nadal” nº 34 a.1257, l.36,

atal vid. tal
ataude s.m. ‘Ataúde’. ◊ (1): “en ataude cũ cubertura 

de IIJ uaras d’ estanforth uer me llo” nº 34 
a.1257, l.26.

aten vid. ata
atra vid. ata
[aureo] s.m. ‘Áureo, moeda de ouro’. ◊ aureo[s] 

(1): “pectet C aureo[s]” nº 11 a.1250, l.16.
[autorgar] vid. [outorgar]

autre indef. ‘Outro, outra persoa’. ◊ “que uenda a 
Santa Maria de Montederamo … e nõ [a] 
autre” nº 26 a.1255, l.9.

[autro] vid. outro
[auangeo] s.m. ‘Evanxeo’. ◊ auãgeos (1): 

“aiuramẽtamos sobre sanctos auãgeos” 
Ap.E a.[1252-55], l.97, auãgeus (1): “aiu-
ramẽtamos aos sanctos auãgeus” Ap.E 
a.[1252-55], l.117.

[auangeu], vid. [auangeo]
auante prep. ‘Diante de’. ◊ (1): “auãte clerigos e 

caualeyros e homees boos” nº 49 a.1260, 
l.28.

[auea] s.f. ‘Avea’. ◊ aueas (9): “quatro de castanas 
e d’ aueas” Ap.E a.[1252-55], l.48, 71, 77, 
92, 105, 119, 130, 137, 145.

auenencia s.f. ‘Avenencia, acordo’. ◊ auen(en)cia 
(2): “se os mãdadores sobreditos os podẽ 
auijr, quer por joyzo, quer por auenencia” 
41 a.1258, l.9, 10.

[auenir] vid. aueer
avento s.m. ‘Advento’. ◊ (1): “en avento” nº 34 

a.1257, l.32.
auentura vid. uentura
auer1 v. 1. ‘Ter, posuír’. ◊ IPres. P1 ey (10): “mia 

herdade que ey inla foz de Chamoso” nº 
6 a.[1239-40], l.2, nº 14 a.1251, l.4,5,14, 
nº 30 a.1256, l.3,3, nº 35 a.1257, l.4,7, 
Ap.B a.1251, l.3,4, aio (9): “dous ca sales 
que aio en San Lourenzo” nº 15 a.1252, 
l.7,8,9,10,20, nº 23 a.1255, l.3, nº 31 
a.1256,l.2, nº 32 a.1256, l.3, Ap.A a.[1232]-
1263, l.7, ayo (4): “aquel meu hor to que 
ayo” nº 18 a.1254, l.3, nº 22 a.1255, l.7, nº 
37 a.1257, l.3, nº 42 a.1259, l.3, agyo (1): 
“quanta herdade eu agyo” nº 26 a.1255, 
l.6, agho (1): “agho da mia parte rasa” nº 
44 a.1259, l.12, hab(e)o (2): “quanta uoz 
hab(e)o in Ui larmoystero” nº 10 a.1247, 
l.9,14; P3 ha (8): “per hu quer que ha” nº 
12 a.1251, l.3, nº 48 a.1259, l.4,6,8,11,13, á 
(5): “sã Petro á ia aquil ca sal” nº 5 a. 1237, 
l.32, nº 8 a.[1193-1243], l.18, nº 33 a.1257, 
l.5, Ap.E a.[1252-55], l.108; P4 auemos (2): 
“loga res per hu quer que ha nós auemos” nº 
12 a.1251, l.3, nº 46 a.1259, l.2, auem(os) 
(6): “quanto her damento aue m(os)” nº 10 
a.1247, l.11, nº 35 a.1257, l.9, nº 47 a.1259, 
l.5,6,16, Ap.E a.[1252-55], l.169, auem(o)
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s (1): “quanta heredade auem(o)s” Ap.C 
a.[1252], l.4, abem(os) (1): “ca abem(os) 
uerbo” nº 8 a.[1193-1243], l.13, habem(os) 
(1) “quan to here damento e quanta uoz ha-
bem(os)” nº 10 a.1247, l.13, habem(us) (1): 
“quanta here ditatem habem(us) jn uilla que 
dicitur Sendjn” nº 13 a.1251, l.2; ICopret. 
P1 auia (1):“eu auia en Barrio Sico” nº 18 
a.1254, l.6, P3 auia (5): “lo qual soldo auia 
essa ya dicta yglisia” nº 18 a.1254, l.5, “ese 
prior dizia ca nõ auia ou tro senor” nº 19 
a.1255, l.7, “o melor auer mouil que aque la 
moler auia” nº 19 a.1255, l.14, “doctra uoz 
quanta que Do mingo Float hi auia” nº 49 
a.1260, l.13, “nõ auia tenpo” nº 49 a.1260, 
l.35, auja (1): “o melor auer que auja esa 
Maria Fernãdiz” nº 19 a.1255, l.9; P6 auiã 
(2): “non stauã quomo auia[n] pro istar” 
nº 4 a.[1234-36], l.36, “auiã carta” nº 19 
a.1255, l.10; SPres. P1 aia (1): “por que 
aia eu esta mina derey tura” Ap.A a.[1232]-
1263, l.8; P2 aias (2): “que tu aias est casar 
dicto en teus dias” nº 20 a.1255, l.4,8, P3 aia 
(1): “que la aia el mo nesteiro” nº 14 a.1251, 
l.9, aga (2): “aga a a maldizõ de Deus” nº 
44 a.1259, l.14, nº 30 a.1256, l.5; P5 ajades 
(1): “Esta herda de e voz ja dicta ajades vós” 
nº 47 a.1259, l.17; ayades (1): “Vendouola 
que a ayades uós” nº 42 a.1259, l.4; P6 aiã 
(1): “mẽtra morarẽ ena heredade aiãla toda” 
nº 9 1244/1, l.19, agyã (1): “que agyã a todo 
tẽpo” nº 26 a.1255, l.10; SFut. P3 ouuer (3): 
“quãto ouuer deue a ueyr pera o moes teyro” 
nº 33 a.1257, l.34, nº 34 a.1257, l.21, Ap.A 
a.[1232]-1263, l.15, ouer (1): “si Michael 
Johannis non ouer otro ome bono qual 
puder auer” nº 36 a.1257, l.8; P6 ouuerem 
(1): “deuẽ a leuar as cabras pera a Grana 
des que nõ ouuerem lecte” nº 34 a.1257, 
l.15; Inf. Conx. P5 auerdes (2): “auerdes 
en foro” nº 21 a.1255, l.9, nº 29 a.1256, 
l.12; Inf. auer (11): “quanta her dade aio e 
auer deuo” nº 23 a.1255, l.3, nº 30 a.1256, 
l.3, nº 34 a.1257, l.32, nº 36 a.1257, l.8, nº 
37 a.1257, l.3, nº 41 a.1258, l.3,6,7, Ap.A 
a.[1232]-1263, l.12,13, Ap.C a.[1252], l.4, 
auelo (1): “quanto u Espital gaanar des 
aquj adeante ena deuãdita egregya auelo” 
nº 48 a.1259, l.18, habe(re) (1): “quantam 

hereditatem habeo et habe(re) debeo” nº 38 
a.1257, l.2.
1.1. Aver consello ‘obter, recibir’. ◊ IPret. 
P4 ouuem(os) (2): “nós ouuem(os) con-
se llo cõ homes bõos” Ap.E a.[1252-55], 
l.79,95, P4 ouuemus (1): “ouuemus con-
sello cõ omes bõos” Ap.E a.[1252-55], 
l.58; P6 ouueron (1): “o prior con sous 
coegos ouueron consello cõ omes boos” 
E a.[1255], l.113; Part. avido “cunsellu 
avido” Ap.D a.1255; auuodo (1): “auuodo 
conselo con omes boos e sages” nº 19 
a.1255, l.12.
1.2. Aver contenda, ‘contender, disputar’. 
◊ ICopret. P3 (1): “auiã contẽda” nº 33 
a.1257, l.27; SFut. P6 ouerẽ (1): “se so bre 
alguna cosa ouerẽ contenda do juyzo” nº 41 
a.1258, l.10.
2. “Haber”. Úsase como terciopersoal co 
signifi cado de ‘ser’, ‘existir’, ‘estar pre-
sente’. ◊ IPres. P3 h(abe)t (11): “Jn porto de 
Langulo h(abe)t regalengo” nº 1 a.[1225], 
l.6,6,8,9,13,21,21,23,25,26,26; SFut. P3 
ouuer (4):“uum dos boos frades que ouuer 
na casa” nº 2 a.1231, l.5, Ap.A a.[1232]-
1263, l.7,13,15, ouer (1): “dar I boi, el melor 
que ouer” nº 9 a.1244, l.9.
3. ‘Haber, transcorrer un tempo determi-
nado’. ◊ ICopret. P3 auia (3):“auia II anos 
pur isti setembro” nº 8 a.[1193-1243], l.33, 
“pregũtado fuy do tẽpo quanto auia” nº 25 
a.1255, l.12,26, “auia dous annos” nº 49 
a.1260, l.14; IFut. P3 auera (1): “auera uno 
ano” nº 25 a.1255, l.13.
4. Aver a + inf., perífrase modal obriga-
tiva. ◊ IPres. P1 hey (1): “este meu de reyto 
que inde hey a auer” Ap.A a.[1232]-1263, 
l.12; P3 á (2): “á a dar el melior auer” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.13,14; P6 han (1): “Han a 
seer meus uassallos” Ap.A a.[1232]-1263, 
l.4, an (1): “an a quitar” nº 33 a.1257, 
l.19, am (2): “amme a dar X sol dos” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.4,5; ICopret. P3 auja 
(1):“dizia ca le auja a dar a loutosa” nº 
19 a.1255, l.8, P6 auiã (1): “auiã a uẽder 
e arẽ dar e supinorar” nº 8 a.[1193-1243], 
l.15, IPret. P3 ouuo (1): “Petro Payz ouuoa 
a lexar a sua morte a Elvira Garsia desen-
bargada” Ap.C a.[1252], l.10, P6 ouuerõ 
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(1): “ouuerõ a fazer senaras in monte 
regalengo” nº 1 a.[1225], l.3.
5. Aver + inf., aver de/por + inf., perí frases 
temporais de futuridade ou modais obri-
ga tivas. ◊ IPres. P6 han (1): “Sabian elos 
pre sentes e todolos que han de seer” nº 15 
a.1252, l.2, hã (1): “a los qui sũ presentes 
como aos qui hã de uijr” nº 10 a.1247, l.2, 
an (5): “Sabuda cosa sea aos que sun como 
aos que an di viir” nº 30 a.1256, l.1, “an de 
uinir” nº 37 a.1257, l.1, “an de fi lar cõselo” 
nº 41 a.1258, l.10, “os que an por uiir” nº 
43 a.1259, l.3, nº 44 a.1259, l.2, am (2): “a 
todolos que som presentes como alos que 
am de uijr” nº 24 a.1255, l.1, nº 32 a.1256, 
l.1; ICo pret. P3 auia (1): “totum auia seer 
alcado aquil die” nº 4 a.[1234-36], l.38, auja 
(1): “auja seer dãte mj̃̃” nº 27 a.1255, l.2; 
P6 auiam (1): “auiam mays d’ entrar” nº 49 
a.1260, l.30; IPret. P3 ouve (1): “ouve seer 
al cha do” nº 4 a.[1234-36], l.31; IAntepret. 
P3 auuera (1): “non erat he reditate libra 
quo mo auuera seer” nº 4 a.[1234-36], l.34; 
SPres. P6 ayam (1): “que ayam d’yr ante 
Sancho Moniz” nº 41 a.1258, l.17.
6. Aver + part., perífrase aspectual per-
fec tiva. ◊ IPres. P4 auem(os) (1): “qual 
auem(os) gaanado de seu auoo” nº 45 
a.1259, l.5; ICopret. P3 auia (2): “qui u auia 
fecto” nº 4 a.[1234-36], l.35, “o moesteyro 
auia gaadas aquelas herdades” nº 33 a.1257, 
l.25, P6 auiã (1): “auiã fecto totum” nº 4 
a.[1234-36], l.38.

auer2 s.m. ‘Haber, posesión’. ◊ auer (5): “o melor 
auer que auja esa Maria Fernãdiz” nº 19 
a.1255, l.9,13, nº 39 a.1258, l.22,23, 36

[auigarar] v.t. ‘Tomar un vicario ou repre sentante 
para un preito’. ◊ Part. auigarados (1): 
“Vnde per pressa dos al caldes fforom 
inffi ados e auigarados” nº 49 a.1260, l.23.

[auijr] v.p. ‘Avirse, pórse de acordo, reconci-
liarse’. ◊ IPret. P6 aueerõse (1): “as par tes 
a seu plazer aueerõse en omes boos” nº 41 
a.1258, l.4; SPret. P6 auenisẽ (1): “se se 
illis nõ auenisẽ” nº 8 a.[1193-1243], l.37; 
Inf. auijr (2): “se por uentura eu nõ posso 
me auijr cõuosco” nº 22 a.1255, l.13, nº 41 
a.1258, l.9; Part. auenidos (1): “ambos e 
dous somos aue nidos” nº 12 a.1251, l.2.

[auinitor] s. ‘Persoa que media entre dúas partes 
dun preito ou confl ito’. ◊ auinitores (1): 
“istos bonos homines to tus ui posue runt 
pro suos iudices e pro suos auinito res” nº 4 
a.[1234-36], l.16.

auoo s.m. ‘Avó’. ◊ auoo (1): “qual auemos gaanado 
de seu auoo Nunu Ujrmuiz” nº 45 a.1259, 
l.5, auoos (1): “seus auoos” nº 39 a.1258, 
l.32.

[auuer] vid. auer1

B
bachela adx. ou s. Sobrenome de identifi ca ción 

descoñecida, semellante a bacheler ou 
bacelo. ◊ (1): “Ffernan Bachela” nº 23 
a.1255, l.21

barril s.m. ‘Barril’. ◊ (1): “um barril de uino” nº 34 
a.1257, l.17.

Barrio s.m. ‘Barrio’. Funciona como topó nimo. ◊ 
(2): “De Barrio” nº 1 a.[1225], l.26, “Barrio 
Sico” nº 18 a.1254, l.6.

Barro s.m. ‘Barro’. Funciona como elemento 
onomástico detoponímico. ◊ (5): “Maria 
Fernãdiz de Ba rro” nº 19 a.1255, l.5,7, “Fre 
Barro” Ap.E a.[1252-55], l.3,33,154.

Batacon s.m. Sobrenome de identifi cación 
descoñecida. Non localizamos no DDGM 
nin no TMILG unha voz seme llante. 
Rivas (1991: 392-3) pono en relación co 
port. batoque ‘home baixo e groso’. ◊ (1): 
“Bertolameu Batacõ” nº 28 a.1255, l.13.

[beysar] v.t. ‘Beixar, bicar’. Vid. s.v. mao. ◊ 
Part. beysada (1): “era sua uasala de mao 
beysada” nº 19 a.1255, l.6.

ben 1. adv. ‘Ben’. ◊ ben (4): “vnde ben plougo a tj e 
a mj” nº 37 a.1257, l.7, “pur prezo que a mĩ 
e a ti el ben plaz” nº 44 a.1259, l.8, “deuelo 
a parar ben amigauilmiẽte” nº 48 a.1259, 
l.18, “podem seer ben herda das” Ap.E 
a.[1255-60], l.162, b(e)n (3): “b(e)n pagado 
son” nº 38 a.1257, l.4, nº 47 a.1259, l.19,20, 
bẽ (18): “que a po bredes bẽ” nº 3 a.1233, 
l.9, “que soo bẽ pagado” nº 42 a.1259, 
l.6, Ap.E a.[1255-60], l.55, “esta herdade 
ualia bẽ e conpri damente esta renda” Ap.E 

B
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a.[1255-60], l.62,63,66, 67, “pagar bẽ e 
conpridamẽte” Ap.E a.[1255-60], l.69,81,83, 
“soubemos bẽ por certo” Ap.E a.[1255-60], 
l.86,86,99, “seer a ygleia bẽ herdada” Ap.E 
a.[1255-60], l.100,117,128,136, 143, bem 
(4): “prezo que a mĩ e a uós bem plougo” 
nº 24 a.1255, l.5, “soo de uós bem pagada” 
nº 24 a.1255, l.6, Ap.C a.[1252], l.8, Ap.E 
a.[1255-60], l.87. 
1.1. Tan ben … como, loc. comp. de 
sentido inclusivo: ‘tanto … como’. ◊ (3): 
“que possam mãdar tã ben en cartas como 
en fi adoria” nº 41 a.1258, l.11, “que mãdem 
tã bẽ este pleyto en dias fe riales como en 
outro dia qualquer” nº 41 a.1258, l.15,16. 
2. s.m. ‘Ben, favor’. ◊ bem (1): “Vendo a 
uós por prezo e por bem que me uós fe-
zestes” nº 23 a.1255, l.4, bẽ (1): “por muyto 
bẽ e por muyto garimento que me fezestes” 
nº 30 a.1256, l.6

[benefectar] vid. benfeitar
[benfectar] vid. benfeitar
[benfeitar] v.t. ‘Outorgar benfeitoría’. Os pequenos 

propietarios elixían un señor que os 
protexese a cambio da cesión da pro piedade 
de todas ou parte das súas te rras (García 
de Valdeavellano 1982: 341). ◊ IPres. P1 
bẽfecto (1): “eu, Martĩ San chiz de Paradela, 
herdo e bẽfecto a uós, dõ Mo nio Fernãdj e 
a uossa uoz quanto irdamen to quanta uoz a 
nós pertijze” nº 10 a.1247, l.3; P6 bẽfectã 
(1): “a todos aques tis om nijs qui mi de ista 
heredadj herdã e bẽfectã” nº 10 a.1247, l.15; 
IPret. P6 benefectau(it) (2): “benefectau(it) 
eos” nº 1 a.[1225], l.11,12; Part. benfeitado 
“Ca sar de Uela est benfeitado in uilla et non 
in mõte” nº 1 a.[1225], l.16. 

Bico s.m. ‘Bico, peteiro’. Usado como sobre nome ◊ 
(3): “Martin Pedreç dito Bico” nº 37 a.1257, 
l.2, “Pedro Bico” nº 37 a.1257, l.10, “Pay 
Bico” nº 37 a.1257, l.10.

bisbo vid. bispo
bispo s.m. ‘Bispo’. ◊ bispo (25): “bispo en Astorga 

dõ Pedro” nº 14 a.1251, l.17, nº 15 a.1252, 
l.27, nº 18 a.1254, l.12, nº 20 a.1255, l.14, 
nº 21 a.1255, l.17, “dom Mi gueel, bispo 
de Lugo” nº 24 a.1255, l.2,6,7,10, nº 29 
a.1256, l.17, nº 30 a.1256, l.8, nº 31 a.1256, 
l.2,6,8,12, nº 32 a.1256, l.2,11, nº 42 a.1259, 

l.10, nº 46 a.1259, l.2,9, nº 47 a.1259, l.26, 
nº 48 a.1259, l.3, 19,22, Ap.C a.[1252], l.17, 
bispu (2): “dõ Micael, bispu in Lugu” nº 10 
a.1247, l.18, “bispu in Aurense, don Johan 
Diaz” nº 44 a.1259, l.22, bisbo (1): “bisbo 
en Mendo nedo, dõ Juane” nº 23 a.1255, 
l.16.

boa s.f. ‘Conxunto de bens’. ◊ boa (3): “por mĩ 
e por toda mia boa” nº 24 a.1255, l.8, nº 
31 a.1256,l.5, “deule sa boa e essas her-
dades” nº 33 a.1257, l.8, bua (1): “mãdo a 
ma mu ler Iluira Garcia mea her dade mẽtre 
quiser uiuir cũ suos fi lios, et mea bua in sa 
sa uida deila et uiua cũ suos fi lios” nº 5 a. 
1237, l.17, bona (2): “outorgo por m e por 
toda mia bona” nº 35 a.1257, l.12,15, boas 
(1): “outorgo por todas mjñas boas” nº 38 
a.1257, l.9.

Bocache adx. ou s. Sobrenome de identifi ca-
ción descoñecida. Rivas (1991: 395), que 
atesta exemplos de Bocacho ou Bocach, 
considérao der. de boca, co sufi xo despec-
tivo –acho. ◊ (1): “Fernan Bocache” nº 15 
a.1252, l.39

bofom s.m. ‘Bufón’. Aquí está usado como 
sobrenome. ◊ (1): “Petro Bofom” nº 34 
a.1257, l.38.

boi s.m. ‘Boi’. ◊ boi (1): “si nõ dar I boi” nº 9 
a.1244, l.9, boy (1): “J boy” nº 39 a.1258, 
l.24, boys (2): “tres boys prezados de L 
soldos de leoneses” Ap.C a.[1252], l.8, 
boues (1): “ouuerõ a fazer senaras in monte 
regalengo cum boues de suas ca sas” nº 1 
a.[1225], l.3.

bon vid. boo
bona vid. boa
bono vid. boo
boo, boa adx. ‘Bo’. ◊ boo (2): “de boo curazõ” nº 

22 a.1255, l.3, nº 30 a.1256, l.5, bon (2): “de 
bon corazõ” nº 30 a.1256, l.1, nº 37 a.1257, 
l.3, bõ (1): “de bõ cor e de bõa uõetade” nº 
16 a.1253, l.3, boa (3): “de boa uolũtade” nº 
22 a.1255, l.3, nº 30 a.1256, l.1,6, bõa (1): 
“de bõ cor e de bõa uõetade” nº 16 a.1253, 
l.3; boos (2): “uum dos boos frades” nº 2 
a.1231, l.5, “unos boos manteens” nº 34 
a.1257, l.30. 
1.1. Home bo, persoa destacada da súa 
comu nidade que podía participar como re-
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pre sentante na administración local e de 
xus tiza ou como mediador en preitos e con-
fl ictos. ◊ ome boo (2): “cada una parte sea 
teuda de leuar o seu ome boo ante ele” nº 
41 a.1258,l.18, “a parte por que fi car que 
nõ faza mãdar ao seu ome boo o pleyto” nº 
41 a.1258,l.19, ome bono (1): “si Michael 
Johannis non ouer otro ome bono” nº 36 
a.1257,l.8, omes/omees/ homees boos 
(12): “om(e)s boos e sages” nº 19 a.1255, 
l.12, “omees boos” nº 26 a.1255,l.14, 
nº 27 a.1255, l.10, “aueerõse en omes 
boos juyzes de gra cia” nº 41 a.1258,l.4, 
nº 41 a.1258,l.14,17, “omes boos” nº 41 
a.1258,l.8,13, nº 49 a.1260, l.29, Ap.E 
a.[1252-55], l.102,113,116; ho(m)in(e)
s/om(e)s bõos (8): “ista uiga reze fuit data 
ante ipsos ho(m)in(e)s bõos” nº 4 a.[1234-
36], l.39, “om(e)s bõos” Ap.E a.[1252-55], 
l.41,59, 61,79,96, 128,158, homees buus 
(1): “homees buus” Ap.D a.1255, homines / 
homees / omines bonos (14): “Jn Tra ue ssas 
enqueriron a homines bonos et dede runt eã 
dõ Matia” nº 1 a.[1225],l.7, nº 4 a.[1234-
36], l.13,16,30, 31,32,32,33,36,39, 44, 
“fuit a Cas trouiridi anti concilio e alcai des 
e anti omines bonos” nº 7 a.1241/9,l.4,5, nº 
8 a.[1193-1243],l.43, “cada anno meterẽ IJ 
homees bonos” Ap.A a.[1232]-1263,l.10,11; 
bonos ho(m)in(e)s / omees (2): “ipsos 
bon(o)s ho(m)in(e)s” nº 4 a.[1234-36],l.33, 
“Per unde partirõ los bonos omees” nº 9 
a.1244, l.16. 
1.2. A boa fe, loc. adv. ‘Con lealdade’. ◊ 
a boa fe (1): “este pleyto se deue a tractar 
d’anbalas partes a boa fe e sen enguano” nº 
48 a.1259, l.15, a bõa fe (1): “siga semprj 
amigo in to dalas cousas a bõa fe” nº 10 
a.1247, l.17

[Bouza] s.f. ‘Bouza’. Usado como topónimo. ◊ (1): 
“delas Bouzas” nº 1 a.[1225], l.18.

[boue] vid. boi
Brania s.f. ‘Braña’. Usado como sobrenome 

detoponímico. ◊ (1): “Iohannes da Bra nia” 
nº 4 a.[1234-36], l.18.

[britar] v.t. ‘Romper, quebrantar’. ◊ Inf. britar (3): 
“este meu fejto britar quiser” nº 14 a.1251, 
l.15, nº 15 a.1252, l.23,34, b(r)itallo (1): 
“quin quer que a iste prazo prazo queyra 

pasar pra b(r)itallo” nº 43 a.1259, l.22; Part. 
britado (1): “a rouso e aleyuoso e a ladrõ 
cunuçudo e a camino britado” nº 17 a.1253, 
l.11 (Vid. s.v. ca mino).

briuial adx. ‘Breviario, dise do libro onde vén a 
liturxia de todo o ano’. ◊ briuial (1): “mãdo 
conprir un liuro briuial” nº 39 a.1258, l.8.

broneta s.f. ‘Broneta, pano de tecido negro ou moi 
escuro de boa calidade’. Atéstase en textos 
galegos desde 1257, segundo Lo renzoCron 
(DDGM), e en docu mentos latinos desde 
antes: brunita en 1200 e broneta en 1208, 
moi anteriores aos exemplos aducidos 
por Martínez Me léndez (1989: 50) para 
o castelán, sobre o ano 1250: véxase o 
documentado estudo de Varela Sieiro 
(2003: 325-326). ◊ b(r)oneta (1): “saya de 
b(r)oneta e pelle” nº 34 a.1257, l.12.

bua vid. boa
Burgo s.m. ‘Burgo, entidade de poboación’. Para 

a súa orixe, etimoloxía e usos en textos 
galegos, vid. Varela Sieiro (2008: 41-42). 
Está usado como topónimo. ◊ (3): “no 
Burgo de Negralle” nº 40 a.1258, l.3, “pela 
media talega do Burgo” Ap.A a.[1232]-
1263, l.5,6.

[buscar] v.t. ‘Buscar’. Nas obras de Afonso X 
(Kasten / Nitti 2002) aparece o sintagma 
buscar mal ‘procurar dano’, que tamén 
se documentado nos textos galegos, por 
exemplo: “que mays mal vos buscã” (vid. 
LorenzoCrG en DDGM), polo que quizais 
habería que pensar aquí que a palabra 
mal está elidida. ◊ SPres. busquedes (1): 
“seiamos por isto enpara dos que mays nõ 
nos busquedes” nº 3 a.1233, l.13.

[buu] vid. boo

C
[cabaleyro] s.m. ‘Cabaleiro’. ◊ cabaleyros (1): 

“Pedro Arias, cabaleyros” nº 10 a.1247, 
l.21, cabaler(os) (1): “non sedeant ca-
baler(os) nem frades nem freires” nº 11 
a.1250, l.13.

[cabalero] vid. [cabaleyro]

C
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cabana s.f. ‘Cabana, construción rústica desti nada 
aos apeiros, á protección do gando ou para 
gorecerse’. Para a súa orixe, eti moloxía e 
usos en textos galegos, vid. Varela Sieiro 
(2008: 196-198). O plural está usado como 
topónimo. ◊ cabana (4): “una cabana que 
ey en Iares” nº 14 a.1251, l.5, nº 15 a.1252, 
l.8,9, nº 21 a.1255, l.5, Cabanas (1): “ẽ 
Cabanas cono prior dõ Fernando” nº 50 
a.[1260], l.15.

[caber] v.t. ‘Aceptar, admitir’. ◊ IPret. P6 couberun 
(1): “manda dõ Ruderico que dixesi dõ 
Petro Rudericj per ubi debet a ser, e illis 
couberuno todos de una parti e de autra” nº 
7 a.1241, l.3.

cabeza s.m. ‘Cabeza’. Por cabeza, loc. adv. Nun 
reparto, cada persoa. ◊ p(or) cabeza (2): 
“Mando a fi llos de Guillelma Fernã dez o 
seu quinũ p(or) cabeza in Liz” nº 39 a.1258, 
l.33, nº 39 a.1258, l.34, por m(e)a cabiza 
(1): “quanto heredamento e quanta uoz a m 
pertijze por m(e)a cabiza in Uilarmoystero” 
nº 10 a.1247, l.6, p(or) cabezas (1): “o seu 
quinũ p(or) cabezas” nº 39 a.1258, l.31. 
Tamén está usado como sobrenome (2): 
“Pedro Cabeza” nº 36 a.1257, l.3,4. 

cabo s.m. 1. ‘Cabo, extremo, termo dunha cousa’. ◊ 
cabo (2): “facimus talem cartam uobis Petro 
Rodericj e uestra uxorj San cie Petri, do 
Mato dos Uales cum toda sua dereytura da 
terça; en outro cabo, meo do Mato de sobelo 
Casar do Mato e sou quinõ das Curuias; en 
outro cabo, u seu quinõ do noual da Masero 
que iaz á Salgera” nº 28 a.1255, l.3,4. 
2. ‘Cada unha das partes dun asunto’. ◊ 
cabo (1): “Quen britar esta carta, peitelo al 
outro cabo” nº 15 a.1252, l.35. 
3. prep. ‘Cabo de, ao lado de, á beira de, ao 
pé de’. ◊ cabo (2): “duos soares: unum ia cet 
cabo Ia nuarius Paez et altero iacet cabo o de 
domnus Petri” nº 13 a.1251, l.4,4.

[cabra] s.f. ‘Cabra’. ◊ cabras (2): “V cabras cada 
ano pera lecte” nº 34 a.1257, l.14,15.

cada indef. ‘Cada’. ◊ cada (30): “I soldo cada 
caseiro por metiga” nº 9 a.1244, l.7, “las III 
de cẽteno dalas cada caseiro cada ano” nº 
9 a.1244, l.8,8,8, nº 14 a.1251, l.12, nº 18 
a.1254, l.3, “lo paguẽ cada ano por cada 
festa de natal” nº 18 a.1254, l.8,8, nº 21 

a.1255, l.6,7, nº 29 a.1256, l.7, nº 33 a.1257, 
l.29, nº 34 a.1257, l.7,14,15,17,30, 33, nº 39 
a.1258, l.31, “cada una das par tes ualla” nº 
41 a.1258, l.13,18, nº 47 a.1259, l.14, nº 48 
a.1259, l.7, Ap.A a.[1232]-1263, l.4, 9, Ap.D 
a.1255, l.1, Ap.E a.[1255-60], l.87, “estas 
herdades de cada hũa ygleia” Ap.E a.[1255-
60], l.155, 165,165, cad’ (1): “cad’ ano” nº 
14 a.1251, l.11, q(u)ada (1): “q(u)ada que 
inde queir’ aruore” nº 43 a.1259, l.17 .

caendas vid. calendas
Calabaza s.f. ‘Cabaza’. Usado como sobre nome. 

◊ (1): “Johã Rodrigez Calabaza” nº 26 
a.1255, l.17.

Calado adx. ‘Calado, taciturno’. Usado como 
sobrenome. ◊ (1): “Pelagius Calado” nº 4 
a.[1234-36], l.29.

[caldeyra] s.f. ‘Caldeira’. ◊ caldeyras (1): “IIas 
caldeyras CXVIJ soldos” nº 50 a.[1260], l.3.

calendas s.f. pl.‘Calendas, no antigo calenda-
rio romano, primeiro día de cada mes’, 
‘calendas, período do mes, de 14 a 19 días, 
contados de forma regresiva a partir do un 
do mes que se menciona’. ◊ calendas (1): 
“Facta karta V calendas decenbris” nº 13 
a.1251, l.13, calẽdas (1): “calẽdas mar cias” 
nº 9 a.1244, l.12, caendas (1): “an te caendas 
agustas” nº 24 a.1255, l.10, kaendas (3): 
“sex dias ant’ as [kae]ndas mayas” nº 33 
a.1257, l.33, “na domaa des kaendas mayas 
atra kaendas setẽbres” nº 34 a.1257, l.16,16, 
kal(en)das (1): “Era Mª CCª XCª Vª et 
quotum kal(en)das junias” nº 34 a.1257, l.1, 
k(a)l(en)d(as) (1): “k(a)l(en)d(as) agustas” 
nº 23 a.1255, l.13, k(a)l(end)as (1): “Xº k(a)
l(end)as septem bris” nº 25 a.1255, l.1, k(a)
l(enda)s (4): “VIIIº k(a) l(enda)s septembris” 
nº 2 a.1231, l.1, nº 45 a.1259, l.1, nº 47 a.1259, 
l.26, Ap.B a.1251, l.2.

caliz s.m. ‘Cáliz’. ◊ (1): “un caliz de arẽto” nº 39 
a.1258, l.9.

Calvo adx. ‘Calvo’. Usado como sobrenome. ◊ 
Caluo (3): “Johã Caluo, çapatero” nº 26 
a.1255, l.17, “Fernã Caluo” nº 28 a.1255, 
l.12, “Pedro Caluo de Gomesende” nº 38 
a.1257, l.15, Calu(us) (1): “Ffernandus 
Calu(us), prior” nº 3 a.1233, l.15.

[calça] s.f. ‘Calza, peza de vestir que cubría o pé e 
maila perna’. ◊ calças (1): “quãdo fui cono 
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prior a Betãços XIII, do que ti rey as calças 
do prior” nº 50 a.[1260], l.48.

[camano] adx. ‘Que grande’, aplícase a unha cousa 
para referirse ao seu tamaño. ◊ camana (1): 
“o clerigo sabe camana he a herdade” Ap.E 
a.[1252-55], l.42.

camino s.m. ‘Camiño’. O camiño britado era un 
delito tipifi cado que consistía na vio lación 
da paz que protexía os camiños públicos 
(vid. García de Valdeavellano 1982: 563). 
◊ camino britado (1): “a rouso e aleyuoso e 
a ladrõ cunuçudo e a camino britado” nº 17 
a.1253, l.10.

[canbiar] v.t. ‘Cambiar’. ◊ Part. canbiada (1): 
“esta erdade nõ seia dada nẽ uenduda nen 
canbiada nẽ dada en comenda senõ a mj” nº 
15 a.1252, l.19.

[can] s.m. ‘Can’, nunha secuencia toponímica. 
◊ “Pedro Pelaez de Ujlar·de·caes” nº 26 
a.1255, l.16.

canbyo s.m. ‘Cambio’. ◊ cãbyo (1): “que uos dou 
en cãbyo” nº 35 a.1257, l.14,16.

canoligo vid. coẽgo
canonigo vid. coẽgo 
canpesĩo s. ‘Campesiño’. ◊ (1): “Pero Iohannis, 

ca[n]pesĩo” nº 39 a.1258, l.40.
canpo s.m. ‘Campo’. ◊ canpo (1): “canpo de 

Melendo Moniz” nº 1 a.[1225], l.29.
[cantar] vid. chantar
cantara s.f. ‘Cántara, medida de capacidade’. 

Actualmente equivale a unha ola (vid. 
tamén s.v.), e esta a 16 litros (Dobao 1988: 
23). ◊ cãtara (1): “una cãtara de lecte preso 
cũ nata” nº 34 a.1257, l.16.

çapatero vid. zapateyro
capelan s.m. ‘Capelán’. ◊ capelan (1): “Martĩ 

Iohannis, meu capelan” nº 39 a.1258, l.18, 
capelã (2): “Joã Fernãdiz, capelã da hi-
greia de Booin” nº 19 a.1255, l.20, “Martĩ 
Iohannis, capelã” nº 39 a.1258, l.39, 
capelam (1): “Martĩ Martinjz, ca pelam” 
nº 28 a.1255, l.11, capilã (1): “capilã do 
Yspital” nº 10 a.1247, l.21, capellano (1): 
“domno Pedro Fernandez, astoricensis 
capellano” nº 28 a.1255, l.9.

capelo s.m. ‘Capelo, capacete da armadura’. 
Tamén indicaba un toucado masculino 
de forma cilíndrica, redondos ou como 
as boinas, segundo as clases sociais (G. 

Menéndez Pidal 1986: 82-84). Está usado 
como sobrenome. ◊ Capelo (1): “Ffer nando 
Capelo” nº 2 a.1231, l.16.

[capezudo] s. ‘Cabezudo’. Usado como al cume. ◊ 
Capezudos (1): “hereditate que fuit delos 
Capezudos” nº 1 a.[1225], l.4.

capilan vid. capelan
Carcax s.m. ‘Caixa, xeralmente en forma de tubo, 

en que se levan as frechas’. Usado como 
sobrenome, esta parece ser a forma máis 
antiga documentada en galego e portugués. 
◊ Carcax (1): “dõ Pedro Carcax” nº 14 
a.1251, l.19.

careira vid. carreyra
carne s.f. ‘Carne, corpo humano’. ◊ carne (1): 

“Mãdo mia carne a Sancta Maria de Fe-
rreyra” nº 39 a.1258, l.4.

carneiro s.m. ‘Carneiro’. ◊ carneiro (2): “en tre dos 
dar I carneiro” nº 9 a.1244, l.6, “el carneiro 
de dos dentes” nº 9 a.1244, l.6, carneyro (1): 
“ẽ pescado II soldos, ũ carneyro VI” nº 50 
a.[1260], l.13, carneyros (1): “dous carneyros 
que ualã IIIJ soldos” nº 34 a.1257, l.9.

carreyra s. ‘Carreira, carreiro’. Tamén é empregado 
como topónimo. ◊ carreyra (1): “uenindu 
perla carreyra” nº 4 a.[1234-36], l.27, 
Careira (1): “Martinus Martĩz de Careira” 
nº 4 a.[1234-36], l.14.

[Carril] s.m. ‘Carril’. É empregado como to-
pónimo. ◊ Carriles (1): “usque ad Carriles” 
nº 1 a.[1225], l.19.

carrizo s.m. ‘Carrizo, paxaro pequeno de cor parda 
que fai un niño esférico’. Aquí está usado 
como sobrenome. ◊ (1): “Lope Ca rrizo” nº 
15 a.1252, l.40.

carta s.f. ‘Carta, documento con valor xurí-
dico’. Vid. tamén s.v. uerbo. ◊ carta (95): 
“Conoscida cosa sea a aquelos que ista 
carta uirẽ” nº 6 a.[1239?]-1242, l.1, “dõ 
Petro Rudericj mandou distu fazer carta” nº 
7 a.1241, l.10, “carta de foro” nº 9 a.1244, 
l.1,19, nº 12 a.1251, l.1, nº 14 a.1251, l.17, 
nº 15 a.1252, l.3,23,26,32, 34,36,37,38, 
nº 16 a.1253, l.1,13, nº 17 a.1253, l.1,13, 
nº 18 a.1254, l.1,9, “Feyta foy esta carta 
enlo mes de septẽbro” nº 18 a.1254, l.10, 
nº 19 a.1255, l.1,10,11, nº 20 a.1255, 
l.2,3,11, nº 21 a.1255, l.2,17, nº 23 a.1255, 
l.1,12,13,17,23, “carta de uen zom” nº 
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24 a.1255, l.2,9, nº 25 a.1255, l.10, nº 27 
a.1255, l.1,7,13, nº 29 a.1256, l.2,18, nº 30 
a.1256, l.7, nº 31 a.1256,l.1,7, nº 32 a.1256, 
l.3,9,10, “o juiz deu sa carta aos alcaydes 
de Mo gardos” nº 33 a.1257, l.13,22, nº 35 
a.1257, l.1, “carta de cõcan biazõ” nº 35 
a.1257, l.17,19,20,22, nº 36 a.1257, l.9, nº 
37 a.1257, l.11, nº 38 a.1257, l.7,8, nº 39 
a.1258, l.42, nº 40 a.1258, l.1,3,4, “carta de 
doazũ” nº 40 a.1258, l.5, nº 42 a.1259, l.8, 
nº 44 a.1259, l.3, “se algẽ ueer da mia parte 
uel d’ estraa cõtra esta carta” nº 44 a.1259, 
l.14,16, nº 45 a.1259, l.7, nº 46 a.1259, l.2, 
“esta carta remaesca fi rme in sua uẽ zon” nº 
46 a.1259, l.7,8, nº 47 a.1259, l.4,25, nº 48 
a.1259, l.1, “que esta carta nõ uena en dul-
da” nº 48 a.1259, l.19,19, nº 49 a.1260, l.2, 
Ap.A a.[1232]-1263, l.17, Ap.C a.[1252], 
l.2,4,28, Ap.D a.1255,1,1,1,1, Ap.E a.[1252-
55], l.1,5, 34,168, “esta car ta fey ta por sa 
mao e sou nome” Ap.E a.[1252-55], l.171, 
ca(r)ta (1): “esta ca(r) ta que mãdey fa zer” 
nº 38 a.1257, l.16, karta (2): “Facta karta in 
mense fre brua rius” nº 11 a.1250, l.17, nº 13 
a.1251, l.13, k(art)a (1): “se alguẽ de meu 
lignage ou d’es trayo veer que esta k(art)a 
quiser cõtrariar” nº 38 a.1257, l.5, cartas 
(2): “por estas cartas e por estos priuilegios 
deuãdictos que uj” nº 17 a.1253, l.11, 
“cartas del rey que dõ Ro drigo recebera” nº 
27 a.1255, l.4, c(ar)tas (1): “aos mãda dores 
que possam mãdar tã ben en c(ar)tas como 
en fi adoria” nº 41 a.1258, l.11.

Carualio vid. Carualo 
Carualla s.f. ‘Carballa, carballo grande e ve llo’. 

Para o seu valor toponímico, que é o que 
ten aquí, vid. Navaza (2006 § 062.4). Usado 
como topónimo. ◊ Carualla (1): “una mia 
leira que ayo in termio de Aço reiros, a qual 
chamã da Carualla Viriña” nº 42 a.1259, 
l.3, Caruallas (1): “en Caruallas Uellas” nº 
11 a.1250, l.4.

Carualo s.m. ‘Carballo’. Usado como topó nimo. ◊ 
Carualo (4): “Carualo Turto” nº 34 a.1257, 
l.28,33,41, “Carualo Lõgo” nº 44 a.1259, 
l.5, Carualio (1): “Carualio Torto” nº 34 
a.1257, l.19.

casa s.f. ‘Casa’. Para a súa orixe, etimoloxía e usos 
en textos galegos, vid. Varela Sieiro (2008: 

128-147). ◊ casa (11): “uno mato que est 
sub casa de Rodericus Abela” nº 1 a.[1225], 
l.12, nº 2 a.1231, l.6, nº 4 a.[1234-36], l.6,9, 
nº 8 a.[1193-1243], l.30, nº 34 a.1257, l.23, 
“deuemos hy a fazer casa atra dia de nadal” 
nº 34 a.1257, l.35, nº 39 a.1258, l.23, nº 40 
a.1258, l.3, nº 46 a.1259, l.4,6, casas (5): 
“ouuerõ a fazer senaras in monte rega lengo 
cum boues de suas casas” nº 1 a.[1225], l.3, 
“furũ ibi fazer casas” nº 4 a.[1234-36], l.43, 
nº 18 a.1254, l.10, nº 20 a.1255, l.8

casado adx. ‘Casado’. Usado como sobre nome. ◊ 
(1): “Martĩ Casado” nº 39 a.1258, l.15.

casal s.m. ‘Casal, propiedade rústica composta de 
terreos labrantíos, árbores e granxa’. Para 
a súa orixe, etimoloxía e usos en textos 
galegos, vid. o detallado estudo de Varela 
Sieiro (2008: 42-56). En moitos casos é 
difícil distinguir a súa función apelativa da 
toponímica. ◊ casal (14): “Jn Requeixo habet 
uno casal regalengo” nº 1 a.[1225], l.26, “isi 
casal de Gũdaar” nº 5 a.1237, l.8,11,11,32, 
nº 14 a.1251, l.5,12, nº 15 a.1252, l.6, “ho 
meu casal de Paradela” nº 15 a.1252, l.7,9, 
“o Casal de Frãcos” nº 24 a.1255, l.2,3, nº 
30 a.1256, l.2,4, Cassal (1): “no Cassal dos 
Caua leyros” nº 32 a.1256, l.4, casar (9): 
“Casar de Uela” nº 1 a.[1225], l.16, nº 16 
a.1253, l.7, nº 20 a.1255, l.3,4,7,15, “Casar 
do Mato” nº 28 a.1255, l.4, “eno Casar da 
Costa” nº 35 a.1257, l.11, casale (5): “super 
casale de Rodericus Sancij” nº 1 a.[1225], 
l.16,20,22,27, casaes (1): “istes casaes 
quitu con sua populacione” nº 5 a.1237, l.13, 
casales (7): “Jn Raigada duos casales” nº 1 
a.[1225], l.10,15,23, nº 14 a.1251, l.4,6,7, nº 
15 a.1252, l.7, casares (3): “fora das sortes 
dos casares de Candaeda” nº 9 a.1244, l.17, 
nº 27 a.1255, l.5,12.

casar vid. casal
caseiro s. ‘Caseiro’. ◊ caseiro (2): “I soldo cada caseiro 

por metiga” nº 9 a.1244, l.7,8, caseir(os) (1): 
“alos caseir(os) de Uilabona” nº 9 a.1244, l.18.

cassal, vid. casal
[castana] s.f. ‘Castaña’. ◊ castanas (3): “outro 

moyo de fauas e outro d’orio, e quatro de 
castanas” Ap.E a.[1252-55], l.47,105, 120, 
(1): castaneas “vna taleyga de cas taneas 
sicas” nº 3 a.1233, l.5.
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[castanea] vid. [castana] 
Castaneira s.f. ‘Castiñeiro’; tamén podía ter valor 

colectivo (vid. Navaza 2006 § 072.3). Usado 
como topónimo. ◊ Casta neira (1): “per 
Castaneira Temperana” nº 1 a.[1225], l.17, 
Castanejra (2): “mo nesteiro de San Martiño 
de Castanejra” nº 14 a.1251, l.3, 15 a.1252, 
l.4, Casta nera (1): “per Castanera da Uite” 
nº 1 a.[1225], l.17.

Castello vid. Castelo
Castelo s.m. ‘Castelo, edifi cación fortifi cada con 

territorio propio e función defensiva, política 
e económica’. Para a súa orixe, etimoloxía 
e usos en textos galegos, vid. Varela Sieiro 
(2008: 147-149). Usado como topónimo. ◊ 
Castelo (2): “Berto Nu niz de Castelo” nº 22 
a.1255, l.3,8, Cast(e)llo (1): “su syno de Sam 
Saluador de Cast(e)llo” 22 a.1255, l.8.

Castro s.m. ‘Castro’. Para a súa orixe, etimo-
loxía e usos en textos galegos, vid. Va rela 
Sieiro (2008: 57-60). Aquí está usado como 
topónimo. ◊ Castro (3): “Jn Castro Mesado” 
nº 1 a.[1225], l.9, “Aras Diaz, prior de 
Castro de Rey” nº 10 a.1247, l.20, “Sancta 
Maria de Castro” Ap.E a.[1252-55], l.75.

[catar] v. ‘Catar, mirar, investigar’. ◊ Subx. Pret. 
catassemos (1): “dissonos o prior que 
catassemos e soubessemos assi como nos 
mandaua o arcediago por esta sa le tera se 
sse podia dar esta renda por aquesta herdade 
bẽ e cõpridamẽte” Ap.E a.[1252-55], l.53.

causa vid. cousa
caualaria s.f. ‘Cabalaría, corpo de soldados a 

cabalo’. ◊ caualaria (1): “hordim de la 
caualaria de Santiago” nº 6 a.[1239-40], 
l.5.

caualeiro s.m. ‘Cabaleiro’. O plural está usado 
formando parte dun topónimo. ◊ caualeiro 
(3): “Pedro Arias, caualeiro” nº 14 a.1251, 
l.21, nº 15 a.1252, l.30, “nõ uenderdes nẽ 
inpinorardes a caualeiro nẽ a santuario, 
senõ a leigo” nº 29 a.1256, l.10, caua leyro 
(11): “nõ criedes hi fi los de caua leyro ou 
de poderoso” nº 3 a.1233, l.12, “Gil Oarez, 
caualeyro” nº 19 a.1255, l.16, “Vaasco Pe-
rez, caualeyro de Lou sada” nº 22 a.1255, 
l.20,21, nº 24 a.1255, l.13, nº 25 a.1255, 
l.18, nº 31 a.1256,l.10, nº 37 a.1257, l.14, nº 
43 a.1259, l.27, “se ouuer fi lio d’algo inna 

uilla, fazelo caualeyro” Ap.A a.[1232]-
1263, l.16, caualejro (3): “Pelaj Pedrez, 
caualejro” nº 14 a.1251, l.20, “Pe dro Paaz, 
caua leiro” nº 15 a.1252, l.30,30, cau(a)-
l(eyr)o (1): “Johan Pelaiz, cau(a)l(eyr)
o” Ap.E a.[1252-55], l.178, caualleyro 
(1): “dom Fernã Perez Perez d’ Andrade, 
caualleyro” Ap.E a.[1252-55], l.174, 
Caualeyros (3): “o Casal de Frãcos que é 
dito dos Caualeyros” nº 24 a.1255, l.3, “no 
Cassal dos Caualeyros” nº 32 a.1256, l.4, 
nº 40 a.1258, l.7, ca ual(e)yros (1): “auãte 
cleri gos e ca ual(e)yros e ho mees boos” nº 
49 a.1260, l.29.

caualleyro vid. caualeiro
cazun s.f. ‘Caución, garantía’. ◊ cazun (1): “cun 

carta aselada de seelu de seu conze llu de por 
cazun da outra parte” Ap.D a.1255.

cebaria vid. ceueyra
celareyro s.m. ‘Celareiro, monxe responsable do 

abastecemento e almacenaxe dos ali mentos 
no mosteiro’. Era o cargo máis importante, 
despois do abade e do prior (vid. Andrade 
Cernadas 1995: 60). ◊ celareyro (6): “o 
prior e o celareyro d’Oya ueerõ ante mĩ” nº 
17 a.1253, l.4, nº 25 a.1255, l.19,23,24,25, 
nº 50 a.[1260], l.1, cellareiro (1): “ó prior 
e o cellareiro fazerles seruico” nº 3 a.1233, 
l.8, scela reyro (1): “Pay Martiz, scela reyro” 
nº 2 a.1231, l.16, cell(ar)ario (3): “dom 
Juam Perez, cell(ar)ario maior de Sobrado” 
nº 34 a.1257, l.39,40,43.

celeyro s.m. ‘Celeiro, almacén de provisións’, 
‘edifi cación para gardar o gran’. Para a 
súa orixe, etimoloxía e usos en textos 
galegos, vid. Varela Sieiro (2008: 198-204). 
◊ celeyro (2): “Tali pacto quod dés inde j 
nobis anuatjm tertiam partem de pane e 
de vino e de lino, e de legumina por nosso 
home no nosso celeyro de Varzena de Mera, 
e vna taleyga de casta neas sicas por nossa 
taleyga de nosso celeyro” nº 3 a.1233, l.5,6. 
◊ celejro (1): “colerdes meu maiordomo et 
leuardes o pã a meu celejro” nº 11 a.1250, 
l.8.

cellarario vid. celareyro
cellareiro vid. celareyro
cen num. card. ‘Cen’. ◊ cẽ (1): “su pea de cẽ soldos” 

nº 33 a.1257, l.32.
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centeno vid. centeo
centeo s.m. ‘Centeo’. ◊ cẽteo (1): “VJ octauas de 

cẽteo de dezimo de Geen” nº 45 a.1259, 
l.6, cẽteno (2): “III de cẽteno” nº 9 a.1244, 
l.8, “cada casal un quarteiro de cẽteno” nº 
14 a.1251, l.12, centeno “tres modios de 
centeno pola talega” nº 9 a.1244, l.4,5.

cerame s. m. ‘Capa con carapucha de uso masculino’. 
Para a súa orixe, etimoloxía e usos en textos 
galegos, vid. Varela Sieiro (2003: 118). 
◊ cerame (1): “XVIIII no cerame do Ioã 
Sobrino” nº 50 a.[1260], l.49, scerame (1): 
“scerame de uerde” nº 34 a.1257, l.11.

cerca prep. ‘Cerca de’. ◊ cerca (1): “cerca 
leyras deste Pedro Martiz” nº 47 a.1259, 
l.12,

Cerdeira s.f. ‘Cerdeira’. Está usado como 
sobrenome e como topónimo. ◊ Cerdeira 
(3): “Ioam Cerdeira” nº 20 a.1255, l.3, “e 
fazerdesle tal foro deste casar qual fi zerẽ 
dos octros de Cerdeira” nº 20 a.1255, l.7,16, 
Cerdera (1): “sobrela egresa de Cerdera” nº 
20 a.1255, l.3.

Cerdera vid. Cerdeira
certo adx. ‘Certo, verdadeiro’. ◊ certo (2): “por 

seer mays certo, mandamos e roga mos 
a Lourenço Eanes, notario, que lles dé 
ende esta carta” Ap.E a.[1252-55], l.170. 
Por certo, loc. adv. ‘Con seguri dade, con 
certeza”: “soubemos bẽ por certo que é a 
que é a ygleia bẽ herdada” Ap.E a.[1252-
55], l.86.

ceuada s.f. ‘Cebada’. ◊ ceuada (3): “senas talegas 
de ceuada” nº 9 a.1244, l.7, nº 50 a.[1260], 
l.6, Ap.A a.[1232]-1263, l.6.

ceueyra vid. cibeyra
[chamar] v.t. ‘Chamar’. ◊ IPres. P6 chamã (3): 

“ina uilla que chamã de Requeyxo” nº 23 
a.1255, l.3, nº 37 a.1257, l.4, nº 42 a.1259, 
l.3; SPret. P6 chamass(e)m (1): “quando 
ar chamass(e)m” nº 49 a.1260, l.39; 
Inf. Conx. P3 chamares (1): “chamares 
meum maiordomo” nº 13 a.1251, l.5; Part. 
chamado (1): “chamado o Casar da Uila” nº 
16 a.1253, l.9.

chantado s.m. ‘Chantado, plantación rodeada por 
un valado’. ◊ chãtado (1): “leue o moesteyro 
… a quarta desse chãtado dos froctos dell” 
nº 43 a.1259, l.16.

chantar v.t “Chantar, plantar’. ◊ SPres. P3 chãte 
(1): “que y chãte isse Pedro Pe drez” nº 43 
a.1259, l.10; SFut. P3 chãtar (1): “de quanto 
il y chãtar” nº 43 a.1259, l.11, P6 xantarẽ 
(1): “Das ar bores que xantarẽ ó quere que 
uaan leuẽ la mea da fruita” nº 9 a.1244, l.18; 
Inf. Conx. P5 cantares (1): “se quiserdes 
chantar arbo res, cantares en tal logar” nº 3 
a.1233, l.6; Inf. chantar (1): “se qui serdes 
chantar arbores, cantares en tal logar” nº 3 
a.1233, l.6, chãtar (1): “da mos a esse Pedro 
Pedrez un agro … a chãtar de pereyras e de 
maceyras” nº 43 a.1259, l.8.

Chao s.m. ‘Chan’. Usado como topónimo. ◊ Chao 
(1): “o dizẽ O Chao sub Outeyro” nº 47 
a.1259, l.7.

chegar v.i. 1. ‘Achegarse, xuntarse, reunirse’. ◊ 
SPret. P6 chegassen (1): “istos uigarios 
posuerunt die qui chegassen homines 
bonos” nº 4 a.[1234-36], l.30,31; Inf. Conx. 
P6 chegarẽ (1): “outorgã de chegarẽ senlos 
destes omes boos domĩgo primeyro depos 
dja de san Matheu” nº 41 a.1258, l.14. 
2. v.t. ‘Achegar, xuntar, reunir’. ◊ Inf. chegar 
(1): “fuerunt ibi chegar petra e madeyra” nº 
4 a.[1234-36], l.4.

cibeyra s.f. ‘Gran, semente’. ◊ cibeyra (2): “a Nuno 
Rodriguez, J terza e mea octaua de cibeyra” 
nº 39 a.1258, l.26,27, ceueyra (1): “VJ de 
ceueyra” nº 34 a.1257, l.8, cebaria (1): 
“dares de heratico IIJ talegas de cebaria” nº 
13 a.1251, l.6.

Cima s.f. ‘Cima, parte superior’. Só aparece no 
topónimo Cima de Vila. ◊ Cima de Uila (5): 
“Cima de Uila” nº 1 a.[1225ca.], l.10,15, 
nº 16 a.1253, l.5, nº 28 a.1255, l.12, nº 46 
a.1259, l.4.

cimsa s.f. ‘Cinza’. cimsa (1): “en dia de cimsa” nº 
50 a.[1260], l.42.

clerico vid. clerigo
clerigo s. ‘Crego, sacerdote’. ◊ clerigo (5): “Pedro 

Perez, clerigo de Santiago de Progol” nº 16 
a.1253, l.2, nº 26 a.1255, l.19, nº 38 a.1257, 
l.15, nº 42 a.1259, l.12,14, cl(er)igo (34): 
“Matheu Iohannis, cl(er)igo” nº 18 a.1254, 
l.16,16,16, nº 20 a.1255, l.10,10, nº 24 
a.1255, l.14, nº 30 a.1256, l.10, nº 36 a.1257, 
l.10, nº 37 a.1257, l.13, nº 39 a.1258, l.11,38, 
nº 41 a.1258, l.6,7, nº 43 a.1259, l.26, nº 45 
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a.1259, l.13,14, nº 46 a.1259, l.10,10,11, 
nº 47 a.1259, l.30, nº 48 a.1259, l.22, Ap.E 
a.[1252-55], l.2,3,37,42,43,56,57,73,86, 
118,124,132, cl(erig)o (2): “Pedro Eanes 
cl(erig)o” nº 28 a.1255, l.11, nº 28 a.1255, 
l.11, cl(eri)go (1): “Lupus Lupet, o cl(eri)
go” nº 11 a.1250, l.21, cl(er)jgo (3): “Gil 
Fernãdez, cl(er)jgo” nº 14 a.1251, l.19,22, 
nº 45 a.1259, l.7, clerico (4): “Martĩ Pelagii, 
clerico de sancta Eulalia” nº 38 a.1257, l.13, 
Ap.C a.[1252], l.20,23, 30, cl(er)ico (1): 
“Michael Iohan nis, cl(er)ico de Zolle”, nº 
40 a.1258, l.7, cl(er)igus (1): “cono cõuẽto 
das donas e dos cl(er)igus” nº 21 a.1255, 
l.3, cl(er)ic(us) (1): “Pedro Perez de Gẽrro-
cio, cl(er)ic(us)” nº 34 a.1257, l.43, cl(e)-
rigos (1): “auãte cl(e)rigos e caua leyros e 
ho mees boos” nº 49 a.1260, l.29, cl(er)igos 
(7): “todolos octros clerigos do luguar” nº 
20 a.1255, l.10, nº 21 a.1255, l.13,14, nº 29 
a.1256, l.3,15, Ap.E a.[1252-55], l.40, “cõ 
consello dos cl(er)i go[s] et dos fi igleges” 
Ap.E a.[1252-55], l.151,51.

cocto vid. couto
coẽgo s.m. ‘Cóengo’. ◊ coẽgos (4): “o prior e 

os coẽgos” Ap.E a.[1252-55], l.65,112, 
124,167, coego (1): “Rodrigo Diaz, coego 
de Ourees” nº 48 a.1259, l.20, Ap.E 
a.[1252-55], l.4, coegos (2): “o prior deste 
moesteyro cõ dous coegos” Ap.E a.[1252-
55], l.38,51,113, coygos (5): “un toucino 
aos coygos” nº 50 a.[1260], l.7,17,22,29, 
38, coyguos “en uino aos coyguos VIII” nº 
50 a.[1260], l.21, cano(n)igo (1): “maestre 
Garcia, cano(n)igo de Tuy” nº 48 a.1259, 
l.21, cano(n)ic(us) (1): “Fer nando Pelagij, 
cano(n)ic(us) et notarius lucensis” nº 30 
a.1256, l.12, canoligo (1): “Gil Giliz, 
canoligo de Astorga” nº 18 a.1254, l.14.

[coenlo] s.m. ‘Coello, pel de coello’. ◊ coenlos 
(1): “garnacha enpenada de coenlos” nº 34 
a.1257, l.11.

[coygo] vid. coẽgo
[coyguo] vid. coẽgo
colaçon s.f. ‘Parroquia’. ◊ (1): “uezo na co laçõ de 

Santa Maria” 16 a.1253, l.11.
colcha s.f. ‘Colcha, sobrecama’. Para a súa orixe, 

etimoloxía e usos en textos gale gos desde 
1227, vid. Varela Sieiro (2003: 174-175). ◊ 

colcha (1): “un leyto e Jª co zedra e un feltro 
e Jª colcha” nº 39 a.1258, l.6.

coler v.t. ‘Coller’. ◊ IPres. P1 colo (1): “colo por 
fi lio a uós” nº 10 a.1247, l.13; SPres. P4 
colam(os) (1): “deuemos hy a fazer casa 
atra dia de nadal en que colam(os) nossa 
fructa e a uossa” nº 34 a.1257, l.36; Inf. 
Conx. P5 colerd[e]s (1): “Et coler d[e]s meu 
maiordomo et leuardes o pã a meu celejro” 
nº 11 a.1250, l.7; Inf. coler (1): “se uos 
uossa raçõ nõ queremos dar o uos na ordim 
nõ queremos coler” nº 2 a.1231, l.12.

coleta vid. colleyta 
colleyta s.f. ‘Colleita’. ◊ colleyta (1): “por colleyta 

do abbade V dineiros” nº 3 a.1233, l.7, 
coll(ey)ta (5): “hũa coll(ey)ta do qui non que 
o moesteyro de Caaueyro á na dicta ygleia” 
Ap.E a.[1252-55], l.107,122, 131,139,146, 
coll(ey)tas (4): “duas coll(ey)  tas, hũa en 
enuerno e outra en uerao” Ap.E a.[1252-
55], l.72,78,94, coleta (1): “na coleta de don 
Aras” nº 50 a.[1260], l.35, coletas (1): “nas 
coletas de arcediagoo” nº 50 a.[1260], l.4.

comenda s.f. 1. ‘Encomenda, cesión da pro piedade 
por parte dun pequeno propieta rio rural a un 
señor a cambio da súa pro tección e defensa’ 
(vid. García de Valde avellano 1982: 340). 
◊ com(en)da (3): “dó mia herdade que 
ey inla foz de Chamoso e in Frãcjam e in 
Castrilõ e in Galaens en comenda e en garda 
al co mendator dono Suer Diat de Loyo” nº 
6 a.[1239-40], l.3, “nẽ uenduda nen can-
biada nẽ dada en com(en)da senõ a mj” 
nº 15 a.1252, l.19, “depois de meus fi los 
tenerla en com(en)  da meu propinquo” nº 15 
a.1252, l.21, encom(en)da (1): “Pois nossa 
morte daren ha encom(en)da desta erdade” 
nº 14 a.1251, l.13.

comendador s.m. ‘Comendador, superior dunha 
orde militar’. ◊ comendador (1): “don 
Pedro Perez, comendador de Por tumarĩ” 
nº 48 a.1259, l.2, com(en)dador (6): 
“dominus Gomez Fernandez, co m(en)-
dador de Mõtãchos” nº 6 a.[1239-40], 
l.10, 10,11,11,13,29, comẽ dador (3): “o 
deuãdi to comẽdador dá e outorga us qui-
noes e directuras” nº 48 a.1259, l.6,7,10, 
comendator (1): “co mendator dono Suer 
Diat de Loyo” nº 6 a.[1239-40], l.3.
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comendator vid. comendador
[comer] v.i. ‘Comer, xantar’. ◊ IPret. P4 co memos 

(1): “quãdo comemos na Espi neyra” nº 50 
a.[1260], l.51; Inf. comer (1): “comer cada 
um frade de Carualo Torto” nº 34 a.1257, 
l.33;.

[comezar] v.i. ‘Comezar’. ◊ IPres. P3 comeza (1): 
“como comeza in molino” nº 1 a.[1225], l.24.

con prep. ‘Con’. 
[conca] s.f. ‘Conca, cunca’. Podía signifi car unha 

peza de vaixela, un recipiente en que se 
verte a auga das ablucións ou para ou tros 
usos sagrados, ou, fi nalmente, unha medida 
de capacidade. Para a súa orixe, etimoloxía 
e usos en textos gale gos desde o a.927, vid. 
Varela Sieiro (2003: 216-218). ◊ cõcas (1): 
“ẽ cõcas VI” nº 50 a.[1260], l.3.

concanbazon vid. concanbiazon
concanbiazon s.f. ‘Cambio, troco de propieda des’. 

◊ concãbazõ (1): “fazemos atal concãbazõ 
entre nós” nº 35 a.1257, l.3, cõcanbiazõ (1): 
“esta carta de cõcan biazõ” nº 35 a.1257, 
l.17.

concedente adx. ‘Dise da persoa que concede algo’. 
◊ conce dente (1): “Presente e concedente 
fi lio meo, Pedro Cota” nº 38 a.1257, l.4.

[conceder] v. ‘Conceder, consentir, permitir’. ◊ 
IPres. P1 co(n)cedo (1): “ego Ffernan dus 
Petri, scriptor, sum testes e co(n)cedo” 
nº 16 a.1253, l.13; P4 conçe dim(us) (1): 
“conçedim(us) et roborauj mus” nº 28 
a.1255, l.15.

concello s.m. ‘Concello, conxunto de persoas que 
se encargan da administración muni cipal’. 
◊ (con)c(e)llo (1): “(con)c(e)llo de Serega” 
nº 49 a.1260, l.44, cõc(e)llo (1): “notario 
jurado do cõc(e)llo de Serega” nº 49 a.1260, 
l.45, conzellu (1): “carta asela da de seelu de 
seu conzellu” Ap.D a.1255, (con)celio (1): 
“notario jurado do (con) celio de Betãzos” 
nº 34 a.1257, l.45, co(n)cilio (6): “alchaydes 
e co(n)cilio de Ialias” nº 4 a.[1234-36], 
l.5,12,13,19,21, nº 7 a.1241, l.4, c(on)cilio 
(1): “Petrus Froi lla alchaide et suo c(on)
cilio” nº 4 a.[1234-36], l.24.

concelio vid. concello
concilio vid. concello
condicon vid. condizion
condison vid. condizion

condizion s.f. ‘Condición’. ◊ condicõ (1): “a tal 
precto e sub tal condicõ” nº 2 a.1231, l.4, 
(con)diziõ (1): “aa tal (con)diziõ” Ap.B 
a.1251, l.6, (con)dizũ “su tal (con) dizũ” nº 
39 a.1258, l.21, cõdisõ (1): “en tal cõdisõ” 
nº 43 a.1259, l.6.

condizun vid. condizion
conecencja s.f. ‘Recoñecemento’. ◊ conecẽcja (1): 

“darmoles cad’ ano en conecẽcja de cada 
casal un quarteiro de cẽteno” nº 14 a.1251, 
l.12.

confesso s. ‘Confeso, laico retirado a un con vento 
a pasar os últimos anos da súa vida” (vid. 
Andrade Cernadas 1995: 45, e tamén s.v. 
converso). ◊ (con)fesso (1): “ffrey Joane, 
(con)fesso” nº 33 a.1257, l.35.

[confi rmar] v. ‘Confi rmar, ratifi car, tornar máis 
fi rme’. ◊ IPres. P1 confi rmo (2): “Ego, 
dona Toda, qui hac cartã iusso fa cere manus 
meas roboro et confi rmo” nº 9 a.1244, 
l.22, nº 38 a.1257, l.17, (con)fi rmo (2): 
“roboro e (con)fi rmo e octorgo la carta 
deste mudamento deste aniuersario” nº 18 
a.1254, l.9, nº 34 a.1257, l.46, P3 cõfi rma 
(1): “Alffonso Pelaet, prelado de Eclesiola, 
cõfi rma” nº 28 a.1255, l.10, co(nfi rma) 
(15): “Martĩ Martinjz, capelam, co(nfi r-
ma)” nº 28 a.1255, l.11,11,11,11,12,12,12, 
12,13,13,13,13,14,14,14; P4 (con)fi rma-
m(os) (2): “ha roboramos e (con)fi rma-
m(os)” nº 15 a.1252, l.33, Ap.C a.[1252], 
l.27; P6 (con)fi r m(an) (1): “testes e (con)
fi rm(an)” nº 34 a.1257, l.44, (con) ff(irman) 
(1): “testes e (con) ff(irman)” nº 32 a.1256, 
l.16; Part. cõfi rmada (1): “Fecta carta e 
cõfi rmada eno mes de iuljo” nº 21 a.1255, 
l.17, cõfi (r)mada (1): “Fecta carta o primeiro 
dia de marcjo e cõfi (r)  mada pela carta” nº 
29 a.1256, l.18, co[n]fi r mada “agho da mia 
parte rasa ina uo[z c]o[n]fi rmada” nº 44 
a.1259, l.13.

[congro] s.m. ‘Congro, peixe mariño seme llante á 
anguía’. ◊ cõgros (1): “ẽ cõgros XXIIII” nº 50 
a.[1260], l.32.

Colũpne s.f. Sobrenome de identifi cación dubidosa, 
posiblemente en relación con ‘columna’, 
dado que na Idade Media se documenta a 
forma colũpnas. ◊ (1): “Adriã Conlũpne” nº 
1 a.[1225], l.14.
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[conocido] pt. e adx. ‘Coñecido, sabido’. ◊ conocida 
(1): “Conocida cousa sea” nº 18 a.1254, l.1, 
conoçuda (2): “Cono çuda cousa sea” nº 2 
a.1231, l.1, nº 16 a.1253, l.1, conoscida (2): 
“Conoscida cosa sea” nº 6 a.[1239-40], l.1, 
nº 49 a.1260, l.1, conozida (1): “Conozida 
cousa sea” nº 47 a.1259, l.1, conozuda (6): 
“Conozuda cousa a todos” nº 19 a.1255, l.1, 
nº 22 a.1255, l.1, nº 24 a.1255, l.1, nº 32 
a.1256, l.1, nº 33 a.1257, l.1, nº 48 a.1259, 
l.1, conusuda (1): “Conusuda cousa seia” 
nº 43 a.1259, l.1, conuzuda (2): “Conuzuda 
cousa sea” nº 35 a.1257, l.1, Ap.B a.1251, 
l.2, coñocida (1): “Coñocida cosa sea” nº 
12 a.1251, l.1, coñozuda (6): “Coñozuda 
cousa seea” nº 44 a.1259, l.1, cunuçudo 
(1): “a ladrõ cunuçudo” nº 17 a.1253, l.10, 
cunuscuda (1): “Cunuscuda cousa seya” nº 
42 a.1259, l.1, cunuzuda (6): “Cunuzu da 
cousa sea” nº 20 a.1255, l.1, nº 21 a.1255, 
l.1, nº 26 a.1255, l.2, nº 29 a.1256, l.1, Ap.C 
a.[1252], l.1, Ap.D a.1255, qunucuda (1): 
“Qunucuda cousa sega” nº 40 a.1258, l.1.

[conoçudo] vid. [conocido]
[conoscido] vid. [conocido]
[conozido] vid. [conocido]
[conozudo] vid. [conocido]
[conparar] vid. conprar
conplido adx. ‘Cumprido, sen limitacións, sen 

restricións’. ◊ (con)plido (1): “fazerenle 
deuedo de fameliar (con)plido” nº 34 
a.1257, l.27 .

conposizon s.f. ‘Composición, acordo ou con-
venio entre partes que están enfrontadas’. 
◊ Conposizõ (1): “Conposizõ a plazer d’ 
anbalas partes foy feita entrelas partes” nº 
48 a.1259, l.5, cõposizõ (1): “toda cousa 
que el y fezesse ela lo outorgou, quer con u
zimento, quer [con] cõposizõ” nº 33 a.1257, 
l.9.

conpra s.f. ‘Compra’. ◊ cõpra (1): “si algẽ contra 
esta mia venda e uossa cõpra veer” nº 42 
a.1259, l.7, cõp(r)a (1): “uenderdes esta 
cõp(r)a a quem faza este foro” nº 21 a.1255, 
l.11; (con)p(r)as (1): “Mãdo (con) p(r)as e 
gaazas quãtas fi z de heredade” nº 39 a.1258, 
l.28.

conprar v.t. ‘Comprar’. ◊ IPres. P4 (con)p(r)amos 
(1): “nós (con)p(r)amos herdade d’ Armea ad 

dona Maria Perez” nº 34 a.1257, l.4, (con)-
param(os) (1): “que le nós (con)param(os)” 
nº 13 a.1251, l.3; IPret. P3 compró (1): 
“demanda da her dade sobre que contendẽ 
que compró o abade de Nespereyra” nº 41 
a.1258, l.3, P5 cõp(r)astes (1): “ela herdade 
que cõp(r)as tes” nº 21 a.1255, l.10; Inf. 
(con)prar (1): “se a nós nõ qui sermos (con)
prar” nº 3 a.1233, l.11, (con)parare “si nõ 
nolumus (con)para re” nº 13 a.1251, l.10.

conpridamente adv. ‘Cumpridamente, com-
pletamente, totalmente’. ◊ conp(r)ida-
mẽte (1): “o clerigo que y mo rar pode 
dar e pa gar esta renda cada ano bem e 
conpri damẽte” Ap.E a.[1252-55], l.88, 
(con) p(r)idam(en)te (4): “achamos que esta 
herdade ualia bẽ e (con)p(r)ida m(en) te esta 
renda” Ap.E a.[1252-55], l.62,67,81,136, 
(con)p(r)i damẽte (3): “pagar bẽ e (con)-
p(r)idamẽ te” Ap.E a.[1252-55], l.69, 83,99, 
cõpri da mẽte (2): “podia dar esta renda por 
aquesta herdade bẽ e cõpri da mẽte” Ap.E 
a.[1252-55], l.55,144, cõp(r)i damente (1): 
“que ualia bẽ e cõp(r)ida mente esta renda” 
Ap.E a.[1252-55], l.117.

conprir v.t. 1. ‘Cumprir, facer alguén algo a que 
está obrigado’. ◊ IPret. P3 cõp(r)io (1): “de 
tal pacto de tal uigareze nulla ren minime 
cõp(r)io Martinus de Boẽ e suos heredes” 
nº 4 a.[1234-36], l.41; SPres. P3 cũpra “ista 
mãda cũpra Iluira Garcia et suas diuidas” 
nº 5 a.1237, l.19, (con) p(r)a (2): “que a nós 
(con)p(r)a nosso foro en paz” nº 3 a.1233, 
l.11, nº 39 a.1258, l.35, Inf. (con)p(r)ila 
(1): “Mãdo a Abril Fernã dez que conpra 
esta mãda assi como eu a mãdo, e fazoo eu 
poderoso do meu auer e da mia heredade 
pra (con)p(r)ila” nº 39 a.1258, l.36. 
2. ‘Prover a alguén do que necesita, abaste-
cer’. ◊ Inf. (con)p(r)ir (1): “mãdo (con)-
p(r)ir un liuro briuial in San Cibrão” nº 39 
a.1258, l.8.

consello s.m. 1. ‘Consello, deliberación, con-
sideración atenta e detida dun asunto’. ◊ 
consello (1): “ouuemos consello cõ ho mes 
bõos e cõos fi jgleges desta mijsma ygleia” 
Ap.E a.[1252-55], l.95, (con)se llo (4): 
“ouuemus (con)sello cõ omes bõos” Ap.E 
a.[1252-55], l.59,79,113,151, (con)selo (1): 
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“auuodo (con)selo con omes boos e sages” 
nº 19 a.1255, l.12. 
2. ‘Consello, recomenda ción” ◊ consello 
(1): “pelo conselo que les el der” nº 41 
a.1258, l.11, cõselo (1): “an de fi lar cõselo 
cũ Sancho Moniz, ioyz sobredito” nº 41 
a.1258, l.10, cunsellu (1): “oydas as razues 
e cunsellu avido cun ipsa carta del rey” 
Ap.D a.1255.

conselo vid. consello
[conssellar] v.p. ‘Aconsellarse’. ◊ IPret. P3 con-

ssellou (1): “Vnde se conssellou de se in-
co rrer e encorreose de este preyto” nº 49 
a.1260, l.33; SPres. P3 cõssellase (1): “o 
juit disse a Domingo Uidal que se cõsse-
llase se daria fi ador in maor custa ou se se 
quirria incorrer” nº 49 a.1260, l.32.

[constringir] v.t. ‘Constrinxir, apremar a al guén para 
que faga algo’. ◊ IPret. P3 cõstringiu (1): 
“Rodrigo Gomez cõstrin giu esse Rodrigo 
Gũsaluiz que fosse respõder” nº 33 a.1257, 
l.10; SPret. P6 cõstrĩgessẽ (1): “o juiz deu 
sa carta aos alcaydes de Mogardos … pera 
que … a cõstrĩgessẽ essa Maor Rodriguiz 
que ue esse respon der” nº 33 a.1257, l.14.

conta s.f. ‘Conta’. ◊ (1): “esta é (con)ta do gaado e 
do auer” nº 39 a.1258, l.23.

contenda s.f. ‘Contenda, discusión, preito’. ◊ 
contenda (3): “a contenda dante mj” nº 19 
a.1255, l.2, nº 41 a.1258, l.10, Ap.D a.1255, 
contẽda (1): “se algua contẽda ueer entre⋅los 
omes boos” nº 41 a.1258, l.17, (con)tẽda 
(1): “auiã (con)tẽda” nº 33 a.1257, l.27, 
(con)tenda (1): “(con)tenda entre don Pedro 
Perez” nº 48 a.1259, l.1.

[contender] v.i. ‘Contender, pleitear’. ◊ IPres. P6 
contendẽ (1): “demanda da herdade sobre 
que contendẽ” nº 41 a.1258, l.3.

contra prep. ‘Contra’, 1. Con signifi cación 
relacional, de oposición. ◊ cõtra (2): “cõtra 
esta carta” nº 15 a.1252, l.35, nº 23 a.1255, 
l.10, cont(r)a (1), (con)tra (2): “se alguna 
das partes partes (con)tra esto vyer ou 
cont(r)a algua cousa” nº 48 a.1259, l.15, 
“(con)tra este fecto” Ap. A a.[1232]-1263, 
l.21, co[n]tra (1), (con)t(r)a (4): “nõ que riã 
hyr co[n]tra hu celareyro senõ como (con)
t(r)a senor” nº 25 a.1255, l.25, “(con)t(r)a 
os frades” nº 33 a.1257, l.16, “quim con)

t(r)a este prazo passar” nº 34 a.1257, l.36, 
“(con)t(r)a esta mia venda” nº 42 a.1259, 
l.6, cõt(r)a (5): “¿que dicedes cõt(r)a 
aquilu?” nº 8 a.[1200-1243], l.18, nº 31 
a.1256, l.4, nº 32 a.1256, l.8, nº 35 a.1257, 
l.17, nº 44 a.1259, l.14, (contr)a (2): 
“(contr)a Fernandum Arie” nº 25 a.1255, 
l.1, nº 40 a.1258, l.3.
2. Indica dirección. ◊ cõt(r)a (1): “Disu 
iu dex cõt(r)a parte Pedro Fermoso” nº 8 
a.[1200-1243], l.21.
3. Indica signifi cación espacial. ◊ (contr)a 
(1): “porla mia casa que eu fi x no Burgo de 
Negralle (contr)a o rio” nº 40 a.1258, l.3.

contradizer v.t. ‘Contradicir’. ◊ Inf. (con)tradizer 
(1): “que esta carta tẽptar ou britar ou (con)
tradizer quiser” nº 15 a.1252, l.23.

contrariar v.t. ‘Contrariar’. ◊ Inf. cõtrariar (1): 
“se alguẽ de meu lignage ou d’estrayo 
veer que esta karta quiser cõtrariar ou esta 
vẽçon, seia maledictus” nº 38 a.1257, l.5, 
(con)[t](r)ariar (1): “Se uós sobr’ esto (con)
[t](r)ariar alguẽ” nº 47 a.1259, l.21.

[conusudo] vid. [conocido]
[conuzudo] vid. [conocido]
conuento s.m. ‘Convento, comunidade de 

relixiosos que habitan nun mosteiro’. ◊ 
conuẽto (2): “o abade dõ Gomet e co nuẽto 
de Sancta Maria de Melõ” nº 2 a.1231, 
l.6,11, cõuento (2): “el cõuento deste 
deuandito monestejro” nº 15 a.1252, l.14, 
“do cõue[n]to” nº 26 a.1255, l.11,  cõuẽto 
(6): “abade dom Gomet et cõuẽto de Sancta 
Maria de Melõ” nº 2 a.1231, l.2,13, nº 21 
a.1255, l.3, nº 26 a.1255, l.12, nº 27 a.1255, 
l.8, nº 33 a.1257, l.3, cõu(e)nto (1): “por 
si e por sou cõu(e)nto” nº 49 a.1260, l.4, 
(con)uẽto (5): “una pitãcia al (con)uẽto de 
Sã Martjño” 14 a.1251, l.25, nº 15 a.1252, 
l.17,29, nº 19 a.1255, l.13, nº 43 a.1259, l.4, 
(con)uento (3): “al (con) uento desse lugar” 
nº 15 a.1252, l.4, nº 19 a.1255, l.3, nº 34 
a.1257, l.2, conuentu (1): “abbas Melonis, 
pariter cum conuentu ejusdem locj” nº 3 
a.1233, l.2, conventu (1): “entr’ u abbade 
de Munforte e u conventu da una parte” 
Ap.D a.1255, (con)uẽtu (3): “maiorj parte 
omni (con)uẽt[u], testes” nº 3 a.1233, l.15, 
“abbas et (con)uẽtu” nº 36 a.1257, l.13, nº 
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45 a.1259, l.13, (con)ue(n) tu (1): “abbas et 
(con)ue(n)tu de Sancte Marie de Fferra ria” 
nº 36 a.1257, l.3.

conuerso s. ‘Laico retirado a un convento a pasar 
os últimos anos da súa vida’ (vid. Andrade 
Cernadas 1995: 45, e tamén s.v. confessso). 
◊ cõuerso (1): “Pedro Marino, cõuerso” nº 
23 a.1255, l.21.

conujdar v. ‘Convidar’. ◊ Inf. Conx. P5 conujdardes 
(1): “e conujdardes ante o monesteiro” nº 
29 a.1256, l.11, Inf. cõuj dar (1): “cõujdar 
ãte o monesteiro” nº 21 a.1255, l.12.

[conuir] v.t. ‘Concordar, estar conforme con alguén 
nun asunto xurídico’. ◊ IPres. cõueno P1 
(1): “a todos aquestis omnijs qui mi de ista 
heredadj herdã e bẽfectã e mi isti amor fazim 
cõuenolis e outorgulis qui li siga semprj 
amigo” nº 10 a.1247, l.16. 1.1. Conuen 
a saber / conuen de saber, ‘é dicir’, loc. 
aclarativa coa que se introduce unha 
explicación ou de senvolvemento do que se 
dixo anterior mente: “Conuen a saber” nº 
15 a.1252, l.4, nº 47 a.1259, l.4, “Conuẽ a 
saber” nº 41 a.1258, l.5, nº 48 a.1259, l.9, 
“(con)uen a saber” nº 19 a.1255, l.8, nº 34 
a.1257, l.4, “cõuẽ a saber” nº 22 a.1255, 
l.10, nº 23 a.1255, l.5, nº 30 a.1256, l.3, 
“Cõuem a saber” nº 31 a.1256,l.3, “cõuen a 
saber” nº 15 a.1252, l.35, nº 37 a.1257, l.4; 
“(con)uẽ a saber” Ap.E a.[1252-55], l.46, 
“conuẽ de saber” Ap.E a.[1252-55], l.35. 
“(con)uen de saber” Ap.E a.[1252-55], 
l.119, “(cõ)uẽ de saber” Ap.E a.[1252-55], 
l.104,129.

[conzello] vid. concello
[coñozido] vid. [conocido]
[coñozudo] vid. [conocido]
cor s.m. ‘Corazón’. Vid. tamén s.v. coraçon. ◊ 

cor (1): “dou e outorgo de bõ cor e de bõa 
uõetade” nº 16 a.1253, l.3.

coraçon s.m. ‘Corazón’. Vid. tamén s.v. cor. 
◊ coraçon (1): “de bon coraçon” nº 37 
a.1257, l.3, corazõ (1): “de bon corazõ e 
de boa uoontade” nº 30 a.1256, l.1, cu razõ 
(2): “de boo curazõ” nº 22 a.1255, l.3, nº 30 
a.1256, l.6.

[cordeyro] adx. ‘De pel de año’. ◊ cordeyra (1): 
“saya de broneta e pelle cordeyra” nº 34 
a.1257, l.12.

coronper v.t. ‘Corromper, alterar’. ◊ Inf. coronper 
(1): “se algem uener de nosa parte ou 
d’alena que esta carta quera co ronper” Ap.C 
a.[1252], l.28.

corpo s.m. ‘Corpo’. ◊ corpo (2): “mando meu corpo 
e mja alma a Santa Maria” nº 26 a.1255, 
l.3, nº 39 a.1258, l.17, corp(us) “mando 
corp(us) et d’ anima” nº 5 a. 1237, l.4.

cortina s.f. ‘Cortiña, terreo de cultivo nor malmente 
cercado e próximo á vivenda’, ‘terreo para 
edifi car ou con edifi cacións’. Para a súa 
orixe, etimoloxía e usos en textos galegos, 
vid. Varela Sieiro (2008: 258-263). ◊ (1): 
“Jn cortina de dõ Be neito” nº 1 a.[1225], 
l.25.

cosa vid. cousa 
Costa1 s.f. ‘Costa, terreo en pendente’. Aquí forma 

parte dun topónimo. ◊ (1): “eno Casar da 
Costa” nº 35 a.1257, l.11.

[costa]2 vid. custa
Cota s. ‘Cota, peza para protexer o corpo na guerra’. 

Tamén signifi cou ‘roupa de mu ller, capa, 
manto’ (Pottier 1948-1949 s.v.). Está usado 
como sobrenome. ◊ (1): “Pedro Cota” nº 38 
a.1257, l.5.

Coua s.f. ‘Cova’. Usado como topónimo. ◊ (1): 
“in Coua habet una terra regalenga” nº 1 
a.[1225], l.23.

Couquino adx. ou s. Sobrenome de identifi ca-
ción descoñecida. Aparece usado outra vez 
como alcume en Santiago, nun texto de 
1438 (vid. TMILGa), pero non ato pamos 
vez semellante nos repertorios lé xicos 
(DDGM). Podería estar en relacion co so-
brenome Caucus que aparece a fi nais do XII 
en documentos de Sobrado, de signifi  cado 
pouco claro (vid. Boullón 1999 s.v.) ◊ (1): 
“Domingo Perez Couqui no” nº 49 a.1260, 
l.43.

cousa s.f. ‘Cousa’. ◊ cousa (29): “Conoçuda cousa 
sea a todos” nº 2 a.1231, l.1, nº 16 a.1253, 
l.1, nº 17 a.1253, l.1,8, “por esta cousa seer 
mais stauil” nº 17 a.1253, l.13, nº 18 a.1254, 
l.1, nº 19 a.1255, l.1, nº 20 a.1255, l.1, nº 21 
a.1255, l.1, nº 22 a.1255, l.1, nº 24 a.1255, 
l.1, nº 26 a.1255, l.2, nº 29 a.1256, l.1, nº 
31 a.1256,l.1, nº 33 a.1257, l.1, “toda cousa 
que el y fezesse ela lo outorgou” nº 33 
a.1257, l.8, nº 34 a.1257, l.1, nº 35 a.1257, 
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l.1, nº 37 a.1257, l.1, nº 39 a.1258, l.2, nº 40 
a.1258, l.1, “como en toda cousa que faza 
ao pleyto” nº 41 a.1258, l.12, nº 42 a.1259, 
l.1, nº 43 a.1259, l.2, nº 44 a.1259, l.1, nº 48 
a.1259, l.1, “Conozida cous[a] sea” nº 47 
a.1259, l.1, “contra esto vyer ou contra algua 
cou sa” nº 48 a.1259, l.16, Ap.D a.1255, 
coussa (1): “Cono zuda coussa ssea” nº 32 
a.1256, l.1, cosa (6): “Conos cida cosa sea” 
nº 6 a.[1239-40], l.1, nº 12 a.1251, l.1, nº 
30 a.1256, l.1, “se sobre al guna cosa ouerẽ 
contenda do juyzo” nº 41 a.1258, l.9, Ap.B 
a.1251, l.2, Ap.C a.[1252], l.1, [c]ausa (1): 
“Conos cida [c]ausa sseya a todos aqeles 
que esta carta uirem” nº 49 a.1260, l.1, 
cousas (4): “siga semprj amigo in todalas 
cousas a bõa fe” nº 10 a.1247, l.16, nº 17 
a.1253, l.9, “Vnde por estas IIJ cousas di zia 
ca le auja a dar a loutosa” nº 19 a.1255, l.8, 
nº 47 a.1259, l.24.

coutado adx. ‘Acoutado, estipulado’. ◊ (1): 
“fazemos preyto e prazo in D soldos 
coutado” nº 43 a.1259, l.5.

couto s.m. 1. ‘Couto, terreo sobre o que un señor 
ou un mosteiro exerce unha xuris dición, 
normalmente por concesión rexia, e cobra 
rendas ou prestacións en traba llo’. ◊ couto 
(3): “susu deuandito couto” nº 15 a.1252, 
l.34, “moraua en Barro, que era seu couto” 
nº 19 a.1255, l.7, “notario do couto de 
Meyra” nº 38 a.1257, l.15, coutu (1): “assi 
eno coutu como en egle giario” nº 35 a.1257, 
l.6; coutos (3): “demandeya enos coutos e 
enas herdades d’ Oya” nº 17 a.1253, l.3,7,9.
2. ‘Multa, pena pecuniaria’. ◊ couto (3): 
“peit’ el couto al monestejro de susu dito” nº 
15 a.1252, l.36,37, nº 31 a.1256, l.5, cocto 
(1): “pectet in cocto C morabitinos” nº 9 
a.1244, l.15.

cozedra s. ‘Especie de colchón’. Para a súa orixe, 
etimoloxía e usos en textos gale gos desde 
938, vid. Varela Sieiro 2003: 176-177. ◊ 
(1): “un leyto e Jª cozedra e un feltro e Jª 
colcha” .

[coñocido] vid. [conocido]
[coñozudo] vid. [conocido]
creer v. ‘Crer’. ◊ Inf. creer (1): “quẽ contra esta 

carta ueer e nũ creer sega maldito” nº 40 
a.1258, l.4; part. creudo (1): “dessemos 

ende esta carta por que fosse creudo” Ap.E 
a.[1252-55], l.168.

criar v. ‘Criar’. ◊ SPres. P5 c(r)iedes (1): “nõ c(r)
iedes hi fi los de caualeyro ou de po deroso” 
nº 3 a.1233, l.11; Inf. criar (1): “que ajudẽ a 
criar” nº 26 a.1255, l.13.

cruzada s.f. ‘Cruzada, expedición militar a 
Xerusalén’. ◊ (2): “se for na cruzada deuẽ 
le aa dar de Carualio Torto CC sol dos” nº 34 
a.1257, l.18,21.

[cruzado] s. ‘Cruzado, persoa que vai á cru zada’. ◊ 
cruzada (1): “ela é cruzada” nº 34 a.1257, l.18.

[cundanar] v.t. ‘Condenar’. ◊ IPres. P1 cũdano 
(1): “cũdano dõ Rodrigo nas custas” nº 27 
a.1255, l.12.

[cunprir] vid. conprir
cuba s.f. ‘Cuba, barril’. Para a súa orixe, eti moloxía 

e usos en textos galegos desde 826, vid. 
Varela Sieiro (2003: 286-291). ◊ cuba (1): 
“damos una cuba de ujno de XV moos 
xena” nº 14 a.1251, l.24, cubas (1): “as 
cubas XVI” nº 50 a.[1260], l.25.

cubertura s.f. ‘Cobertura’. ◊ (1): “en ataude cũ 
cubertura de IIJ uaras d’ estanforth uermello” 
nº 34 a.1257, l.26.

cunado s. ‘Cuñado’. ◊ (1): “Johan Fernandet, 
cunado de Pedro Rodericj” nº 11 a.1250, 
l.21.

cundadu s.m. ‘Condado’. ◊ (1): “cada merca-
der doutru cundadu que pasar pur Le mus” 
Ap.D a.1255.

cunsellu vid. consello
cunuçudo vid. [conocido]
[cunuscudo] vid. [conocido]
[cunuzudo] vid. [conocido]
curazon vid. coraçon
curral s.m. ‘Curral, espazo cerrado próximo á casa 

con edifi cacións para acubillar ani mais’. 
Para a súa orixe, etimoloxía e usos en textos 
galegos, vid. Varela Sieiro (2008: 208-210). 
◊ (1): “fazeres duas ca sas ena herdade cũ 
seu curral” nº 20 a.1255, l.8.

[Curuia] s.f. ‘Curuxa’. Está usado como topó nimo 
◊ curuias (1): “sou quinõ das Cu ruias” nº 
28 a.1255, l.4.

custa s.f. pl.‘Custa, gastos dun xuízo’. ◊ custa (4): 
“pidio fi ador na custa” nº 49 a.1260, l.30,30, 
nº 49 a.1260, l.31, “que pagasse a ffi adoria 
e a custa a don abade” nº 49 a.1260, l.37, 
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custas (3): “cũdano dõ Ro drigo nas custas” 
nº 27 a.1255, l.12, nº 33 a.1257, l.18, nº 41 
a.1258, l.20, costas (1): “su pea das costas e 
do de reyto” nº 41 a.1258, l.5.

Cutefe s.m. ‘Coteife, cabaleiro vilán que ac cedeu á 
baixa nobreza polos servizos prestados nas 
campañas bélicas’. Aquí está usado como 
nome persoal ◊ (1): “Cutefe” nº 25 a.1255, 
l.2.

D
danado adx. ‘Condenado’. ◊ (1): “cũ Juda el traedor 

ẽno enferno danado” nº 15 a.1252, l.25.
dar v. ‘Dar’. ◊ IPres. P1 dou (30): “eu dona 

Elujra de Prada fazo oferta e dou … dous 
casales” nº 14 a.1251, l.2, nº 15 a.1252, 
l.4,6,7,8,8,10,12,12,14, nº 16 a.1253, l.3,7, 
nº 17 a.1253, l.13, nº 18 a.1254, l.2, nº 
21 a.1255, l.4, nº 26 a.1255, l.4,6, nº 27 
a.1255, l.13, nº 30 a.1256, l.2,3, l.6, nº 31 
a.1256,l.3, nº 34 a.1257, l.28, nº 35 a.1257, 
l.3,9,14, nº 38 a.1257, l.4, nº 40 a.1258, l.2, 
nº 45 a.1259, l.8,11, dó (2): “dó mia er-
dade” nº 6 a.[1239-40], l.2, nº 13 a.1251, 
l.4, doc (1): “aquila ismolna qui eu doc” nº 
5 a. 1237, l.34; P3 dá (4): “dá dona Toda 
toda sua dereitura” nº 9 a.1244, l.17, nº 28 
a.1255, l.6, nº 48 a.1259, l.6,10; P4 damos 
(3): “nós damos a esse a esse Pedro Pedrez 
un agro” nº 43 a.1259, l.7, “damosuos por 
fi ador Jo han Gũtiño” nº 46 a.1259, l.4, 
Ap.C a.[1252], l.13, dam(os) (7): “dam(os) 
e e outorgamos a uós en este mesmo lo-
gar raçom” nº 2 a.1231, l.6, “damosuos CC 
soldos por re uora” nº 2 a.1231, l.8, nº 10 
a.1247, l.22, “damos una cuba de ujno” nº 
14 a.1251, l.24, nº 20 a.1255, l.16, nº 34 
a.1257, l.6, nº 45 a.1259, l.4, dam(us) (6): 
“dam(us) tibi ipsam nos tram hereditatem” 
nº 3 a.1233, l.3, nº 11 a.1250, l.3,5, nº 13 
a.1251, l.1,l.3, “e porẽ dam(us) partizom” 
nº 36 a.1257, l.5; P6 dam (4): “esta gua rida 
que le dam os fra des” nº 34 a.1257, l.23, 
“dam poder aos mãdadores que possam 
mãdar” nº 41 a.1258, l.11,15; ICopret. P3 

daua (1): “daua fi ador” nº 25 a.1255, l.20; 
P6 dauã (3): “dauã fi ador ante hu meirino” 
nº 25 a.1255, l.12,14,16; IPret. P1 dei (2): 
“mea bua in sa uida deila” nº 5 a. 1237, l.18, 
“deilles ende carta de meu seelu seelada” 
Ap.D a.1255, dey (2): “que uos dey en cãbyo” 
nº 35 a.1257, l.16, nº 50 a.[1260], l.7, dj (1): 
“nõ dj della a derectura ao mostero” nº 26 
a.1255, l.5; P3 deu (5): “deuo a Suero XXX 
soldos que me deu” nº 6 a.[1239-40], l.7, 
“Urraca Dominici deu sua uoce a dũ Pol” nº 
8 a.[1193-1243], l.3, “deu por seu pesoeyro 
Rodrigo” nº 33 a.1257, l.7, “deule sa boa” 
nº 33 a.1257, l.8, “o juiz de[u] sa carta aos 
al caydes” nº 33 a.1257, l.12, Ap.E a.[1252-
55], l.84, deo (1): “un gauiã que deo o prior 
ao arce diagoo” nº 50 a.[1260], l.11, dou (1): 
“don abade dou fi a dor” nº 49 a.1260, l.23, 
do(os) (1): “dó(os)” nº 49 a.1260, l.30; P6 
deron (2): “deronlle tanta herdade” Ap.E 
a.[1252-55], l.114,125, derom (1): “don 
abade pidio a primeyra proua dante o juit 
e deromla” nº 49 a.1260, l.26, derõ (4): 
“una tertia que le non derõ” nº 1 a.[1225], 
l.27, nº 17 a.1253, l.6, nº 33 a.1257, l.26,30; 
IAnte pret. P6 (1): deran “Martin Fernandez 
dicia que lle fi llaban portadigu en lugar ú 
u nunca deran” Ap.D a.1255; Cond. P3 
daria (1): “se daria fi a dor in maor custa” 
nº 49 a.1260, l.32; SPres. P3 dé (3): “XXXª 
soldos que dé in un lugar” nº 39 a.1258, 
l.11, Ap.D a.1255, Ap.E a.[1252-55], l.171; 
P5 dedes (3): “que uós dedes a mjn raçõ” 
nº 2 a.1231, l.4, “E nõ dedes maneria nẽ 
osas” nº 9 a.1244, l.9, nº 11 a.1250, l.6, d(e)
des (1): “d(e)des a nós X soldos de luctosa” 
nº 3 a.1233, l.12, dés (2): “Tali pacto quod 
dés inde j nobis anuatjm tertiam partem” 
nº 3 a.1233, l.4,7; P5 diades (1): “diades 
ende cada ano quarta e dezmo de fectjo” nº 
21 a.1255, l.6; P6 dẽ (2): “que me dẽ tres 
mo dios de centeno” nº 9 a.1244, l.4, “que 
lle dẽ seus fi llos sẽpre por ela guarimento 
in seus dias” nº 39 a.1258, l.21, dem (1): 
“que sse paguem e se dem de cada hũa 
ygleia cada ano” Ap.E a.[1252-55], l.165, 
dian (1): “mãdo que le dian o melor auer 
mouil” nº 19 a.1255, l.13; SPret. P3 desse 
(2): “que eadesse e desse y mays herdade” 

D
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Ap.E a.[1252-55], l.64,84, P4 dessem(os) 
(1): “pedirõnos que lle dessem(os) ende esta 
carta por que fosse creudo” Ap.E a.[1252-
55], l.167; SFut. P3 der (3): “qual deles der 
ao plazo” nº 41 a.1258, l.8, “pelo conselo 
que les el der” nº 41 a.1258, l.11, “Maria 
Uirmuiz, ia dicta, der a Aluar Uir muiz estes 
dineiros” Ap.B a.1251, l.6; Imp. P5 dade 
(1): “dade mellor dia” nº 8 a.[1193-1243], 
l.25; Inf. Conx. P2 dares (2): “que sis in mei 
uassalj et dares inde nós quarta de quantum 
Deus dederit ibj” nº 13 a.1251, l.5, “dares de 
heratico IIJ tale gas de cebaria” nº 13 a.1251, 
l.5; P4 darmoles (1): “darmoles cad’ ano 
en co necẽcja de cada casal un quarteiro de 
cẽteno” nº 14 a.1251, l.11, P5 dardes (1): 
“quanto laurades de mõte dardes xesma a 
este noso monesteiro” nº 29 a.1256, l.6; P6 
daren (1): “Pois nossa morte daren ha en-
comenda desta erdade” nº 14 a.1251, l.13; 
darẽ (2): “se ela nõ for ena cruzada e fi car 
e ouuer aa dar diney ros, darẽlos da Grana 
en prezo de sua uestidura” nº 34 a.1257, 
l.21, “pra darẽ a min este meu de reyto” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.11; Inf. dar (33): 
“se uos uossa raçõ nõ que remos dar o uos 
na ordim nõ queremos coler” nº 2 a.1231, 
l.12, nº 9 a.1244, l.6, nº 9 a.1244, l.8, “dar 
I boi” nº 9 a.1244, l.9, “dar este foro” nº 9 
a.1244, l.13, “le auja a dar a loutosa” nº 19 
a.1255, l.8,l.10,10, nº 21 a.1255, l.6,8, “dar 
fi ador” nº 25 a.1255, l.23,25, nº 28 a.1255, 
l.6, nº 29 a.1256, l.8, nº 33 a.1257, l.29, nº 
34 a.1257, l.7.19,21, “esta guarida que le 
dam os frades deuenla aa dar en sa casa 
d’Armea” nº 34 a.1257, l.23, nº 39 a.1258, 
l.12, nº 41 a.1258, l.7, nº 47 a.1259, l.21, 
Ap.A a.[1232]-1263, l.4,5,9, 13,14, “se sse 
podia dar esta renda por aquesta herdade” 
Ap.E a.[1252-55], l.55, 82,87,91,99,103, 
da- (1): “man daba da-lu portadigu” Ap.D 
a.1255; Part. dado (2): “Dado aqueste juyzo 
na higreia de San Pedro de Codeyro” nº 
19 a.1255, l.14, “juyz dado du papa” nº 48 
a.1259; dada (9):“esta erdade nõ seia dada 
nẽ uenduda nen canbiada nẽ dada en co-
menda senõ a mj” nº 15 a.1252, l.18,19, 
“Dada ena Ra malosa, VIIJ dias andados de 
julio” nº 17 a.1253, l.15, nº 49 a.1260, l.40, 

“lle fora dada a esta igleia” Ap.E a.[1252-
55], l.44, 75,90,98,102, data (1): “ista 
uigareze fuit data ante ipsos homi nes bõos” 
nº 4 a.[1234-36], l.39.

dayan s.m. ‘Deán’. ◊ (1): “dayã, don Johan Frãco” 
nº 44 a.1259, l.23.

dante prep. ‘Diante de’. ◊ (2): “cada una das partes 
ualla dante estes omes” nº 41 a.1258, l.13, 
“dante o juit” nº 49 a.1260, l.26

deante prep. ‘Diante de’. ◊ (1): “deante nós” Ap. E 
a.[1255-60], l.38

[deber] vid. deuer.
deçenbrio vid. dezenbro
decimo vid. dezimo
deçimo vid. dezimo
[defalescer] v.i. ‘Empobrecer, ir a menos’ (Vid. terra 

desfaleçuda en Viterbo s.v. desfaleçudo). ◊ 
SPres. P3 de falesca (1): “uso da terra como 
non de falesca por lauor” nº 3 a.1233, l.9.

defender v.t. ‘Defender, protexer’. ◊ IPret. P3 d(e)
fendeo (1): “u fratre Petro locum d(e)fendeo 
pro Superado qui erat sua he reditate” nº 4 
a.[1234-36], l.3,44; Inf. de fender (4): “deuo 
a uós e a quẽ ueer en uosa uoz defender e 
amparar en todo tenpo” nº 24 a.1255, l.9, 
“nõ quiria de fender jur aleo” nº 33 a.1257, 
l.12, nº 35 a.1257, l.12,15, defẽder (1): 
“uier in uossa uoz a anparar e a defẽder por 
senpre” nº 31 a.1256,l.6.

defensa s.f. ‘Defensa’. ◊ (1): “su[per sua de fensa 
fuerunt] ibi chegar petra e e ma deyra” nº 4 
a.[1234-36], l.3.

[defenson] s.m. ‘Defensa, razón exculpatoria 
alegada nun xuízo’. ◊ defensoes (1): “cada 
una das partes ualla dante estes omes boos 
sas demãdas e sas defensoes” nº 41 a.1258, 
l.13.

[deytar] v.i. Deitar a peñor/peñores “deixar 
en prenda, empeñar’. Vid. tamén s.v. in-
pinorar. ◊ IPres. P1 deyto (1): “deyto a 
penor quanta herdade ayo” nº 37 a.1257, l.3, 
jecto (1): “jecto a penores quanta herdade 
ey in Suẽgas” Ap.B a.1251, l.3; IPret. P2 
(1): “deytastj por mj a penor” nº 37 a.1257, 
l.8; SPres. P3 deyte (1): “deyte a pinores” nº 
26 a.1255, l.9.
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demais adv. “Ademais”. ◊  demais (2): “E demais I 
soldo cada caseiro por metiga” nº 9 a.1244, 
l.7, Ap.D a.1255, d(e)mais (1): “e d(e)
mais disse que estaua de pre sente en uoz 
do abade” nº 25 a.1255, l.20, de·mays (1): 
“e de·mays todo sea fi rme e stauel” nº 22 
a.1255, l.19.

demanda s.f. ‘Demanda’. ◊ demanda (3): 
“quiteymelis desta demanda que lis fa zia” 
nº 17 a.1253, l.12, “na demanda da herdade 
sobre que contendẽ” nº 41 a.1258, l.2, 
Ap.C a.[1252], l.29, demãda (3): “aquesta 
scritura que demãda” nº 33 a.1257, l.1,5, 
nº 41 a.1258, l.12, demãdas (3): “demãdas 
que faciã” nº 8 a.[1193-1243], l.44, nº 33 
a.1257, l.11, nº 41 a.1258, l.13.

demandar v.t. ‘Demandar, reclamar xudi-
cialmente’. ◊ IPres. P6 demãdam (1): 
“por aquila uoz en qui eles demãdam” nº 
36 a.1257, l.6; ICopret. P3 demãdaua (1): 
“dous casares que demãdaua dõ Rodrigo 
Alfonso ao abbade” nº 27 a.1255, l.5, P6 
demanda ban (1): “razuaban seus portado-
res ca non demandaban purtagen” Ap.D 
a.1255; IPret. P1 demandey (1): “deman-
deya enos coutos e enas herdades d’ Oya” nº 
17 a.1253, l.3; P6 demãdarõ (1): “demãdarõ 
perãte dõ Rodrigo” nº 33 a.1257, l.16; SFut. 
P3 demandar (2): “E uós ou uossa uoz se 
a demandar queser pecte D soldos” nº 2 
a.1231, l.10, nº 24 a.1255, l.7, demãdar (4): 
“quantu demãdar peite otro tanto a aquel a 
que demãdar do placito” nº 35 a.1257, l.18, 
nº 38 a.1257, l.7, nº 42 a.1259, l.7, nº 46 
a.1259, l.7, d(e)mãdar (1): “peite otro tanto 
a aquel a que d(e)mãdar” nº 35 a.1257, l.18; 
Inf. demãdar (1): “quen quiser dõ Rodrigo 
demãdar, o abbade faza le dereyto” nº 27 
a.1255, l.12; Part. demãdada (1): “que nũca 
sea demãdada de uós” nº 2 a.1231, l.9.

[denario] vid. [dineyro]
[dente] s.m. ‘Dente’. ◊ dentes (1): “carneiro de dos 

dentes” nº 9 a.1244, l.7.
departimento s.m. ‘Reparto, división’. ◊ de-

partimento (1): “mandou que o departi-
mento que era per o Gaga uerti do Cor dal” 
nº 7 a.1241, l.4, departimẽto (1): “Ffazo 
departimẽto ĩtre meus fi llos” nº 39 a.1258, 
l.30, dipartimẽto (1): “Orta fuit intencia 

inter dõ Nuno Paiz e Johanne Martiz de 
Peredo cõ fratres de Pena ma iori super 
dipartimẽto de Uilasili e de Bacurili” nº 7 
a.1241, l.1.

depois vid. despoes
depos vid. despoes
depus vid. despoes
derecho vid. dereyto
derecto vid. dereyto
derectura vid. dereytura
dereyto s.m. ‘Dereito’. ◊ dereyto (7): “dauã fi ador 

por dereyto” nº 25 a.1255, l.14, “pedeu a 
m por frõtas d’ omees boos que le ualesse 
foro e dereyto” nº 27 a.1255, l.10, “o abbade 
fazale de reyto” nº 27 a.1255, l.13, “uena 
ampa rar a dereyto” nº 33 a.1257, l.21, nº 
33 a.1257, l.24, “dereyto do padroadigo” 
nº 48 a.1259, l.4, “pra darẽ a min este 
meu dereyto” Ap.A a.[1232]-1263, l.12, 
d(er)eyto (2): “su pea das costas e do de-
reyto” nº 41 a.1258, l.5,20, derei[to] (1): 
“quien uós tena a derei[to] este foro” nº 
9 a.1244, l.13, derecto (2): “asi quomo 
mãdasse derecto” nº 49 a.1260, l.25,39, 
derecho (1): “ua parte e autra ualesse fforo 
e derecho” nº 27 a.1255, l.6; de reytos (2): 
“todos seus dereytos” nº 22 a.1255, l.9, 
nº 47 a.1259, l.14, derectos (2): “cũ todos 
seus derectos” nº 24 a.1255, l.4,8, direyto 
(1): “saluo seu di reyto de anbas partes” nº 
48 a.1259, l.14, directo (2): “uiderunt pro 
directo” nº 4 a.[1234-36], l.21, “ĩtrarẽ in seu 
directo” nº 4 a.[1234-36], l.38.

dereytura s.f. ‘Conxunto de benefi cios que produce 
unha propiedade’. ◊ dereytura (4): “do 
Mato dos Uales cum toda sua dereytura da 
terça” nº 28 a.1255, l.3,5,16, Ap.A a.[1232]-
1263, l.9, de reit(ur)a (1): “por el regueiro de 
Parada á lagua de Iares dá dona Toda toda 
sua de reit(ur)a” nº 9 a.1244, l.18, derectura 
(1): “Este casar de suso dicto damos a tj, 
Ioam Cerdeira, cõ toda sua derectura” nº 20 
a.1255, l.16, derect(ur)a (1): “nõ dj della a 
derect(ur)a ao mostero” nº 26 a.1255, l.6, 
direyturas (1): “ena uila que chamã Rimiã, 
cõuen a saber, cõ todas suas direyturas” nº 
37 a.1257, l.4, di rect(ur)as (1): “o deuãdito 
comẽdador dá e outorga us quinoes e 
direct(ur)as” nº 48 a.1259, l.6, directuris 
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(1): “omnibus suis directuris e pertinnẽzas” 
nº 46 a.1259, l.3, direct(ur)is (1): “o deçimo 
de toda essa villa cõ totis suis direct(ur)is” 
nº 38 a.1257, l.3.

des prep. ‘Desde’. Vid. tamén s.v. desde. ◊ des 
(4): “quanta heredade est des Porto de 
Langulo” nº 1 a.[1225ca.], l.18, “des mõtes 
ata fontes” nº 23 a.1255, l.8, “des kaendas 
mayas atra kaendas setẽbres” nº 34 a.1257, 
l.16, “des aquj adeante” nº 48 a.1259, l.17, 
Ap. E a.[1255-60], l.163, dez (1): “dez a sua 
morte deste Pedro Pe drez” nº 43 a.1259, 
l.13. Contrae co artigo determi nado: delo 
(1): “delo regeiro ateno rio” nº 28 a.1255, 
l.5, dela (1): “dela terra del Souto” nº 1 
a.[1225ca.], l.18, delos (1): “Delos casa les 
de Raigada dixit idẽ quod Garsia Diez” nº 1 
a.[1225ca.], l.23, delas (2): “delas Trauessas 
et delas Bouzas” nº 1 a.[1225ca.], l.18,18. 
1.1. Forma parte da loc. conx. des que: des 
que (1): “leuar as cabras pera a Grana des 
que nõ ouuerem lecte” nº 34 a.1257, l.15.

desde prep. ‘Desde’. Vid. tamén s.v. des. ◊ desde 
(1): “os frades pidironmi carta desde juizu” 
Ap. D a.1255, l.1.

[desenbargado] adx. ‘Desembargado, libre dun 
embargo ou de calquera pexa de tipo 
económico’. ◊ desenbargada (1): “Petro 
Payz ouuoa a lexar a sua morte a Elvira 
Garsia desenbargada” Ap.C a.[1252], l.11.

desfazer v.t. ‘Desfacer’. ◊ SPret. P6 desfecis sen 
(2): “quanto ali feceram istando cum illo in 
pacto qui u desfecissen” nº 4 a.[1234-36], 
l.21, nº 4 a.[1234-36], l.22, desfecissem 
(1): “qui quanto fecerã istãdo in pacto 
qui u desfecissem” nº 4 a.[1234-36], l.27; 
Inf. desfazer (1): “e illos non quisierunt 
desfazer” nº 4 a.[1234-36], l.23; Part. 
desfeita (1): “nũca seia esta mãda desfeita” 
nº 14 a.1251, l.10.

desforar v.t. ‘Desforar, quitar de foro’. ◊ Inf. 
desforar (1): “Si uos quiserẽ desforar, 
tornaruos uasalos de quien uós tena a de-
reito este foro” nº 9 a.1244, l.13.

despoes 1. adv. ‘Despois’. Vid. tamén s.v. poes. ◊ 
despoes (2): “que as aias tu en teus dias e um 
amigo qual qui seres despoes” nº 20 a.1255, l.9, 
nº 21 a.1255, l.4, depoys (1): “E que aquesto 
nõ uena depoys en dulta” nº 33 a.1257, l.31. 

2. Despoes (de) prep. ou loc. prep. ‘Despois 
de’. ◊ depois de (1): “depois de meus fi los 
te nerla en comenda meu propinquo” nº 15 
a.1252, l.21, depoys de (1): “depoys de 
nossos yrmaos de Quintj” nº 45 a.1259, l.9, 
depos (1): “domĩgo primeyro depos dja de 
san Matheu” nº 41 a.1258, l.14, depus (1): 
“toda uossa uoz depus uós” nº 42 a.1259, 
l.5, d(e)pus (1): “pra toda uossa genaraçõ 
que d(e)pus uós veer” nº 38 a.1257, l.8.

[despender] v.t. ‘Despender, gastar’. ◊ IPret. P1 
despẽdi (1): “esto por seu auer que lle eu 
despẽdi” nº 39 a.1258, l.22; P3 despẽdeo 
(1): “Ista e a nodiça do que despẽdeo o 
celareyro ẽ dineyros” nº 50 a.[1260], l.1.

[determiar] v.t. ‘Determinar’. ◊ Inf. det(er)mialo 
(1): “an de fi lar cõselo cũ Sancho Moniz, 
ioyz sobredito, e det(er)mialo pelo conselo 
que les el der” nº 41 a.1258, l.10; Part. 
det(er)miado (1): “poen de seer este pleyto 
det(er)miado” nº 41 a.1258, l.18.

deus s.m. ‘Deus’. ◊ Deus (3): “Jnno nome de Deus” nº 
42 a.1259, l.1, “maldizõ de Deus” nº 44 a.1259, 
l.15, nº 48 a.1259, l.3, D(eu)s (1): “sega maldito 
de D(eu)s” Ap.A a.[1232]-1263, l.22, D(eus) 
(1): “dares inde nós quarta de quantum D(eus) 
dederit ibj” nº 13 a.1251, l.5.

deuandito adx. ‘Devandito, dito’. ◊ deuandito (3): 
“que la aia el monesteiro deuandito” nº 14 
a.1251, l.9, nº 15 a.1252, l.15,34, deuãdito 
(5): “Rodrigo Gũsaluiz deuã dito” nº 33 
a.1257, l.11, nº 48 a.1259, l.5,10,10,12, 
deuandicto (2): “esse moes teyro deuandicto” 
nº 17 a.1253, l.6, deuãd(i)c(t)o (2): “o 
moes teyro deuã d(i)c(t)o” nº 43 a.1259, l.13, 
“priuile gios deuã dictos” nº 17 a.1253, l.12, 
Ap.E a.[1252-55], l.163, deuandita (1): 
“toda la deuandita erdade” nº 14 a.1251, 
l.22, deuãdita (8): “esta herdade deuãdita” 
nº 38 a.1257, l.10, nº 48 a.1259, l.5,6,9,11, 
12,13,17.

[deueda] s.f. ‘Débeda’. ◊ deuedas (2): “do cõuento 
enprestados pera pagar myas deuedas e 
mias mãdas” nº 26 a.1255, l.11, “Estas 
sũ deuedas que deuo” nº 39 a.1258, l.26, 
diuidas (1): “E ista mãda cũpra Iluira Garcia 
et suas diuidas” nº 5 a. 1237, l.20.

deuedo s.m. ‘Dó, exequias’ (para esta acep ción, 
vid. Martínez Salazar 1948a: 210). ◊ (1): 
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“fazerenle deuedo de fameliar con plido” nº 
34 a.1257, l.27.

[deuer] v.t. 1. ‘Deber’. A construción con inf. faise 
moitas veces coa prep. a, e en me nor medida 
con por, de, ou sen preposi ción. ◊ IPres. P1 
deuo (2): “o deuo a fazer” nº 22 a.1255, 
l.11, “quanta herdade aio e auer deuo” nº 
23 a.1255, l.3, “deuo a uós” nº 24 a.1255, 
l.8, “quanto eu y ey e deuo por auer” nº 
30 a.1256, l.3, “deuo a teer aquel casal” nº 
30 a.1256, l.4, “quanta herdade ayo e auer 
deuo” nº 37 a.1257, l.3, debeo (1): “quantam 
hereditatem habeo et habere debeo en Boel” 
nº 38 a.1257, l.3, P3 deue (12): “a mia 
morte deue a fi  car a dõ Gil” nº 30 a.1256, 
l.4, “deue a dar por rẽda” nº 33 a.1257, 
l.29, “deue a seer uasala do moesteyro” nº 
33 a.1257, l.34, “deue ela a auer pixotas e 
sardinas” nº 34 a.1257, l.32, “nõ deue por 
auer” nº 41 a.1258, l.3, “deue il a leuar a 
mea dade” nº 43 a.1259, l.12, “deue y Pedro 
Pedrez da sua uoz octra a meter dela” nº 
43 a.1259, l.17, “deue a dar” nº 48 a.1259, 
l.7, “deue a entrar” nº 48 a.1259, l.13, “este 
pleyto se deue a tractar” nº 48 a.1259, l.15, 
“deuelo a parar” nº 48 a.1259, l.18, debet 
(3): “per ubi debet a ser” nº 7 a.1241, l.3; 
P4 deuem(os) (4): “deuem(os) le ad dar” 
nº 34 a.1257, l.7, “deuem(os) hy a fazer 
casa” nº 34 a.1257, l.35, “deuem(os) a uós 
d’ ampa rar” nº 47 a.1259, l.24, “deuem(os) 
a auer” Ap.C a.[1252], l.4; P5 deuedes (1): 
“uós, dona Maria, deuedes a fazer seruizo” 
nº 34 a.1257, l.24; P6 deuen (1): “deuenla 
aa dar” nº 34 a.1257, l.23, deuẽ (5): “deuẽ 
ende a seer” nº 34 a.1257, l.7, “deuẽ a leuar 
as cabras” nº 34 a.1257, l.14, “deuẽ le aa 
dar” nº 34 a.1257, l.18, “deuẽse a dar” nº 39 
a.1258, l.12, “deuẽ a uẽder” nº 43 a.1259, 
l.20, ICopret. P3 deuia (1): “auia gaadas 
aquelas herdades assi como deuia” nº 33 
a.1257, l.25, deuja (2): “como deuja” nº 26 
a.1255, l.6, nº 27 a.1255, l.10; P6 deuiã (2): 
“auiã carta por que la nõ deuiã por dar” nº 
19 a.1255, l.10,10; Inf. Conx. P4 deuermola 
(1): “a sua morte deuermola leuar” nº 34 
a.1257, l.25.
2. ‘Deber, ter débedas’. ◊ IPres. P1 deuo (2): 
“[deuo a Su]ero XXX soldos que me deu” nº 

6 a.[1239-40], l.7, “deuedas que deuo” nº 39 
a.1258, l.26.

 [deuisar] v.t. ‘Marcar un territorio, delimitar’. ◊ 
Part. deuisadas (1):“vendemos a uós as 
duas partes de cada leyra … assj como 
estam marcadas e deuisadas” nº 47 a.1259, 
l.15.

dezemeiro s. ‘Que paga décimos’. ◊ (1): “Martĩ 
Paiz de Cima de Uila por dezemeiro” nº 16 
a.1253, l.6.

dezenbro s.m. ‘Decembro’. ◊ dezẽbro (3): “disse 
que fura esto por dezẽbro” nº 25 a.1255, 
l.13, nº 27 a.1255, l.14, nº 32 a.1256, 
l.11, dezenb(re) (1): “IIIJ dias andados de 
dezenb(re)” nº 6 a.[1239-40], l.14, deçenbrio 
(1): “VIIJ dias andados de deçenbrio” nº 37 
a.1257, l.12.

dez vid. des
[dezer]1 v.i. ‘Descender’. ◊ IPres. P3 deze (2): 

“como deze á lagua” nº 9 a.1244, l.16,17.
[dezer]2 vid. [dizer]
dezimo s.f. e num. ‘Décimo’. Pode ser nume ral 

ordinal e fraccionario. ◊ dezimo (1): “VJ 
octauas de cẽteo de dezimo de Geen” nº 45 
a.1259, l.6, dezmo (3): “diades ende cada 
ano quarta e dezmo de fectjo” nº 21 a.1255, 
l.6,7,9, deçimo (1): “o de çimo de toda essa 
villa cõ totis suis di recturis” nº 38 a.1257, 
l.3, d(e)cimo (1): “Era Jª CCª LXXª Vª et 
quod Vº d(e)cimo kalendas maj” nº 5 a. 
1237, l.20.

dezmo vid. dezimo

dia s.m. ‘Día’. ◊ dia (21): “dade mellor dia” nº 8 
a.[1193-1243], l.25, “primeiro dia d’ abril” 
nº 16 a.1253, l.14, “en dia de san Ujzente” 
nº 20 a.1255, l.12, nº 27 a.1255, l.7,8, nº 29 
a.1256, l.18, “en dia de sã Martino” nº 33 
a.1257, l.29, nº 34 a.1257, l.36, nº 41 a.1258, 
l.16, nº 49 a.1260, l.30, nº 50 a.[1260], l.22, 
“en dia de cimsa” nº 50 a.[1260], l.42, 
Ap.E a.[1252-55], l.67, 74,88,100,109,122, 
133,141,148, dja (1): “domĩgo primeyro 
depos dja de san Matheu” nº 41 a.1258, l.14, 
dya (1): “en dya de kalendas setembras” nº 
47 a.1259, l.25; dias (27): “IIIJ dias andados 
de de zenbre” nº 6 a.[1239-40], l.14, nº 10 
a.1247, l.1, nº 17 a.1253, l.15, nº 19 a.1255, 
l.15, “que tu aias est casar dicto en teus dias” 

Verbo.indd   184Verbo.indd   184 13/10/09   10:24:1613/10/09   10:24:16



185De verbo a verbo

nº 20 a.1255, l.5,5,8, nº 21 a.1255, l.18, nº 
23 a.1255, l.13, nº 24 a.1255, l.10, nº 26 
a.1255, l.1, nº 27 a.1255, l.2, nº 30 a.1256, 
l.4, “IIIJ dias por andar” nº 32 a.1256, l.10, 
nº 33 a.1257, l.32, nº 35 a.1257, l.20, nº 36 
a.1257, l.5, nº 37 a.1257, l.11, “que lle dẽ 
seus fi llos sẽpre por ela guarimento in seus 
dias” nº 39 a.1258, l.22, nº 41 a.1258, l.1, 
“pleyto en dias feriales como en ou tro dia 
qualquer” nº 41 a.1258, l.15, nº 42 a.1259, 
l.8, nº 44 a.1259, l.17, nº 46 a.1259, l.8, 
nº 49 a.1260, l.40, Ap.B a.1251, l.2, Ap.E 
a.[1252-55], l.183.

diaconus s.m. ‘Diácono’. ◊ (1): “Pedro Mar tinjz, 
diacon(us)” nº 28 a.1255, l.12.

dicere vid. [dizer]
[dicir] vid. [dizer]
dicto vid. dito
[dineirada] s.f. ‘Calquera cousa que vale o prezo 

dun diñeiro’ (vid. Viterbo s.v. din heirada). ◊ 
(1): “dineiradas de pã de trigo” nº 9 a.1244, 
l.6.

[dineyro] s.m. ‘Diñeiro, antiga moeda’. ◊ di neyros 
(3): “se ela nõ for ena cruzada e fi car e ouuer 
aa dar dineyros, darẽlos da Grana en prezo de 
sua uestidura e d’ajuda da Granna X soldos” 
nº 34 a.1257, l.21, “nodiça do que despẽdeo 
o celareyro ẽ dineyros” nº 50 a.[1260], 
l.1, nº “XVIII dineyros” 50 a.[1260ca.], l.8, 
din(eyr)os (1): “der a Aluar Uirmuiz es tes 
din(eyr)os” Ap.B a.1251, l.7, d(i)n(eyr)os 
(1): “V d(i)n(eyr)os” nº 39 a.1258, l.12, d(i)-
n(eiros) (1): “V d(i)n(eiros)” nº 3 a.1233, 
l.7, dyneyros (1): “oto dyneyros ẽ Cabanas” 
nº 50 a.[1260], l.14.

dipartimento vid. departimento
directo vid. dereyto
directura vid. [dereytura]
direyto vid. dereyto
[direytura] vid. [dereytura]
disí adv. ‘Desde alí, despois”. ◊ (1): “disí ĩtrarẽ in 

seu directo” nº 4 a.[1234-36], l.38.
dito adx. 1. ‘Dito, mencionado’. ◊ dito (8): “al 

monestejro de susu dito” nº 15 a.1252, l.36, 
“iss’ agro ia dito” nº 43 a.1259, l.11,14, nº 
48 a.1259, l.7,7,10,17,19, dicto (8): “eu, 
Oueco Luz, ja de suso dicto” nº 19 a.1255, 
l.11,13, nº 20 a.1255, l.4,16, nº 21 a.1255, 
l.8,9,12, nº 29 a.1256, l.11, dic(t)u (1): “eu, 

Johannes Pelagij iam dic(t)u de susu” nº 36 
a.1257, l.7, d(i)c(t)o (6): “jujz de suso d’ y 
d(i)c(t)o” nº 27 a.1255, l.11, nº 46 a.1259, 
l.7, nº 47 a.1259, l.12, Ap.E a.[1252-55], 
l.135, 144,150, d(i)c(t)u (1): “esse mo-
estjro ja d(i)c(t)u” nº 45 a.1259, l.11; di tos 
(1): “alcaydes ia ditos” nº 33 a.1257, l.22, 
dictos (3): “homines bonos supra dictos” 
nº 4 a.[1234-36], l.30,32,36, d(i)c(t)os (3): 
“Fernando Afonso e a uossa muller ia d(i)
c(t)os” nº 38 a.1257, l.10, nº 46 a.1259, l.12, 
Ap.B a.1251, l.7, dita (2): “la herdade de 
susu dita” nº 24 a.1255, l.8, nº 33 a.1257, 
l.19, dicta (1): “herdade dicta” nº 29 a.1256, 
l.9, d(i)ct(a) (1): “Esta herdade e voz ja d(i)
ct(a)” nº 47 a.1259, l.17, d(i)c(t)a (11): “essa 
ya d(i)c(t)a yglisia” nº 18 a.1254, l.5, nº 47 
a.1259, l.24, Ap.E a.[1252-55], l.51,93,10
6,108,120,121,130,138,150, d(i)c   (ta) (1): 
“Maria Uirmuiz, ia d(i)c(ta)” Ap.B a.1251, 
l.6, ditas (1): “essas her dades ya ditas” nº 35 
a.1257, l.14, d(i)c(t)as (2): “Destas leyras ja 
d(i)c(t)as” nº 47 a.1259, l.13,16. 
2. ‘Dito, chamado’. ◊ dito (8): “dõ Arias 
Perez dito Loro e so ermano Johan Perez 
dito Loro” nº 12 a.1251, l.4,4, nº 16 
a.1253, l.4, “o Casal de Frãcos que é dito 
dos Caualeyros” nº 24 a.1255, l.3, nº 25 
a.1255, l.15, nº 37 a.1257, l.2,14,14, dicto 
(1): “Martim Pe tri, dicto Negro” Ap.C 
a.[1252], l.23, d(i)c(t)o (5): “Pedro Rodri-
guez d(i)c(t)o Manteyga” nº 2 a.1231, l.18, 
nº 23 a.1255, l.1, nº 25 a.1255, l.3, nº 47 
a.1259, l.1,29.

[diuida] vid. [deueda]
[dizer] v. ‘Dicir’. ◊ IPres. P1 digo (2): “Vnde uos 

digo que uaades a essa Maor Rodri guiz” 
nº 33 a.1257, l.19, nº 33 a.1257, l.21; P3 
diz (3): “como de susu diz” nº 22 a.1255, 
l.20,23, nº 47 a.1259, l.23; P4 di cim(os) 
(1): “dicim(os) qua nõ” nº 8 a.[1193-1243], 
l.20; P5 dicedes (1): “¿que di cedes cõtra 
aquilu…?” nº 8 a.[1193-1243], l.18; P6 dizẽ 
(1): “a qual dizẽ os omes que nõ deue por 
auer” nº 41 a.1258, l.3, dicẽ (1): “ca us dicẽ 
daquesta parte ca nõ” nº 8 a.[1193-1243], 
l.22; ICopret. P3 dizia (4): “ese prior dizia 
ca era sua ua sala” nº 19 a.1255, l.6,7,8, 
Ap.E a.[1252-55], l.L 57, dicia (2): “dicia 
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e rracoaua don abade” nº 49 a.1260, l.7, 
Ap.D a.1255, dezia “en que dezia” nº 27 
a.1255, l.2; P6 diziã (1): “diziã as cartas” 
nº 27 a.1255, l.4; IPret. P1 dixi (1): “lle eu 
dixi” nº 39 a.1258, l.12; P3, disse (7): “disse 
que fura esto por dezẽbro” nº 25 a.1255, 
l.13,14,20, 26, nº 49 a.1260, l.21,32,35, 
disso (5): “disso que nõ quiria defender 
jur aleo” nº 33 a.1257, l.12, nº 33 a.1257, 
l.24, Ap.E a.[1252-55], l.42,44,53, disu (8): 
“disu parte de dũ Pol” nº 8 a.[1193-1243], 
l.10,12,14,15,17,20,23,32, dixu (2): “Pe tro 
fuit a Castrouiridi … e dixu” nº 7 a.1241, 
l.4,5, dixi (1): “Iohan Pelagii, juratus, dixi 
qui iste uidi” nº 8 a.[1193-1243], l.26, 
dix(it) (20): “Petrus Erez, iu ratus, dix(it):” 
nº 1 a.[1225], l.2,8, 20,21,22,23,26, nº 
4 a.[1234-36], l.35, “dix(it) que uio” nº 
25 a.1255, l.8, “dix(it) asy como Pedro 
Moogo” nº 25 a.1255, l.13,15,15,17,17,18, 
18,19,19,22, d(ixit) (9): “Ordonius Ioha-
nnis, iuratus, d(ixit):” nº 1 a.[1225], l.12, 
18,22,23,24,29,41,53, 55, dixit (1): “Petrus 
dixit qui ipsa here di tate era de Surdijs” 
nº 4 a.[1234-36], l.11; P4 dissemos (2): 
“dissemosle si se quiria quitar aos frades” 
nº 33 a.1257, l.23, nº 34 a.1257, l.19; 
dissem(os) (3): “di sse m(os) ao prior” Ap.E 
a.[1252-55], l.64, 111,123; P6 disserõ (1): 
“disserõ que nõ fi lariã fi ador ahu cela-
reyro” nº 25 a.1255, l.23, dixerõ (1): “Da 
outra parte dixerõ ca la nõ deuiã por dar” 
nº 19 a.1255, l.9, dixer(un) (1): “illos di-
xer(un) qui tornariã” nº 4 a.[1234-36], l.23; 
SPret. P3 dixesi (1): “que dixesi dõ Petro 
Rude ricj” nº 7 a.1241, l.2; P6 dissessẽ (1): 
“dissessẽ qual renda y fora posta e parada 
porlos cle rigos” Ap.E a.[1252-55], l.40; 
Inf. dic(er)e (1): “sem per dic(er)e quod 
esset rega lenga” nº 1 a.[1225], l.8. 
2. ‘Chamarse’. ◊ IPres. P6 dizẽ (3): “as 
duas jazẽ o dizẽ O Chao sub Outeyro” nº 47 
a.1259, l.7,8,11.

doazun s.f. ‘Doazón’. ◊ doazũ (1): “Ffacta carta 
de doazũ” nº 40 a.1258, l.5, dona cion (2): 
“carta de donacion” nº 15 a.1252, l.3,15, 
donaciõ “esta donaciõ e esta esmolna dou” 
nº 15 a.1252, l.14.

[doblar] vid. [dobrar]

[dobrar] v.t. ‘Dobrar, duplicar’. ◊ SPres. P3 dobre 
(1): “dobre a demanda” Ap.C a.[1252], l.29, 
doble (1): “a uós doble quanto uos demãdar” 
nº 38 a.1257, l.7; part. doblado (1): “quanto 
demãdar pei teo doblado” nº 42 a.1259, l.7, 
dublada (1): “pectj esa erdade dublada” nº 
44 a.1259, l.17.

dobro s.m. ‘Dobre, duplo’. ◊ dobro (2): “peyte a 
uós … a herdade in dobro” nº 32 a.1256, 
l.9, nº 47 a.1259, l.23; dob(r)o (1): “peyte 
ẽ couto CC soldos e a herdade in dob(r)o” 
nº 31 a.1256,l.5, dublo (2): “la herdade de 
susu dita cũ todos seus de rectos en dublo” 
nº 24 a.1255, l.8, nº 46 a.1259, l.7.

dom vid. don
domno vid. don
domaa s.f. ‘Semana’. ◊ “na domaa des kaen das 

mayas” nº 34 a.1257, l.16.
domingo s.m. ‘Domingo’. ◊ domingo (1): “en outro 

dia, domingo” Ap.E a.[1252-55], l.122, 
domĩgo (3): “domĩgo primeyro de pos dja 
de san Matheu” nº 41 a.1258, l.14. nº 50 
a.[1260], l.37, “domĩgo d’ontroydo” nº 50 
a.[1260], l.38.

don1 s.m. ‘Don, agasallo’. ◊ (1): “eu, dona Ilujra 
Pedrez, de meo don, fazo carta de donacion” 
nº 15 a.1252, l.3.

don2, dona adx. ‘Don, dona’. Fórmula de tra-
tamento. ◊ don (48): “don Gomet, abade” 
nº 2 a.1231, l.16, nº 6 a.[1239-40], l.9,12, 
nº 14 a.1251, l.18, nº 15 a.1252, l.27,27,28, 
nº 17 a.1253, l.5,5,11, nº 18 a.1254, l.1,8, 
11,12,15, nº 20 a.1255, l.13, nº 26 a.1255, 
l.12, nº 28 a.1255, l.10, nº 40 a.1258, 
l.1,6,7, nº 44 a.1259, l.19, 20,21,22,22,23, 
nº 48 a.1259, l.1, nº 49 a.1260, l.3,7,13, 
“don abade” nº 49 a.1260, l.20,23,25,37, 
38, “don Aras” nº 50 a.[1260], l.35,40, 
Ap.A a.[1232]-1263, l.2,6, Ap.E a.[1252-
55], l.154,160,174, dõ (160): “dõ Fernã 
San chez” nº 1 a.[1225], l.2,7,10,12,16,20, 
22,25,27, nº 2 a.1231, l.6,17, nº 6 a.[1239-
40], l.11,12,13, nº 7 a.1241, l.1,2,2,2,3,6,6, 
9,9,9, nº 9 a.1244, l.2,23, nº 10 a.1247, l.
3,5,7,9,11,14,15,18,18,19,22,nº12 a.1251, 
l.1,4,5,5,5,6,7,7, nº 14 a.1251, l.11, 
14,17,18,19,24, nº 15 a.1252, l.4,28, nº 
17 a.1253, l.16, nº 18 a.1254, l.7,15, nº 
19 a.1255, l.19, nº 20 a.1255, l.15, nº 21 
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a.1255, l.13,16,16,17, 17, nº 22 a.1255, 
l.4,23, nº 23 a.1255, l.14,15,15,16,16,18, 
18,19, nº 25 a.1255, l.15, 15, nº 26 a.1255, 
l.10,15,16, nº 27 a.1255, l.2,3,4,5,8,12,12, 
“do[n] Ro drigo Suarez” nº 28 a.1255, 
l.7,9, nº 29 a.1256, l.15,17, 17, nº 30 
a.1256, l.2,4,4,6,8,8,9, “dõ Mi chael, bispo 
de Lugo” nº 31 a.1256,l.2,5,8,8,8,8, nº 32 
a.1256, l.2,4,11,11,11,12, nº 33 a.1257, 
l.2,5,6,7,8,9,14,17, nº 35 a.1257, l.1,3,5,5, 
9,10,11,21,21,22,23,24,24,25, nº 38 
a.1257, l.9,11,12, 12, 13, nº 42 a.1259, 
l.9,10,10,10,14, nº 43 a.1259, l.3, nº 46 
a.1259, l.2,8,9,9,9,11, nº 47 a.1259, l.3,26, 
26,27, nº 48 a.1259, l.3,18, nº 50 a.[1260], 
l.15, Ap.B a.1251, l.9,9, “Do[n] Saluador 
de Fumi naa” Ap.C a.[1252], l.5,19,17,18, 
19, Ap.E a.[1252-55], l.33, dom (18): 
“abade dom Gomet” nº 2 a.1231, l.2, nº 
20 a.1255, l.10, “el rej dom Afonso” nº 20 
a.1255, l.12,14,14, nº 24 a.1255, l.2,10, 
10,11, nº 29 a.1256, l.17, nº 30 a.1256, 
l.8, nº 34 a.1257, l.2,4,39, Ap.E a.[1252-
55], l.4, 173,174, 175, dũ (5): “dũ Pol” 
nº 8 a.[1193-1243], l.3,14,17,19, do(m)
no (6): “do(m)no Froilla” nº 4 a.[1234-
36], l.26, nº 38 a.1257, l.11,11, “do(m)no 
Oyro” nº 47 a.1259, l.7, Ap.A a.[1232]-
1263, l.20,23, dono (2): “dono Uiuiã” nº 4 
a.[1234-36], l.40, “comen dator dono Suer 
Diat de Loyo” nº 6 a.[1239-40], l.3; dona 
(32): “dona Cris tina” nº 1 a.[1225], l.4, 
nº 9 a.1244, l.1,16,17,21, “dona Te resia” 
nº 11 a.1250, l.5, nº 13 a.1251, l.1, nº 14 
a.1251, l.2,24, nº 15 a.1252, l.2,6,17, “la 
regina dona Johana” nº 18 a.1254, l.13, nº 
20 a.1255, l.2, nº 21 a.1255, l.2,14,15, nº 
22 a.1255, l.5, nº 29 a.1256, l.2,13,13, nº 
30 a.1256, l.2,5,5,7, nº 33 a.1257, l.2,6, nº 
34 a.1257, l.4,24, nº 35 a.1257, l.4, nº 40 
a.1258, l.2, nº 50 a.[1260], l.7, do(n)a (2): 
“do(n)a Eluira” nº 1 a.[1225], l.28, nº 34 
a.1257, l.27.

dona1 s.f. ‘Dona, señora” ◊ (1): “nẽ dona nẽ home 
d’ ordin” nº 13 a.1251, l.11. 
2. ‘Dona, monxa’. donas (5): “todalas do-
nas octrosi forõ de presente” nº 20 a.1255, 
l.11, “cono cõuẽto das donas” nº 21 a.1255, 
l.3,15, nº 29 a.1256, l.3,14. 

dona2 vid. don2

donacion vid. doazun
[donar] v. ‘Doar’. ◊ Spres. P3 done (1): “que done 

e que faza della sa guisa a sua uolũtade” nº 
12 a.1251, l.3.

dono vid. don2

dous, duas num. card. ‘Dous’. ◊ dous (16): “dés 
a nós dous soldos” nº 3 a.1233, l.7, nº 
12 a.1251, l.2, nº 14 a.1251, l.4,6, nº 15 
a.1252, l.7, nº 27 a.1255, l.5,12, nº 34 
a.1257, l.8,12,12,12, nº 49 a.1260, l.14,27, 
Ap.E a.[1252-55], l.37,93,121, do(us) 
(3): “do(us) presentes” Ap.E a.[1252-55], 
l.48, 72,77, duos (2): “duos casales” nº 1 
a.[1225], l.10, “duos soa res” nº 13 a.1251, 
l.3, dos (5): “sos dos frades” nº 7 a.1241, 
l.6, “dos lũbos” nº 9 a.1244, l.5,6,6,6; 
duas (9): “duas ga linas” nº 9 a.1244, 
l.5, nº 20 a.1255, l.7, nº 34 a.1257, l.9, 
nº 47 a.1259, l.7,14, Ap.E a.[1252-55], 
l.49,72,78,94.

doze num. card. ‘Doce’. ◊ (1): “doze dias” nº 23 
a.1255, l.13.

dun vid. don2

[dublar] vid. [dobrar]
[dublo] vid. [dobro]
ducentos num. card. ‘Douscentos’. ◊ ducẽtos (1): 

“era de mil ducẽtos e novaenta e quatro 
anos” nº 30 a.1256, l.7, duçentos (1): “era 
de mill e duçentos e octaenta e noue” Ap.B 
a.1251, l.1, duzentos (1): “era de mil e 
duzentos e nouaẽta e IIJ” nº 24 a.1255, l.9, 
duzẽtos (1): “Era de mill e duzẽtos e nouẽta 
e IIJes anos” nº 26 a.1255, l.1.

duizema s.f. ‘Duodécima parte’. Este partitivo 
atéstase varias veces máis nos textos me-
dievais: douzema (a.1289, TToxosoutos), 
douzema / doezema / doizema” (a.1435 
Vilaourente: vid. TMILGa), pero non nos 
repertorios léxicos (no DDGM nin en 
Viterbo). ◊ (1): “da eglisa de Fuminaa da 
duizema as quatro partes” Ap.C a.[1252], 
l.16.

dulda s.f. ‘Dúbida’. ◊ dulda (2): “E qui isto julgo 
en dul[da] nõ uena” nº 27 a.1255, l.13, “que 
esta carta nõ uena en dulda” nº 48 a.1259, 
l.19, dulta (1): “que aquesto nõ uena depoys 
en dulta” nº 33 a.1257, l.31.

duzentos vid. ducentos 
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E
[eader] v.t. ‘Engadir’. ◊ IPret. P3 eadeu (1): “o 

prior lle eadeulle mays quanta herdade” 
Ap.E a.[1252-55], l.84; P6 eaderõ (1): “os 
coẽgos eaderõlle tãta herdade quanta nós 
entẽdemos” Ap.E a.[1252-55], l.65; SPret. 
P3 eadesse (1): “que eadesse e desse y mays 
herdade” Ap.E a.[1252-55], l.64.

eglegario vid. igrisiario
eglegiario vid. igrisiario
eglisa vid. igleia
[eglisario] vid. igrisiario
egregya vid. igleia
egreia vid. igleia
egresa vid. igleia
egrigario vid. igrisiario
[egua] s.f. ‘Egua’. Aparece formando parte dunha 

secuencia toponímica. ◊ (2): “Uilar d’ 
Eguas” nº 14 a.1251, l.6, nº 15 a.1252, l.9.

eygregia vid. igleia
eygregya vid. igleia
Eira s.f. ‘Eira’. Para a súa orixe, etimoloxía e usos en 

textos galegos, vid. Varela Sieiro (2008: 249-
256). Aquí aparece nun topó nimo composto. 
◊ (1): “Eira Uela” nº 1 a.[1225], l.17.

emperador s.m. ‘Emperador’. ◊ (1): “mostrarõ 
priuilegios do emperador” nº 17 a.1253, l.4. 

encomenda vid. comenda
[encorrer] vid. incorrer
ende adv. pron. ‘Ende, de alí, disto’. ◊ ende (8): 

“fazemola ende poderosa” nº 12 a.1251, 
l.3, “Et que este pleito seia mas fi rme, 
ffazemos ende testimonias” nº 12 a.1251, 
l.4, “diades ende cada ano quarta e dezmo 
de fectjo” nº 21 a.1255, l.6, “E que aque 
sto nõ uena depoys en dulta, fe zemos 
ende estes plazos” nº 33 a.1257, l.31, nº 
48 a.1259, l.16, “deilles ende carta de 
meu seelu seelada” Ap.D a.1255, l.1, Ap.E 
a.[1255-60], l.167,171, end(e) (1): “deuẽ 
end(e) a seer IIIJ de trijgo et IIIJ de milo” nº 
34 a.1257, l.7, inde (9): “quomo do uadit per 
uia et inde a Ue rruguela” nº 1 a.[1225ca.], 
l.6,9,13,25, “Tali pacto quod dés inde j 
nobis anuatjm tertiam partem” nº 3 a.1233, 

l.4, nº 4 a.[1234]-1236, l.4, “Damus uobis 
a atal foru que dedes inde quarta de pã” nº 
11 a.1250, l.6, nº 13 a.1251, l.3, “pra darẽ a 
min este meu dereyto que inde hey a auer” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.12, ĩde (2): “de ĩde 
a pela go de Malo toto est re galengo” nº 1 
a.[1225ca.], l.17, “como comeza in molino 
et ĩde per rio” nº 1 a.[1225ca.], l.25, “ca 
queria ĩde prouar” nº 8 a.[1200-1243], l.24, 
ind(e) (1): “quada que ind(e) queir’ aruo re” 
nº 43 a.1259, l.17. 

enferno vid. inferno
enguano s.m. ‘Engano’. ◊ (1): “a tractar d’ anbalas 

partes a boa fe e sen enguano” nº 48 a.1259, 
l.15.

[enpaada] s.f. ‘Empanada’. ◊ (1): “ẽ uino e ẽpaadas 
XX” nº 50 a.[1260], l.31.

[enparar] vid. amparar
[enpenar] v.i. ‘Adornar, gornecer’. ◊ Part. enpenada 

(1): “garnacha enpenada de coenlos” nº 34 
a.1257, l.11.

[enperar] vid. amparar
[enprestar] v.t. ‘Emprestar’. ◊ Part. enpresta-

dos (1): “XXIIIJ soldos que eu recibi de dõ 
Johã Perez … enprestados pera pagar myas 
deuedas” nº 26 a.1255, l.11.

[enpenorar] v.t. ‘Empeñar’. ◊ SPres. P3 enpe-
nore (1): “nẽ uenda nẽ enpenore senõ 
a nós” nº 3 a.1233, l.10; P5 enpenorés 
(1): “a tal ome a uẽdades ou enpenorés 
que a nós conpra nosso foro en paz” nº 3 
a.1233, l.11

enperar vid. amparar
enpezamento s.m. ‘Empecemento, impedi mento’. 

◊ (1): “a sa morte fi cassẽ todas quitas ao 
moesteyro sẽ enpezamento de todo ome” nº 
33 a.1257, l.28.

enplazamento s.m. ‘Emprazamento, conve nio’. ◊ 
(1): “fazemos enplazamẽto cum Roderigo 
Nuniz” nº 45 a.1259, l.3.

[enpreguntar] vid. preguntar
[enquerir] v.t. ‘Inquirir, interrogar’. ◊ IPret. P6 

enqueriron (1): “Jn Trauessas enque riron a 
homines bonos” nº 1 a.[1225], l.7.

ensenbra adv. ‘Xuntamente’. ◊ ensenbra (1): 
“Johan Fernandez dicto Roncha, ensen bra 
cõ fi lo meo Lourẽzo Yanes” nº 47 a.1259, 
l.1, ĩsimbla (1): “Adã Martiz ĩsimbla cũ 
meos irmaos” nº 10 a.1247, l.6.

E
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[entender] v.t. ‘Entender’. ◊ ICo pret. P3 en[tendia] 
(1): “respondeu e disso que en[tendia] e sabia” 
nº 33 a.1257, l.24; IPret. P4 enten dem(os) (5): 
“por quanto nós enten dem(os)” Ap.E a.[1252-
55], l.81,90,116, 127,150, entẽdem(os) (1): “tãta 
herdade quanta nós entẽdem(os) e soubemos” 
Ap.E a.[1252-55], l.65; Part. intinduda-las (1): 
“in tinduda-las razoes da una parte e da ou tra” 
nº 19 a.1255, l.11.

entergar vid. entregar
enton adv. ‘Entón’. ◊ entõ (2): “Entõ o juiz deu 

sa carta aos alcaydes de Mogardos” nº 33 
a.1257, l.12, “Entõ os frades e o moes-
teyro derõ le a Maor Rodriguiz a mea” nº 
33 a.1257, l.26, eston (1): “Eston iudicauit 
iudice domno Froilla qui quanto fecerã 
istãdo in pacto qui u desfe cissem” nº 4 
a.[1234]-1236, l.26.

[entrada] s.f. ‘Entrada, acceso, paso’. ◊ (1): “cunas 
seydas e cunas entradas et cũ tu dos seus 
foros” nº 44 a.1259, l.11.

entrar v.i. 1. ‘Entrar, pasar ao interior dun recinto’. 
◊ SPret. P3 entrasse (1): “nõ en trasse enos 
sous coutos nẽ enas suas her dades por 
iugada nẽ por outra cousa do mũdo” nº 17 
a.1253, l.7.
2. ‘Tomar posesión formal dunha propie-
dade’. ◊ SPres. P3 entre (1): “entre en ca-
lẽdas marcias en sua heredade” nº 9 a.1244, 
l.12; SFut. P6 ĩtrarẽ (1): “us uicarios … 
dixe runt qui quanto ibi auiã fecto totum 
auia seer alcado aquil die, e disí ĩtrarẽ in 
seu directo per aquilos homines bonos” nº 
4 a.[1234-36], l.38; Inf. entrar (1): “deue a 
entrar a todos os quinoes e er damẽtos que 
ha ena deuãdita eygregya liuremente” nº 48 
a.1259, l.13.
3. ‘Entrar, intervir’. Inf. ent(r)ar (1): “ueo 
o dia posto qui auiam mays d’ ent(r)ar in 
preyto” nº 49 a.1260, l.30. 
4. v.t. ‘Entrar, tomar posesión dunha cousa’. 
◊ IPret. P6 entrarõ (1): “entrarõ essa 
erdade” nº 25 a.1255, l.11.

entre prep. ‘Entre’, con signifi cación espacial e, 
sobre todo, relacional. ◊ entre (2): “entre 
dos dar I carneiro” nº 9 a.1244, l.6, nº 48 
a.1259, l.1, ent(r)e (3): “esses amigos 
mãdarẽ ent(r)e nós eno prezo da uẽzõ” nº 
22 a.1255, l.15,20, nº 35 a.1257, l.3, ent(re) 

(2): “a qual dizẽ Leyra do Uao, d’ ent(re) 
Leyra do Espital e leyra de Pedro” nº 47 
a.1259, l.8,10, entr’ (1): “entr’ u abbade de 
Munforte e u conventu da una parte” Ap. D 
a.1255, l.1, ĩtre (2): “ĩtre Johan Uermuez e 
Martĩ Iohannis” nº 39 a.1258, l.18,30, ontre 
(1): “contenda … ontre o prior … e Joan 
Fernandiz” nº 19 a.1255, l.2. En contacto 
co artigo de terminado, pode aparecer a se-
gunda forma deste: entre⋅lo (1): “pleyto que 
anda entre⋅lo abade de Ferreyra en una parte 
e Johã Pelaez” nº 41 a.1258, l.1, entre⋅los 
(1): “se algua contẽda ueer en tre⋅los omes 
boos” nº 41 a.1258, l.17, entrelas (1): 
“entrelas partes” nº 48 a.1259, l.5.

entregar v.t. ‘Entregar’. ◊ IPres. P4 entregamola 
(1): “damos una cuba de ujno … al conuẽto 
de Sã Martjño e en tregamola al uosso mõge” 
nº 14 a.1251, l.25; SPres. P6 ẽtergẽ (1): “o 
abade e o cõuẽto de Melõ ẽtergẽuos uossa 
herdade” nº 2 a.1231, l.13, Inf. entregar (1): 
“ueo en uoz do meirino entregar aquela er-
dade hahus de Mourele” nº 25 a.1255, l.22, 
entergar (2): “uola entergar nõ qui serẽ, 
facauos entergar o rey da terra” nº 2 a.1231, 
l.14,14.

[entrego] adx. ‘Íntegro, enteiro’. ◊ (1): “illa leyra 
tomou domnus Fernando ent(re)ga de dona 
Teresia” nº 11 a.1250, l.5.

enuerno vid. inuerno
era s.f. ‘Era’. ◊ era (37): “Era Mª CCª LXXª” nº 3 

a.1233, l.1, nº 5 a. 1237, l.20, nº 6 a.[1239-
40], l.14, nº 7 a.1241, l.8, nº 9 a.1244, l.19, 
nº 10 a.1247, l.1, nº 12 a.1251, l.7, nº 14 
a.1251, l.17, nº 15 a.1252, l.26, nº 16 a.1253, 
l.15, nº 18 a.1254, l.11, nº 19 a.1255, l.15, 
nº 20 a.1255, l.1, nº 21 a.1255, l.1, nº 22 
a.1255, l.1, nº 23 a.1255, l.13, nº 24 a.1255, 
l.9, nº 25 a.1255, l.1, nº 26 a.1255, l.1, nº 
27 a.1255, l.14, nº 28 a.1255, l.16, nº 29 
a.1256, l.1, nº 30 a.1256, l.7, nº 33 a.1257, 
l.32, nº 34 a.1257, l.1, nº 36 a.1257, l.9, 
nº 37 a.1257, l.11, nº 39 a.1258, l.1, nº 40 
a.1258, l.5, nº 42 a.1259, l.9, nº 43 a.1259, 
l.1, nº 44 a.1259, l.1, nº 45 a.1259, l.1, 
Ap.B a.1251, l.1, Ap.C a.[1252], l.17, Ap.D 
a.1255, Ap.E a.[1252-55], l.184, e(r)a (11): 
“E(r)a Mª CCª LXª IXª VIIIº” nº 2 a.1231, 
l.1, nº 13 a.1251, l.13, nº 17 a.1253, l.15, 
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nº 31 a.1256,l.7, nº 32 a.1256, l.10, nº 35 
a.1257, l.20, nº 46 a.1259, l.8, nº 47 a.1259, 
l.25, nº 48 a.1259, l.20, nº 49 a.1260, l.41, 
Ap.A a.[1232]-1263, l.17, e(ra) (3): “E(ra) 
Mª CCª LXXXª VIIJª” nº 11 a.1250, l.22, nº 
38 a.1257, l.8, nº 41 a.1258, l.

erdade vid. herdade
erdamento vid. herdamento
[erdar] vid. [herdar]
[ere] vid. [herede] 
[eree] s. De signifi cado descoñecido. Polo contexto 

en que aparece, unha longa relación de 
gastos, non parece ter que ver co seu 
signifi cado usual, ‘herdeiro’ (vid. aquí s.v. 
herede). ◊ erees (1): “e erees IIII” nº 50 
a.[1260], l.20, eres (1): “e aos coygos eres 
XVIII” nº 50 a.[1260], l.22,37.

ermano vid. irmao
ermao vid. irmao
escoler v.t. ‘Escoller’. ◊ SFut. P3 escoler (1): 

“un mõge do conuẽto qual se dona Eluira 
escoler” nº 15 a.1252, l.17; Part. escoleita 
(1): “a plazer da muler, la es coleita da 
muler” nº 9 a.1244, l.9.

escritu s.m. ‘Escrito’. Vid. tamén s.v. scritura. ◊ 
escritu (1): “aqueles que este escritu vi ren” 
Ap.D a.1255, sc(r)ito (2): “Cunu zuda cousa 
sea por este sc(r)ito” nº 21 a.1255, l.1, nº 
22 a.1255, l.2, scriptos (1): “qui gaanara in 
essa uoz per sous scrip tos e per sou saber” 
nº 49 a.1260, l.16.

escriuan s.m. ‘Escribán’. ◊ (1): “II soldos ao escriuã 
do arcediagoo” nº 50 a.[1260], l.10.

[escriuir] v.t. ‘Escribir’. ◊ IPret. P1 escriuj (1): 
“que foy presente e a escriuj” nº 19 a.1255, 
l.22, nº 26 a.1255, l.20, nº 38 a.1257, l.16, 
esc(r)iuj (1): “que a esc(r)iuj e presente fuj” 
nº 42 a.1259, l.17, Ap.E a.[1252-55], l.181, 
scriuj (1): “Eu, Sancho Perez, notario, foy 
presente e scriuj” nº 18 a.1254, l.18, nº 
27 a.1255, l.15, sc(r)iui (1): “per mãdado 
do juit Martin Ramirit, qui sc(r)iui” nº 49 
a.1260, l.46, sc(r)iuj (1): “sc(r)iuj e con-
fi rmo” nº 34 a.1257, l.46; P3 scriujo (1): 
“Migael Fernãdez, clerjgo, que scriujo ela” 
nº 14 a.1251, l.22, esc(r)iuio (1): “Domĩgo 
Iohannis, notario de Sarria, testis e que a 
esc(r)iuio” nº 46 a.1259, l.12; Inf. sc(r)
iuir (1): “Eu, Martin Rami rit, juit, la mãdey 

sc(r)iuir a Pedro Honoriguez” nº 49 a.1260, 
l.42.

escudeyro s.m. ‘Escudeiro’. ◊ escudeyro (1): 
“Pelay Perez, escudeyro do comendador” 
nº 47 a.1259, l.29, Ap.E a.[1252-55], l.178, 
179, escudejro 1: “Gil Fernãdez, escudejro” 
nº 15 a.1252, l.31.

[escudir] v.t. ‘Apañar, recoller’. Trátase dunha 
palabra moi pouco atestada en iberorro-
mance: non aparece no DDGM nin no 
TMILG; Menéndez Pidal (1900: 350-1) 
documéntaa en 1310 en Frías (Burgos) co 
signifi cado “recolle-lo froito das árbo res” e 
Roudil (1962, s.v.), co de “reco brar o gando 
roubado que antes se po suía’. Malkiel 
(1946: 111-112) pono en relación con outros 
verbos formados co lat. quatere, perdido na 
lingua falada, ta les como acudir, sacudir ou 
percudir, baseado no lat. EXCUTIO, usado en 
termi noloxía legal para expresa-lo concepto 
de “rescate, remisión’. ◊ ICopret. P3 escudia 
(1): “VIIII quãdo escudia as maçaas” nº 50 
a.[1260], l.16.

[escumungar] v.t. ‘Excomungar’. ◊ Part. (1): 
escumungado “seja maldito e e escu-
mungado” nº 15 a.1252, l.24, escumũ-
gado (1): “seia maldito e escumũgado” nº 
14 a.1251, l.16, escumu[n]gado (1): “sega 
maldito de Deus e es cu mu[n] gado” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.22.

[escusar] v.t. ‘Escusar, eximir, dispensar’. ◊ Part. 
escusado (1): “el cõuento deste de uandito 
monestejro seia escusado de se gar” nº 15 
a.1252, l.15.

esforciu s.m. ‘Esforzo’. ◊ (1): “totu per esfor ciu de 
Petrus Froilla” nº 4 a.[1234-36], l.43.

esmolna s.f. ‘Esmola’. ◊ esmolna (1): “esta donaciõ 
e esta esmolna dou” nº 15 a.1252, l.14, 
ismolna (1): “si sã Petro á ia aquil casal 
qui fui de meo patre, siia quita pur aquila 
ismolna qui eu doc” nº 5 a. 1237, l.33.

Espital s.m. ‘Hospital’. Foi unha palabra in troducida 
alomenos desde 1172 polos monxes 
cluniacenses para referirse aos al bergues de 
peregrinos e residencias mo násticas, e tamén 
alude ás residencias das ordes militares do 
Temple e de San Xoán (vid. Varela Sieiro 
2007: 121 e, sobre todo, 2008: 177-179). 
Aquí está utilizado como topónimo. ◊ 
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Espital (1): “d’ entre Leyra do Espital e leyra 
de Pedro” nº 47 a.1259, l.8, “contenda entre 
don Pedro Perez, comendador de Portumarĩ, 
por nome du Espital, da una parte” nº 48 
a.1259, l.2,4,6,8,8,11,12,13,17, Yspital (3): 
“subcomendador do Yspital, Johan Marino” 
nº 10 a.1247, l.20,20,21.

Espora s.f. ‘Espora’. Está usado como sobre nome. 
◊ (1): “Iohã Espora” nº 9 a.1244, l.21.

[espreguntar] vid. preguntar
estanforte s.m. ‘Estanforte, tecido de la im portado 

de Europa’ (vid. Varela Sieiro 2003: 327, 
onde dá información etimoló xica, léxica 
e histórica). ◊ estanforte (1): “una saya d’ 
estanforte abronetado” Ap.C a.[1252], l.10, 
estanforth (1): “en ataude cũ cubertura 
de IIJ uaras d’ estanforth uermello” nº 34 
a.1257, l.26.

[estar] v. ‘Estar’. ◊ IPres. P3 está (1): “casar que está 
sobrela egresa de Cerdera” nº 20 a.1255, l.3; 
P6 estam (1): “assj como es tam marcadas” 
nº 47 a.1259, l.15, estã (1): “testemoyas que 
aqui presentes” Ap.E a.[1252-55], l.173, 
istã (1): “Conu suda cousa seia a quantos 
istã presentes” nº 43 a.1259, l.2; ICopret. P3 
estaua (1): “disse que estaua de presente en 
uoz do abade” nº 25 a.1255, l.20; P6 istauã 
(1): “fratre Petrus dixit qui in hereditate 
istauã IIIIor uscherias et qui non stauã quomo 
auia pro istar” nº 4 a.[1234-36], l.35, stauã 
(1): “non stauã quomo auia pro istar” nº 4 
a.[1234-36], l.35; SPres. P3 esté (1): “E esté 
o prazo en reuor” nº 34 a.1257, l.37, estia 
(1): “todauja estia este meu fejto” nº 14 
a.1251, l.16, “la carta estia en sua reuor” nº 
35 a.1257, l.19; Inf. istar (1): “fratre Petrus 
dixit qui in hereditate istauã IIIIor uscherias 
et qui non stauã quomo auia pro istar” nº 4 
a.[1234-36], l.36; Inf. Conx. P6 starẽ (3): 
“starẽ a mãdatũ daquiles omines bonos” nº 
8 a.[1193-1243], l.38, nº 41 a.1258, l.5,12; 
Xer. estãdo (1): “Esta mãda fazo en mja 
ujda e cõ salude estãdo” nº 14 a.1251, l.9, 
istando (1): “quanto ali fece ram istando cum 
illo in pacto qui u des fecissen” nº 4 a.[1234-
36], l.21, istãdo (2): “a fortja qui illi fecerã 
istãdo cum illo in pacto” nº 4 a.[1234-36], 
l.25,27, stando (1): “in isto stando pera suo 
pacto” nº 4 a.[1234-36], l.17.

estauil adx. ‘Estable, fi rme xuridicamente’. ◊ estauil 
(2): “fazemos carta de venzon por sempre 
estauil” nº 47 a.1259, l.4, “este pleyto seya 
estauil” nº 48 a.1259, l.16, Ap.A a.[1232]-
1263, l.3, stauel (4): “ve ruo que sea stauel 
por senpre” nº 22 a.1255, l.6,16,19, “esta 
vẽçon e esta carta seia fi rme e stauel pra 
uós” nº 38 a.1257, l.7, “E por esta cousa 
seer mais stauil, doulis mia carta” nº 17 
a.1253, l.13, staujl (1): “mãdo que este meu 
testa mento que seya fi rme e staujl” nº 26 
a.1255, l.13.

eston vid. enton
estrayo vid. [estraneo]
[estraneo] adx. e s. ‘Estraño’. ◊ estrayo (1): “se 

alguẽ de meu lignage ou d’ estrayo veer” nº 
38 a.1257, l.5; est(r)anea (1): “Si algũ ome, 
assi da nossa parte como da uossa como da 
est(r)anea” nº 35 a.1257, l.17, ext(r)anea 
(1): “de nostra parte uel de ext(r)anea” nº 
11 a.1250, l.15, est(r)a ya (2): “se algẽ da 
mia parte nẽ da est(r)a ya cõtra esto quiser 
passar” nº 32 a.1256, l.8, nº 47 a.1259, l.22, 
estraa (1): “se algẽ ueer da mia parte uel d’ 
estraa cõtra esta carta” nº 44 a.1259, l.14, 
es tranjos (1): “se algun de meus ou d’ es-
tranjos” nº 15 a.1252, l.23.

[estranjo] vid. [estraneo]
[estrao] vid. [estraneo]
exetes prep. ‘Excepto, agás’. ◊ (1): “os igrisa rios 

que quero pera mj e pera meus fi los, exetes 
el igrisario” nº 15 a.1252, l.11

[extraneo] vid. [estraneo]

F
facer vid. fazer
[falecer] v.t. ‘Contrariar, fallar’. ◊ SPres. P6 

falecen (1): “se falecen elos posijdores 
del monestejro esta carta, peiten el couto a 
los propinquos da mja parte” nº 15 a.1252, 
l.36.

fameliar vid. familiar
[fameliario] vid. familiar
fame s.f. ‘Fame’. ◊ (1): “si se forẽ los homees 

morar en outra parte cõ fame o cõ ome zio” 

F
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nº 9 a.1244, l.11, “si se fore da he redade sin 
fame e sin omezio” nº 9 a.1244, l.12.

familiar s. ‘Familiar, persoa ligada a unha orde 
relixiosa sen ser monxe ou monxa’. 
Habitualmente eran persoas que facían 
doazóns ao mosteiro e podían ou non re-
sidir alí (vid. Viterbo, s.v. familiares, e 
Kasten / Nitti 2002). ◊ familiar (1): “essa 
Maor Rodriguiz era familiar e fi jgreje do 
moesteyro” nº 33 a.1257, l.30, fame liar (1): 
“fazeren le deuedo de fame liar conplido” nº 
34 a.1257, l.27, fam(e)liaria (1): “deuedes 
a fazer seruizo ao moesteiro fi elmẽte, assi 
como fam(e) liaria e amiga” nº 34 a.1257, 
l.25.

[faua] s.f. ‘Faba’. ◊ (1): “outro moyo de fauas” 
Ap.E a.[1252-55], l.47,71.

[fazeyroo] s.m. ‘Almofada pequena’. Para a súa 
orixe, etimoloxía e usos en textos galegos 
desde 1208, vid. Varela Sieiro 2003: 180-
181. ◊ (1): “un leyto e Jª coze dra e un feltro 
e Jª colcha e IJ fazeyroos” nº 39 a.1258, l.6.

fazer v. ‘Facer’. ◊ IPres. P1 fazo (13): “eu dona 
Elujra de Prada fazo oferta” nº 14 a.1251, 
l.2, “Esta mãda fazo” nº 14 a.1251, l.8, 
nº 15 a.1252, l.3,12, nº 20 a.1255, l.2, nº 
22 a.1255, l.6,17, nº 24 a.1255, l.2, nº 29 
a.1256, l.4, nº 32 a.1256, l.2, nº 39 a.1258, 
l.4, “fazoo eu po deroso do meu auer” nº 39 
a.1258, l.36, nº 44 a.1259, l.3, ffazo (1): 
“Ffazo depar timẽto ĩtre meus fi llos” nº 39 
a.1258, l.30, faço (1): “faço meu testa-
mento” nº 26 a.1255, l.2, faco (1): “esto 
faco a tj porla tua herdade de Ffelgosa” nº 
37 a.1257, l.7; P3 faz (3): “carta de foro que 
faz dona Toda” nº 9 a.1244, l.1, “sempre uos 
faz amor de paz” nº 46 a.1259, l.5, “fazades 
dela toda vossa uolũ tade, assi como ome faz 
do sou” nº 47 a.1259, l.19; P4 fazemos (7): 
“fazemos plazo e ueruo fi rme” nº 34 a.1257, 
l.3, nº 35 a.1257, l.3, “fazemosla aseelar 
de no ssos seelos” nº 35 a.1257, l.23, nº 43 
a.1259, l.5, nº 45 a.1259, l.3, nº 46 a.1259, 
l.2, nº 47 a.1259, l.4, fazemola (1): “fazemola 
ende poderosa que uenda” nº 12 a.1251, 
l.3, ffazemos (1): “ffazemos ende testimo-
nias” nº 12 a.1251, l.4, façem(os) (1): “tal 
precto façem(os) a uós” nº 2 a.1231, l.11, 
facem(os) (1): “facem(os) carta de uenzõ” 

Ap.C a.[1252], l.3; P6 fazem (1): “por todo 
isto que me fazem de Su brado” nº 34 a.1257, 
l.28, fazim (1): “mi isti amor fazim” nº 10 
a.1247, l.16; ICo pret. P3 fazia (1): “quitey 
me lis desta de manda que lis fazia” nº 17 
a.1253, l.12, facia (2): “facia ueruu a Pedro 
Fermoso” nº 8 a.[1193-1243], l.27,31; P6 
fazian (1): “quanto faziã qui u fazian in sua 
he redi tate” nº 4 a.[1234-36], l.26, faziã (3): 
“quanto faziã qui u faziam in sua here di tate” 
nº 4 a.[1234-36], l.10,26, nº 25 a.1255, l.9, 
faziam (1): “qui u faziam in sua hereditate” 
nº 4 a.[1234-36], l.10, faciã (1): “demãdas 
que fa ciã” nº 8 a.[1193-1243], l.44, faciant 
(3): “homines que faciant nobis istum 
forum in pace” nº 11 a.1250, l.12,14, nº 13 
a.1251, l.11, faciãt (1): “homines que faciãt 
nobis istũ forum” nº 13 a.1251, l.10; IPret. 
P1 fi z (2): “Mãdo con pras e gaazas quãtas 
fi z de heredade” nº 39 a.1258, l.29, “que o 
fi [z] por mãdado d’ ãbaslas par tes” nº 43 
a.1259, l.31, fi s (1): “Heu, Johã Fernandez, 
mõges, a plazer d’ ãba las partes esta carta 
fi s” nº 23 a.1255, l.23, fi x (1): “porla mia 
casa que eu fi x no Burgo de Negralle” nº 40 
a.1258, l.3, fi t (2): “Eu, Martin Iohannes la 
fi t por mãdado de Johã de Sãtiago” nº 31 
a.1256,l.12, nº 32 a.1256, l.17; P3 fez (3): 
“a qual fez dõ Pedro Eanes” nº 33 a.1257, 
l.2,19, nº 39 a.1258, l.42; fi gu (1): “e dixu 
fi gu e mandou” nº 7 a.1241, l.4; P4 fezemos 
(1): “E que aquesto nõ uena depoys en 
dulta, fezemos ende estes pla zos” nº 33 
a.1257, l.31, fezem(os) (2): “fe zem(os) hy 
poer u seelo de bispo” nº 48 a.1259, l.19, 
“fezem(os) pregũta ao prior” Ap.E a.[1252-
55], l.38; P5 fezestes (2): “Vendo a uós por 
prezo e por bem que me uós fezestes” nº 23 
a.1255, l.5, nº 30 a.1256, l.6; P6 fezerom 
(1): “por quanto achamos e soubemos 
que y feze rom outros omes bõos” Ap.E 
a.[1252-55], l.157; IAntepret. P6 feceram 
(1): “quanto ali fe ceram” nº 4 a.[1234-36], 
l.21, fecerã (1): “a fortja qui illi fecerã 
istãdo cum illo in pacto” nº 4 a.[1234-36], 
l.25,27; SPres. P3 faza (8): “que faza este 
foro annuatim” nº 9 a.1244, l.11, “qui lis 
faza sempri amor” nº 10 a.1247, l.17, “que 
faza della sa guisa a sua uolũtade” nº 12 
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a.1251, l.3, “quem faza este foro dicto” nº 
21 a.1255, l.12, “o abbade fazale dereyto” 
nº 27 a.1255, l.13, nº 29 a.1256, l.11, “como 
en toda cousa que faza ao pleyto” nº 41 
a.1258, l.12, “que nõ faza mãdar” nº 41 
a.1258, l.19, faça (1): “fazelo ca ualeyro, e 
se nõ, dalo a quẽno faça” Ap.A a.[1232]-
1263, l.16, faca (1): “faca uos entergar o 
rey da terra” nº 2 a.1231, l.14; P5 fazades 
(3): “le fazades si sabe que essas herdades 
erã de Mõfero” nº 33 a.1257, l.19, “fazades 
dela toda vossa uolũtade” nº 47 a.1259, l.18, 
Ap.C a.[1252], l.15; P6 fazã (1): “rogo a 
don abbade e ao cõuẽto que fazã algo” nº 
26 a.1255, l.12; SPret. P3 fezesse (1): “toda 
cousa que el y fezesse ela lo outor gou” nº 33 
a.1257, l.9, ffecesse (2): “dou fi ador que a 
ffecesse por sua essa herdade sobredicta” nº 
49 a.1260, l.24, “que ffecesse derecto” nº 49 
a.1260, l.39; SFut. P6 fi zerẽ (1): “fazerdesle 
tal foro deste casar qual fi  zerẽ dos octros de 
Cerdeira” nº 20 a.1255, l.7; Inf. Conx. P2 
fazeres (1): “fa zeres duas casas ena herdade” 
nº 20 a.1255, l.7; P5 faz(er)des (1): “E tu e 
ele … faz(er)desle tal foro deste casar” nº 
20 a.1255, l.6; P6 fazeren (1): “a sua morte 
deuermola leuar a Sobrado … e fazerenle 
deuedo de fameliar conplido” nº 34 a.1257, 
l.27, fazerẽ (1): “ambaslas partes se obligã 
pera fazerẽ o pleyto” nº 41 a.1258, l.8; Inf. 
fazer (9): “ouuerõ a fazer senaras in monte 
regalengo” nº 1 a.[1225], l.3, “ó prior e o 
cellareiro fa zerles seruico” nº 3 a.1233, l.8, 
“fazer ca sas” nº 4 a.[1234-36], l.43, “fazer 
carta” nº 7 a.1241, l.10, nº 15 a.1252, l.32, 
nº 18 a.1254, l.10, nº 22 a.1255, l.11, nº 23 
a.1255, l.17, “si nõ quiser esto fazer” nº 33 
a.1257, l.21, faz(er) (7): “non faz(er) maes 
foro deste dicto” nº 21 a.1255, l.9, “que o 
mãdou faz(er)” nº 30 a.1256, l.11, “deuedes 
a faz(er) seruizo ao moesteiro” nº 34 a.1257, 
l.24, “faz(er) casa” nº 34 a.1257, l.35, nº 38 
a.1257, l.9,17, nº 39 a.1258, l.9, fa zelo (1): 
“fazelo caualeyro” Ap.A a.[1232]-1263, 
l.16, facer (2): “ipsos ho mines quirian 
facer morada” nº 4 a.[1234-36], l.2, “¿qui 
podedes i facer?” nº 8 a.[1193-1243], l.22, 
face(re) (1): “hac cartã iusso face(re)” nº 9 
a.1244, l.21; Part. feito (1): “esto foi feito 

per mãdado de dõ Giraldo” nº 12 a.1251, 
l.6, f(e)cto (3): “posuerũ suos uigarios per 
qui fusse f(e)cto”, nº 4 a.[1234-36], l.29,35, 
“quanto ibi auiã f(e)cto totum auia seer 
alcado aquil die” nº 4 a.[1234-36], l.38, 
feyta (10): “Feyta foy esta carta enlo mes de 
septẽbro” nº18 a.1254, l.10, nº 23 a.1255, 
l.13, nº 24 a.1255, l.9, nº 33 a.1257, l.1,5, 
nº 37 a.1257, l.11, nº 46 a.1259, l.7, Ap.E 
a.[1252-55], l.6,171,182, feita (4): “Feita 
ela carta era Mª CC LXXXXª” nº 15 a.1252, 
l.26, nº 30 a.1256, l.7, nº 42 a.1259, l.8, nº 
48 a.1259, l.5, f(ei)ta (1): “F(ei)ta carta IIJes 
dias andados de agosto” nº 35 a.1257, l.19, 
fecta (5): “Fecta carta eno mes de ianeiro” 
nº 20 a.1255, l.11, nº 21 a.1255, l.17, nº 29 
a.1256, l.18, nº 31 a.1256,l.6, nº 32 a.1256, 
l.10.

fe s.f. ‘Fe’. Loc. adv. modal a boa fe, “Con verdade 
e sinceridade’. ◊ (1): “siga semprj amigo in 
todalas cousas a bõa fe” nº 10 a.1247, l.17, 
“a tractar d’ anbalas partes a boa fe e sen 
enguano” nº 48 a.1259, l.15.

fectjo s.m. ‘Terreo cultivado, en oposición ao 
inculto’. Segundo Pensado (1969: 170), é 
unha var. de freitio (atestado noutros do-
cumentos do XIII de Sobrado de Trives, 
vid. TMILGa), que vén de FRACTU, part. 
pasivo de FRANGERE, co sufi xo –ĬVU (ou 
derivación romance con –ío), coa mesma 
orixe ca freita. ◊ (1): “a foro que diades 
ende cada ano quarta e dezmo de fectjo, e 
de cãto arũperdes dar quinta e dezmo” nº 21 
a.1255, l.6.

fecto vid. feyto
fectura s.f. A signifi cación habitual desta palabra 

é ‘feitura, fi gura, imaxe’ ou ‘con fección 
ou execución dunha cousa’ (vid. DDGM), 
pero aquí parece máis ben que fai referencia 
ao dereito de construción dun edifi cio, en 
relación co lat. facio; en Niermeyer (1976) 
a palabra factura fi gura coa acepción 
‘edifi cio, obra, estrutura’. ◊ (1): “quitocle 
Pedro Fermoso a fectura da quila casa de 
Lijgũdi pur iste ueruu” nº 8 a.[1193-1243], 
l.30.

feyra s.f. ‘Feira, termo que compón a denomi-
nación dos días da semana, excepto sá bado 
e domingo’. ◊ fe(y)ra (1): “quinta fe(y)ra 
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de juyo” nº 30 a.1256, l.8, f(ey)ra (2): “A 
primeyra quarta f(ey)ra de se tembre” Ap.E 
a.[1252-55], l.36, “quinta f(ey)ra” Ap.E 
a.[1252-55], l.74, f(eyr)a (1): “Itẽ en outro 
dia, esta f(eyr)a, fomos a Sancta Maria de 
Doroña” Ap.E a.[1252-55], l.88.

feyto 1. part. de fazer (vid.). 2. s.m. ‘Feito’. ◊ feyto 
(1): “Se algũ cõtra este nosso feyto quiser 
pasar” nº 23 a.1255, l.10, feito (1): “este 
feito todauia fi rme permanezca” nº 15 
a.1252, l.25, fejto (1): “este meu fejto britar 
quiser” nº 14 a.1251, l.15,17, fecto (1): “se 
algũ de meu linage contra este fecto ueer” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.21.

[felgeira] s.f. ‘Folgueira, fi eito’, ‘folgueira, fi eiteira’. 
Está usado como sobrenome detoponímico. 
Para un estudo desta voz, vid. Navaza (2006 
§ 111.7). ◊ (1): “Johã Lopez de Felgeiras” nº 
42 a.1259, l.15

feltro s.m. ‘Peza de roupa do leito”, quizais un 
cobertor, colchón ou alfombra. Para a súa 
orixe, etimoloxía e usos en textos gale gos 
desde 995, vid. Varela Sieiro 2003: 182-
185. ◊ (1): “un leyto e Jª cozedra e un feltro 
e Jª colcha e IJ fazeyroos” nº 39 a.1258, 
l.6.

ferar v.t. ‘Ferrar, pór ferraduras’. ◊ Inf. ferar (1): “no 
meu rocĩ ferar XX” nº 50 a.[1260], l.39.

[ferial] adx. ‘Feriado, dise do día festivo en que non 
se traballa’. ◊ (1): “dam poder as partes e 
outorgã aos mãdadores que mãdem tã bẽ 
este pleyto en dias feriales como en outro 
dia qualquer” nº 41 a.1258, l.15.

fermoso adx. ‘Fermoso’. Está empregado como 
sobrenome. ◊ F(er)moso (7): “Pe dro F(er)
moso” nº 8 a.[1193-1243], l.13,15,21, 
23,28,30,49, Fermosu (1): “Pedro Fermo-
su” nº 8 a.[1193-1243], l.2.

[ferreyro] s.m. ‘Ferreiro’. Usado como sobre nome 
e como substituto do nome. ◊ ferrero (1): 
“Pedro Fernandez, ferrero” nº 26 a.1255, 
l.18, Ferreyrus (1): “de Cutefe et de Pedro 
dicto Lordelo et de Ferreyrus” nº 25 a.1255, 
l.3.

[ferrero] vid. [ferreyro]
festa s.f. ‘Festa’. ◊ (4): “cada ano por cada festa 

de natal” nº 18 a.1254, l.8, “pola festa de 
san Miguel” nº 48 a.1259, l.9, “na festa de 
Saioane” nº 50 a.[1260], l.2,13.

feuereiro s.m. ‘Febreiro’. ◊ feuereyro (1): “no mis 
de feuereyro” nº 43 a.1259, l.1, feuereiro (1): 
“XVIJ dias de feuereiro” nº 42 a.1259, l.8.

[ffacer] vid. fazer
ffi adoria vid. fi adoria
ffi llo vid. fi llo
fforo vid. foro
ffrey vid. frey
fi ador s.m. ‘Fiador, persoa que presta fi anza nun 

proceso ou que responde por outro’. ◊ fi ador 
(12): “dauã fi ador ante hu mei rino” nº 25 
a.1255, l.12, “dauã fi ador por derey to” nº 25 
a.1255, l.14,16,20,21, “hu cela reyro queria 
dar fi ador en uoz do abade” nº 25 a.1255, 
l.23, “nõ fi lariã fi a dor ahu cela reyro” nº 25 
a.1255, l.24, nº 46 a.1259, l.4, “don abade 
dou fi ador” nº 49 a.1260, l.23, “pidio fi ador 
na custa” nº 49 a.1260, l.29, 31,32, fi adores 
(1): “apa raua per pignores e per fi adores” nº 
4 a.[1234-36], l.44.

fi adoria s.f. ‘Fianza, obriga que alguén se impón de 
responder ou satisfacer por outro’. ◊ fi adoria 
(2): “quitarõ le a fi adoria e as custas” nº 
33 a.1257, l.18, “possam mãdar tã ben en 
cartas como en fi adoria” nº 41 a.1258, l.12, 
ffi adoria (1): “pagasse a ffi adoria e a custa 
a don abade” nº 49 a.1260, l.37.

fi car v.i. ‘Ficar, quedar’. ◊ Inf. fi car (1): “tu aias 
est casar dicto en teus dias e poes fi car a 
uno amigo” nº 20 a.1255, l.5, “a tod’ ome 
qui fi car en sua uoz” nº 28 a.1255, l.6, nº 
29 a.1256, l.8, “deue a fi car a dõ Gil lebre 
e quito” nº 30 a.1256, l.4, nº 34 a.1257, 
l.19, “se ela nõ for ena cruzada e fi car” nº 
34 a.1257, l.21, nº 41 a.1258, l.19; IPret. 
P3 fi cou (1): “nimi gala nõ fi cou por pagar” 
nº 32 a.1256, l.7; SPres. P3 fi q(ue) (3): 
“perza o foro e fi q(ue) a mi” nº 9 a.1244, 
l.12, “fi q(ue) en pea das custas e de todo o 
dereyto” nº 41 a.1258, l.19, nº 44 a.1259, 
l.16, fi quj (1): “fi quj ao moestjro libre e 
quita” nº 45 a.1259, l.9; SPret. P6 fi cassẽ 
(1): “a sa morte fi cassẽ todas quitas” nº 33 
a.1257, l.28.

Fide s. Sobrenome que semella un latinismo por fe, 
posiblemente en relación con ‘fi ador’, como 
aparece en certos contextos: “est fi de”, “fi de 
et oditor” (vid. Kremer 1976/1977: 201). ◊ 
(1): “Lourẽce Fide” nº 12 a.1251, l.5
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fi elmente adv. ‘Fielmente’. ◊ (1): “deuedes a fazer 
seruizo ao moesteiro fi elmẽte” nº 34 a.1257, 
l.24.

fi glisia vid. fi jgrisia
[fi jglege] vid. [fi jgreje]
[fi jgreje] s. ‘Fregués’. ◊ fi jgreje (1): “essa Maor 

Rodriguiz era familiar e fi jgreje do 
moesteyro” nº 33 a.1257, l.30, fi jgleges (3): 
“ouuemos consello cõ homes bõos e cõos 
fi jgleges desta igleia” Ap.E a.[1252-55], 
l.79,96,125, fi igleges (1): “cõ con sello dos 
clerigos et dos fi igleges” Ap.E a.[1252-55], 
l.152, fi jgleses (1): “fi jgle ses desta ygleia” 
Ap.E a.[1252-55], l.59.

fi jgrisia s.f. ‘Freguesía, parroquia’. ◊ fi jg(r)isia (1): 
“leuardes o pã a meu ce lejro ena fi jg(r)isia” 
nº 11 a.1250, l.9, fi glisia (1): “na fi glisia de 
San Iurgio” nº 23 a.1255, l.4, fi lig(r)isia (1): 
“fi lig(r)isia de Sanctjago de Sserẽga” nº 49 
a.1260, l.9, fi llig(r)issia (1): “fi llig(r)issia de 
Sanctj Cristofori de Carnés” nº 49 a.1260, 
l.11.

fi lar v.t. ‘Tomar, coller’. ◊ ICopret. P6 fi llaban (1): 
“Martin Fernandez dicia que lle fi llaban 
portadigu en lugar ú u nunca deran” Ap.D 
a.1255; IPret. P3 fi lloa (1): “elle teendoa 
en mao e in jur, ueo Do mingo Uidal e fi lloa 
de mao e de jur, sen rey e sem ssee, a don 
abade” nº 49 a.1260, l.19, fi l[ou] (1): “Roy 
Gũsaluiz de Se loure fi l[ou] pesoaria de 
Maor Rodriguiz d’Ouana contra os frades 
de Mõfero” nº 33 a.1257, l.16; P6 fi larõ 
(2): “disse que la fi larõ cũ ome do meirino” 
nº 25 a.1255, l.14,21; IFut. P6 fi la-lo-yan 
(1) / Cond. P6 fi lariã (1): “hus de Mourele 
disserõ que nõ fi lariã fi ador ahu cela reyro, 
mais fi la-lo-yan ahus omees que hy morauã” 
nº 25 a.1255, l.24,24; Inf. Conx. P2 fi lares 
(1): “tu quando ueneris fi lares tua hereditate 
de ianeiro a ianero” nº 13 a.1251, l.8; Inf. 
fi lar (2): “que hus omees do abade dauã 
fi ador da uila, e estes houtros nõ lo quiserõ, 
mais que riano fi lar de fora” nº 25 a.1255, 
l.17, “fi lar cõselo” nº 41 a.1258, l.10, fi lare 
(1): “ego domnus Ffernandus ir e fi lare 
hereditate” nº 13 a.1251, l.7.

fi ligrisia vid. fi glisia
fi lio vid. fi llo
[fi llar] vid. fi lar

fi lligrissia vid. fi jgrisia
fi llo, fi lla s. ‘Fillo’. ◊ fi llo (3): “Pedro Diaz dito 

Aluelo, fi llo de Diego Paiz” nº 16 a.1253, 
l.4,6, nº 39 a.1258, l.33, ffi llo (1): “Domingo 
Uidal de Sserẽga, ffi llo d’Orraca Rrodriguez”  
nº 49 a.1260, l.6, fi lio (9): “colo por fi lio a 
uós” nº 10 a.1247, l.13, nº 17 a.1253, l.5, 
nº 21 a.1255, l.4, nº 24 a.1255, l.15, nº 38 
a.1257, l.5, Ap.C a.[1252], l.3, “Petro Payz, 
fi lio de Pay Guterez” Ap.C a.[1252], l.6,7,25, 
fi lo (7): “Se por auẽtura nosso fi lo ou algun 
ome de nossa parte este meu fejto britar 
quiser” nº 14 a.1251, l.15,21, nº 21 a.1255, 
l.10, nº 28 a.1255, l.14, nº 30 a.1256, l.1, nº 
33 a.1257, l.7, nº 47 a.1259, l.2, fi llos (6): 
“nũca dela respondas a nengũ home senõ a 
Pedro Bico ou a Pay Bico, meus fi llos” nº 
37 a.1257, l.11, nº 39 a.1258, l.21,29,30,30, 
nº 49 a.1260, l.15, fi ll(os) (2): “IJ vacas con 
IJ fi ll(os)” nº 39 a.1258, l.24,33, fi lios (4): 
“mẽtre quiser ui uir cũ suos fi lios” nº 5 a. 
1237, l.17,18,19, Ap.C a.[1252], l.12, fi los 
(8): “nõ criedes hi fi los de caualeyro ou de 
poderoso” nº 3 a.1233, l.11, nº 14 a.1251, 
l.14, nº 15 a.1252, l.11,20,21, nº 23 a.1255, 
l.7, nº 25 a.1255, l.10, nº 47 a.1259, l.7, fi la 
(6): “a uno fi lio despoes de uosa mor te, ou 
fi la que seiã uosos” nº 21 a.1255, l.5,8, nº 26 
a.1255, l.7, nº 26 a.1255, l.12, nº 33 a.1257, 
l.6, nº 34 a.1257, l.4, fi lia (1): “Marina 
Nuniz, fi lia de Berto Nuniz de Castelo” nº 
22 a.1255, l.3, fi las (1): “Vendo a uós e a 
uossos fi  los e a uossas fi las” nº 23 a.1255, 
l.7, fi lias (1): “desen bargada … de fi lios, 
de fi lias e de todo home do mundo” Ap.C 
a.[1252], l.12.
2. Fillo d’algo, “fi  dalgo, nobre’. ◊ fi lio d’algo 
(1): “se ouuer fi lio d’algo inna uilla, fazelo 
caualeyro” Ap.A a.[1232]-1263, l.16.

fi lo vid. fi llo
fi nar v.i. ‘Finar, morrer’. ◊ SFut. P3 fi nar (1): “si eu 

ala fi nar” nº 6 a.[1239-40], l.4.
[fi rma] s.f. ‘Firma, sinatura’. ◊ (1): “Firmas: Fernan 

Bocache, Fernan Pedrez” nº 15 a.1252, 
l.39.

fi rme adx. ‘Firme, estable’. ◊ (1): “que este pleito 
seia mas fi rme, ffazemos ende tes timonias” 
nº 12 a.1251, l.4, nº 15 a.1252, l.26,38, nº 
22 a.1255, l.16,19, nº 26 a.1255, l.13, nº 32 
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a.1256, l.10, “plazo e ueruo fi rme que uala 
por sempre” nº 34 a.1257, l.3, “en tal que 
esta carta sea mays fi rme e mais ualedeira” 
nº 35 a.1257, l.23, nº 38 a.1257, l.7, nº 43 
a.1259, l.24, nº 46 a.1259, l.7.

[fogo] s.m. ‘Fogar, casa’. ◊ fogos (1): “de quantos 
fogos ouuer na uilla sinnas gallinas” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.7.

fonte s.f. ‘Fonte’. Está usado tamén como topónimo. 
◊ fonte (1): “su a fonte de Domiz” nº 46 
a.1259, l.4, fonti (1): “a monti et a fonti” 
nº 38 a.1257, l.4, Fõti (1): “Johanne da 
Fõti” nº 7 a.1241, l.7, fontes (3):“des mõtes 
ata fontes” nº 23 a.1255, l.9, nº 24 a.1255, 
l.4, “terras, mõtes, fontes por ú quer que a 
poderdes achar” nº 32 a.1256, l.5.

fóra adv. ‘Fóra’. Aparece case sempre na loc. prep. 
fóra de. ◊ (3): “como deze á lagua de Iares, 
fóra das sortes dos casares de Candaeda” 
nº 9 a.1244, l.16, “aas her dades de fóra dos 
coutos” nº 17 a.1253, l.9, “queriano fi lar de 
fóra” nº 25 a.1255, l.17.

foras prep. ‘Fóra de, excepto’. ◊ (1): “con todas suas 
pertinẽcias, foras os igrisarios que quero 
pera mj” nº 15 a.1252, l.10, “dixit asy como 
Pedro Moogo, foras que disse que la fi larõ 
cũ ome do meirino” nº 25 a.1255, l.14,16.

forma s.f. ‘Forma, maneira’. ◊ (1): “que ueesse 
responder su tal forma” nº 33 a.1257, l.14.

foro s.m. 1. ‘Foro, contrato mediante o cal unha 
persoa cede a outra o dominio útil dun 
terreo mediante o pagamento dunha renda’. 
Eran uns arrendamentos a longo prazo, 
hereditariamente transmisibles e que 
caracterizou en grande medida o ré xime 
agrario da Galicia medieval (vid. García de 
Valdeavellano pp. 250-251). ◊ foro (18): 
“que a nós conpra nosso foro en paz” nº 3 
a.1233, l.11, “carta de foro” nº 9 a.1244, 
l.1,4,11,12,13, 14, nº 13 a.1251, l.6, nº 20 
a.1255, l.7, nº 21 a.1255, l.5,9,9,12, “fa ziã 
foro dessa erdade” nº 25 a.1255, l.9, “que le 
ualesse foro e dereyto” nº 27 a.1255, l.10, nº 
29 a.1256, l.4,11, Ap.A a.[1232]-1263, l.3, 
foru (2): “una leira a foru” nº 11 a.1250, 
l.4,6, foru(m) (1): “istum foru(m) in pace” 
nº 13 a.1251, l.12, for(um) (7): “si uolueritis 
istum for(um) uendere uel supinorare” nº 11 
a.1250, l.9,12,14,16, nº 13 a.1251, l.7,9,11, 

foros (2): “dés a nós dous soldos de foros” nº 
3 a.1233, l.7, “cunas seydas e cunas entra das 
et cũ tudos seus foros” nº 44 a.1259, l.11. 
2. ‘Foro, contrato, escritura” ◊ fforo (1): “ua 
parte e autra ualesse fforo e de recho” nº 27 
a.1255, l.6.

forte adx. ‘Forte, fi rme, estable’. ◊ (1): “a carta sega 
forte e fi rme” nº 32 a.1256, l.9.

fortia vid. forza
fortiar v.t. ‘Forzar’. ◊ Inf. fortiar (1): “fuerunt 

ipsos homines fortiar hereditate” nº 4 
a.[1234-36], l.17, “furũ fortjar heredi tate” 
nº 4 a.[1234-36], l.42.

foru vid. foro
forza s.f. 1. ‘Forza, vigor’. ◊ forza (1): “sem pre 

permaesca in sua forza” nº 23 a.1255, l.12. 
2. ‘Forza, violencia’. ◊ fortia (1): “Super 
ista fortia quo ille faciebant fuit inde quexar 
a iuditjos” nº 4 a.[1234-36], l.4, fortja (2): 
“quexarse de tal fortja que prendia” nº 4 
a.[1234-36], l.20,25.

fossadeyra s.f. ‘Terra obrigada a pagar un tributo’ 
(vid. Viterbo s.v fossadeira1). ◊ (1): “Han a 
seer meus uassallos e amme a dar X soldos 
de fossadeyra” Ap.A a.[1232]-1263, l.4.

foz s.f. ‘Foz, desembocadura’. ◊ (1): “dó mia 
herdade que ey inla foz de Chamoso” nº 6 
a.[1239-40], l.2.

fraare vid. freire
frade s.m. ‘Frade, monxe’. Tamén podían levar esta 

designación leigos que vivían en hospitais, 
familiares, confesos ou conver sos (vid. 
Viterbo s.v.). Vid. tamén s.v. freire. ◊ frade 
(5): “non sit miles nẽ frade nẽ dona nẽ home 
d’ordin” nº 13 a.1251, l.11, “frade de Carualo 
Torto” nº 34 a.1257, l.33, nº 36 a.1257, 
l.3,6,7, fr(atr)e (7): “u fr(atr)e Petro locum 
de fendeo pro Superado qui erat sua heredi-
ta te” nº 4 a.[1234-36], l.3,10,19,24,33,35,43, 
frat(er) (1): “frat(er) Johã” nº 48 a.1259, l.21, 
frat(rem) (1): “frat(rem) Petro, magister de 
Almerezo” nº 4 a.[1234-36], l.1, frades (13): 
“tal co mo uum dos boos frades que ouuer na 
casa” nº 2 a.1231, l.5, nº 7 a.1241, l.6, “non 
se deant cabale ros nem frades nem frei res, 
senon homees que faciant nobis is tum forum 
in pace” nº 11 a.1250, l.13, “aos frades de 
Mõfero” nº 33 a.1257, l.11,16,21,23,26, nº 
34 a.1257, l.23, Ap.D a.1255,1, fratres (1): 
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“cõ fra tres de Penamaiori” nº 7 a.1241, l.1. 
En plural tamén funciona unha vez como 
topónimo: “Martin Perez de Frades” nº 25 
a.1255, l.17.

[franco] s.m. ‘Franco’. Usado como sobre nome 
(en singular) e como topónimo (en plural). 
Para un estudo desta voz na onomástica, 
vid. Boullón 1998. ◊ Frãco (1): “don Johan 
Frãco”, Francos (1): “Joham Iohannis de 
Fran cos” nº 24 a.1255, l.12, nº 32 a.1256, 
l.4, Frãcos (4): “Maria Iohannis de Frãcos” 
nº 24 a.1255, l.1,2,15, nº 31 a.1256,l.12.

fre vid. frey
frey s.m. ‘Frei’. Forma apocopada de freire (vid.), 

empregada ante nome propio. ◊ frey (7): 
“Frey Munino, celareyro de Melõ” nº 25 
a.1255, l.19, “frey Paris, frey Vermum, frey 
Johan Asturano” nº 34 a.1257, l.41,41,41, 
“frey Rodrigo Afonso” nº 48 a.1259, l.21, 
“frey Nuno” nº 48 a.1259, l.22, “frey 
Johã Paez de Sancta Maria du Mato” nº 
48 a.1259, l.22, frei (1): “frei Johã” nº 7 
a.1241, l.6, ffrey (1): “ffrey Joane” nº 33 
a.1257, l.35, Fre (3): “Fre Barro, clerigo de 
Sancta Maria de Dorona” Ap.E a.[1252-55], 
l.3,33,154.

freire s.m. ‘Freire, monxe’. Vid. tamén s.v. frade. ◊ 
freire (1): “Gil Fernandez, freire de Cassao” 
nº 15 a.1252, l.31, freyre (1): “Pedro Arias, 
freyre do Yspital” nº 10 a.1247, l.20, fraare 
(1): “dõ Ruj Perez, fraare da Azumara” nº 6 
a.[1239-40], l.12, freires (1): “non sedeant 
cabaleros nem frades nem freires, senon 
homees que fa ciant nobis istum forum in 
pace” nº 11 a.1250, l.13.

[frocto] s.m. ‘Froito’. ◊ (1): “a quarta desse chãtado 
dos froctos dell” nº 43 a.1259, l.16. 

[fronta] s.f. ‘Requirimento, reclamación’. ◊ (1): 
“pedeu a mj̃̃ por frõtas d’ omees boos que le 
ualesse foro e dereyto” nº 27 a.1255, l.10.

fructa vid. fruyta
fruita s.f. ‘Froita’. ◊ fruita (1): “Das arbores que 

xantarẽ ó quere que uaan leuẽ la mea da 
fruita” nº 9 a.1244, l.18, fructa (2): “de 
fructa desta herdade que ela a nós uende a 
terza” nº 34 a.1257, l.10,36.

[fugaza] s.f. ‘Fogaza, pan cocido’. ◊ (1): “amme 
a dar VIIJº fugazas pela media talega do 
Burgo” Ap.A a.[1232]-1263, l.5.

fundar v.t. ‘Fundar, edifi car, construír’. ◊ Inf. fũdar 
(1): “qui fuerant fũdar hereditate” nº 4 
a.[1234-36], l.25.

fundo s.m. ‘Fondo, estremo, fi nal’. ◊ (2): “Jn fundo 
de rio Malo habet una terra rega lenga” nº 
1 a.[1225], l.21, “Jn fundo dela terra de 
Sancio Nunez” nº 1 a.[1225], l.25.

fuste s.m. ‘Vara con que algúns maxistrados facían 
citacións, execucións, etc.’ (vid. Viterbo 
s.v.). ◊ (1): “ĩuiaron rogar per suo uizino 
Iohannes Diat e per suo fuste ipsos homines 
qui uenissent responder” nº 4 a.[1234-36], 
l.7.

G
[gaar] vid. gaanar
gaado1 s.m. ‘Gando’. ◊ (1): “esta é conta do gaado 

e do auer que é da casa de San Cibrão” nº 
39 a.1258, l.23.

gaado2 part. do v. gaar (vid.).
gaanar v.t. ‘Gañar’. ◊ IPret. P1 ganei (1): “mea de 

ganãcia qui ipso ganei ina uila de Gũdaar” 
nº 5 a. 1237, l.10; P3 gaanou (1): “qui a 
gaanou de fi llos de Pedro Argre” nº 49 
a.1260, l.15, gaanó (1): “quanto gaanó 
meo padre” nº 45 a.1259, l.9; IAntepret. P3 
gaanara (2): “dicia e rracoaua don abade 
que gaanara de Do mingo” nº 49 a.1260, 
l.7,16; Inf. gaanar (1): “qua[n]to u Espital 
gaanar des aquj adeante ena deuãdita 
egregya” nº 48 a.1259, l.17; Part. gaanado 
(1): “qual auemos gaanado de seu auoo 
Nunu Ujr muiz” nº 45 a.1259, l.5, gaado (1): 
“gaado por carta da see” nº 45 a.1259, l.7, 
gaadas (2): “as quaes á o moesteyro gaadas 
de dõ Mon Monijz de Carã tonia” nº 33 
a.1257, l.5,25.

[gaaza] vid. ganancia
Gago adx. ‘Gago, tatexo’. Está usado como 

sobrenome. ◊ (1): “Johã Pelaz dicto Gago” 
nº 23 a.1255, l.1.

[galina] s.f. ‘Galiña’. ◊ galinas (1): “duas galinas” 
nº 9 a.1244, l.5, nº 29 a.1256, l.6, gallinas 
(1): “de quantos fogos ouuer na uilla sinnas 
gallinas” Ap.A a.[1232]-1263, l.7.

G
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Gallardo adx. ‘Gallardo, de boa presenza física’. 
Está usado como nome propio. ◊ (1): “dõ 
Gallardo, clerigo” nº 46 a.1259, l.11.

[gallina] vid. [galina]
ganancia s.f. ‘Ganancia’. ◊ ganãcia (1): “mea de 

ganãcia qui ipso ganei ina uila de Gũdaar” 
nº 5 a. 1237, l.10, gaazas (1): “Mãdo conpras 
e gaazas quãtas fi z” nº 39 a.1258, l.28.

[ganar] vid. gaanar
Gandera s.f. ‘Gándara’. Está usado como 

toponímico nunha secuencia onomástica. ◊ 
(1): “Petrus Diat de Gandera” nº 4 a.[1234-
36], l.15.

garda s.f. ‘Garda, protección’. ◊ (1): “dó mia 
herdade que ey inla foz de Chamoso e 
in Frãcjam e in Castrilõ e in Galaens en 
comenda e en garda al comendator dono 
Suer Diat de Loyo” nº 6 a.[1239-40], l.3.

garimento s.m. ‘Defensa, protección’. ◊ gari-
mento (1): “dou a uós, dõ Gil Rodrigo, 
esta herdade subredicta por muyto bẽ e por 
muyto garimento que me fezestes” nº 30 
a.1256, l.6, g(u)arim(en)to (1): “que lle dẽ 
seus fi llos sẽpre por ela g(u)ari m(en)to in 
seus dias” nº 39 a.1258, l.22.

[garir] v. ‘Gorir, residir’. ◊ IPres. P4 garimos (1): 
“deste lugar ó garimos” nº 9 a.1244, l.7.

garnacha s.f. ‘Traxe masculino exterior que 
chegaba ata os talóns’ (vid. G. Menéndez 
Pidal 1986: 80-81). ◊ (1): “garnacha en-
penada de coenlos” nº 34 a.1257, l.11.

gauian s.m. ‘Gavián, ave rapaz’. ◊ (1): “un gauiã 
que deo o prior ao arcediagoo” nº 50 
a.[1260], l.11.

gearazon s.f. ‘Xeración, descendencia’. ◊ gearazõ 
(2): “Vendo a uós e a uossos fi  los e a uossas 
fi las e a uossa gearazõ por iur de herdade” nº 
23 a.1255, l.7, “ajades vós e uossa gearazõ” 
nº 47 a.1259, l.18, genaraçõ (1): “pra toda 
uossa genaraçõ que depus uós veer” nº 38 
a.1257, l.8, generacione (1): “sit maledictus 
usque a septimam generacione” nº 5 a. 
1237, l.24.

genaraçon vid. gearazon
generacione vid. gearazon
genro s.m. ‘Xenro, marido da fi lla’. ◊ (2): “Steuano 

Petri, suo genro” Ap.C a.[1252], l.3,26.
gracia s.f. ‘Graza, favor’. ◊ gracia (1): “aueerõse en 

omes boos juyzes de gracia” nº 41 a.1258, 

l.5, gra(cia) (1): “pela gra(cia) de Deus 
bispo de Ourees” nº 48 a.1259, l.3.

grana s.f. ‘Granxa, unidade de explotación agrícola 
establecidas polos monxes cis tercienses’, 
documentado por primeira vez (grangia) 
en Sobrado, en 1142, cando este mosteiro 
foi entregado aos monxes de Claraval (vid. 
Varela Sieiro 2008: 66-69). Aquí está usado 
probable mente con valor toponímico; esta 
forma léxica só subsistiu como nome de 
lugar (Graña). ◊ Grana (2): “deuẽ a leuar 
as cabras pera a Grana des que nõ ouuerem 
lecte” nº 34 a.1257, l.15,22, G(r)ana (2): 
“da G(r)ana de Ca rualo Turto” nº 34 a.1257, 
l.28,32.

graue adx. ‘Grave’. ◊ (1): “agrauado por g(ra)ue 
ĩfi rmidade” nº 39 a.1258, l.3.

Grou s.m. ‘Grou, ave de patas e pescozo lon gos’. 
Está usado formando parte dun to pónimo. ◊ 
(1): “Ual de Grou” nº 19 a.1255, l.4.

guardar v.t. ‘Gardar, cumprir, obedecer’. ◊ Inf. 
guardar (1): “este pleyto se deue a tractar 
d’ anbalas partes a boa fe e sen enguano e a 
guardar” nº 48 a.1259, l.15.

guarida s.f. ‘Guarida, gorida, amparo, protec ción’. 
◊ (1): “esta guarida que le dam os frades 
deuenla aa dar en sa casa d’Armea” nº 34 
a.1257, l.23.

guarimento vid. garimento
Guerra s.f. ‘Guerra’. Está usado como sobre nome. 

◊ (1): “Johan Guerra” nº 39 a.1258, l.28.
guisa s.f. ‘Guisa, maneira’. ◊ guisa (2): “que faza 

della sa guisa a sua uolũtade” nº 12 a.1251, 
l.3, “por atal guisa assi que nós damos a ela 
en primeyramẽte agura en presente” nº 34 
a.1257, l.5, guysa (1): “en tal guysa que” nº 
48 a.1259, l.5.

[guisar] v.t. ‘Guisar, preparar, dispor’. ◊ Part. 
guisado (1): “de mel e de leguma assi como 
for guisado sua razom” nº 34 a.1257, l.34.

H
habere vid. auer1

heratico s.m. ‘Foro ou pensión de froitos que os 
colonos pagaban ao señorío da terra’ (vid. 

H
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Viterbo s.v. areatica). ◊ (1): “dares de heratico 
IIJ talegas de cebaria” nº 13 a.1251, l.5.

herdade s.f. ‘Herdade, propiedade’. ◊ herdade 
(14): “pectet C aureos a domno rege e a 
herdade duplata” nº 11 a.1250, l.16, “la 
nostra herdade de Veandj” nº 12 a.1251, l.2, 
nº 21 a.1255, l.10, “quanta herdade aio” nº 
23 a.1255, l.2, nº 24 a.1255, l.4,6,7, nº 26 
a.1255, l.6, nº 29 a.1256, l.12, nº 38 a.1257, 
l.10, nº 39 a.1258, l.31, nº 41 a.1258, l.2, 
nº 48 a.1259, l.14, nº 49 a.1260, l.24, h(er)-
dade (42): “essa mia h(er)dade” nº 2 a.1231, 
l.3,13, “que laure des esa h(er)da de” nº 3 
a.1233, l.8, “quẽ in essa h(er)dade morar” 
nº 3 a.1233, l.10, nº 6 a.[1239-40], l.2,6,8, 
nº 8 a.[1193-1243], l.12, nº 9 a.1244, l.10, nº 
13 a.1251, l.9, “fazeres duas casas ena h(er)
dade cũ seu curral” nº 20 a.1255, l.8, “quãta 
h(er)dade e uoz eu ayo” nº 22 a.1255, 
l.7,9,10, nº 29 a.1256, l.5,9, nº 30 a.1256, 
l.5,6, nº 31 a.1256,l.2,5, nº 32 a.1256, l.3,9, 
“que fosse respõder perãte o juiz dessas 
h(er)da[d]es aos frades de Mõfero” nº 33 
a.1257, l.10, nº 34 a.1257, l.4,5, “de fructa 
desta h(er)dade que ela a nós uende a terza” 
nº 34 a.1257, l.10,20,29, “con seus terminos 
e con quanto a essa h(er)dade perteneze” 
nº 34 a.1257, l.30, nº 35 a.1257, l.4,6, 
“quanta h(er)dade e uoz ey en Tebra” nº 
35 a.1257, l.7,9, nº 37 a.1257, l.3,8, nº 47 
a.1259, l.17,23,25, nº 49 a.1260, l.38, “jecto 
a penores quanta h(er)dade ey in Suẽgas” 
Ap.B a.1251, l.3, “seeya a mia h(er)dade 
quita” Ap.B a.1251, l.7, Ap.C a.[1252], 
l.14, h(er)dad(e) (1): “abe mos uerbo de ista 
h(er)dad(e)” nº 8 a.[1193-1243], l.14, h(e)
rdade (23): “disse qui aquilla h(e)rdade 
que arrara era sou o jur e a herdade” nº 49 
a.1260, l.21, “que nos mostrassem a h(e)
rdade qual fora ia asignada a esta igleia” 
Ap.E a.[1252-55], l.39,42,44,45,52,55,62
,64,65,68,75,81,84, 85,89,98,102,114,126
,134,142,149, herda d(e) (2): “mãdo a ma 
muler Iluira Garcia mea herdad(e)” nº 5 
a. 1237, l.16, nº 49 a.1260, l.6, h(er)edade 
(15): “quanta h(er)edade est des Porto de 
Langulo” nº 1 a.[1225], l.18,27, “mẽtra 
uiuerẽ en esta h(er)edade” nº 9 a.1244, l.10, 
“meterẽ sua progenia ena h(er)edade” nº 9 

a.1244, l.11,12,12,19, nº 10 a.1247, l.23, nº 
39 a.1258, l.20, “conpras e gaazas quãtas 
fi z de h(er)edade” nº 39 a.1258, l.29,36, 
nº 46 a.1259, l.2,3,6, Ap.C a.[1252], l.4, 
h(er)edadj (1): “a todos aquestis omnijs 
qui mi de ista h(er)edadj herdã e bẽfectã” 
nº 10 a.1247, l.15, er dade (13): “el outro he 
de mja erdade” nº 14 a.1251, l.8,13,22, nº 
15 a.1252, l.18, “aquela erdade de Froyaza” 
nº 25 a.1255, l.8, “faziã foro dessa erdade” 
nº 25 a.1255, l.9,11,11, 22,22, nº 26 a.1255, 
l.9, nº 44 a.1259, l.4,16, herdades (4): 
“demandeya enos coutos e enas herdades d’ 
Oya” nº 17 a.1253, l.3,8,9, nº 33 a.1257, l.3, 
h(e)rda des (1): “vimus estas h(e)rdades de 
cada hũa ygleia” Ap.E a.[1252-55], l.155, 
h(er)dades (10): “deule sa boa e essas h(er)-
dades” nº 33 a.1257, l.8,10,16,18, “essas 
h(er)dades erã de Mõfero” nº 33 a.1257, 
l.20,22,24,25, nº 35 a.1257, l.13, 16, er-
dades (1): “todala renda destas erdades” nº 
15 a.1252, l.17. 1.1. Por iur de herdade, que 
se transmite hereditaria mente (2): “Vendo a 
uós e a uossos fi los e a uossas fi las e a uossa 
gearazõ por iur de herdade” nº 23 a.1255, 
l.8, “aquilla herdade que arrara era sou o jur 
e a her dade” nº 49 a.1260, l.22.

herdamento s.m. ‘Herdamento, herdade, con-
xunto de propiedades que se posúen’. ◊ 
herdam(en)to (2): “quanto herdam(en)to e 
de quanta uoz a m pertijze de meo pa dri” nº 
10 a.1247, l.3,11, herdam(en)tu (1): “facio 
pactum statutum cum abbas et con uentu de 
Sancte Marie de Fferraria do herdam(en)
tu de sou frade Pedro Ca beza” nº 36 
a.1257, l.3,4, h(er)eda m(en)to (4): “quanto 
h(er)edam(en)to e quanta uoz a m pertijze 
por mea cabiza” nº 10 a.1247, l.5,9,12,14, 
irdam(en)to (1): “quanto ir dam(en)to e 
quanta uoz a nós pertijze in Uilarmoystero” 
nº 10 a.1247, l.8, erdamẽtos (1): “deue a 
entrar a todos os quinoes e erdamẽtos que ha 
ena deuãdita eygregya” nº 48 a.1259, l.13.

[herdar] v. 1. ‘Dar en herdanza, instituír como 
herdeiro’. ◊ IPres. P1 herdo (1): “eu, Martĩ 
Sanchiz de Paradela, herdo e bẽfecto a uós” 
nº 10 a.1247, l.2, erdo (2): “erdo a uós del 
cũ tudas suas pertinẽzas” nº 30 a.1256, 
l.2,3, P6 herdã (1): “a to dos aques tis omnijs 
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qui mi de ista here dadj herdã e bẽfectã” nº 
10 a.1247, l.15; SPret. P6 h(e)rdassem (2): 
“achamus que a ygleia que nõ fora herdada, 
e dissemos ao prior e aos coẽgos que a h(e)
rdassem” Ap.E a.[1252-55], l.112,124; Part. 
h(e)rdada (7): “pola igleia seer bẽ h(e)rdada, 
mãda mos e dissemos ao prior que eadesse e 
desse y mays herdade” Ap.E a.[1252-55], 
l.63,66,83,86,100, “achamus que a ygleia 
que nõ fora her dada” Ap.E a.[1252-55], 
l.111,123, h(e)rdadas (1): “achamos que as 
ygleias son e podem seer ben h(e)rdadas e 
podẽ e podiã pagar estas rendas de susodictas 
ao deuãdicto moes teyro des aqui adeante” 
Ap.E a.[1252-55], l.162.
2. ‘Herdar, recibir unha propiedade como 
herdanza”. ◊ Inf. ore[dar]e (1): ‘quanta prol 
salir de ista herdade que ore[dar]e don Suer 
Diaz” nº 6 a.[1239-40], l.8.

[herdeyro] s. ‘Herdeiro’. Vid. tamén s.v. herede. 
◊ (1): “sabã os que sũ herdeyros in San 
Cibrão que esto que eu mãdo todo é de meu 
patrimonio” nº 39 a.1258, l.19.

heredamento vid. herdamento
[herede] adx. e s. ‘Herdeiro’. Vid. tamén s.v. 

[herdeyro]. ◊ h(er)edes (7): “pro se e pro 
suos h(er)edes” nº 4 a.[1234-36], l.2,10,18, 
34,34,41,42.

hermano vid. irmao
hy vid. y
higreia vid. igleia
hyr vid. ir
home s.m. ‘Home’. ◊ home (5): “de legumina por 

nosso home no nosso celeyro” nº 3 a.1233, 
l.5, “nẽ frade nẽ dona nẽ home d’ ordin” nº 
13 a.1251, l.11, nº 22 a.1255, l.12, “algum 
home de mia parte” nº 24 a.1255, l.6, “de 
todo home do mundo” Ap.C a.[1252], l.12, 
ho(m)e (1): “que nũca dela respondas a 
nengũ ho(m)e senõ a Pedro Bico” nº 37 
a.1257, l.10, ome (12): “a tal ome a uẽdades 
ou enpenorés que a nós conpra nosso foro 
en paz” nº 3 a.1233, l.11, “quita e libre de 
toto parẽte e de todo ome de mũdo” nº 6 
a.[1239-40], l.6, “cada ome quando morrer” 
nº 9 a.1244, l.8, “algun ome de nossa parte 
este meu fejto britar quiser” nº 14 a.1251, 
l.15, nº 17 a.1253, l.7, “la fi larõ cũ ome do 
meirino” nº 25 a.1255, l.14, nº 28 a.1255, 

l.6, nº 33 a.1257, l.28, nº 35 a.1257, l.16, 
nº 36 a.1257, l.8, nº 47 a.1259, l.18, Ap.A 
a.[1232]-1263, l.14, homees (4): “estos 
homees que poblã esta pobla de Vilabona” 
nº 9 a.1244, l.1,10, nº 11 a.1250, l.14, Ap.A 
a.[1232]-1263, l.2, omees (2) “hus omees 
do abade dauã fi a dor da uila, e estes houtros 
nõ lo quiserõ” nº 25 a.1255, l.16,24, om(e)s 
(1): “a qual dizẽ os om(e)s que nõ deue por 
auer” nº 41 a.1258, l.3,6.
1.1. Home bo, persoa des ta cada da súa 
comunidade que podía partici par como 
re presentante na admi nistración local e 
de xustiza ou como mediador en preitos 
e confl itos. ◊ ome boo / bono (3): “si Mi-
chael Johannis non ouer otro ome bono” nº 
36 a.1257, l.8, “cada una parte sea teuda 
de leuar o seu ome boo ante ele” nº 41 
a.1258, l.18, “a parte por que fi car que nõ 
faza mãdar ao seu ome boo o pleyto” nº 41 
a.1258, l.19, omes boos (1): “se obligã pera 
fazerẽ o pleyto receber a senlos destes omes 
boos quis a qual deles der ao plazo” nº 41 
a.1258, l.8, om(e)s boos (11): “om(e)s boos 
e sages” nº 19 a.1255, l.12, nº 41 a.1258, 
l.13, “aueerõse en om(e)s boos juyzes de 
gracia” nº 41 a.1258, l.14,17, Ap.E a.[1252-
55], l.41,59,113, 116,128,157, omees boos / 
bonos omees (4): “Per unde par tirõ los bonos 
omees” nº 9 a.1244, l.16, “omees boos” nº 
26 a.1255, l.14, nº 27 a.1255, l.10, nº 41 
a.1258, l.13, home(e)s boos (1): “home(e)
s boos” nº 49 a.1260, l.29, hom(e)s boos / 
bõos (4): “sou bemos por nós e por outros 
homes bõos” Ap.E a.[1252-55], l.61,79,96, 
“hom(e)s boos” Ap.E a.[1252-55], l.102, 
homees bonos / buus (3): “cada anno me-
terẽ IJ homees bonos” Ap.A a.[1232]-1263, 
l.10,11, “cunsellu avido cun ipsa carta 
del rey e cun homees buus” Ap.D a.1255, 
homines bonos (10): “Jn Traue ssas enque-
riron a homines bonos et dede runt eã dõ 
Matia” nº 1 a.[1225], l.7, nº 4 a.[1234-36], 
l.13,16,30,31,32,32,33,36,39, 44, bon(o)s 
ho(m)in(e)s (1): “ipsos bo n(o)s ho(m)i n(e)
s” nº 4 a.[1234-36], l.33, omines bonos (2): 
“fuit a Castroui ridi anti concilio e alcaides 
e anti omines bonos” nº 7 a.1241, l.4,5, nº 8 
a.[1193-1243], l.43.
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1.2. Homines mandados, vid. s.v. manda-
do. 
1.3. Home de mundo, vid. s.v. mundo
1.4. Home de orde, vid. s.v. ordin. 
1.5. Nulio ome, vid. s.v. nullo.

hordim vid. ordin
horto s.m. ‘Horto, lugar cultivado con verdu ras, 

legumes e árbores froiteiras’. Para a súa 
orixe, etimoloxía e usos en textos ga legos, 
vid. Varela Sieiro (2008: 289-294). ◊ horto 
(3): “cada ano I soldo por aniuersa rio sobre 
aquel meu horto” nº 18 a.1254, l.3,5,7, orto 
(1): “Iº orto et est regalengo” nº 1 a.[1225], 
l.7, urto (1): “de uerzas d’ urto” nº 34 
a.1257, l.13.

hoste s.f. ‘Exército, tropa’. ◊ hoste (1): “deuo a 
Suero XXX soldos que me deu quando iua 
a la hoste de Fornachos” nº 6 a.[1239-40], 
l.7, oste (1): “mãdey tirar iugada en Toro nio 
pera oste del rey” nº 17 a.1253, l.3.

[houtro] vid. outro
hyr vid. ir

I, J, Y (vogal)

y adv. ‘Aí’. ◊ y (28): “dou y e mando a mja lera 
de Murelos” nº 26 a.1255, l.4, “jujz de 
suso d’y dicto” nº 27 a.1255, l.11, “tu-
das suas pertinẽzas quanto eu y ey” nº 30 
a.1256, l.3, “toda cousa que el y fe zesse ela 
lo outorgou” nº 33 a.1257, l.8, “nũca les y 
tornasse nẽ ãparasse rẽ” nº 33 a.1257, l.17, 
“as custas quantas y fez” nº 33 a.1257, l.18, 
nº 39 a.1258, l.5, “mãdo a essa obra de y XX 
soldos” nº 39 a.1258, l.7, “ouellas e porcos 
quantos y sum” nº 39 a.1258, l.25, “quanto 
eles y mandarẽ” nº 41 a.1258, l.12, “que 
y chãte isse Pedro Pe drez” nº 43 a.1259, 
l.10,11,17, Ap.A a.[1232]-1263, l.7, “qual 
renda y fora posta e parada porlos clerigos” 
Ap.E a.[1255-60], l.40,41,63,64,69,76,76, 
“o clerigo que y morar” Ap.E a.[1255-60], 
l.86,91,135, 143,157, “nós oora y fomos por 
mandado” Ap.E a.[1255-60], l.159, “poño y 
meu nome e synal” Ap.E a.[1255-60], l.182, 
hy (6): “omees que hy morauã” nº 25 a.1255, 

l.24, “E deuemos hy a fazer casa” nº 34 
a.1257, l.35, “tod’ a heredade que hy foy de 
meu padre” nº 46 a.1259, l.3, “padroadigo 
que hy ha u Espital” nº 48 a.1259, l.4, “feze-
mos hy poer u seelo de bispo” nº 48 a.1259, 
l.19, “tres boys que meteu hy Elui ra Garsia” 
Ap.C a.[1252], l.13, hi (4): “nõ crie des hi 
fi  los” nº 3 a.1233, l.11, “cõ quanto me hi 
pertenesce” nº 14 a.1251, l.4, “quanto me hi 
pertenesce do igrisia rio” nº 14 a.1251, l.7, 
“doc tra uoz quanta que Do mingo Float hi 
auia” nº 49 a.1260, l.13, i (2): “¿qui podedes 
i facer?” nº 8 a.[1200-1243], l.22, “iste uer-
uu que le facia i isti Iohan” nº 8 a.[1200-
1243], l.32.

igleia s.f. ‘Igrexa’. ◊ igl(e)ia (8): “clerigo desta 
igl(e)ia” Ap.E a.[1252-55], l.37,39,44,46, 
63,66,73,80, ygl(e)ia (13): “fi jgleses desta 
ygl(e)ia” Ap.E a.[1252-55], l.59,86,96, 
100, 108, 108, 111, 125,133, 134,150,155, 
165, yg(le)ia (1): “por seer a yg(le)ia con-
pri damẽte bẽ herdada” Ap.E a.[1252-55], 
l.83, yglisia (2): “octorgo a la yglisia de 
Sanctiago de Villafranca” nº 18 a.1254, 
l.2,5, higreia (4): “Dado aqueste juyzo na 
higreia de San Pedro de Codeyro” nº 19 
a.1255, l.14,18,19,21, eglisa (2): “yn egli-
sa de Don Saluador de Fuminaa” Ap.C 
a.[1252], l.5,16, egregya (3): “razõ do de-
reyto do padroa digo que hy ha u Espital ena 
deuãdita egregya” nº 48 a.1259, l.5, 7,18, 
egreia (1): “sobrela egreia de Ui llanoua” nº 
43 a.1259, l.8, egresa (2): “so brela egresa de 
Cerdera” nº 20 a.1255, l.3, nº 25 a.1255, l.8, 
eygregia (1): “dõ Vi uiã deuelo a parar ben 
amigauilmiẽte men tre teuer esta eygregia” nº 
48 a.1259, l.18, eygregya (6): “Viuiã Froyaz, 
prelado e padrõ da eygregya de Sancta 
Oufemia de Vilarmoesteyro” nº 48 a.1259, 
l.2,9,11,11, 12,13, ygl(e)ias (2): “fomos aas 
ygl(e)ias” Ap.E a.[1252-55], l.35,161.

yglisia vid. igleia
igrisario vid. igrisiario
igrisiario s.m. ‘Privilexios de recibir impostos ou 

froitos de terreo pertencente a unha igrexa’ 
(vid. Viterbo s.v. egrejairo). ◊ igri siario (3): 
“partj do igrisiario” nº 14 a.1251, l.4,5,7, 
igrisario (1): “exetes el igrisario de San 
Ioanne” nº 15 a.1252, l.11, eglegario (1): 

I, J, Y (vogal)
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“cõ todas suas direy tu ras e pertinencias 
por todo lugar que as possas achar, assi 
en leygario quomo en eglegario” nº 37 
a.1257, l.6, eglegiario (2): “quãta herdade 
e uoz eu ayo en eglegiario e en leygario” 
nº 22 a.1255, l.7, “assi eno coutu como en 
eglegiario” nº 35 a.1257, l.6, eg(r)igario (1): 
“o meu quinũ do eg(r)igario de Gumeelj” nº 
45 a.1259, l.11, igrisarios (1): “os igrisarios 
que quero pera mj e pera meus fi los” nº 15 
a.1252, l.10, eglisarios “douuos quantos 
eglisarios eu ey” nº 30 a.1256, l.3.

incorrer v.p. ‘Apartarse dun liti xio xudicial’. 
◊ SPret. P3 encorreose (1): “Vnde se 
conssellou de se incorrer e enco rreose de este 
preyto e nõno quis sigir” nº 49 a.1260, l.34; 
Inf. incorrer (2): “o juit disse a Domingo 
Uidal que se cõssellase se daria fi ador in 
maor custa ou se se quirria incorrer” nº 49 
a.1260, l.33,34.

inde vid. ende
indizia s.f. ‘Pena pecuniaria’. Non atopamos esta 

voz nos repertorios léxicos consulta dos 
(DDGM, Ferreira, Carrasco / Ca rrasco). 
García de Valdeavellano (1982: 160) sinala 
que o indictio era, no Baixo Imperio, a 
notifi cación do tributo que ha bía que pagar 
ao Estado, pero aquí non pa rece ter esa 
acepción. ◊ indizia (1), indizias (1): “este 
meu dereyto que inde hey a auer: mias 
indizias e aleyuosias, rousu, voz, in dizia, 
nuptio” Ap.A a.[1232]-1263, l.12, 13.

Infante s.m. ‘Infante, neno”, “infante, fi llo de 
rei ou de nobre’. Aqui está usado como 
sobrenome. ◊ Infante (2): “Froilla In fante” 
nº 4 a.[1234-36], l.12,14, Infa(n) te (1): 
“Froilla Infa(n)te” nº 4 a.[1234-36], l.8, 
I(n)fa(n)te (2): “Froilla I(n) fa(n)te” nº 4 
a.[1234-36], l.5,24.

inferno s.m. ‘Inferno’. ◊ inf(er)no (1): “sit 
maledictus et excomunicatus et cum Iu das 
in inf(er)no dampnatus” nº 9 a.1244, l.15, 
enferno (1): “cũ Juda el traedor ẽno enferno 
danado” nº 15 a.1252, l.25.

[infi ar] v.t. ‘Enfi ar, saír fi ador de alguén’ (vid. 
Carrasco / Carrasco 1997 s.v. enfi ar). ◊ 
IPret. P6 ĩfi arũ (1): “uenerunt ãte alcai-
des de Liigũdi e ĩfi arũse pro v soldos” nº 
8 a.[1193-1243], l.1; Part. inffi ados (1): 

“Vnde per pressa dos alcaldes fforom 
inffi ados e auigarados” nº 49 a.1260, l.23.

infi rmidade s.f. ‘Enfermidade’. ◊ (1): “agra uado 
por graue ĩfi rmidade pero poderoso de meu 
siso” nº 39 a.1258, l.3.

[inpinorar] v.t. ‘Empeñar’. Vid. tamén deytar a piñor. 
◊ Inf. Conx. P5 inpinorardes (1): “nõ uenderdes 
nẽ inpinorardes” nº 29 a.1256, l.10.

insimbla vid. ensenbra
[intinder] vid. [entender]
[intrar] vid. entrar
intre vid. entre
inuerno s.m. ‘Inverno’. ◊ ĩuerno (3): “duas 

colleytas, hũa en ĩuerno e outra en uerao” 
Ap.E a.[1252-55], l.73,78,94, enuerno (1): 
“duas colleytas, hũa en enuerno e outra en 
uerao” Ap.E a.[1252-55], l.50, ẽuernos (1): 
“pã pelos ẽuernos” nº 50 a.[1260], l.34.

[inuiar] v.t. ‘Enviar’. ◊ IPret. P6 ĩuiaron (1): 
“ipsos homines bonos ĩuiaron rogar per suo 
andatore” nº 4 a.[1234-36], l.7, ĩuiarũ (1): 
“ĩuiarũ suo maiordomus” nº 4 a.[1234-36], 
l.22.

[inxiquar] v.t. ‘Desputar, contrariar, prexudi car’. A 
forma máis habitual nos textos me dievais 
é enxecar (LorenzoCron) e, sobre todo, o 
substantivo enxeco ou eixeco (LorenzoCrG). 
◊ IPres. P5 ĩxiquades (1): “quiriamos saber 
pur que nos ĩxiqua des nosa herdade” nº 8 
a.[1193-1243], l.11.

ir v.i. 1. ‘Ir, desprazarse dun sitio a outro’. ◊ IPres. 
P1 uou (1): “sapades que eu me uou pora 
Castela” nº 6 a.[1239-40], l.4; ICo pret. P3 
iua (1): “deuo a Suero XXX sol dos que me 
deu quando iua a la hoste de Fornachos” nº 
6 a.[1239-40], l.7; IPret. P3 fui (1): “quãdo 
fui cono prior a Betãços” nº 50 a.[1260], 
l.47; P4 fomos (2): “fomos a essa Maor 
Rodriguiz assi como nos mãdou o juiz” 
nº 33 a.1257, l.22, “quãdo fomos eu e don 
Fernando a Sãtiago” nº 50 a.[1260], l.40, 
fom(os) (11): “fom(os) aas ygleias” Ap.E 
a.[1252-55], l.35,36,68,74,88, “fo m(os) a 
Sã Mamede de Laraia” Ap.E a.[1252-55], 
l.110,122,133,141,148, “nós oora y fom(os) 
por mandado” Ap.E a.[1252-55], l.159; 
P6 furũ (5): “suos he redes furũ ibi meter 
isteos” nº 4 a.[1234-36], l.18,23, “furũ 
fortjar hereditate e furũ ibi fazer casas” nº 4 
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a.[1234-36], l.42,43, “furũ ante dõ Ruderico 
Gumit” nº 7 a.1241, l.2; SPres. P5 uaades 
(1): “uos digo que uaades a essa Maor 
Rodriguiz” nº 33 a.1257, l.19; P6 uaan 
(1): “Das arbo res que xantarẽ o quere que 
uaan” nº 9 a.1244, l.18; SPret. P3 fosse (1): 
“cõs tringiu esse Rodrigo Gũsaluiz que fosse 
respõder perãte o juiz” nº 33 a.1257, l.10.
2. ‘Ir, haber, referido ao tempo’. ◊ IAnte-
pret. P3 fura (3): “pregũtado fuy do tẽpo 
quanto auia esto que fura, e disse que fura 
esto por dezẽbro, auera uno ano” nº 25 
a.1255, l.13,13,26. 
3. Ir contra, ‘opo ñerse, actuar contra al-
guén’. ◊ Inf. ir (1): “ir e fi lare hereditate” nº 
13 a.1251, l.7, yr (1): “que ayam d’yr ante 
Sancho Mo niz” nº 41 a.1258, l.17; hyr (1): 
“nõ que riã hyr contra hu cela reyro” nº 25 
a.1255, l.25.
4. Ir en ‘Estar un temporalmente nun lugar 
ao que se dirixiu, ou camiño del’. ◊ SFut. 
P3 for (2): “se for na cruzada” nº 34 a.1257, 
l.18,21.
5. v.p. ‘Irse, marchar’. ◊ SFut. P3 fore (1): 
“si se fore da heredade” nº 9 a.1244, l.12.

irdamento vid. herdamento
jrmaao vid. irmao
yrman vid. irmao
jrmão vid. irmao
irmao s. ‘Irmán’. ◊ irmao “Pedro Gomez, seu 

irmao” nº 30 a.1256, l.10, jrmao (1): “eu, 
Ruy Mẽedez, fazo a ti, Joã Mẽedez, meu 
jrmao, carta de uẽdizon” nº 44 a.1259, l.3, 
yrmao (1): “dom Fernã Perez d’Andrade, 
caualleyro; don Lopo Perez, sou yrmao” 
Ap.E a.[1252-55], l.174, jrmão (2): “Pedro 
Fernãdj e meo jrmão, Gõsaluo Fernãdj” nº 
10 a.1247, l.10, nº 37 a.1257, l.8, ir maao (1): 
“Garcia Meen dez clerigo sou ir maao” nº 43 
a.1259, l.27, jrmaao (1): “dõ Mar tin Ianes e 
seu jrmaao” nº 42 a.1259, l.14, yrmaao (1): 
“Johã Iohannis, caualeyro de Lyom, testis; 
Domĩgo Iohannis, seu yrmaao” nº 24 a.1255, 
l.13, ermao (1): “Maria Uirmuiz, jecto a 
penores quanta herdade ey in Suẽgas … a 
meo ermao Aluar Virmuiz” Ap.B a.1251, 
l.5, yrman “vendo a uós, meu yrman” nº 
23 a.1255, l.2, hermano (1): “Arias Nuniz, 
por mj e por meu hermano Ffernando 

Nuniz” nº 35 a.1257, l.2, h(er)mano (3): 
“Arias Nuniz, por mj e por meu h(er)mano 
Ffernando Nuniz” nº 35 a.1257, l.8,13,14, 
ermano (2): “Maria Johanes, per mãdado 
de meo marido dõ Saluador e meu ermano, 
Migael Iohanes” nº 12 a.1251, l.2,4, irmaos 
(1): “Adã Martiz ĩsimbla cũ meos irmaos, 
Va lasco Martiz e Gillelmj Martiz” nº 10 
a.1247, l.7, jrmaos (1): “in apartamento de 
meus [jr]maos” nº 44 a.1259, l.8, yrmaos 
(2): “octros seus yrmaos de Quintj” nº 45 
a.1259, l.7,9, jrmaaos (1): “Fferrnan Fieyz 
e seus jrmaaos” nº 42 a.1259, l.13, irma-
nos (2): “mja alma e de meus irma nos al 
monesteiro de San Martiño de Castanejra” 
nº 14 a.1251, l.3, nº 15 a.1252, l.14.

ismolna vid. esmolna
Yspital vid. Espital
istar vid. [estar]
[isteo] s.m. ‘Esteo’. ◊ (1): “suos heredes furũ ibi meter 

isteos e uscherias” nº 4 a.[1234-36], l.18.
item adv. ‘Tamén, o mesmo’. ◊ ite(m) (1): “Johan 

Petri de Marcã, juratus, dixit ite(m) per 
Orraca” nº 8 a.[1193-1243], l.55, itẽ (7): 
“Itẽ en outro dia, quinta feyra, fomos a 
Sancta Maria” Ap.E a.[1252-55], l.88,109, 
122,132,140,147.

I, J, Y (consoante)

ja adv. ‘Xa’. ◊ ja (7): “ja de suso dicto” nº 19 
a.1255, l.11, “esse moestjro ja dictu” nº 45 
a.1259, l.11, “deste Pedro Martiz ja dicto” 
nº 47 a.1259, l.12, “Destas leyras ja dic-
tas” nº 47 a.1259, l.13,16,17, “cõ essa ja 
dicta herdade” nº 47 a.1259, l.24, ia (17): 
“si Sã Petro á ia aquil casal” nº 5 a. 1237, 
l.32, “essa Maor Rodriguiz ia dita” nº 33 
a.1257, l.19, “alcaydes ia ditos” nº 33 
a.1257, l.22, nº 38 a.1257, l.10, “iss’ agro 
ia dito” nº 43 a.1259, l.11, “moesteyro ia 
dito” nº 43 a.1259, l.14, “iste moes teyro ia 
de suzodito” nº 43 a.1259, l.21, “uẽ dedores 
ia dictos” nº 46 a.1259, l.12, Ap.B a.1251, 
l.6,7, “a her dade qual fora ia asignada a 
esta igleia” Ap.E a.[1255-60], l.39, “porla 

I, J, Y (consoante)
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tee ga ia dicta” Ap.E a.[1255-60], l.92,106, 
120,121,130,138, ya (3): “essa ya dicta 
yglisia” nº 18 a.1254, l.5, “ya por sempre 
faze mos atal concãbazõ” nº 35 a.1257, 
l.3,13, iam (1), “eu, Jo hannes Pelagij iam 
dictu de susu” nº 36 a.1257, l.7.

[iacer] vid. [iazer]
iam vid. ja
iamais adv. ‘Sempre’. ◊ ia·mais (1): “qu’el cõuento 

deste deuandito monestejro seia escusado 
de segar por ia·mais” nº 15 a.1252, l.15, 
iamays (1): “que seia estauil por iamays” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.4.

ianeiro s.m. ‘Xaneiro’. ◊ ianeiro (1), ianero (1): 
“quando ueneris fi lares tua hereditate de 
ianeiro a ianero” nº 13 a.1251, l.8,8, ianeyro 
(1): “quatro dias andados de ia neyro” nº 19 
a.1255, l.16, jan(e)yro (1): “XI dias andados 
de jan(e)yro” nº 49 a.1260, l.40.

ianero vid. ianeiro
iantar s.m. ‘Xantar, comida’. ◊ (1): “Iº domi nico 

pos iãtar” nº 8 a.[1193-1243], l.34.
[iazer] v.i. ‘Xacer, estar situado’. ◊ IPres. P3 jaz (1): 

“un agro que jaz sobrela egreia de Ui llanoua” 
nº 43 a.1259, l.7, iaz (1): “u seu quinõ do 
noual da Masero que iaz á Salgera” nº 28 
a.1255, l.5, iat (1): “leue a pea que iat no 
plazo” nº 2 a.1231, l.15, jac(et) (1): “altera 
jac(et) jn loco que uo catur Ciruigal” nº 47 
a.1259, l.9, iac(et) (2): “duos soares: unum 
iac(et) cabo Ianuarius Paez et altero iac(et) 
cabo o de domnus Petri” nº 13 a.1251, l.4,4; 
P6 jazẽ (2): “as duas jazẽ ó dizẽ O Chao sub 
Ou teyro” nº 47 a.1259, l.7,11.

[jectar] vid. deytar
joyz vid. juiz
joyzo vid. juizo
jouenca s.f. ‘Xovenca’. ◊ (1): “J jouẽca de IIJ anos” 

nº 39 a.1258, l.24,24.
iugada s.f. ‘Xugada, tributo real calculado segundo 

o que labra unha xunta de bois’ (vid. Viterbo 
s.v). ◊ (1): “mãdey tirar iu gada en Toronio 
pera oste del rey” nº 17 a.1253, l.2, “entrasse 
enos sous coutos nẽ enas suas herdades por 
iugada” nº 17 a.1253, l.8.

juigado s.m. ‘Xulgado’. ◊ juigado (1): “Deste 
juigado non apelou nenguun” Ap.D a.1255, 
julgadigo (1): “contenda fui ante mi, 
Fernan Petri, juiz del rey en Lemos, su belo 

portadigo dese mesmo julgadigo” Ap.D 
a.1255.

[juygar] vid. [julgar]
juiz s.m. ‘Xuíz’. ◊ juiz (10): “daua fi ador su brelo 

logar pera ante hu juiz hou pera ante hu 
meirino” nº 25 a.1255, l.21, “Nuno Martĩz, 
juiz del rey en Torono” nº 27 a.1255, l.1, nº 33 
a.1257, l.10, nº 33 a.1257, l.12,12,15,23, nº 
43 a.1259, l.25, “Fernan Petri, juiz del rey en 
Le mos” Ap.D a.1255, iuiz (2): “perãte o iuiz 
da te rra dõ Pedro Rodriguiz d’ Orra” nº 33 
a.1257, l.7, nº 46 a.1259, l.10, ju(i)z (1): “Ruy 
Garcia; ju(i)z” nº 44 a.1259, l.21, iuyz (1): 
“Oueco Luz, iuyz de Buual e de Temejs” nº 
19 a.1255, l.2, jujz (1): “Nuno Martĩz, jujz de 
suso d’ y dicto, julgo” nº 27 a.1255, l.11, juyz 
(1): “juyz dado du papa” nº 48 a.1259, juit 
(6): “Martin Ra mirit, juit de Sserega” nº 49 
a.1260, l.2,26,31,36,41, 46, joyz (1): “Sancho 
Mo niz, alcalde del rey e joyz de Mõterroso” 
nº 41 a.1258, l.4, ioyz (1): “Sancho Moniz, 
ioyz sobredito” nº 41 a.1258, l.10, juyzes (3): 
“juyzes de Za mora” nº 12 a.1251, l.7, nº 34 
a.1257, l.39, “aueerõse en omes boos juyzes 
de gracia” nº 41 a.1258, l.4.

juizo s.m. ‘Xuízo’. ◊ juyzo (2): “Dado aqueste juyzo 
na higreia de San Pe dro de Codeyro” nº 19 
a.1255, l.14, nº 41 a.1258, l.10, iuizo (1): 
“assi por iuizo como por outra razõ” nº 33 
a.1257, l.9, juizu (1): “os frades pidi ronmi 
carta desde juizu” Ap.D a.1255, joyzo (2): 
“este pleyto ueo en joyzo ante Sancho 
Moniz, alcalde del rey e joyz de Mõterroso” 
nº 41 a.1258, l.3,9.

julgadigo vid. juigado
[julgar] v.t. ‘Xulgar’. ◊ IPres. P1 julgo (1): “julgo 

que este o abbade en jur daqueles dous 
casares” nº 27 a.1255, l.11,13, juygo (1): 
“juygo por sentenza a loutosa ao prior” nº 19 
a.1255, l.12; IPret. P1 juzguei (1): “juzguei 
que cada mercader doutru cun dadu que 
pasar pur Lemus por qual lugar quer, que dé 
una portage e mais non” Ap.D a.1255.

juyo s.m. ‘Xuño’. ◊ (1): “quinta feyra de juyo” nº 
30 a.1256, l.8.

julio s.m. ‘Xullo’. ◊ julio (2): “VIIJ dias anda dos de 
julio” nº 17 a.1253, l.16, nº 46 a.1259, l.8, 
iuljo (1): “Fecta carta e cõfi r mada eno mes 
de iuljo” nº 21 a.1255, l.18.
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jur s.m. 1. ‘Dereito legal sobre unha pose sión’. ◊ 
jur (4): “uio aquela erdade de Fro yaza teer 
a Martĩ Aras e a Martĩ Pou pado e a Joã Aras 
por jur do abade de Melõ” nº 10 a.1247, l.23, 
nº 25 a.1255, l.9, “julgo que este o abbade en 
jur da queles dous casa res” nº 27 a.1255, l.11, 
“quitouse de pe soaria e disso que nõ quiria 
defender jur aleo” nº 33 a.1257, l.12, jure (2): 
“sobre herdade … quanta teenia Dominicus 
Ffl oat in jure de paz in fi ligrisia de Sanctjago 
de Sserẽga” nº 49 a.1260, l.9,13. 
1.1. Aparece con frecuen cia na loc. a/
en/de jur e en re lación con a/de/en mao, 
para remarcar o dereito le gal sobre unha 
posesión. ◊ jur (5): “assi como a eu teño a 
jur e a maao” nº 42 a.1259, l.4, “teendoa en 
mao e in jur, ueo Domingo Uidal e fi lloa de 
mao e de jur” nº 49 a.1260, l.18,19,24, iuro 
(1): “Esta mãda fazo en mja ujda e cõ salude 
estãdo, que la aia el monesteiro deuan dito a 
iuro e a mano pera sẽpre” nº 14 a.1251, l.9. 
1.2. En relación con herdade, fai refe rencia 
á transmisión hereditaria. ◊ iur (1): “Vendo a 
uós e a uossos fi los e a uossas fi las e a uossa 
gearazõ por iur de herdade” nº 23 a.1255, 
l.7, jur (1): “aquilla herdade que arrara era 
sou o jur e a herdade” nº 49 a.1260, l.22. 
1.3. Jur padroadigo, vid. s.v. padroadigo.

jurado adx. ‘Xurado, que prestou xuramento para 
desempeñar o seu ofi cio’. ◊ (3): “no tario 
jurado do concelio de Betãzos” nº 34 a.1257, 
l.45, “notario publico e ju rado de Castrouerde” 
nº 37 a.1257, l.15, “notario jurado do cõcello 
de Serega” nº 49 a.1260, l.45.

jure vid. jur
juro vid. jur
iusticia s.f. ‘Xustiza’. ◊ (1): “sacarẽ IJ homees bonos 

pra teerẽ iusticia na uilla” Ap.A a.[1232]-
1263, l.11.

[juzgar] vid julgar

K
kaendas vid. calendas
kalendas vid. calendas
karta vid. carta

L
ladron s.m. ‘Ladrón’. ◊ (1): “a rouso e aley uoso e a 

ladrõ cunuçudo” nº 17 a.1253, l.10.
lagua s.f. ‘Lagoa’. ◊ (1): “como deze á lagua de 

Iares” nº 9 a.1244, l.16,17.
[laico] s. ‘Laico’. ◊ (1): “Petrus Nuniz, Jo hanne de 

Gũdar, laic(os)” nº 5 a. 1237, l.29.
Lameiro s.m. ‘Lameiro’. Está usado como 

topónimo. ◊ (1): “al marco do Lameiro toto 
est regalengo” nº 1 a.[1225], l.25.

lauor s.m. ‘Labor, traballo de campo’. ◊ (1): “que 
lauredes esa herdade uso da terra como non 
defalesca por lauor” nº 3 a.1233, l.9.

[laurar] v.t. ‘Labrar’. ◊ SPres. P5 lauredes (1): “que 
lauredes esa herdade” nº 3 a.1233, l.8; SFut. 
P5 laurardes (1): “de quanto laurardes de 
mõte dardes xesma a este noso monesteiro” 
nº 29 a.1256, l.6.

Leal adx. ‘Leal’. Está usado como sobrenome. ◊ 
(1): “Ioã Leal” nº 50 a.[1260], l.20.

lebre vid. libre
lecte s.m. ‘Leite’. ◊ (3): “V cabras cada ano pera 

lecte” nº 34 a.1257, l.14, nº 34 a.1257, l.15, 
“una cãtara de lecte preso cũ nata” nº 34 
a.1257, l.17.

legario vid. leigario
leguma s.f. ‘Legumes’. ◊ leguma (1): “de mel e de 

leguma assi como for guisado sua sa zom” 
nº 34 a.1257, l.34, legumina (1): “Tali 
pacto quod dés inde j nobis anuatjm tertiam 
partem de pane e de vino e de lino, e de 
legumina por nosso home no nosso celeyro 
de Varzena de Mera” nº 3 a.1233, l.5.

legumina vid. leguma 
leygario s.m. ‘Privilexios de recibir impostos ou 

froitos de terreo pertencente a un laico’. 
Aparece sempre en relación con igrisiario 
(vid.). Hai outras atestacións desta voz na 
Cronologia de Lorenzo, pero non aparece 
defi nido nos re pertorios léxicos consulta dos 
(DDGM, Ferreiro, García de Valdea vellano 
e outros). ◊ leygario (2): “quãta herdade 
e uoz eu ayo en eglegiario e en leygario 
en Castelo” nº 22 a.1255, l.7, “deyto a 
penor quanta herdade ayo … cõ todas suas 

K

L
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direyturas e pertinencias por todo lugar que 
as possas achar, assi en leygario quomo en 
eglega rio” nº 37 a.1257, l.5, leygaryo (1): 
“eno coutu como en eglegiario como en 
ley garyo” nº 35 a.1257, l.6, legario (1): 
“dou a esse moestjro ja dictu o meu quinũ 
do egrigario de Gumeelj e o meu quinũ do 
legario de Trãstulfj” nº 45 a.1259, l.12.

leigo s. ‘Leigo’. ◊ (1): “nõ uenderdes nẽ inpi-
norardes a caualeiro nẽ a santuario, senõ a 
leigo” nº 29 a.1256, l.11.

leyra s.f. ‘Leira’. Tamén está usado como topónimo. 
◊ leira (3) “Melendus Herez comparauit 
una leira de homines manda dos et tenet 
eã” nº 1 a.[1225], l.5, nº 11 a.1250, l.3, nº 
42 a.1259, l.3, leyra (6): “illa leyra tomou 
domnus Fernando en trega de dona Teresia” 
nº 11 a.1250, l.5, “a qual dizẽ Leyra do 
Uao” nº 47 a.1259, l.8,8,8,10,14, lera (3): 
“mãdo a Santi Petri de Cãpanola a lera dus 
Salge rus de Mi suelas” nº 5 a. 1237, l.30, nº 
26 a.1255, l.4,5, leyras (5): “tod’o quinõ e 
tod’a voz que nós auemos en Vº leyras en 
Outeyro de Loyo” nº 47 a.1259, l.5,11,12, 
13,16.

[leyxar] v.t. ‘Deixar’. ◊ IPres. P1 leyxo (1): “leyxoo 
por meu persueyro in todo” nº 39 a.1258, 
l.37; IAntepret. P3 lexara (1): “que a lexara 
a Morame por sua alma” nº 49 a.1260, l.17; 
SFut. P3 (1): “si semen non lexar” nº 9 
a.1244, l.11; Inf. lexar (2): “á a … lexar o 
que ouuer a seu linage mays prouinco que 
more na uila” Ap.A a.[1232]-1263, l.15, 
“ouuoa a lexar a sua morte a Elvira Garsia 
desenbargada” Ap.C a.[1252], l.11.

leyto s.m. ‘Leito’. Para a súa orixe, etimoloxía 
e usos en textos galegos desde 849, vid. 
Varela Sieiro (2003: 148-155). ◊ (1): “un 
leyto e Jª cozedra e un feltro e Jª colcha e IJ 
fazeyroos e IJ lenzoos” nº 39 a.1258, l.5.

[lenzoo] s.m. ‘Saba’. Para a súa orixe, etimo loxía 
e usos en textos galegos desde 1206, vid. 
Varela Sieiro (2003: 187-188). ◊ (1): “un 
leyto e Jª cozedra e un feltro e Jª col cha e IJ 
fazeyroos e IJ lenzoos” nº 39 a.1258, l.6.

[leonés] s.m. ‘Leonés, tipo de moeda’. ◊ leo neses 
(5): “J soldos de leoneses” nº 33 a.1257, l.29, 
nº 37 a.1257, l.7, Ap.C a.[1252], l.9, Ap.E 
a.[1252-55], l.49,130, leones(es) (2): “tres 

boys pre za dos de L soldos de leones(es)” 
Ap.C a.[1252], l.9, Ap.E a.[1252-55], l.77, 
leon(eses) (5): “XVe soldos de leon(eses)” 
Ap.E a.[1252-55], l.72,106,138,145,152, 
leonesses (1): “re cebo de uós in prezo 
LXXXV soldos de leonesses” nº 32 a.1256, 
l.6, leonezes (1): “derõle xv soldos de 
leonezes” nº 33 a.1257, l.30.

lera vid. leira
letera s.f. ‘Letra, carta’. ◊ letera (2): “como nos 

mandaua o arcediago por esta sa le tera” 
Ap.E a.[1252-55], l.54,58, let(er)a (2): 
“recebendo esta let(er)a” Ap.E a.[1252-55], 
l.33,160.

leuar v.t. ‘Levar’. ◊ IPret. P3 leuo (1): “dõ Pelagio 
leuolos ante rege et benefectauit eos” nº 1 
a.[1225], l.11; SPres. P3 leue (2): “leue a 
pea que iat no plazo” nº 2 a.1231, l.15, nº 
43 a.1259, l.14; P6 leuẽ (1): “Das arbores 
que xantarẽ ó quere que uaan leuẽ la mea 
da fruita” nº 9 a.1244, l.18; Inf. Conx. P5 
leuardes (1): “leuar des o pã a meu celejro” 
nº 11 a.1250, l.8; Inf. leuar (4): “deuẽ a leuar 
as cabras pera a Grana des que nõ ouuerem 
lecte” nº 34 a.1257, l.14,25, nº 41 a.1258, 
l.18, “isse agro deue il a leuar a meadade en 
sua uida” nº 43 a.1259, l.12.

lexar vid. [leixar]
libre, libra adx. ‘Libre, sen cargas’. ◊ libre (3): 

“quita [e libre] de toto parẽte e de todo 
ome de mũdo” nº 6 a.[1239-40], l.6, “esta 
herdade subredicta agaa dona Marina libre 
e quita” nº 30 a.1256, l.5, nº 45 a.1259, 
l.10, liure (1): “fi car todo esto que de suso 
dissemos cũ la herdade ao moesteiro liure e 
en paz” nº 34 a.1257, l.20, libra (1): “non 
erat hereditate libra quomo au uera” nº 4 
a.[1234-36], l.34, lebre (1): “a mia morte 
deue a fi car a dõ Gil lebre e quito” nº 30 
a.1256, l.4, libres (1): “por esto seã libres e 
quitas las casas” nº 18 a.1254, l.10.

lignage vid. linage
linage s.m. ‘Liñaxe’. ◊ linage (3): “preyto conos 

homees de Pineyro por mj4 e por meo 
linage” Ap.A a.[1232]-1263, l.3,15, 21, 
lignage (1): “se alguẽ de meu lignage ou d’ 
estrayo veer” nº 38 a.1257, l.5.

linar s.m. ‘Liñar’. ◊ (1): “Iº linar et Iº orto et est 
regalengo” nº 1 a.[1225], l.7.
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lino s.m. ‘Liño’. ◊ (1): “dés inde j nobis anuatjm 
tertiam partem de pane e de vino e de lino” 
nº 3 a.1233, l.4, nº 34 a.1257, l.13.

liure vid. libre
liuremente adv. ‘Libremente’. ◊ (1): “deue a entrar 

a todos os quinoes e erdamẽtos que ha ena 
deuãdita eygregya liure mente” nº 48 a.1259, 
l.13.

liuro s.m. ‘Libro’. ◊ (1): “mãdo conprir un liuro 
briuial in San Cibrão” nº 39 a.1258, l.8.

logo s.m. ‘Lugar”, na loc. prep. en logo de, “en lugar 
de’. Vid. tamén s.v. lugar ◊ (1): “digouos 
que mitades estes frades nas her dades en 
logo de penor” nº 33 a.1257, l.22” .

logar vid. lugar
Lonbo s.m. 1. ‘Lombo, elevación do terreo’. Está 

usado como topónimo. ◊ Lonbo (1): “como 
uadit per Lonbo” nº 1 a.[1225], l.9. 2. 
‘Lombo do porco’. ◊ lũbos (1): “III tale gas 
de trigo e III de centeno e dos lũbos e duas 
galinas” nº 9 a.1244, l.5.

longo s.m. ‘Longo’. Aparece tamén nunha 
secuencia toponímica. ◊ longo (1): “unos 
boos manteens de VIIIJ uaras en longo et de 
V palmos en ancho” nº 34 a.1257, l.31, Lõgo 
(1): “erdade de Carualo Lõgo” nº 44 a.1259, 
l.5.

loro s.m. ‘Correa, tira de coiro’. Está usado como 
sobrenome. ◊ (2): “dõ Arias Perez dito Loro 
e so ermano Johan Perez dito Loro” nº 12 
a.1251, l.4,4.

loutosa vid. luitosa
[lunbo] vid. lonbo
lucense adx. ‘Lucense, de Lugo’. ◊ (1): “lu cen(se) 

episcopo domno Michael” nº 35 a.1257, l.21.
luctosa vid. luitosa
lues s.m. ‘Luns’. ◊ (1): “Itẽ en outro dia, lues, fomos 

aa ygleia de Manynos” Ap.E a.[1252-55], 
l.133.

lugar s.m. ‘Lugar’. ◊ lugar (14): “el carneiro de 
dos dentes, deste lugar ó garimos” nº 9 
a.1244, l.7, “al conuento desse lugar” 
nº 15 a.1252, l.4, nº 34 a.1257, l.3, nº 36 
a.1257, l.8, “pertinencias por todo lugar 
que as possas achar” nº 37 a.1257, l.5, nº 
39 a.1258, l.11,13,31, nº 43 a.1259, l.4, “en 
lugar que dizẽ Lagozos” nº 47 a.1259, l.11, 
Ap.C a.[1252], l.29, Ap.D a.1255, Ap.D 
a.1255, Ap.D a.1255, logar (6): “en este 

mesmo logar” nº 2 a.1231, l.7, nº 3 a.1233, 
l.6, nº 25 a.1255, l.20, nº 33 a.1257, l.3, nº 
41 a.1258, l.16, nº 49 a.1260, l.27, luguar 
(1): “clerigos do lu guar” nº 20 a.1255, 
l.11, lugares (3): “esto dou enos lugares 
hu lo aio con to das suas pertinẽcias” nº 15 
a.1252, l.10, Ap.E a.[1252-55], l.114,126, 
logares (1): “dos outros logares” nº 12 
a.1251, l.3. 

luitosa s.f. ‘Loitosa, imposto que se paga á morte 
dalgunha persoa’ (vid. Viterbo s.v. loitosa). 
◊ luitosa (1): “dar en luitosa XVIII solidos 
cada ome quando morrer” nº 9 a.1244, l.8, 
lujtosa (1): “dar XL soldos por lujtosa” nº 
21 a.1255, l.8, luctosa (2): “dedes a nós X 
soldos de luctosa” nº 3 a.1233, l.12, “de 
luctosa unum morabidil” nº 13 a.1251, l.6, 
lou tosa (3): “contenda … sobre loutosa 
desa Maria Fernãdiz, que era morta” nº 19 
a.1255, l.5,8,13.

M
maao vid. mao
Macarro s. Sobrenome de identifi cación des-

coñecida; non atopamos outras ocorren cias 
nos textos medievais (cf. TMILG). ◊ (1): 
“Gonçaluo Macarro” nº 12 a.1251, l.5.

[maça] s.f. ‘Mazá’. ◊ maças (1): “quãdo aduxe as 
maças á Põte” nº 50 a.[1260], l.18, maçaas 
(1): “quãdo escudia as maçaas” nº 50 
a.[1260], l.16.

[maçaa] vid. [maçaa] 
[maceyra] s.f. ‘Maceira’. ◊ (1): “achãtar de pereyras 

e de maceyras ou doutras aruo res” nº 43 
a.1259, l.9.

madeyra s.f. ‘Madeira’. Para os seus usos en textos 
galegos, vid. Varela Sieiro (2008: 106-108). 
◊ (1): “super sua defensa fue runt ibi chegar 
petra e madeyra” nº 4 a.[1234-36], l.4.

madre s.f. ‘Nai’. ◊ (1): “outorgamos a nostra madre, 
Maria Lopez, la nostra herdade de Veandj” 
nº 12 a.1251, l.2, nº 30 a.1256, l.7, Ap.B 
a.1251, l.4.

maerdomo vid. maiordomo
maes vid. mays

M
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maestre s.m. ‘Mestre’. Amais dos mestres (que 
ensinaban gramática), había mestres de 
granxa, que se instalan con grupos de 
conversos en zonas distantes da abadía para 
cultivar (Portela Silva 1981: 92). ◊ maestre 
(1): “maestre Garcia, canonigo de Tuy” 
nº 48 a.1259, l.21, maest(r)e (1): “Johan 
Meende, maest(r)e de Carualo Torto” nº 
34 a.1257, l.40, maist(re) (1): “leyra de 
Sã Johane de maist(re) Fer nando” nº 47 
a.1259, l.10, magister (2): “fratrem Petro, 
magister de Almerezo” nº 4 a.[1234-36], 
l.1, nº 8 a.[1193-1243], l.50.

[mayo] adx. ‘Do mes de maio’. ◊ (3): “na do maa 
des kaendas mayas” nº 33 a.1257, l.33, nº 
34 a.1257, l.16, Ap.B a.1251, l.2.

maior adx. 1. ‘Maior, o máis importante dun 
cargo determinado’. Tamén funciona como 
prenome feminino (vid. índice an troponí-
mico). ◊ maior (3): “dõ Rodrigo Gomez, 
meyrino maior in Galiza” nº 23 a.1255, 
l.15, nº 28 a.1255, l.7, “dom Juam Perez, 
cellarario maior de So brado” nº 34 a.1257, 
l.39, mayor (2): “dõ Ruy Suariz, meyrino 
mayor en Galiza” nº 44 a.1259, l.19, Ap.C 
a.[1252], l.19, major (1): “dõ Rodrigo 
Suariz, meirjno major en Galliza” nº 27 
a.1255, l.2, maiore (1): “maiorino maiore 
domno Roderico Garsie” nº 38 a.1257, 
l.11, maor (2): “meirino maor, don Pedro 
Guterrez” nº 15 a.1252, l.28, nº 35 a.1257, 
l.22, moor (1): “meyrino moor en Galiza, 
dõ Rodrigo Garcia” nº 47 a.1259, l.27. 
2. ‘Maior, máis grande’. ◊ mayor (1): 
“preguntamos por aquella mayor uerdade 
que podemos e soubemos pregũtar” Ap.E 
a.[1252-55], l.60, maor (2): “pidio fi ador in 
maor custa” nº 49 a.1260, l.31,33.

maiordomo s.m. ‘Mordomo, criado principal que 
ten ao seu cargo o goberno econó mico dunha 
casa ou facenda’. ◊ maior domo (3): “erat 
ipse maiordomo” nº 1 a.[1225], l.19, nº 11 
a.1250, l.8, nº 13 a.1251, l.5, mayordomo (2): 
“Johã Perez, mayor domo”, nº 31 a.1256,l.9, 
nº 32 a.1256, l.12, moyordomo (1): 
“Domingo Iohanes, moyordomo do bispo in 
Frãcos” nº 31 a.1256,l.12, moordomo (1): 
“moor domo, Ffernan Nunez” nº 47 a.1259, 
l.28, maerdo[mo] (1): “Gonzaluo Fernãdiz 

da Uilanoua, maerdo[mo] de dõ Monio Fer-
nãdiz” nº 19 a.1255, l.18, maior dom(os) 
(1): “maiordom(os) Fernã Quin tana e Iohã 
Espora” nº 9 a.1244, l.21.

maiorino vid. meirino
mays adv. 1. ‘Máis’. ◊ mays (9): “seiamos por isto 

enparados que mays nõ nos busque des” nº 3 
a.1233, l.13, “que esta carta sea mays fi rme 
e mais ualedeira” nº 35 a.1257, l.22, “Se 
nós eensas leyras ja dictas mays auemos” 
nº 47 a.1259, l.16, nº 49 a.1260, l.28, “e 
ueo o dia posto qui auiam mays d’ en trar” 
nº 49 a.1260, l.30, “lexar o que ou uer a seu 
linage mays prouinco que more na uila” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.15, “que eadesse e 
desse y mays herdade” Ap.E a.[1255-60], 
l.64,84,84, “mays certo” Ap.E a.[1255-60], 
l.170, mais (4): “dar este foro e mais nõ” 
nº 9 a.1244, l.13, “por esta cousa seer mais 
stauil” nº 17 a.1253, l.13, nº 35 a.1257, 
l.23, Ap.D a.1255, maes (1): “XIJ ouos e nõ 
maes” nº 29 a.1256, l.7. 
2. ‘Nunca’. ◊ maes (1): “non fazer maes 
foro deste dicto” nº 21 a.1255, l.9. 
3. Conx. adv. ‘Senón que’, ‘pero’. ◊ mais 
(3): “estes hou tros nõ lo quiserõ, mais 
queriano fi lar de fóra” nº 25 a.1255, l.16, 
“disserõ que nõ fi lariã fi ador ahu celareyro, 
mais fi la-lo-yan ahus omees que hy morauã” 
nº 25 a.1255, l.24, nº 48 a.1259, l.11.
4. Reforzo da conxunción copulativa e. ◊ e 
maix (1): “E maix se Pedro Pedrez ou sua uoz 
quizerẽ uẽder ou sopi norar deuẽ a uẽder ou 
sopinorar a iste moesteyro” nº 43 a.1259, l.18. 

maistre vid. maestre
mal adv. ‘Mal’. ◊ (1): “non uendat talj homjnj quod 

sit potentj de le parar mal” nº 28 a.1255, 
l.16.

[malate] s. ‘Leproso’. ◊ (1): “fazer un caliz de arẽto 
de un uaso de arẽto que ten un marco aos 
malates de Lugo” nº 39 a.1258, l.10.

maldicto vid. maldito
maldito adx. ‘Maldito’. ◊ maldito (7): “Se por 

auẽtura nosso fi lo ou algun ome de nossa 
parte este meu fejto britar quiser, seia mal-
dito e escumũgado” nº 14 a.1251, l.16, nº 15 
a.1252, l.24, nº 22 a.1255, l.18, nº 24 a.1255, 
l.7, nº 35 a.1257, l.18, nº 40 a.1258, l.4, 
Ap.A a.[1232]-1263, l.22, maldicto (1): “Se 
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algũ cõtra este nosso feyto quiser pasar, assi 
da nossa parte como da alena, seia maldicto 
e peiu rado” nº 23 a.1255, l.11, mald(i)c(t)
o (1): “Se uós sobr’esto contrariar alguẽ 
de nossa parte ou d’estraya, sea mald(i)c(t)
o e pey teuos CC soldos” nº 47 a.1259, l.22, 
maled(i)c(tu)s (1): “se alguẽ de meu ligna-
ge ou d’estrayo veer que esta karta quiser 
cõtrariar ou esta vẽçon, seia ma led(i)c(tu)s 
et excomunicatus” nº 38 a.1257, l.6, maldita 
(1): “quẽ a esto qui ser passar sea maldito e 
maldita” nº 22 a.1255, l.18.

maldizon s.f. ‘Maldición’. ◊ maldizõ (1): “aga 
a maldizõ de Deus” nº 44 a.1259, l.14, 
malediciõ (1): “abeat malediciõ de dona 
Toda” nº 9 a.1244, l.16.

maledicion vid. maldizon 
maledictus vid. maldito 
manda s.f. ‘Manda, testamento’. Vid. tamén s.v. 

mandacione. ◊ ma(n)da (1): “Et ista ma(n)
da istet in suo robore” nº 5 a. 1237, l.26, 
mãda (5): “ista mãda cũpra Iluira Garcia 
et suas diuidas” nº 5 a. 1237, l.19, nº 14 
a.1251, l.8,10, nº 39 a.1258, l.4,35, mãdas 
(1): “en prestados pera pagar myas deuedas 
e mias mãdas” nº 26 a.1255, l.12.

mandacione s.f. ‘Manda, disposición testa-
mentaria’. Vid. tamén s.v. manda. ◊ (1): 
“Eu, Aras Uuequit, in ista ma(n)dacione 
manus meas roborum” nº 5 a. 1237, l.22.

mandado 1. s.m. ‘Mandato, orde, disposi ción’. Vid. 
tamén s.v. mando. ◊ mandado (4): “que a 
escriuio por mandado deses uẽdedores” 
nº 46 a.1259, l.12, Ap.E a.[1252-55], 
l.58,158,159, mãdado (10): “per mãdado de 
meo marido dõ Salua dor” nº 12 a.1251, l.1,7, 
nº 26 a.1255, l.20, nº 31 a.1256,l.12, nº 32 
a.1256, l.17, “pera starẽ a seu mãdado” nº 41 
a.1258, l.5, nº 43 a.1259, l.31, nº 49 a.1260, 
l.46, “obe decẽdo ao mãdado do arcediago” 
Ap.E a.[1252-55], l.34,41, mãdatũ (1): 
“starẽ a mãdatũ daquiles omines bonos” nº 
8 a.[1193-1243], l.39. 
2. adx. Ome mandado, ‘labrego que culti-
vaba unha terra allea sometido á po testade 
dun mando señorial’ (vid. García de Val-
deavellano 1982: 349, “homines de man-
dacione”). ◊ hominem mandado (1): “Die-
galo prendidit illũ Gonsaluus Roderici, 

porque era hominem mandado et pectauit 
pro se et fugijt et relinquio he reditate” nº 
1 a.[1225], l.15, homines mandados (6): 
“Melendus Herez compa rauit una leira 
de homines mandados et tenet eã” nº 1 
a.[1225], l.5,6,10,12,27,28.

[mandador] s. ‘Mandador, mensaxeiro, comi-
sionado’. ◊ mãdadores (3): “se os 
mãdadores sobre ditos os podẽ auijr” nº 41 
a.1258, l.9, “aos mãdadores que possam 
mãdar tã ben en cartas como en fi adoria, 
como na demãda, como en toda cousa que 
faza ao pleyto” nº 41 a.1258, l.11,15.

[mandar] v.t. 1. ‘Mandar, ordenar, dispoñer’. ◊ 
IPres. P1 mando (3): “[ma]ndo a la hor dim 
de la caualaria de Santiago” nº 6 a.[1239-
40], l.5, “mando que todala renda destas 
erdades tenga un mõge do conuẽto” nº 15 
a.1252, l.16, nº 23 a.1255, l.17, mãdo (3): 
“mãdo que le dian o me lor auer mouil” 
nº 19 a.1255, l.13, “mãdo que este meu 
testamento que seya fi rme e staujl” nº 26 
a.1255, l.13, nº 37 a.1257, l.9; P3 manda 
(2): “manda dõ Ruderico que di xesi dõ 
Petro Rudericj” nº 7 a.1241, l.2, Ap.E 
a.[1252-55], l.166; ICopret. P3 mandaba 
(1): “mostrarun carta de nusu senor el rey 
que mandaba da-lu portadigu” Ap.D a.1255, 
mandaua (1): “assi como nos mandaua o 
arce diago” Ap.E a.[1252-55], l.54; IPret. 
P1 mãdey (6): “mãdey tirar iugada en Toro-
nio” nº 17 a.1253, l.2, nº 18 a.1254, l.10, 
nº 38 a.1257, l.16, “mãdey a Do mingo 
Uidal que pagasse a ffi adoria” nº 49 a.1260, 
l.36,37,42, mãdej (1): “Esta carta que eu 
mãdej fazer” nº 15 a.1252, l.32; P3 mãdou 
(2): “que o mãdou fazer” nº 30 a.1256, l.11, 
“assi como nos mãdou o juiz” nº 33 a.1257, 
l.23; P4 mandam(os) (4): “mandam(os) 
ao prior que lle desse mays herdade” Ap.E 
a.[1252-55], l.83,85, 164,170, mãdam(os) 
(1): “mãdam(os) e dissemos ao prior que 
ea desse e desse y mays herdade” Ap.E 
a.[1252-55], l.63; IAntepret. P3 mãdara (2): 
“acordarũse in aquilo qui mãdara u iudice” 
nº 4 a.[1234-36], l.28,29; SPres. P6 mãdem 
(2): “outorgã aos mãdadores que mãdem 
tã bẽ este pleyto en dias feriales como en 
outro dia qualquer” nº 41 a.1258, l.15,16; 
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SPret. P3 mãdasse (1): “asi quomo mãdasse 
derecto” nº 49 a.1260, l.25; SFut. P3 mãdar 
(1): “ua remda como mãdar Michael Jo-
hannis” nº 36 a.1257, l.7; P6 mandarẽ (1): 
“quan to eles y mandarẽ” nº 41 a.1258, l.12, 
mãdarẽ (1): “como esses amigos mãdarẽ 
entre nós” nº 22 a.1255, l.15; Inf. mãdar 
(2): “dam poder aos mãdadores que possam 
mãdar tã ben en cartas como en fi adoria” nº 
41 a.1258, l.11,19.
2. ‘Mandar, outogar, legar’. ◊ IPres. P1 
mando (2): “mando meu corpo e mja alma a 
Santa Maria de Mõtederamo” nº 26 a.1255, 
l.3, nº 39 a.1258, l.30, mãdo (18): “mãdo a 
ma muler Iluira Garcia mea her dade mẽtre 
quiser uiuir cũ suos fi lios” nº 5 a. 1237, 
l.15,30, “mãdo e utorgo” nº 6 a.[1239-
40], l.8, “mãdo a mja lera de Murelos” nº 
26 a.1255, l.4,6,8,9, “Mãdo mia carne a 
Sancta Maria de Ferreyra” nº 39 a.1258, 
l.5,7,8,20,20,28,32,33,35,35; IPret. P3 
mandou (1): “mandou que o departimento 
que era per o Gaga uerti do Cordal” nº 7 
a.1241, l.4, “mandou distu fazer carta” nº 7 
a.1241, l.10, mandó (1): “qual me mandó 
meu padre Meen Muniz in aparta mento de 
meus jrmaos” nº 44 a.1259, l.7.

mandatun vid. mandado
mando s.m. ‘Mandato, orde, disposición’. Vid. 

tamén s.v. mandado. ◊ mando (1): “la 
escriuj por mãdo das partes” nº 38 a.1257, 
l.16.

maneyra s.f. ‘Maneira, modo’. ◊ (1): “feyta en tal 
man(eyr)a” Ap.E a.[1252-55], l.7.

maneria s.f. ‘Imposto que un colono estéril debía 
pagar ao señor para poder transmi tir por 
herdanza o seu dereito ao uso do pre-
dio e os seus restantes bens’ (vid. García 
de Valdeavellano 1982: 253 e aquí s.v. 
manĩadigo). ◊ (1): “E nõ dedes maneria nẽ 
osas” nº 9 a.1244, l.9.

manĩadigo s.m. ‘Maniñádego, dereito que tiñan 
os señores a herdar os que morrían sen 
sucesión’. É derivado de maniño ‘esté ril’ 
(vid. Viterbo s.v. maninhadego e aquí s.v. 
maneria). ◊ (1): “de manĩadigo ome de sete 
annos á a susu darme v sol dos e seer quito” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.14

[mano] vid. mao

[manteen] s.m. ‘Mantel’. Para os seus diver-
sos signifi cados e atestacións en docu-
mentación desde o XII, vid. Varela Sieiro 
2003: 260-264. A forma con nasalidade na 
segunda sílaba documéntase xa en 1177 (no 
Tombo de Sobrado). ◊ (1): “cada ano unos 
boos manteens de VIIIJ uaras en longo et de 
V palmos en ancho pera o refertoyro” nº 34 
a.1257, l.30.

Manteyga s.f. ‘Manteiga’. Nunha ocasión está 
usado como sobrenome. ◊ Manteyga (1): 
“Pedro Rodriguez dicto Manteyga qui no-
tey” nº 2 a.1231, l.18, mãteyga (3): “duas 
ollas de mãteyga aprezadas in VJ soldos” nº 
34 a.1257, l.9, nº 50 a.[1260], l.7,36.

[mano] vid. mao
mão vid. mao
mao s.f. ‘Man’. ◊ mao (1): “esta carta feyta por sa 

mao e sou nome” Ap.E a.[1252-55], l.172, 
man(os) (2): “Esta carta que eu mãdej fazer, 
eu con mjas propias man(os) e eu, Pedro 
Paaz, ha roboramos e confi r mamos” nº 15 
a.1252, l.33, Ap.C a.[1252], l.26, maos (1): 
“cõ mjnas maos roboro e confi rmo” nº 38 
a.1257, l.17. 
1. a/de/en mao, loc. que aparece en conexión 
co v. ter e o s. jur (ou poder), para re marcar 
o dereito legal sobre unha pose sión. ◊ maao 
(1): “vendo una mia leira … assi como a 
eu teño a jur e a maao” nº 42 a.1259, l.4, 
mão (1): “o casar que uosso padre teue a 
poder e a mão quando foi mellor parado” nº 
16 a.1253, l.8, mano (1): “Esta mãda fazo 
en mj̀̀a ujda e cõ sa lude estãdo, que la aia 
el monesteiro de uandito a iuro e a mano 
pera sẽpre” nº 14 a.1251, l.9, mao (2): “elle 
teendoa en mao e in jur, ueo Domingo Uidal 
e fi lloa de mao e de jur, sen rey e sem ssee, 
a don abade” nº 49 a.1260, l.18, manu (1): 
“uos mita ista heredade in manu e in iur por 
nós todos” nº 10 a.1247, l.23. 
2. De mao de, ‘baixo a responsabilidade de 
al guén, pola súa parte’. ◊ mano (2): “que 
la tẽgamos eu e meu marido dõ Pedro en 
nossa ujda de sua mano do monestejro” 
nº 14 a.1251, l.11, “don Rodrigo Suarez, 
meyrino maior de toda Galiza; Lourenzo 
Monjz de sua mano, meirino en Roureda, 
en Ualdeores” nº 28 a.1255, l.8. 
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3. De mao beysada, “con acatamento de 
vasa laxe” ◊ mao (1): “ese prior dizia ca era 
sua uasala de mao beysada” nº 19 a.1255, 
l.6.

maor vid. maior
[marcar] v.t. ‘Marcar’. ◊ Part. marcadas (1): “as 

duas partes de cada leyra mjos a noujma, 
con todos sous dereytos, assj como estam 
marcadas e deuisadas” nº 47 a.1259, l.15.

marcio vid. marzo
marco s.m. 1. ‘Marco, pedra cravada no chan que 

sinala os lindes dunha terra’. ◊ marco (1): 
“per rio et inde al marco do Lameiro toto est 
regalengo” nº 1 a.[1225], l.25. 
2. ‘Marco, adorno que reforza ou gornece os 
bordos dun obxecto’. ◊ marco (1): “un uaso 
de arẽto que ten un marco” nº 39 a.1258, 
l.10.

marido s.m. ‘Marido’. ◊ (5): “per mãdado de meo 
marido dõ Saluador” nº 12 a.1251, l.1,6, nº 
14 a.1251, l.10, nº 15 a.1252, l.13, nº 46 
a.1259, l.1.

marinao adx. e s. ‘Mariñao, relativo á ma riña’. 
Está usado como sobrenome des pois 
do patronímico. ◊ (1): “Pero Ver muez 
Marinao” Ap.E a.[1252-55], l.176.

marino s.m. ‘Mariño’. Está usado como so brenome. 
◊ (2): “Johan Marino” nº 10 a.1247, l.20, 
“Pedro Marino, cõuerso” nº 23 a.1255, 
l.20.

Marques s.m. ‘Marqués’. Como está usado 
como sobrenome, pode ser tamén o pa-
tro nímico do nome propio Marcos, pero é 
máis improbable porque nesta época adoi-
tan rematar en –z ou en xenitivo –i (vid. 
Boullón Agrelo 2007a). ◊ (1): “Fernãdez 
Marq(ue)s” nº 6 a.[1239-40], l.2.

[marraa] s.f. ‘Porca, femia do porco’. Se gundo 
Viterbo (s.v. marrãa), denomi naba a unha 
leitoa grande que aínda non parira. ◊ (1): 
“senas marraas que ualã dos soli dos” nº 9 
a.1244, l.5.

martes s.m. ‘Martes’. ◊ (2): “Ffacta carta en Seuilla, 
martes, primeiro dia d’ abril” nº 16 a.1253, 
l.14, Ap.E a.[1252-55], l.141.

marzo s.m. ‘Marzo’. ◊ marzo (1): “Tres dias 
andados de marzo” nº 44 a.1259, l.17, m(ar)
cjo (1): “Fecta carta o primeiro dia de m(ar)
cjo” nº 29 a.1256, l.18. 

2. adx. ‘Do mes de marzo’. ◊ marcias (1): 
“entre en calẽdas marcias en sua heredade” 
nº 9 a.1244, l.12.

mato s.m. ‘Mato, terreo inculto’. En ocasións forma 
parte dunha secuencia toponímica. ◊ (6): 
“uno mato que est sub casa de Ro deri cus 
Abela” nº 1 a.[1225], l.12,13, “do Mato dos 
Uales” nº 28 a.1255, l.3, “so belo Casar do 
Mato” nº 28 a.1255, l.3,4, “frey Johã Paez 
de Sancta Maria du Mato” nº 48 a.1259, 
l.23.

meadade s.f. ‘Metade’. ◊ meadade (3): “de lino 
meadade” nº 34 a.1257, l.13, 43 a.1259, 
l.12,13, meatade (1): “a mea tade da ygleia” 
Ap.E a.[1252-55], l.134.

meatade vid. meadade
[medio] vid. meo
[medir] v.t. ‘Medir’. ◊ ICopret. P3 midia (1): 

“tres soldos ao que midia a ceuada” nº 50 
a.[1260], l.6.

meensmo vid. mesmo
meesmo vid. mesmo
meirino s.m. 1. ‘Meiriño, ofi cial público con 

funcións gobernativas, económicas e fi -
nanceiras, pero sobre todo xudiciais’. ◊ 
meirino (2): “meirino Roderico Gõza luit” 
nº 9 a.1244, l.21, “Lourenzo Monjz de sua 
mano, meirino en Roureda, en Ualdeo-
res” nº 28 a.1255, l.8, m(eir)ino (4): “dauã 
fi ador ante hu m(eir)ino e nõ les ualue” 
nº 25 a.1255, l.12,14,21,22, meyrino 
(2): “Johannes Fernandj, meyrino” nº 11 
a.1250, l.20, “meyrino in Mindonedo, Martĩ 
Pelagij” Ap.A a.[1232]-1263, l.20, m(eyr)
ino “m(eyr)ino in Limja, Ruy Gar cia” nº 44 
a.1259, l.21. 
1.1. Meirino maor, meirino del rei, 
‘Meiriño, gober nador dunha ampla 
xurisdición territorial do estado leonés-
castelán durante a Baixa Idade Media’; 
esta circunscrición admi nistrativa e 
xudicial estableceuse a partir da chegada 
en 1230 de Fernando III como rei de León 
e Castela (vid. García de Val deavellano 
1982: 507, 510). ◊ mei rino (5): “meirino 
del rej dõ Pedro Gote rrez” nº 14 a.1251, 
l.18, “meirino maor, don Pedro Guterrez” 
nº 15 a.1252, l.28, “Meirino en Galiza, don 
Rodrigo Suarez” nº 20 a.1255, l.13, nº 21 
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a.1255, l.16, nº 29 a.1256, l.16, meyrino 
(5): “meyrino maior in Galiza, dõ Rodrigo 
Suerij” nº 23 a.1255, l.15, nº 28 a.1255, 
l.7, nº 30 a.1256, l.8, “meyrino moor en 
Galiza, dõ Rodrigo Garcia” nº 47 a.1259, 
l.27, “meyrino ex parte regis in Gallecia 
domno Sancio Pelagij” Ap.A a.[1232]-
1263, l.20, m(eyr)ino (2): “dõ Rodrigo 
Suariz, m(eir)jno major en Ga lliza” nº 27 
a.1255, l.2, “seu m(eyr)ino mayor in Galiza, 
don Ruy Garcia” nº 44 a.1259, l.19, merino 
(1): “merino del rey mayor, don Roderico 
Suarez” Ap.C a.[1252], l.18, maiorino (3): 
“maiorino regi, dõ Muni Ffernandi” nº 7 
a.1241, l.9, “maiorino maor en Galliza dõ 
Rodrigo Garsia” nº 35 a.1257, l.22, nº 38 
a.1257, l.11, maiori(n)o (1): “maiori(n)o 
regis Sancius Pelaez” nº 3 a.1233, l.14.

mel s.m. ‘Mel’. ◊ (1): “de mel e de leguma assi 
como for guisado” nº 34 a.1257, l.33.

melior vid. mellor
mellor 1. adx. ‘Mellor’, comparativo de bo. ◊  melor 

(3): “dar I boi, el melor que ouer” nº 9 a.1244, 
l.9, “o melor auer mouil que aquela moler 
auia” nº 19 a.1255, l.13, “en tal lugar uel en 
melor” Ap.C a.[1252], l.30, m(el)l(o)r (1): “e 
dade m(el)l(o)r dia” nº 8 a.[1193-1243], l.25, 
melior (1): “á a dar el melior auer que ouuer” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.13. 
2. adv. ‘Mellor, máis ben’. ◊ mellor (1): 
“quando foi mellor parado” nº 16 a.1253, 
l.8, melor (5): “que a pobredes bẽ como 
poderdes melor” nº 3 a.1233, l.9, nº 14 
a.1251, l.14, nº 15 a.1252, l.20, “quenna 
melor merecer” nº 15 a.1252, l.22, nº 19 
a.1255, l.9.

melor vid. mellor
memorja s.f. ‘Memoria’. ◊ (1): “cõ toda mja 

memorja e cõ todo meu acordamento” nº 26 
a.1255, l.3.

meo adx. ‘Medio’. ◊ meo (7): “en outro cabo, meo 
do Mato de sobelo Casar do Mato” nº 28 
a.1255, l.3, “una perna de uaca II e meo” 
nº 50 a.[1260], l.4, “II e meo ẽ pes cado” nº 
50 a.[1260], l.9,9,26,30, “Vº mo yos e meo 
d’ aueas” Ap.E a.[1252-55], l.105, mea 
(9): “mea de ganãcia” nº 5 a. 1237, l.10, nº 
9 a.1244, l.18, nº 33 a.1257, l.26, “a mea 
daquela terza da ou tra vª” nº 33 a.1257, l.27, 

“mea de I jouẽca” nº 39 a.1258, l.24,26,28, 
“a mea da casa de Cima de Uila” nº 46 
a.1259, l.4, “oytaua e mea” Ap.E a.[1255], 
l.109, media (1): “VIIJº fugazas pela media 
talega do Burgo” Ap.A a.[1232]-1263, l.5, 
m(e)d(ia) (1): “m(e) d(ia) hereditatis de 
Froaza” nº 25 a.1255, l.5.

mercader vid. mercador
mercador s.m. ‘Mercador’. ◊ mercad(or) (1): “non 

deman daban purtagen senon en uun lugar 
a nen un (en) mercad(or)” Ap.D a.1255, 
mer cader (1): “cada mercader doutru cun-
dadu que pasar pur Lemus por qual lugar 
quer, que dé una portage e mais non” Ap.D 
a.1255.

merecer v.t. ‘Merecer’. ◊ Inf. merecer (1): “quenna 
melor merecer” nº 15 a.1252, l.22.

merino vid. meirino
mes s.m. ‘Mes’. ◊ mes (6): “Feyta foy esta carta 

enlo mes de septẽbro” nº 18 a.1254, l.11, 
nº 20 a.1255, l.12, nº 21 a.1255, l.18, nº 27 
a.1255, l.14, nº 31 a.1256,l.7, Ap.C a.[1252], 
l.17, mis (1): “no mis de feuereyro” nº 43 
a.1259, l.1.

mesmo indef. ‘Mesmo’. ◊ mesmo (2): “en este 
mesmo logar” nº 2 a.1231, l.7, Ap.D a.1255, 
meesmo (4): “pola parte do abade e do 
cõuẽto desse meesmo logar” nº 33 a.1257, 
l.3, nº 43 a.1259, l.4, “en este dia meesmo” 
Ap.E a.[1252-55], l.67, 148, meensmo (1): 
“o conuento desse meensmo lugar” nº 34 
a.1257, l.3, mjismo (1): “en este dia mjismo” 
Ap.E a.[1252-55], l.100, mijsma (2): “por 
aquella mijsma teega” Ap.E a.[1252-55], 
l.70,96, miisma (1): “XXti soldos da miisma 
moeda” Ap.E a.[1252-55], l.93, meesmas 
(1): “dessas meesmas uillas ãbas” nº 33 
a.1257, l.4.

meter v.t. ‘Meter’. ◊ IPret. P3 meteu (1): “por 
tres boys que meteu hy Eluira Garsia de 
sua senara” Ap.C a.[1252], l.13; SPres. P3 
meta (1): “que meta la renda en segar” nº 
15 a.1252, l.18, mita (1): “uos mita ista 
heredade in manu e in iur por nós todos” 
nº 10 a.1247, l.23, P5 mitades (1): “que 
mitades estes frades nas herda des en logo 
de penor” nº 33 a.1257, l.21; Inf. Conx. 
meterẽ (2): “meterẽ sua proge nia ena here-
dade” nº 9 a.1244, l.11, “cada anno meterẽ 
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IJ homees bonos” Ap.A a.[1232]-1263, 
l.10; Inf. meter (4): “suos heredes furũ ibi 
meter isteos e us cherias” nº 4 a.[1234-36], 
l.18, “quada que inde queir’ aruore deue y 
Pedro Pedrez da sua uoz octra a meter dela” 
nº 43 a.1259, l.18, “mãdey meter don abade 
in sua her dade” nº 49 a.1260, l.38, “aio y a 
meter IJ alcaldes da uilla a meu plazer e a 
seu de les” Ap.A a.[1232]-1263, l.7, metela 
(1): “fi lare hereditate e metela a prol” nº 13 
a.1251, l.8.

metiga s.f. ‘Pagamento que se facía ao cobra dor 
de tributos para o seu xantar’. Adoitá base 
facer en vituallas, segundo explica Viterbo 
(s.v. almeitiga), que atesta as variantes 
almeitiga, metiga e almitiga. ◊ (1): “I soldo 
cada caseiro por metiga” nº 9 a.1244, l.7.

 [miismo] vid. meesmo
mil num. card. ‘Mil’. ◊ mil (5): “Feyta a carta jn 

era de mil e CCos e LXXXXa e IIJes anos” nº 23 
a.1255, l.13, nº 24 a.1255, l.9, nº 30 a.1256, 
l.7, nº 33 a.1257, l.32, Ap.E a.[1252-55], 
l.184, mill (4): “Era de mill e duzẽtos e 
nouẽta e IIJES anos” nº 26 a.1255, l.1, nº 27 
a.1255, l.14, nº 42 a.1259, l.9, Ap.B a.1251, 
l.1, M(il) (1): “M(il) e CCos et LXta IIJES anos” 
nº 19 a.1255, l.15.

mill vid. mil
milo s.m. ‘Millo miúdo’. ◊ (1): “IIIJ de trijgo et IIIJ de 

milo” nº 34 a.1257, l.8.
mjos prep. ‘Menos’. ◊ (1): “vendemos a uós as duas 

partes de cada leyra mjos a noujma” nº 47 
a.1259, l.14.

mis vid. mes
missa s.f. ‘Misa’. ◊ missas (1): “rendan suas 

missas” eu nº 15 a.1252, l.16. Clerigo de 
missa, o que recibiu as ordes maiores. (1): 
“Domingo Suarez, clerigo de missa” nº 42 
a.1259, l.13;.

mister s.m. ‘Mester’. Ser mister, “ser necesa rio’. 
◊ (1): “ajuda e prestanza e ãpara mento ú lis 
mister for” nº 10 a.1247, l.17.

mjismo vid. mesmo
mochacho s. ‘Rapaz’. Non atopamos outras 

ocorrencias nos repertorios medievais 
galegos ou por tugueses; aquí está usado 
como sobre nome, ◊ (1): “Pedro Mochacho” 
nº 12 a.1251, l.5.

modio vid. moyo

moeda s.f. ‘Moeda’. ◊ (3): “V soldos da moe da de 
Leom” nº 23 a.1255, l.6, Ap.E a.[1252-55], 
l.93,121.

moesteyro s.m. ‘Mosteiro’. ◊ moesteyro (13): “que 
uós dedes a m raçõ no moesteyro” nº 2 a.1231, 
l.5, nº 17 a.1253, l.6, nº 33 a.1257, l.5,25, 
26,28,28,29,30,33,34,35, nº 50 a.[1260], l.52, 
moest(eyr)o (6): “o moest(eyr)o deuãdicto” 
nº 43 a.1259, l.13, 14, Ap.E a.[1252-55], 
l.37,67,107,135, moest(e)i(r)o (2): “fi car 
todo esto que de suso dissemos cũ la 
herdade ao moes t(e)i (r)o liure e en paz” nº 
34 a.1257, l.20,24, m(oesteyr)o (3): “pagar 
bẽ e cõpridamẽte ao dicto m(oesteyr)o” 
Ap.E a.[1252-55], l.144,150,163, moest(eir)
o (1): “por parte do moest(eir)o” nº 21 
a.1255, l.3, moes te(yr)o (1): “sopinorar a iste 
moeste(yr)o” nº 43 a.1259, l.21, moesteru 
(1): “a moes teru de Sancti Sal uatoris” nº 
5 a. 1237, l.12, moestjro (2): “qui fi quj ao 
moestjro libre e quita” nº 45 a.1259, l.10,11, 
mo nasteiro (1): “quem fi car apos uós de 
quem touer o monasteiro” nº 29 a.1256, 
l.8, monesteiro (4): “al monesteiro de San 
Martiño de Cas ta nejra” nº 14 a.1251, l.3,9, 
nº 29 a.1256, l.3,6, monestejro (7): “de sua 
mano do monestejro” nº 14 a.1251, l.11, 13, 
nº 15 a.1252, l.3,12,15,36,37, mo nest(eir)o 
(4): “mo nest(eir)o de San Sa luador” nº 20 
a.1255, l.6, nº 21 a.1255, l.8,12, nº 29 a.1256, 
l.11, mostero (2): “teuj dellos e dese mostero 
a sua lera de Poedo” nº 26 a.1255, l.5,6.

moesteru vid. moesteyro
moestjru vid. moesteyro
moyo s.m. ‘Moio, medida de capacidade equi-

valente aproximadamente a entre nove e 
once litros’ (vid. Martínez Salazar 1981). 
Actualmente un moio corresponde a 128 
litros (vid. Dobao 1988: 23). ◊ moyo (3): 
“hũ moyo de trjgo e outro moyo de fauas 
e outro d’ orio” Ap.E a.[1252-55], l.46,47, 
61, m(odio) (1): “uno m(odio) de pã et de 
uino” nº 5 a. 1237, l.15, moyos (7): “mos-
traua que lle fora posta renda a esta igleia 
VIJe moyos” Ap.E a.[1252-55], l.46,70,76, 
92,105,119,145, modi(os) (1): “que me dẽ 
tres modi(os) de centeno” nº 9 a.1244, l.4, 
moos (1): “damos una cuba de ujno de XV 
moos xena” nº 14 a.1251, l.24.
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moyordomo vid. maiordomo
moyto vid. muyto
moler vid. muller
molino s.m. ‘Muíño’. ◊ (1): “como comeza in 

molino et ĩde per rio” nº 1 a.[1225], l.24.
monasteiro vid. moesteyro
monesteiro vid. moesteyro
monge s.m. ‘Monxe’. Úsase a forma rematada en 

–s para o singular. Vid. tamén s.v. moogo. 
◊ mõge (3): “Diago Fernãdez, mõge” nº 14 
a.1251, l.21,25, nº 15 a.1252, l.17, mõges 
(15): “dõ Vasco, uistiaro, mõges” nº 2 
a.1231, l.17, nº 23 a.1255, l.19,19,19, 20,20, 
nº 33 a.1257, l.2,35,35, 35, nº 34 a.1257, 
l.40, nº 49 a.1260, l.27, Ap.B a.1251, l.9,9.

monte s.m. ‘Monte’. ◊ monte (2): “ouuerõ a fazer 
senaras in monte regalengo” nº 1 a.[1225], 
l.3, nº 23 a.1255, l.3, mo(n)te (2): “Alio 
mo(n)te que dicitur Sorueira” nº 1 a.[1225], 
l.3, “est benfeitado in uilla et non in mo(n)
te” nº 1 a.[1225], l.16, mõte (1): “quanto 
laurades de mõte dar des xesma a este noso 
monesteiro” nº 29 a.1256, l.6, montes 
(1): “terras, montes, fontes, cũ todos seus 
derectos” nº 24 a.1255, l.4, mõtes (2): “uilla 
de Re queyxo des mõtes ata fontes” nº 23 
a.1255, l.8, nº 32 a.1256, l.5.

[moo] vid. moyo
Moogo s.m. ‘Monxe’. Vid. tamén s.v. mõge. Usado 

sempre como sobrenome (véxase máis 
informacion desta forma onomás tica en 
Couceiro 2007). ◊ (11): “Pero Moo go de 
Martĩ” nº 24 a.1255, l.14, “Pedro Moogo, 
rector da egresa de Lougares” nº 25 a.1255, 
l.8,13, “Aras Moogo” nº 25 a.1255, l.14, 
“Joane Moogo, dito Pelõ” nº 25 a.1255, 
l.15,15,18,19,19,20, “Petrus Moogo” nº 44 
a.1259, l.25.

moor vid. maior
moordomo vid. maiordomo
[morabedil] vid.morabidil
morabidil s.m. ‘Morabedí’. ◊ morabidil (1): “de 

luctosa unum morabidil” nº 13 a.1251, 
l.7, mor(ab)edis (1): “pecte C mo r(ab)
edis” Ap.C a.[1252], l.28, mor(abidijs) 
(1): “pecte a autra parte D mor(abidijs)” nº 
34 a.1257, l.37, mor(a)b(idijs) (1): “pecti 
aa parte du rey C mor(a)b(idijs)” nº 44 
a.1259, l.15, mor(a)b(i)t(ijs) (1): “peyte a 

uós e alo bispo que for in Lugo L mor(a)
b(i)t(ijs)” nº 24 a.1255, l.7, m(o)r(abidij)s 
(1): “peyte aa uoz del rey CCC m(o)r(abidij)
s” nº 38 a.1257, l.6, m(o)r(a)b(idijs) (1): “aa 
uoz del rey peite D m(o)r(a)b(idijs)” nº 35 
a.1257, l.19, m(orabidij)s (3): “uno destos 
casales tẽgo a peñor por XXX m(orabidij)
s” nº 14 a.1251, l.8,16, nº 15 a.1252, l.25, 
morabi tijs (1): “pectet L mo rabitijs” nº 13 
a.1251, l.13, morabitinos (1): “pecte al rey 
C morabitinos” Ap.A a.[1232]-1263, l.22, 
morab(itinos) (1): “pectet in cocto C mo-
rab(itinos)” nº 9 a.1244, l.15.

[morabitino] vid.morabidil
morada s.f. ‘Morada’. ◊ (1): “hereditate de Sauto in 

quo ipsos homines quirian facer morada” nº 
4 a.[1234-36], l.2.

morador s. ‘Morador, habitante’. ◊ (1): “Johã 
Moñiz, morador en Seuilla” nº 16 a.1253, 
l.10.

[morar] v.t. ‘Morar, habitar’. ◊ IPres. P1 moro 
(1): “ego Johannes Pelagij et uxor mea 
Maria Martiz que moro aa Pena” nº 36 
a.1257, l.2, P3 mora (1): “in ipso que 
mora Johanne Pelagij” nº 5 a. 1237, l.9; 
ICopret. P3 moraua (1): “moraua en Ba-
rro” nº 19 a.1255, l.7, P6 morauã (1): “fi la-
lo-yan ahus omees que hy morauã” nº 25 
a.1255, l.24; IPret. P3 morou (1): “casar 
que está sobrela egresa de Cerdera en que 
morou Bartolameu Perez” nº 20 a.1255, l.4; 
SPres. P3 more (1): “lexar o que ouuer a 
seu linage mays prouinco que more na uila” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.15; SFut. P morar 
(3): “quẽ in essa her dade morar seia nosso 
vassalo” nº 3 a.1233, l.10, nº 9 a.1244, l.10, 
Ap.E a.[1252-55], l.87; P6 morarẽ (1): 
“mẽtra morarẽ ena heredade aiãla toda” nº 
9 a.1244, l.19; Inf. morare (1): “que non 
possas morare in terra” nº 13 a.1251, l.7.

morer vid. morrer
morrer v.i. ‘Morrer’. ◊ SFut. P3 morrer (1): “XVIII 

solidos cada ome quando mo rrer” nº 9 
a.1244, l.8, morer (1): “se mja fi la Dom
ga Perez morer sen semẽ” nº 26 a.1255, 
l.7; Part. morto (1): “morto esse deuãdito 
Viuiã Froyaz” nº 48 a.1259, l.12, morta 
(1): “loutosa desa Maria Fernãdiz que era 
morta” nº 19 a.1255, l.6.
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morte s.f. ‘Morte’. ◊ (11): “a nossa morte seer todo 
ljure” nº 14 a.1251, l.12,13, nº 21 a.1255, 
l.5, “após uosa morte” nº 29 a.1256, l.9, 
“a mia morte deue a fi car a dõ Gil lebre 
e quito” nº 30 a.1256, l.4, nº 33 a.1257, 
l.28,34, nº 34 a.1257, l.25, nº 43 a.1259, 
l.14, nº 45 a.1259, l.12, Ap.C a.[1252], l.11, 
“uosa uoluntade en uita e en morte” Ap.C 
a.[1252], l.15.

mostero vid. moesteyro
[mostrar] v.t. ‘Mostrar, ensinar’. ◊ ICopret. P3 

mostraua (1): “dissonos que por esta her dade 
que el mostraua que lle fora posta renda a 
esta igleia VIJe moyos” Ap.E a.[1252-55], l.45; 
IPret. P3 mos trou (1): “o clerigo mostrounos 
quanta era a herdade” Ap.E a.[1252-55], 
l.43, P6 mostrarõ (1): “ueerõ ante mĩ e 
mostrarõ priuilegios do emperador” nº 17 
a.1253, l.4, mostrarun (1): “mostrarun carta 
de nusu senor el rey” Ap.D a.1255; SPret. 
P6 mostrassem (1): “que nos mostrassem a 
herdade qual fora ia asignada a esta igleia” 
Ap.E a.[1252-55], l.39.

Mouro adx. ‘Mouro, de tez escura’. Está usado 
como sobrenome. ◊ Mouro (2): “Martĩ 
Mouro” nº 18 a.1254, l.6, nº 25 a.1255, 
l.10, Mouru (1): “Martinus Mou ru” nº 25 
a.1255, l.3,5, Mouru(m) (1): “Mar tinum 
dictum Mouru(m)” nº 25 a.1255, l.2.

mouil adx. ‘Móbil’. ◊ (1): “que le dian o melor auer 
mouil que aquela moler auia” nº 19 a.1255, 
l.14.

mudamento s.m. ‘Mudamento, cambio’. ◊ (1): 
“octorgo la carta deste mudam(en)to deste 
aniuersario” nº 18 a.1254, l.9.

muyto 1. adv. ‘Moito’. ◊ muyto (2): “por muyto bẽ e 
por muyto garimento que me fezestes uós” 
nº 30 a.1256, l.6,6. 
2. indef. ‘Moito’. ◊ muytos (1): “Outros 
muytos que o uirõ” nº 32 a.1256, l.15, 
muyt(os) (1): “otros muyt(os)” nº 30 a.1256, 
l.10, mujtos (3): “e outros muj tos” nº 15 
a.1252, l.32,41, nº 21 a.1255, l.15, muit(os) 
(1): “Outros muit(os) que uirõ e que ouirõ” 
nº 9 a.1244, l.24, moytos (2): “outros moytos 
que o ujrõ e oyrõ” nº 33 a.1257, l.35, Ap.E 
a.[1255-60], l.179.

muller s.f. ‘Muller’, ‘esposa’. ◊ muller (2): 
“Ffernando Alfonso, e a uossa muller, 

Domj̃̃ga Iohan nis” nº 38 a.1257, l.210, 
mull(er) (1): “a tj, mia mull(er), Maior 
Arias” nº 37 a.1257, l.2, muler (3): “mãdo a 
ma [m]uler Iluira Garcia” nº 5 a. 1237, l.15, 
“a plazer da muler, la escoleita da muler” 
nº 9 a.1244, l.9,9, mul(e)r (3): “outorgu por 
m e por mea mul(e)r, Sãcia Petri” nº 10 
a.1247, l.12, nº 42 a.1259, l.2, nº 47 a.1259, 
l.3, moler (5): “Vaasquo Fernan dez, e a tua 
moler, Marina Perez” nº 21 a.1255, l.4, 
“moler que foe de Johã Fer nandez” nº 21 
a.1255, l.10, nº 33 a.1257, l.2, nº 35 a.1257, 
l.4, nº 40 a.1258, l.2, mol(e)r (1): “o melor 
auer mouil que aquela mol(e)r auia” nº 19 
a.1255, l.14, m(o)l(e)r (2): “a uossa m(o)l(e)
r dona Ma yor Afõsso” nº 22 a.1255, l.5,12

mundo s.m. ‘Mundo’. ◊ mũdo (1): “nẽ por outra 
cousa do mũdo” nº 17 a.1253, l.8. 1.1. Home 
de mundo, ‘laico’, por oposición a ‘home 
de orde’ (vid.). ◊ ome de mũdo (1): “quita e 
libre de toto parẽte e de todo ome de mũdo” 
nº 6 a.[1239-40], l.6, home do mu[n]do (1): 
“ouuoa a lexar a sua morte a Elvira Garsia 
desenbargada … de fi lios, de fi lias e de todo 
home do mu[n]do” Ap.C a.[1252], l.13.

N
[nabo] s.m. ‘Nabo’. ◊ nabos (1): “de nabos e de 

lino meadade” nº 34 a.1257, l.13.
nadal s.f. ‘Nadal’. ◊ nadal (2): “deuemos hy a fazer 

casa atra dia de nadal” nº 34 a.1257, l.36, nº 
50 a.[1260], l.32, natal (3): “lo pa guẽ cada 
ano por cada festa de natal” nº 18 a.1254, 
l.8, “por ontroydo et por pascua e por natal, 
senlos soldos pera uino” nº 34 a.1257, l.35, 
Ap.E a.[1252-55], l.49.

nata s.f. ‘Nata, tona do leite’. ◊ (1): “cãtara de lecte 
preso cũ nata” nº 34 a.1257, l.17.

natal vid. nadal
negro s.m. ‘Negro’. Está usado como sobre nome. 

◊ (1): “Martim Petri, dicto Negro” Ap.C 
a.[1252], l.23.

nengun indef. ‘Ninguén’, tamén na locución 
nengun home.. ◊ nengũ (1): “nũca dela 
respondas a nengũ home senõ a Pe dro Bico” 

N
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nº 37 a.1257, l.10, nenguun (1): “Deste 
juigado non apelou nenguun” Ap.D a.1255.

neto s. ‘Neto’. Nunha ocasión está usado como 
sobrenome.. ◊ neto (2): “Johã Mi cheliz 
Neto” nº 18 a.1254, l.16, “auer des en foro de 
quinta e de dezmo pera fi lo e pera neto ela 
herdade que cõprastes de Ma ria Fernandez” 
nº 21 a.1255, l.10, netos (1): “por sy e_por 
fi los e netos” nº 25 a.1255, l.10.

nimigala indef. ‘Nada’. ◊ (1): “asi do prezo como 
da reborazõ nimigala nõ fi cou por pagar” nº 
32 a.1256, l.7.

nodiça s.f. ‘Noticia, documento privado non 
dispositivo que rexistra informalmente 
determinados feitos ou cousas cuantifi  ca-
bles’ (vid. de Pedro 2004: 73). ◊ (1): “Ista 
e a nodiça do que despẽdeo o cela reyro ẽ 
dineyros” nº 50 a.[1260], l.1.

nome s.m. ‘Nome’. ◊ nome (1): “Jnno nome de 
Deus” nº 42 a.1259, l.1, nom(e) (2): “esta 
carta feyta por sa mao e sou nom(e)” Ap.E 
a.[1252-55], l.172,182. 1.1. Por nome de, 
“en representación de’. ◊ (1): “con tenda 
entre don Pedro Perez, comendador de 
Portumarĩ, por nome du Espital, da una 
parte” nº 48 a.1259, l.2.

nomeadamente adv. ‘Explicitamente’. ◊ (1): 
“vendo a uós, Ffernando Alfonso, e a 
uossa muller, Domj̃̃ga Iohannis, quantam 
hereditatem habeo et habere debeo en Boel, 
nomeadam(en)te o deçimo de toda essa 
villa” nº 38 a.1257, l.3.

[nomear] v.t. ‘Nomear, citar’. ◊ IFut. P1 no mearey 
(1): “por que aia eu esta mina de reytura 
que aqui nomearey” Ap.A a.[1232]-1263, 
l.9; Part. nomeada (2): “outorgamos a uós 
en este mesmo logar raçom como de suso 
nomeada é” nº 2 a.1231, l.8, “desta uilla 
nomeada” nº 23 a.1255, l.10, nomiados (1): 
“aos alcaydes de Mogardos nomiados” nº 
33 a.1257, l.13, nomeadas (1): “nõ entrasse 
enos sous coutos … senõ a quatro cousas 
…, nomea das quaes: a rouso e aleyuoso e 
a ladrõ cu nuçudo e a camino britado” nº 17 
a.1253, l.9, nº 47 a.1259, l.6.

[nomiar] vid. [nomear]
non adv. ‘Non’. ◊ non (4): “que non possas morare 

in terra” nº 13 a.1251, l.7, “non demandaban 
purtagen” Ap.D a.1255, Ap.D a.1255, Ap.D 

a.1255, “Deste jui gado non apelou nenguun” 
Ap.D a.1255, nõ (54): “se uos uossa raçõ nõ 
queremos dar o uos na ordim nõ queremos 
coler” nº 2 a.1231, l.12,12,14, nº 3 a.1233, 
l.7,9, “nõ criedes hi fi los” nº 3 a.1233, l.11, 
“que mays nõ nos busquedes” nº 3 a.1233, 
l.13, “e nõ le ualue” nº 4 a.[1234]-1236, l.45, 
nº 8 a.[1200-1243], l.19, “dicimos qua nõ” 
nº 8 a.[1200-1243], l.20,23,37, “si nõ dar I 
boi” nº 9 a.1244, l.9, “E nõ dedes mane ria nẽ 
osas” nº 9 a.1244, l.9, “dar este foro e mais 
nõ” nº 9 a.1244, l.13, “ren dan suas missas 
que nõ se perdan porla sei tura” nº 15 a.1252, 
l.16,18, “nõ entrasse enos sous coutos nẽ 
enas suas herdades” nº 17 a.1253, l.7, “dizia 
ca nõ auia outro se nor” nº 19 a.1255, l.7,10, 
“auiã carta por que la nõ deuiã por dar” nº 
19 a.1255, l.10, “se por uentura eu nõ posso 
me auijr cõuosco” nº 22 a.1255, l.12, “deste 
nulla rẽ nõ remaso en tras uós” nº 23 a.1255, 
l.6, nº 25 a.1255, l.12,14, “estes houtros nõ lo 
quiserõ” nº 25 a.1255, l.16,21,24,24,25,26, 
“nõ dj della a derectura ao mostero” nº 26 
a.1255, l.5.9, nº 27 a.1255, l.13, “XIJ ouos e 
nõ maes” nº 29 a.1256, l.7, “nõ uender des nẽ 
inpino rardes a caualeiro” nº 29 a.1256, l.9, 
“ni migala nõ fi cou por pa gar” nº 32 a.1256, 
l.7, nº 33 a.1257, l.12, “si nõ, si ar sabe que sõ 
suas, uena amparar a dereyto” nº 33 a.1257, 
l.20,21, 31, “des que nõ ouuerem lecte” nº 
34 a.1257, l.15, “se ela nõ for ena cruzada” 
nº 34 a.1257, l.20, nº 41 a.1258, l.3,19, nº 
47 a.1259, l.20, “nõ te endo essa eygregya 
deuãdita u Espital deue a entrar a todos os 
quinoes” nº 48 a.1259, l.12,19, “nõno quis 
sigir” nº 49 a.1260, l.35,35, Ap.A a.[1232] 
-1263, l.16, Ap.E a.[1255-60], l. 111,123, 
169, n(on) (10): “benfei tado in uilla et 
n(on) in mõte” nº 1 a.[1225ca.], l.16, “una 
ter tia que le n(on) derõ” nº 1 a.[1225ca.], 
l.27, “n(on) quisie runt” nº 4 a.[1234]-1236, 
l.22,33,35, “si semen n(on) lexar” nº 9 
a.1244, l.11, “n(on) sedeant ca ba leros nem 
frades” nº 11 a.1250, l.13, nº 13 a.1251, l.8, 
nº 21 a.1255, l.9, nº 36 a.1257, l.8, nũ (1): 
“quẽ contra esta carta ueer e nũ creer”, nº 40 
a.1258, l.4.

[nonagesimo] num. ord. ‘Nonaxésimo’. ◊ (1): “era 
Mª CCª nonagesima Jª” nº 16 a.1253, l.15.
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nonas s.f. pl. ‘Nonas, sétimo día nos meses de 
marzo, maio, xullo e outubro, e quinto os 
demais’. ◊ (2): “Era Mª CCª LXXª I quo tum 
pridie nonas ffebruarij” nº 3 a.1233, l.1, nº 
40 a.1258, l.5.

[notar] v. ‘Escribir’. ◊ IPret. P1 notey (1): “Eu, 
Pedro Rodriguez dicto Manteyga qui notey” 
nº 2 a.1231, l.18; P3 notou (1): “Garcia 
Fernãdeç, notario publico e jurado de 
Castrouerde a notou” nº 37 a.1257, l.15.

notario s.m. ‘Notario’. ◊ notario (11): “Ro drigo 
Sanchiz, notario de dõ Ffernan Anes” nº 17 
a.1253, l.16, “Pedro Domĩ guez, notario de 
Buual e de Temeis” nº 19 a.1255, l.21,22, 
“Johan de Santiago, nota rio de Portomarĩ” 
nº 22 a.1255, l.24, nº 24 a.1255, l.16, nº 
31 a.1256,l.13, nº 32 a.1256, l.17, “Garcia 
Fernãdeç, notario publico e jurado de 
Castrouerde” nº 37 a.1257, l.15, “Eu, 
Pedro Caluo de Gome sende, notario do 
couto de Meyra” nº 38 a.1257, l.15, “Pedro 
Rodriguiz, [notar]io del rey en Trasanquos” 
nº 43 a.1259, l.30, “Domĩgo Iohannis, nota-
rio de Sarria” nº 46 a.1259, l.12, “Affon so 
Rodrjguiz nota rio juratus” nº 47 a.1259, 
l.31, not(ar)io (2): “mandamos e rogamos a 
Lourenço Ea nes, not(ar)io, que lles dé ende 
esta carta feyta por sa mao e sou nome e sou 
sinal” Ap.E a.[1252-55], l.171, “Lourenco 
Eanes, not(ar)io del rey” Ap.E a.[1252-55], 
l.180, nota(rio) (2): “Pedro Honoriguez, 
nota(rio) jurado do cõcello de Se rega” nº 
49 a.1260, l.42,45, not(ario) (3): “San cho 
Perez, not(ario)” nº 18 a.1254, l.18, “Johã 
Ffer nandez, notario de Soue roso” nº 27 
a.1255, l.15, “Ferr nan Ia nes, notario pu blico 
del Rey en Alla riz” nº 42 a.1259, l.16, n(o)
t(a)rio (1): “Mar tinus Pelaez, n(o)t(a)rio 
jurado do con celio de Betãzos” nº 34 a.1257, 
l.45, no tariu (1): “Petrus Martiz, notariu e 
pre lado de Gestosa” nº 44 a.1259, l.28, no-
tari(us) (3): “Bartholo meus notari(us)” nº 10 
a.1247, l.21, “Fer nando Pelagij, ca no nicus et 
nota rius lu censis” nº 30 a.1256, l.12, “Petrus 
Iohan nis, publicus notarius Montisfortis” 
nº 35 a.1257, l.25, notarius (1): “Johannes 
Mar tini, publicus notarius dominj episcopi 
au riensis” nº 48 a.1259, l.24.

novaenta vid. nouenta

noual s.m. ‘Noval, terreo que se cultiva de novo 
ou por primeira vez’. ◊ (1): “u seu quinõ do 
noual da Masero” nº 28 a.1255, l.4.

noue num. card. ‘Nove’. ◊ (1): “a noue dias” nº 27 
a.1255, l.2, Ap.B a.1251, l.1.

nouenbro s.m. ‘Novembro’. ◊ (1): “ĩno mes de 
nouẽbro” nº 31 a.1256,l.7.

nouenta num. card. ‘Noventa’. ◊ nouẽta (1): “Era 
de mill e duzẽtos e nouẽta e IIJES anos” nº 
26 a.1255, l.1, novaenta (1): “era de mil 
ducẽtos e novaenta e quatro anos” nº 30 
a.1256, l.7, nouaenta (1): “nouaenta e 
VIIIJ sol dos de leoneses” Ap.C a.[1252], 
l.9, nouaẽta (1): “era de mil e duzentos e 
nouaẽta e IIJ” nº 24 a.1255, l.9.

noujma s.f. ‘Novena parte’. É un partitivo formado 
por analoxía con décima (vid. s.v. dezimo). 
Non aparece nos repertorios lexi cocráfi cos 
medievais, pero hai outras oco rrencias 
semellantes: “do que derrei gardes de monte 
uirgin dardes nouima de toda graa que Deus 
y der” (a.1272, So brado de Trives), “uos 
damos aquellas nossas tres quartas minus 
a nouima que auemos en aquella casa que 
está na rrua de Batitalas ... e que façades en 
estas tres quartas minus a nouima e delas 
toda uossa voontade” (a.1307, Lugo, en 
TMILGa), e xa en textos latinos: “damus 
atque concedimus supra dicto monasterio 
nouima integra et media de nouima de 
ecclesia sancti Uincenti de Uillame diana” 
(a.1155-1167, TLourenzá, en CODOLGa). ◊ 
(1): “vendemos a uós as duas partes de cada 
leyra mjos a noujma” nº 47 a.1259, l.14.

Nugera s.f. ‘Nogueira’. Está usado como so-
brenome. ◊ (1): “Johan Nugera” nº 45 
a.1259, l.14.

nulio vid. [nullo]
[nullo] indef. ‘Ningún’, nas locucións nulio ome. 

‘ninguén’ e nulla ren ‘nada’. ◊ nulio ome 
(1): “que nulio ome nõ entrasse enos sous 
coutos” nº 17 a.1253, l.7, nulla rẽ (2): “de 
tal pacto de tal uigareze nulla rẽ minime 
cõprio Marti nus de Boẽ” nº 4 a.[1234]-
1236, l.41, “nulla rẽ nõ re maso en tras uós” 
nº 23 a.1255/7/21, l.6.

nun vid. non
nunca adv. ‘Nunca’. ◊ nunca (1): “dicia que lle 

fi llaban portadigu en lugar ú u nunca 
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deran” Ap.D a.1255, nũca (4): “que nũca 
sea demãdada de uós” nº 2 a.1231, l.8, nº 
14 a.1251, l.10, nº 33 a.1257, l.17, nº 37 
a.1257, l.9.

nuptio s.m. ‘Nuncio, prestación que o posui-
dor dun predio de dominio alleo tiña que 
satisfacer ao señor para poder transmitir 
aos seus fi llos o dereito de gozo dese pre-
dio, consistente na entrega ao señor polos 
her deiros do defunto da mellor cabeza de 
gando ou outra cousa que se estipulase”; tal 
pagamento facíase ao ser anunciada a morte 
ao señor, e de aí o nome de nuncio (vid. 
García de Valdeavellano 1982: 253). ◊ (1): 
“darẽ a min este meu dereyto que inde hey a 
auer: mias indizias e aley uosias, rousu, voz, 
indizia, nuptio, á a dar el me lior auer que 
ouuer” Ap.A a.[1232]-1263, l.13.

O
[obedecer] v.t. ‘Obedecer’. ◊ Xer. obedecẽdo (1): 

“obedecẽdo ao mãdado do arce diago” Ap.E 
a.[1252-55], l.34.

[obligar] v.p. ‘Obrigarse, comprometerse a cumprir 
algo’. ◊ IPres. P6 (1): “ambaslas partes se 
obligã pera fazerẽ o pleyto re ce ber a senlos 
destes omes boos” nº 41 a.1258, l.8; IPret. 
P6 obligarõ (1): “otrosi se obligarõ as 
partes” nº 41 a.1258, l.11.

obra s.f. ‘Obra’. ◊ (2): “mãdo a essa obra de y XX 
soldos” nº 39 a.1258, l.7,7, “dar IIIJ sol dos in 
algũa obra” nº 39 a.1258, l.13.

octaenta num. card. ‘Oitenta’. ◊ (1): “era de mill e 
duçentos e octaenta e noue” Ap.B a.1251, 
l.1.

octaua vid. oytaua
octorgamento s.m. ‘Outorgamento’. ◊ (1): “abadesa 

de Sobrado, cõ octorgam(en)to das donas” 
nº 29 a.1256, l.3. 

[octorgar] vid. [outorgar]
[octro] vid. outro
octrosi vid. outrosi
[octurgar] vid. [outorgar]
oferta s.f. ‘Oferta’. ◊ (1): “eu dona Elujra de Prada 

fazo oferta” nº 14 a.1251, l.2.

[oir] v.t. ‘Oír’. ◊ IPret. P3 oiu (1): “dixit que uidi 
e oiu” nº 8 a.[1193-1243], l.42, P6 oiron 
(1): “Elos que ujron e oiron” nº 15 a.1252, 
l.29, oir(on) (1): “Testemunnas que o uirõ e 
oir(on)” nº 16 a.1253, l.10, oirõ (2): “Que 
ujrõ e oirõ” nº 14 a.1251, l.19, nº 32 a.1256, 
l.16, oyrõ (4): “Que presentes forõ e o uirõ 
e o oyrõ” nº 19 a.1255, l.16, nº 30 a.1256, 
l.10, nº 33 a.1257, l.35, nº 47 a.1259, l.31, 
oy[rum] (1): “quando oy[rum] ista uigareze” 
nº 4 a.[1234-36], l.41, ouirõ (1): “Outros 
mui tos que uirõ e que ouirõ” nº 9 a.1244, 
l.24, ouujrõ (1): “Testes que ujrõ e ouujrõ” 
nº 29 a.1256, l.12; IAnte pret. P3 oira (1): 
“que oira a Uraca” nº 8 a.[1193-1243], 
l.26; SFut. P6 oirẽ (2): “todos aqueles que 
esta carta uirẽ e oirẽ” nº 16 a.1253, l.2, nº 
31 a.1256,l.1, oyrẽ (1): “quantos esta carta 
virẽ e oyrẽ” nº 18 a.1254, l.1, ouuirẽ (1): 
“quantos esta carta uirẽ e ouuirẽ” nº 12 
a.1251, l.1, oviren (1): “quantos esta carta 
viren e oviren” Ap.C a.[1252], l.2; Part. 
oy das (3): “oydas as razoes e as demãdas 
perant’ o juiz” nº 33 a.1257, l.11, Ap.D 
a.1255, Ap.E a.[1252-55], l.57, uuida (1): 
“uuida a herdade e sabuda a renda” Ap.E 
a.[1252-55], l.52.

oytaua s.f. 1. ‘Oitava parte’. ◊ oytaua (2): “hũa 
oytaua e mea” Ap.E a.[1252-55], l.109,150, 
octaua (1): “ĩna octaua de quanto 
heredamento e de quanta uoz ha beo” nº 10 
a.1247, l.14, octauas (1): “VJ octauas de 
cẽteo de dezimo de Geen” nº 45 a.1259, 
l.6.
2. ‘Medida agraria equiva lente á oitava 
parte do moio antigo”, se gundo Martínez 
Salazar (1948a: 210). ◊ octa(ua) (1): “J terza 
e mea octa(ua) de ci beyra” nº 39 a.1258, 
l.26, oct(auas) (2): “deuemosle ad dar XIIIJ 
oct(auas) de pam” nº 34 a.1257, l.7,27, 
oc(tauas) (1): “a Nicolao Paez, IIJ oc(tauas) 
de ci beyra” nº 39 a.1258, l.27.

ola s.f. ‘Ola’. Actualmente é unha medida de 
capacidade equivalente a unha cántara (vid. 
tamén aquí s.v. cantara), e esta a 16 litros 
(Dobao 1988: 23). ◊ ola (2): “una ola de 
mãteyga” nº 50 a.[1260], l.7,36, ollas (1): 
“duas ollas de mãteyga apreza das in VJ 
soldos” nº 34 a.1257, l.9.

O

Verbo.indd   218Verbo.indd   218 13/10/09   10:24:3613/10/09   10:24:36



219De verbo a verbo

[olla] vid. ola
Ollo s.m. ‘Ollo’. Está usado como sobrenome, polo 

que podería tratarse tamén dun to pó nimo 
(que non foi identifi cado). ◊ (1): “Velasco 
do Ollo” nº 11 a.1250, l.22.

ome vid. home
omezio s.m. ‘Homicidio’, ‘pena pecuniaria por 

razón de homicidio ou morte’ (Carrasco / 
Carrasco, Ferreira s.v.). ◊ (2): “si se forẽ los 
homees morar en outra parte cõ fame o cõ 
omezio, meterẽ sua progenia ena he re dade, 
que faza este foro annuatim” nº 9 a.1244, 
l.11, “E si se fore da heredade sin fame e 
sin omezio, perza o foro e fi  que a mi” nº 9 
a.1244, l.12.

ontre vid. entre
ontroydo s.m. ‘Entroido’. ◊ (2): “por ontroydo et 

por pascua e por natal” nº 34 a.1257, l.34, 
“domĩgo d’ ontroydo” nº 50 a.[1260], l.38.

oora vid. agora 
orchidiacono s.m. ‘Arquidiácono’. ◊ (1): “or-

chidiacono don Mateus” nº 28 a.1255, l.9.
ordim vid. ordin
ordin s.f. 1. ‘Orde, maneira de estar colocadas as 

cousas’. ◊ ordim (1): “se uos uossa raçõ nõ 
queremos dar o uos na ordim nõ que remos 
coler” nº 2 a.1231, l.12. 
1.1. Home de orde ‘relixioso’. ◊ home d’ 
or din (1): “non sit miles nẽ frade nẽ dona nẽ 
home d’ ordin” nº 13 a.1251, l.11. 
2. ‘Orde, institu ción relixiosa e militar 
constituída por ca baleiros’. ◊ hordim (1): 
“hordim de la ca ualaria de Santiago” nº 6 
a.[1239-40], l.5.

oredare vid. [herdar]
orio s.m. ‘Orxo, planta gramínea parecida ao trigo’. 

◊ (1): “outro moyo de fauas e ou tro d’ orio” 
Ap.E a.[1252-55], l.47,71.

orto vid. horto
osas s.f. pl. ‘Tributo pagado ao señor cando 

unha muller servil ou semiservil contrae 
matrimonio, ou o que a viúva lle pagaba ao 
seu novo home, ou a parte que lle co rres-
ponde á muller no momento de sepa rarse’. 
A acepción máis habitual desta palabra é 
“polainas” ou “tipo de calzado que cobre 
unha parte das pernas’ (vid. Varela Sieiro 
2003: 123 e García de Val deavellano 1982: 
253), pero neste con texto parece fa cer 

referencia ao tributo. ◊ (1): “E nõ dedes 
maneria nẽ osas” nº 9 a.1244, l.9.

oste vid. hoste
otrosi vid. outrosi
oto num. card. ‘Oito’. ◊ (3): “oto nas coletas de 

arcediagoo” nº 50 a.[1260], l.4,14,38.
[otorgar] vid. [outorgar]
otro vid. outro
[ouir] vid. [oir]
outario vid. outeyro
outeyro s.m. ‘Outeiro’. Está usado con fun ción 

toponímica. ◊ Outeyro (3): “Fernam Paez 
do Outeyro” nº 39 a.1258, l.15,38, “Martĩ 
Iohannis de Outeyro” nº 39 a.1258, l.40, 
Out(eyr)o (4): “leyras en Out(eyr)o de 
Loyo” nº 47 a.1259, l.6, “ó dizẽ O Chao 
sub Out(eyr)o” nº 47 a.1259, l.7, “Michael 
Muniz d’ Out(eyr)o; Pedro Io hannis d’ 
Out(eyr)o” nº 47 a.1259, l.30,30, Outario 
(1): “as IIJ leyras outras jazẽ super Outario 
de Susao” nº 47 a.1259, l.11.

outorgacion s.f. ‘Outorgamento, licencia’. ◊ (1): 
“Migael Fernãdez, clerjgo, que scriujo ela 
outorgacion por si” nº 14 a.1251, l.23.

outorgante adx. e s. ‘Outorgante’. ◊ outor gante 
(2): “o clerigo presente et outor gante” 
Ap.E a.[1252-55], l.119,132, ou torgãte (1): 
“clerigo desta igleia presente et outorgãte” 
Ap.E a.[1252-55], l.74, outorgantes (2): 
“as partes presentes et outorgantes” Ap.E 
a.[1252-55], l.140,147.

[outorgar] v.t. ‘Outorgar, conceder’. ◊ IPres. P1 
outorgo (6): “dou e outorgo de bõ cor e 
de bõa uõetade a uós … o casar que uosso 
padre teue” nº 16 a.1253, l.3, nº 24 a.1255, 
l.3, nº 31 a.1256, l.5, nº 35 a.1257, l.11,15, 
nº 38 a.1257, l.9, out(or)go (2): “out(or)go 
a uós, dõ Monio Fernãdj, quanto hereda-
mento e quanta uoz a m pertijze” nº 10 
a.1247, l.5,9, out(or)gu (1): “out(or)gu por 
m e por mea muler, Sãcia Petri, quanto 
heredamento e quanta uoz habemos” nº 10 
a.1247, l.12, octorgo (4): “dou e octorgo a 
la Yglisia de Sanctiago de Villafranca cada 
ano I soldo por aniuer sario” nº 18 a.1254, 
l.2, “roboro e confi rmo e oc torgo la carta 
deste mudamento deste aniuersario” nº 18 
a.1254, l.9, nº 36 a.1257, l.7, “octorgo aquil 
prestamo qual teno de uos e quanto gaanó 
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meo padre” nº 45 a.1259, l.8, autorgo (1): 
“mãdo e autorgo que por esta erdade que 
agyã a todo tẽpo quen quiserẽ XXIIIJ soldos” 
nº 26 a.1255, l.9, autorguo (1): “esta carta 
mando fazer e autorguo” nº 23 a.1255, 
l.17, oto(r)go (1): “otro tal uerbo oto(r)go 
a Maria Uirmuiz” Ap.B a.1251, l.8, utorgo 
(1): “mãdo e utorgo que quanta prol salir 
de ista herdade” nº 6 a.[1239-40], l.8; P3 
outorga (1): “o deuã dito comẽdador dá 
e outorga us qui noes e directuras” nº 48 
a.1259, l.6, otorga (1): “otorga idẽ quod 
alij de Rai gada” nº 1 a.[1225], l.29; P4 
outorgamos (1): “outor gamos a nostra 
madre, Maria Lopez, la nostra herdade de 
Veandj” nº 12 a.1251, l.2, outorgam(os) 
(1): “outor gam(os) a uós en este mesmo 
logar ra çom como de suso nomeada é” nº 
2 a.1231, l.7, out(or)ga m(os) (1): “out(or)
gam(os) a uós, dõ Mo nio Fernãdj, e a uossa 
uoz quanto irdamen to e quanta uoz a nós 
pertijze in Uilar moystero” nº 10 a.1247, l.7, 
outur gam(os) (1): “outurgam(os) a uós, dõ 
Mo nio Fernãdj, quanto herdamento aue-
mos” nº 10 a.1247, l.10; P6 outorgã (2): 
“poen e ou torgã de chegarẽ senlos destes 
omes boos” nº 41 a.1258, l.13, “outorgã aos 
mãdadores que mãdem tã bẽ este pleyto en 
dias feria les como en outro dia qualquer” 
nº 41 a.1258, l.15; IPret. P3 outorgou (2): 
“toda cousa que el y fe zesse ela lo outor-
gou” nº 33 a.1257, l.9, “o clerigo outorgou 
esta ra zon que o prior dizia” Ap.E a.[1252-
55], l.56; Inf. octorgar (2): “Testes que uirõ 
este precto octorgar” nº 20 a.1255, l.9, nº 
21 a.1255, l.13; Xer. outorgãdo (1): “Esto 
de suso dito que uos uẽdemos e esse Johan 
Gũtiño outorgãdoo” nº 46 a.1259, l.5. 
2. v.p. ‘Declararse, considerarse, darse por’. 
◊ IPres. P1 outurgo (1): “E outur gome pur 
pagado de todo o prezo” nº 44 a.1259, l.9; 
P4 outorgamonos (1): “ou tor gamonos por 
pagados” nº 31 a.1256,l.4.

outro indef. ‘Outro’. ◊ outro (7): “el outro he de 
mja erdade” nº 14 a.1251, l.8, “peitelo al 
outro cabo” nº 15 a.1252, l.34, “en outro 
cabo” nº 28 a.1255, l.3,4, nº 50 a.[1260ca.], 
l.11, “outro por natal” Ap.E a.[1255-60], 
l.48, “en outro dia, martes” Ap.E a.[1255-

60], l.140, out(r)o (13): “out(r)o tal precto 
fa çemos a uós” nº 2 a.1231, l.11, “nõ auia 
out(r)o se nor” nº 19 a.1255, l.7, “poer mos 
eu un meu amigo e uós out(r)o uosso” nº 
22 a.1255, l.14, nº 39 a.1258, l.12,13, “en 
out(r)o dia qualquer” nº 41 a.1258, l.16, 
Ap.E a.[1255-60], l.47,47,74,88,109,22, 
132, ot(r)o (3): “peite ot(r)o tanto” nº 35 
a.1257, l.18, “non ouer ot(r)o ome bono” 
nº 36 a.1257, l.8, Ap.B a.1251, l.8, outros 
(7): “unus de outros” nº 7 a.1241, l.10, nº 12 
a.1251, l.2, nº 15 a.1252, l.32,41, “e outros 
moytos que o ujrõ e oyrõ” nº 33 a.1257, 
l.35, Ap.E a.[1255-60], l.127,157, out(r)os 
(5): “Ou t(r)os muytos que o uirõ” nº 32 
a.1256, l.15, “porlos out(r)os seus paren-
tes” nº 41 a.1258, l.2, nº 47 a.1259, l.31, 
Ap.E a.[1255-60], l.61,179, outr(os) (1): 
“Ou tr(os) muitos que uirõ e que ouirõ” nº 
9 a.1244, l.24, octros (6): “dos octros de 
Cerdeira” nº 20 a.1255, l.7,10, “e los octros 
cle rigos” nº 21 a.1255, l.14, “e las otras do-
nas, e octros mujtos” nº 21 a.1255, l.15, 
“e todolos octros clerigos en ese tẽpo” nº 
29 a.1256, l.14, “e octros seus yrmaos de 
Quintj” nº 45 a.1259, l.7, houtros (4): “es-
tes houtros subreditos” nº 25 a.1255, l.11, 
14,16,25, otros (1): “e otros muytos” nº 30 
a.1256, l.10, outra (10): “morar en outra 
parte” nº 9 a.1244, l.10, nº 17 a.1253, l.8, 
nº 33 a.1257, l.4, “assi por iuizo como por 
outra razõ” nº 33 a.1257, l.9, nº 44 a.1259, 
l.5, “da outra parte” nº 48 a.1259, l.3,16, nº 
50 a.[1260ca.], l.9, Ap.D a.1255, l.1, “hũa 
en ĩuerno e outra en uerao” Ap.E a.[1255-
60], l.94, out(r)a (7): “Da out(r)a parte” nº 
19 a.1255, l.9,12, nº 33 a.1257, l.27, nº 47 
a.1259, l.23, Ap.E a.[1255-60], l.50,73,78, 
oct(r)a (3): “deue y Pedro Pe drez da sua uoz 
oct(r)a a meter dela” nº 43 a.1259, l.18, “da 
oct(r)a parte Domingo Uidal de Sserẽga” 
nº 49 a.1260, l.5,16, autra (1): “couberuno 
todos de una parti e de au tra” nº 7 a.1241, 
l.3, otra (14): “e otra uet II e meo ẽ pescado” 
nº 50 a.[1260ca.], l.8,10, 13,17, 19,19, 23, 
24,25, 27, 27, 27, 28, 29, out(r)a[s] (1): 
“as IIJ leyras out(r)a[s] jazẽ super Outario 
de Susao” nº 47 a.1259, l.11, octras (1): 
“todalas octras donas” nº 29 a.1256, l.14, 
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ot(r)as (1): “e las ot(r)as donas” nº 21 
a.1255, l.15. Contrae coa prep. de: doutru 
(1): “cada mercader dou tru cundadu que pa-
sar pur Lemus” Ap.D a.1255, doct(r)a (1): 
“doct(r)a uoz” nº 49 a.1260, l.12, dout(r)as 
(1): “achãtar de pe reyras e de maceyras ou 
dout(r)as aruores” nº 43 a.1259, l.9.

outrosi adv. ‘Outrosí, ademais, igualmente’. ◊ 
outrosi (3): “una cabana que ey en Iares, 
e outrosi partj do igrisiario” nº 14 a.1251, 
l.5, nº 14 a.1251, l.6, nº 41 a.1258, l.17, 
out(r)osi (1): “out(r)osi poen a plazer” nº 
41 a.1258, l.8, out(r)ossi (1): “Mãdo a fi llo 
de Tereysa Nunez out(r)ossi o seu quinũ” nº 
39 a.1258, l.34, out(r)osy (2): “Et, en este 
dia meesmo fomos a Sanctiago de Boeure” 
Ap.E a.[1252-55], l.67,100, octrosi (2): 
“Octrosi que as aias tu en teus dias” nº 20 
a.1255, l.8, “toda las donas octrosi forõ de 
presente” nº 20 a.1255, l.11, ot(r)osi (1): 
“ot(r)osi se obligarõ as partes” nº 41 a.1258, 
l.11, outrusi (3): “Et eu outrusi, Adã Martiz 
ĩsimbla cũ meos irmaos” nº 10 a.1247, 
l.6,8,10, outrussi (3): “eu, Pedro Pelagij 
de Pererabõa, outrussi outorgo a uós” nº 10 
a.1247, l.5,11,13.

outrusi vid.outrosi
outrussi vid.outrosi
[outurgar] vid. [outorgar]
[ouuir] vid. [oir],
ouella s.f. ‘Ovella’. ◊ ouella (1): “J ouella a Diego 

Perez de Treylan” a nº 39 a.1258, l.13, 
ouellas (1): “ouellas e porcos quantos y 
sum” nº 39 a.1258, l.25.

[ovir] vid. [oir]
[ouo] s.m. ‘Ovo’. ◊ (1): “senas galinas cada ano, e 

XIJ ouos e nõ maes” nº 29 a.1256, l.7.

P
pacto s.m. ‘Pacto, acordo, convenio’. ◊ pacto (3): 

“Tali pacto quod dés inde j nobis anuatjm 
tertiam partem” nº 3 a.1233, l.4, nº 4 
a.[1234-36], l.13,17, p(a)cto (4): “quanto 
ali feceram is tando cum illo in p(a)cto qui 
u desfecissen” nº 4 a.[1234-36], l.21,25,27, 

“Et de tal p(a)cto de tal uigareze nulla 
ren minime cõprio Martinus de Boẽ” nº 4 
a.[1234-36], l.41, pactum (1): “facio pac-
tum statutum cum abbas et conuentu de 
Sancte Marie de Fferraria do herda mentu de 
sou frade” nº 36 a.1257, l.2.

[pacar] vid. pagar
padre s.m. ‘Pai’. ◊ padre (7): “o casar que uosso 

padre teue a poder e a mão” nº 16 a.1253, 
l.7, nº 35 a.1257, l.5, nº 35 a.1257, l.10, 
nº 44 a.1259, l.7, nº 45 a.1259, l.9, “eu, 
Roderigo Nuniz, por alma de meu pa dre e 
de m” nº 45 a.1259, l.10, nº 46 a.1259, l.3, 
padri (1): “quanta uoz a m pertijze de meo 
padri, Sãcho Sanchiz” nº 10 a.1247, l.4, 
patre (2): “pur alma de meo patre et pur la 
mina” nº 5 a. 1237, l.31,32.

padroadigo s.m. Jur padroadigo, “Dereito de 
propor os aspirantes ás dignidades e be-
ne fi cios eclesiásticos’ (vid. García de Val-
deavellano 1982: 446). ◊ (5): “con tenda 
… sobrelo jur padroadigo e rẽda por razõ 
do dereyto do padroadigo que hy ha u 
Espital ena deuãdita egregya” nº 48 a.1259, 
l.4,4,6,8,11.

padron s.m. ‘Padrón, persoa que ten dominio e 
propiedade sobre unha cousa’. ◊ (1): “Viuiã 
Froyaz, prelado e padrõ da ey gregya de Sancta 
Oufemia de Vilar moes teyro” nº 48 a.1259, l.2.

pagar v.t. ‘Pagar’. ◊ SPres. P6 paguẽ (1): “que lo 
paguẽ cada ano por cada festa de na tal” 
nº 18 a.1254, l.8, paguem (1): “manda-
mos que sse paguem e se dem de cada hũa 
ygleia cada ano” Ap.E a.[1252-55], l.164; 
SPret. P3 pagasse (1): “mãdey a Domingo 
Uidal que pagasse a ffi adoria e a custa a 
don abade” nº 49 a.1260, l.37; Inf. Conx. 
P6 pagarẽ (1): “pagarẽ a dicta renda porla 
teega dos clerigos” Ap.E a.[1252-55], l.51; 
Inf. pagar (11): “en prestados pera pagar 
myas deuedas” nº 26 a.1255, l.11, “asi do 
prezo como da reborazõ nimigala nõ fi cou 
por pagar” nº 32 a.1256, l.7, “pode pagar 
esta renda ao moesteyro” Ap.E a.[1252-55], 
l.66,69, 87, 91, 99, 103, 136, 143,162; Part. 
pagado (4): “de qualis ben pagado son” 
nº 38 a.1257, l.4, nº 42 a.1259, l.6, “ou-
turgome pur pagado de todo o prezo” nº 44 
a.1259, l.9, nº 46 a.1259, l.6, pagados (2): 

P
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“da reborazõ outorgamonos por pa gados” 
nº 31 a.1256,l.4, nº 47 a.1259, pacatos (1): 
“XVIIJ denarios por foro et seerẽ pacatos 
usque festum Sanctj Mar tinj” nº 13 a.1251, 
l.6, pagada (1): “soo de uós bem pagada” 
nº 24 a.1255, l.6.

[palmo] s.m. ‘Palmo, medida de lonxitude’. 
Actualmente equivale a unha cuarta, apro-
ximadamente uns 21 cm. (vid. Do bao 1988: 
30). ◊ (1): “unos boos man teens de VIIIJ 
uaras en longo et de V pal mos en an cho” nº 
34 a.1257, l.31.

pam vid. pan
pan s.m. ‘Pan’. ◊ pan (9): “IIJ terzas de pan” nº 39 

a.1258, l.14,28, nº 50 a.[1260], l.24,26, 
27,28,31,42, “III soldos ẽ pan” nº 50 a.[1260], 
l.43, pã (24): “se quiserdes chan tar arbores, 
cantares en tal logar que nõ to la pã” nº 3 
a.1233, l.7, “uno modio de pã et de uino” nº 5 
a. 1237, l.15, nº 9 a.1244, l.6, “Damus uobis 
a atal foru que dedes inde quarta de pã” nº 11 
a.1250, l.6, “le uar des o pã a meu ce lejro” nº 11 
a.1250, l.8, nº 50 a.[1260], l.2,21,21,23, “otra 
uet V ẽ pã” nº 50 a.[1260], l.24,25,25,28,29, 
29,30,31,32,33,34,50,52,52,53, pam (1): 
“cada ano de uemos le ad dar XIIIJ octauas de 
pam” nº 34 a.1257, l.7, pane (1): “dés inde j 
nobis anuatjm tertiam partem de pane e de 
vino e de lino” nº 3 a.1233, l.4, panes (1): 
“en tre dos dar I car neiro e tres pa nes” nº 9 
a.1244, l.6.

[pano] s.m. ‘Vestidura’. Sobre os signifi cados 
desta voz e as súas datacións, véxase o do-
cumentado estudo de Varela Sieiro (2003: 
341-345). ◊ (1): “pan(os) de meu corpo, 
os meos ao arcipreste e os meos ĩtre Johan 
Uermuez e Martĩ Iohannis, meu capelan” nº 
39 a.1258, l.17.

papa s.m. ‘Papa’. ◊ (1): “juyz dado du papa” nº 48 
a.1259, l.4.

par s.m. ‘Par, conxunto de dúas cousas’. Nó tese que 
aínda non se formou o plural.◊ (1): “dous 
par de zapatos” nº 34 a.1257, l.12.

para prep. ‘Para’. Para as súas variantes (pera, 
pora, pra) e localizacións, véxase o capí-
tulo correspondente aos criterios de trans-
crición.

[parado] part. do v. parar (vid.) e adx. ‘Prepa rado, 
disposto’. ◊ parado (1): “dou a uós Pedro 

Aluelo sobredito o casar que uosso padre 
teue a poder e a mão quando foi me llor 
parado” nº 16 a.1253, l.8; parada (1): “qual 
renda y fora posta e parada porlos clerigos” 
Ap.E a.[1252-55], l.40.

parar v.t. ‘Preparar, dispoñer’. ◊ ICopret. P3 ap(ar)
aua (1): “Petro defendeo per ipsos bonos 
homines que ibi erã e ap(ar)aua per pignores 
e per fi adores” nº 4 a.[1234-36], l.44; SFut. 
P3 parar (1): “Pois nossa morte daren ha 
encomenda desta erdade a un destos meus 
fi los que ey de dõ Pe dro, al que la melor 
parar” nº 14 a.1251, l.14, Inf. parar (2): 
“non uendat talj homjnj quod sit potentj de 
le parar mal” nº 28 a.1255, l.16, “quanto u 
Espital gaanar des aquj adeante ena deuãdita 
egregya auelo e dõ Viuiã deuelo a parar ben 
amigauilmiẽte mentre teuer esta eygregia” 
nº 48 a.1259, l.18.

parente s.m. ‘Parente, familiar’. ◊ parẽte (1): 
“quita e libre de toto parẽte e de todo ome 
de mũdo” nº 6 a.[1239-40], l.6, pa rentes 
(1): “pleyto que anda entrelo abade de Fe-
rreyra en una parte e Johã Pelaez e Pedro 
Moniz, por si e porlos outros seus paren tes” 
nº 41 a.1258, l.2.

parte s.f. 1. ‘Parte, cada unha das persoas ou grupos 
que participan nun asunto’. ◊ parte (3): “por 
si e por sou cõuento da una parte”, nº 49 
a.1260, l.5,5,8, part(e) (1): “pecte altera 
part(e) C soldos” nº 40 a.1258, l.4, p(ar)
te (12): “por si e por seu conuento da una 
p(ar)te” nº 19 a.1255, l.3,9,12, “peyte a 
autra p(ar)te C soldos” nº 22 a.1255, l.18, 
“e ua p(ar)te e autra ualesse fforo” nº 27 
a.1255, l.6, nº 34 a.1257, l.37, nº 41 a.1258, 
l.1,19, “que cada una p(ar)te sea teuda de 
leuar o seu ome boo ante ele” nº 41 a.1258, 
l.18, nº 48 a.1259, l.2,3,16, parti (1): “illis 
cou beruno todos de una parti e de autra” 
nº 7 a.1241, l.3, partj (1): “se algun de 
nossa partj passa cõtra esta carta” nº 15 
a.1252, l.35, partes (7): “posuerunt a pla-
cere de ambas partes ho mines bonos” nº 4 
a.[1234-36], l.13,32,36, nº 43 a.1259, l.32, 
Ap.E a.[1252-55], l.35,139,147, p(ar)tes 
(12): “escriuj por mãdado das p(ar)tes” 
nº 38 a.1257, l.16, “as partes a seu plazer 
aueerõse en omes boos juyzes de gracia” nº 
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41 a.1258, l.4,7,11,12,13,15, “Conpo sizõ a 
plazer d’ anbalas p(ar)tes foy feita entre las 
p(ar)tes” nº 48 a.1259, l.5,5,14, 15,15, p(ar)
t(e)s (1): “a plazer d’ ãbalas p(ar)t(e)s esta 
carta fi s” nº 23 a.1255, l.22. 
1.1. De/por parte de, ‘en nome de, por 
encargo de’. ◊ parte (12): “si uenerit de 
nostra parte uel de extranea que uobis 
uoluerit frangere istum forum” nº 11 
a.1250, l.15, nº 13 a.1251, l.12, “peiten el 
couto a los pro pinquos da mja parte” nº 15 
a.1252, l.38, “Se algũ cõtra este nosso feyto 
quiser pa sar, assi da nossa parte como da 
alena” nº 23 a.1255, l.11, nº 24 a.1255, l.6, 
nº 35 a.1257, l.10, nº 44 a.1259, l.12,13, nº 
47 a.1259, l.22, Ap.C a.[1252], l.27, Ap.D 
a.1255, Ap.D a.1255, p(ar)te (11): “disu 
p(ar)te de dũ Pol” nº 8 a.[1193-1243], 
l.10,12,17,21,23, nº 14 a.1251, l.15, nº 
19 a.1255, l.5, “se algẽ da mia p(ar)te nẽ 
da estraya cõtra esto quiser passar” nº 32 
a.1256, l.8, nº 33 a.1257, l.3, nº 35 a.1257, 
l.17, nº 41 a.1258, l.5,6, por p(art)e (1): 
“por p(art)e do moesteiro dou a ti” nº 21 
a.1255, l.3. 
2. ‘Parte, por ción que lle corresponde a un 
nun re parto’. ◊ parte (2): “pecti aa parte du 
rey C morabi dijs” nº 44 a.1259, l.15, “ha 
ella pertinezia de p(ar)te de sou padre” nº 
35 a.1257, l.5, partj (3): “cõ quanto me hi 
pertenesce, partj do igrisiario” nº 14 a.1251, 
l.4,5,6, partes (4): “IIJ terzas de pan a partes 
de Martĩ Casado” nº 39 a.1258, l.14, “leue o 
moesteyro ia dito as IIJ partes” nº 43 a.1259, 
l.15, “vende mos a uós as duas partes 
de cada leyra” nº 47 a.1259, l.14, Ap.C 
a.[1252], l.16. 
3. ‘Parte, lugar’. ◊ parte (1): “se forẽ los homees 
morar en outra parte” nº 9 a.1244, l.10.

partir v.i. 1. ‘Partir, marchar’. ◊ IPret. P6 par tirõ 
(1): “Per unde partirõ los bonos omees” nº 
9 a.1244, l.16. 
2. ‘Estremar, lindar’. IPres. P3 parti (1): 
“como parti cũ Sancto Pelagio” nº 1 
a.[1225], l.10 
3. ‘Partir, deslindar, separar unhas propie-
da des doutras’. ◊ IPret. P4 partimos (1): 
“quãdo partimos ẽ Uilar de Colo” nº 50 
a.[1260], l.25. 

4. v.t. ‘Partir, dividir’. ◊ IPret. P3 partiu 
(1): “mandou distu fazer carta que o partiu 
a prazer unus de outros” nº 7 a.1241, l.10; 
SPres. P6 partã (1): “que partã tamano 
quinũ como un de seus tios” a nº 39 a.1258, 
l.32; Part. p(ar)tidos (1): “fezemos ende 
estes plazos p(ar)tidos por a,b,c” nº 33 
a.1257, l.31.

partizom s.f. ‘Partición, reparto, división’. ◊ (1): 
“porẽ damus partizom en quamto tem Maria 
Uirmuit” nº 36 a.1257, l.5.

pasamentu s.m. ‘Pasamento, morte, defun ción’. ◊ 
(1): “uiua cũ suos fi lios e a seu pa samẽtu siia 
quita a suos a suos fi lios” nº 5 a. 1237, l.18.

pasar v.I. 1. ‘Pasar, infrinxir, non se ater ao esti-
pulado’. ◊ IPres. P3 passa (1): “se algun 
de nossa partj passa cõtra esta carta” nº 15 
a.1252, l.35; Inf. pasar (4): “Se algũ cõtra 
este nosso feyto quiser pasar” nº 23 a.1255, 
l.11, nº 31 a.1256,l.4, “quin quer que a iste 
prazo queyra pasar pra britallo” nº 43 
a.1259, l.22, nº 46 a.1259, l.6, passar (3): 
“quẽ a esto quiser passar” nº 22 a.1255, 
l.17, nº 32 a.1256, l.8, nº 34 a.1257, l.37. 
2. ‘Pasar, atrave sar, ir por un sitio’. ◊ 
SPret. P3 pasase (1): “macar pa sase por 
tudu Lemus” Ap.D a.1255; SFut. pasar 
(1): “que cada mercader doutru cun dadu 
que pasar pur Lemus” Ap.D a.1255. 
3. ‘Pasar, transco rrer o tempo’. ◊ Part. passado (1): 
“passado auia dous annos” nº 49 a.1260, l.14. 
4. ‘Morrer, fi nar’. SFut. P3 passar (1): “se 
dõ Gil passar ante que dona Marina” nº 30 
a.1256, l.5.

pascua s.f. ‘Pascua, festa cristiá que oscila entre o 
22 de marzo e o 25 de abril’. ◊ pascua (1): 
“por ontroydo et por pascua e por natal” nº 
34 a.1257, l.35, pasca (1): “X soldos por 
pasca” nº 48 a.1259, l.9.

passar vid. pasar
patre vid. padre
patrimonio s.m. ‘Patrimonio, conxunto de bens 

propios ou herdados que posúe unha 
persoa’. ◊ (1): “todo é de meu pat(r)imonio” 
nº 39 a.1258, l.20.

paz s.f. ‘Paz’. ◊ (6): “que a nós conpra nosso foro 
en paz” nº 3 a.1233, l.11, “fi car todo esto 
que de suso dissemos cũ la herdade ao 
moesteiro liure e en paz” nº 34 a.1257, l.20, 
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“outorgo por todas mjñas boas de fa zer a 
uós Fernando Afonso e a uossa mu ller ia 
dictos esta herdade deuã dita de paz a todo 
tempo” nº 38 a.1257, l.10, “por que sempre 
uos faz amor de paz” nº 46 a.1259, l.5, “in 
jure de paz” nº 49 a.1260, l.9,13.

pea s.f. ‘Pena, castigo’. ◊ pea (4): “uola enter gar 
nõ quiserẽ…leue a pea que iat no plazo” 
nº 2 a.1231, l.15, “su pea de cẽ sol dos” nº 
33 a.1257, l.32, “su pea das costas e do 
dereyto” nº 41 a.1258, l.5,20, peea (1): “ista 
peea de suzodita peyte” nº 43 a.1259, l.22.

[pecado] s.m. ‘Pecado’. ◊ (1): “por remie mento de 
sous pecados” nº 17 a.1253, l.7.

[pectar] vid. [peitar]
[pedir] v.t. ‘Pedir’. ◊ IPret. P3 pedeu (1): “pe deu a 

m por frõtas d’ omees boos que le ualesse 
foro e dereyto” nº 27 a.1255, l.10, pidio (3): 
“don abade pidio a pri meyra proua dante o 
juit e deromla” nº 49 a.1260, l.25, “pidio 
fi ador” nº 49 a.1260, l.29,31; P6 pedirõn 
(1): “o prior e os coẽ gos pedirõnos que lle 
dessemos ende esta carta” Ap.E a.[1252-
55], l.167, pidiron (1): “os frades pidironmi 
carta desde juizu” Ap.D a.1255.

peea vid. pea
[peitar] v.t. ‘Peitar, pagar un tributo ou unha 

multa’. ◊ SPres. P3 peite (8): “peite CCC 
morabidijs al rej” nº 14 a.1251, l.16, nº 15 
a.1252, l.25,36, “Quen britar esta carta, 
peitelo al outro cabo” nº 15 a.1252, l.34, 
nº 35 a.1257, l.18,19, nº 42 a.1259, l.7,8, 
peyte (8): “quẽ a esto quiser passar sea 
maldito e maldita e peyte a autra parte C 
soldos” nº 22 a.1255, l.18, nº 24 a.1255, 
l.7, nº 32 a.1256, l.8, nº 38 a.1257, l.6, 
nº 43 a.1259, l.23, nº 46 a.1259, l.6, nº 
47 a.1259, l.22, nº 48 a.1259, l.16, p(e)yte 
(1): “p(e)yte ẽ couto CC soldos e a herdade 
in dobro” nº 31 a.1256,l.4, pecte (6): “E 
uós ou uossa uoz se a demandar queser 
pecte D soldos á uoz do rey” nº 2 a.1231, 
l.10, nº 23 a.1255, l.12, nº 34 a.1257, l.37, 
nº 40 a.1258, l.4, Ap.A a.[1232]-1263, 
l.22, Ap.C a.[1252], l.28, pecti (1): “se 
algẽ ueer da mia parte uel d’estraa cõtra 
esta carta, aga a maldizõ de Deus e pecti 
aa parte du rey C morabidijs” nº 44 a.1259, 
l.15, pectj (1): “pectj esa erdade dublada” 

nº 44 a.1259, l.16; P6 peiten (1): “Se fa-
le cen elos posijdores del monestejro esta 
carta, peiten el couto a los propinquos da 
mja parte” nº 15 a.1252, l.37.

[peiurar] v.t. ‘Perxurar, renegar’. ◊ Part. peiu rado 
(1): “Se algũ cõtra este nosso feyto quiser 
pasar, assi da nossa parte como da alena, 
seia maldicto e peiurado” nº 23 a.1255, 
l.11.

pelle s.f. ‘Pel, coiro’. ◊ (1): “saya de broneta e pelle 
cordeyra” nº 34 a.1257, l.12.

Pelon adx. ‘Pelón, que non ten pelo’. Está usado 
como sobrenome. ◊ (2): “Joane Moogo, dito 
Pelõ” nº 25 a.1255, l.15, “Joã Pelõ” nº 25 
a.1255, l.16.

Pena s.f. ‘Pena, rocha’. Aparece formando parte 
de distintos topónimos. ◊ (4): “fra tres 
de Penamaiori” nº 7 a.1241, l.1, “Johã 
Fernandez de Pena Ferreira” nº 21 a.1255, 
l.11, “ena Pousa da Pena” nº 35 a.1257, 
l.10, “moro aa Pena” nº 36 a.1257, l.2.

pendente adx. ‘Pendente, que colga’. ◊ (1): “doulis 
mia carta aberta cõ meu seelo pendẽte” nº 
17 a.1253, l.14.

penor vid. peñor
peñor s.m. ‘Peñor, cousa que se entrega como 

garantía do pagamento’. ◊ peñor (1): “uno 
destos casales tẽgo a peñor por XXX mora-
bidijs” nº 14 a.1251, l.7, penor (4): “que 
mitades estes frades nas herdades en logo 
de penor” nº 33 a.1257, l.22, “deyto a pe-
nor quanta herdade ayo” nº 37 a.1257, l.3, 
“recebo de tj por ela en penor LX e V sol dos 
de leoneses” nº 37 a.1257, l.6,8, penores 
(1): “jecto a peno res quanta her dade ey 
in Suẽgas” Ap.B a.1251, l.3, pinores (1): 
“deyte a pino res” nº 26 a.1255, l.9, pignores 
(1): “apa raua per pignores e per fi adores” nº 
4 a.[1234-36], l.44.

perante prep. ‘Perante’. Vid. tamén a loc. pera 
ante, s.v. ante. “p(er)ante (3): “p(er)ante 
nós” Ap. E a.[1255-60], l.115, “p(er)ante 
o clerigo da ygleia e pe rante os fi jgleges” 
Ap. E a.[1255-60], l.124,125, p(er)·ante 
(1): “uena amparar a dereyto p(er)·ante m” 
nº 33 a.1257, l.21, p(er)ãte (3): “p(er)ãte 
dõ Rodrigo” nº 33 a.1257, l.6,10,17, p(er)
ant’ (1): “as razoes e as demãdas p(er)ant’ o 
juiz” nº 33 a.1257, l.11.
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 [perder] v.t. 1. ‘Perder, deixar de ter’. ◊ SPres. P3 
p(er)za (1): “p(er)za o foro e fi  que a mi” nº 
9 a.1244, l.12, SFut. P2 p(er)deres (1): “non 
p(er)deres tu ista herdade nẽ eu a prol dela” 
nº 13 a.1251, l.8. 
2. v.p. ‘Perderse, arruinarse’. ◊ SPres. P6 
p(er)dan (1): “rendan suas missas que nõ se 
p(er)dan porla seitura” nº 15 a.1252, l.16.

pera vid. para
[pereyra] s.f. ‘Pereira’. En singular forma parte dun 

topónimo. ◊ P(er)era (1): “Pedro Pelagij de 
P(er)era·bõa” nº 10 a.1247, l.5, pereyras 
(1): “achãtar de pereyras e de maceyras ou 
doutras aruores quais quer” nº 43 a.1259, 
l.9.

perera vid. [pereyra]
[perigrinacion] s.f. ‘Peregrinación’. ◊ (1): “quando 

uadit in perigrinacionem Sancte Marie de 
Rocamador” nº 5 a. 1237, l.3.

[permaescer] v.i. ‘Permanecer’. ◊ SPres. P3 p(er)
maesca (1): “sempre p(er)maesca in sua 
forza” nº 23 a.1255, l.12, p(er)manezca (2): 
“este feito todauia fi rme p(er)manezca” nº 
15 a.1252, l.26, “p(er) manezca fi rme ela 
carta por ia mais” nº 15 a.1252, l.38.

[permanezer] vid. [permaescer]
perna s.f. ‘Perna, pata’. ◊ (1): “una perna de uaca II 

e meo” nº 50 a.[1260], l.4,5.
perssoa s.f. ‘Persoa’. ◊ (1): “prouou cũ sua perssoa e 

cũ dous mõges do logar” nº 49 a.1260, l.27.
persoeyro s.m. ‘Representante legal’. Vid. tamén 

s.v. procurador. ◊ p(er)soeyro (2): “o abbade 
de Melõ, por si ou por seu p(er)soeyro” nº 
27 a.1255, l.3, “Isteuoo Paayz, p(er)soeyro 
do abbade” nº 27 a.1255, l.9, p(er)sueyro 
(1): “leyxoo por meu p(er)sueyro in todo” 
nº 39 a.1258, l.37, pesoeyro (1): “deu por 
seu pesoeyro Rodrigo Gũsaluiz” nº 33 
a.1257, l.7, p(er)soneyro (2): “auja seer 
dãte mj̃̃, dõ Ro drigo Alfonso, por ssi ou 
por seu p(er)soneyro” nº 27 a.1255, l.3, “dõ 
Rodrigo Alfonso nẽ ueo por si nẽ por seu 
p(er)soneyro” nº 27 a.1255, l.9 .

personaria vid. pesoaria
personeyro vid. persoeyro
persueyro vid. persoeyro
[pertenenza] s.f. ‘Pertenza’. ◊ p(er)tenẽzas (1): 

“montes, fontes, cũ todos seus de rec tos e 
p(er)tenẽzas” nº 24 a.1255, l.4, p(er)tinẽzas 

(1): “erdo a uós del cũ tudas suas p(er)
tinẽzas” nº 30 a.1256, l.2, p(er)tinnẽzas 
(1): “suis directuris e p(er)tinnẽzas” nº 46 
a.1259, l.4, per tine[n]cias (1): “cõ todas 
suas direyturas e pertine[n]cias por todo 
lugar que as possas achar” nº 37 a.1257, l.5, 
p(er)tinẽcias (1): “esto dou enos lugares hu 
lo aio con todas suas p(er)tinẽcias” nº 15 
a.1252, l.10.

[pertenescer] vid. [pertijzer]
[pertenezer] vid. [pertijzer]
[pertijzer] v.i. ‘Pertencer’. ◊ IPres. P3 p(er)tijze 

(3): “quanta uoz a m p(er)tijze de meo 
padri” nº 10 a.1247, l.4,6,8, p(er)tenesce 
(2): “dous casales que ey en San Lourẽzo e 
cõ quanto me hi p(er)tenesce” nº 14 a.1251, 
l.4,7, p(er)teneze (1): “con seus terminos e 
con quanto a essa herdade p(er)teneze” nº 
34 a.1257, l.30; ICopret. p(er)tinezia (1): 
“a qual ha ella p(er)tinezia de parte de sou 
padre” nº 35 a.1257, l.5.

[pertinencia] vid. [pertenenza]
[pertinenza] vid. [pertenenza]
[pertinezer] vid. [pertijzer]
[pertinnenza] vid. [pertenenza]
[peruir] v. ‘Posuír, ter’. Con este signifi cado 

non se atesta nos repertorios léxicos 
(DDGM), se ben hai contextos similares 
na documentación: “quanta herdade avia 
τ deuia por auer mia nana, Oraca Johanes 
… que perven sub ſino de Sancta Maria de 
Duancoſ” a.1284 Castro de Rei (Spo ner 
1932-34: 23), “faço a vos carta de doaçon 
do meu quinon quanto perven a mia ca-
beça do villar que chaman Sam Iulan” 1267 
Oseira (apud TMILGa). ◊ IPres. P3 p(er)-
uẽ (1): “d’entre Leyra do Espital e leyra de 
Pedro Johannis, que p(er)uẽ Johan Perez de 
Seyxõ” nº 47 a.1259/9/1.9.

pescado s.m. ‘Peixe pescado’. ◊ (5): “ẽ pes cado XXXV 
soldos” nº 50 a.[1260], l.2,9, 12,13,30.

pesoaria s.f. ‘Representación legal dunha persoa’. 
◊ pesoaria (3): “quitouse de pe soaria” nº 33 
a.1257, l.12,16,17, p(er)so naria (1): “carta 
de p(er)sonaria do abbad’ e do cõuẽto” nº 
27 a.1255, l.7.

pesoeyro vid. persoeyro
petra s.f. ‘Pedra’. ◊ (1): “fuerunt ibi chegar pet(r)a 

e madeyra” nº 4 a.[1234-36], l.4.
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[Pía] s.f. ‘Pía’. Está usado en plural, como 
topónimo. ◊ (1): “dous casares que demã-
daua dõ Rodrigo Alfonso ao abbade de 
Melõ en Pias” nº 27 a.1255, l.6.

[pidir] vid. [pedir]
[pignor] vid. penor
Pineyro s.m. ‘Piñeiro’. Está usado como topó nimo. 

◊ (1): “preyto conos homees de Pi neyro” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.2.

[pinor] vid. penor
pinorar v.t. ‘Peñorar, empeñar’. Vid. tamén s.v. 

supinorar. ◊ Inf. pinorar (1): “se qui ser 
uẽder ou pinorar” nº 26 a.1255, l.8.

Piquito s.m. Forma utilizada como sobre nome, 
polo que o signifi cado non se pode inferir do 
contexto; pode estar en relación con pico. ◊ 
(1): “Pedro Piquito” nº 49 a.1260, l.11.

pitanza s.f. ‘Pitanza, ración de comida que se 
distribúe aos que viven en comunidade 
ou aos pobres’. ◊ pitãza (1): “L soldos 
pra pitãza” nº 39 a.1258, l.7, pitãcia (1): 
“damos una cuba de ujno de xv moos xena 
pera una pitãcia al conuẽto de Sã Martjño” 
nº 14 a.1251, l.24.

[pixota] s.f. ‘Peixota, pescada’. ◊ (1): “en qua-
raesma deue ela a auer pixotas e sardi nas” 
nº 34 a.1257, l.32.

placere vid. prazer1

placito vid. plazo
plazer vid. prazer1

[plazer] vid. [prazer]2

plazo vid. prazo
plectu vid. preyto
pleyto vid. preyto
pobla s.f. ‘Pobra, poboación fundada con pri-

vilexios reais ou episcopais’. ◊ (1): “ho-
mees que poblã esta pobla de Vilabona” nº 
9 a.1244, l.1.

[poblar] vid. [pobrar]
[pobrar] v.t. ‘Poboar’. ◊ IPres. P6 poblã (2): 

“homees que poblã esta pobla de Vila bona” 
nº 9 a.1244, l.1,4; SPres. P5 pobredes (1): 
“que a pobredes bẽ como poderdes melor” 
nº 3 a.1233, l.9.

poder1 s.m. ‘Poder, dereito e capacidade de decidir 
e dispoñer’. ◊ (3): “o casar que uosso padre 
teue a poder e a mão” nº 16 a.1253, l.8, 
“dam poder aos mãdadores que possam 
mãdar” nº 41 a.1258, l.11,15.

poder2 v. ‘Poder’. ◊ IPres. P1 posso (1): “se por 
uentura eu nõ posso me auijr cõuosco ena 
uẽzõ” nº 22 a.1255, l.12; P3 pode (2): 
“aqui pode ista” nº 8 a.[1193-1243], l.24, 
“pode pagar esta renda ao moes teyro” Ap.E 
a.[1252-55], l.66,87; P4 podem(os) (1): 
“podem(os) e soubemos pregũtar” Ap.E 
a.[1252-55], l.60; P5 podedes (1): “¿qui 
podedes i facer?” nº 8 a.[1193-1243], l.21; 
P6 podẽ (2): “se os mãdadores sobreditos 
os podẽ auijr” nº 41 a.1258, l.9, “podẽ e 
podiã pagar estas rendas” Ap.E a.[1252-
55], l.162, podem (1): “podem seer ben 
herdadas” Ap.E a.[1252-55], l.161; ICopret. 
P3 podia (8): “se sse podia dar esta renda 
por aquesta herdade” Ap.E a.[1252-55], 
l.55,69,90,99,103,136,143,82; P6 podiã (1): 
“podiã pagar estas rendas” Ap.E a.[1252-
55], l.162; SPres. P2 possas (2): “si uenerit 
tibi paupertate que non possas morare in 
terra” nº 13 a.1251, l.7, “por todo lugar 
que as possas achar” nº 37 a.1257, l.5, P5 
possades (2): “por ú quer que essa herdade e 
uoz possades achar” nº 22 a.1255, l.9, nº 23 
a.1255, l.9; P6 possam (1): “aos mãdadores 
que possam mãdar tã ben en cartas como 
en fi adoria” nº 41 a.1258, l.11; SFut. P3 
poder (2): “ho que o melor poder enperar” 
nº 15 a.1252, l.21, nº 41 a.1258, l.6, puder 
(1): “non ouer otro ome bono qual puder 
auer” nº 36 a.1257, l.8; P5 poderdes (3): 
“que a pobre des bẽ como poderdes melor” 
nº 3 a.1233, l.9, “por ú esta herdade e uoz 
poderdes achar” nº 24 a.1255, l.4, nº 32 
a.1256, l.5; P6 poderẽ (1): “qual deles po-
derẽ auer e dar ao pleyto” nº 41 a.1258, l.7.

poderoso adx. ‘Poderoso, con poder ou capa-
cidade para facer unha cousa’. ◊ poderoso 
(2): “nõ criedes hi fi los de ca ua leyro ou de 
poderoso” nº 3 a.1233, l.12, “agrauado por 
graue ĩfi rmidade pero po dero[so] de meu 
siso” nº 39 a.1258, l.3, “fa zoo eu poderoso 
do meu auer” nº 39 a.1258, l.36, poderosa 
(1): “fazemola ende pode rosa que uenda” nº 
12 a.1251, l.3.

poer v. ‘Poñer, pór’. ◊ IPres. P1 poño (1): “poño y 
meu nome e synal” Ap.E a.[1252-55], l.181, 
pono (1) “qual foro eu pono cũ eles” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.3; P6 poen (4): “poen 
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a plazer que se os mãdadores sobreditos 
os podẽ auijr, … uala” nº 41 a.1258, l.8, 
“poen e outorgã de chegarẽ senlos destes 
omes boos domĩgo pri meyro” nº 41 a.1258, 
l.13,17,18; IPret. P3 p(os) (1): “aquil ue-
ruu qui u p(os) pur Iohan Dominici” nº 8 
a.[1200-1243], l.34; P4 posem(os) (1): 
“que ualia bẽ e cõprida mente esta renda 
que lle nós posem(os)” Ap.E a.[1252-55], 
l.118, posemus (1): “esta renda que lle 
nós posemus” Ap.E a.[1252-55], l.128; P6 
posuerũ (1): “po suerũ suos uigarios” nº 4 
a.[1234-36], l.28; IAntepret. P6 poserã (1): 
“omes bõos que a y poserã” Ap.E a.[1252-
55], l.41; Inf. Conx. P4 poerm(os) (1): 
“poerm(os) eu un meu amigo e uós outro 
uosso” nº 22 a.1255, l.13; Inf. poer (1): 
“fezemos hy poer u seelo de bispo” nº 48 
a.1259, l.19; Part. posto (1): “ueo o dia posto 
qui auiam mays d’ entrar” nº 49 a.1260, 
l.30, posta (11): “qual renda y fora posta e 
parada porlos clerigos” Ap.E a.[1252-55], 
l.45,63, 69,76,76,90,91,104,136,143, pos-
tas (1): “as ren das que lle forã pos tas” Ap.E 
a.[1252-55], l.156.

poes 1. adv. ‘Despois’. Vid. tamén s.v. despoes. ◊ 
poes (1): “e poes fi car a uno amigo” nº 20 
a.1255, l.5. 
2. prep. ‘Despois de’. ◊ pois (2): “Pois nossa 
morte daren ha encomenda desta erdade” nº 
14 a.1251, l.13, “e pois de mj un de meus 
fi los” nº 15 a.1252, l.19.

pois vid. poes
ponte s.f. ‘Ponte’. ◊ ponte (1): “aa ponte de Ourees, 

J soldo” nº 39 a.1258, l.17, Põte (3): “quãdo 
aduxe as maças á Põte” nº 50 a.[1260], 
l.18,19,50.

por prep. ‘Por’. Para as súas variantes (per, pur), 
localizacións e contraccións co artigo 
determinado (polo, pelo), véxase o capí tulo 
correspondente aos criterios de trans crición.

pora vid. para
porco s.m. ‘Porco’. ◊ porco (10): “I porco de VIIJ 

soldos” Ap.A a.[1232]-1263, l.6, Ap.E 
a.[1252-55], l.49,72,77,93,106,121,131, 
139,146, porcos (2): “IJ porcos preza dos en XIJ 
soldos” nº 34 a.1257, l.8, nº 39 a.1258, l.25.

poren adv. ou conx. consecutiva ‘Por iso, por ese 
motivo’. ◊ (2): “e porẽ damus partizom en 

quamto tem Ma ria Uirmuit” nº 36 a.1257, 
l.5, “E porẽ ac cebemos de uós prezo” nº 47 
a.1259, l.19. 

Porta s.f. ‘Porta’. Está usado formando parte dun 
topónimo. ◊ (1): “o Souto de Porta” nº 1 
a.[1225], l.5,21.

portadigo s.m. ‘Portádego, tributo pagado por 
pasar por determinado sitio dun camino ou 
na entrada dunha cidade’. Vid. tamén s.v. 
portagen. ◊ portadigo (1): “contenda … 
subelo portadigo” Ap.D a.1255, por tadigu 
(2): “dicia que lle fi llaban porta digu en lu-
gar ú u nunca deran” Ap.D a.1255, “Hus 
frades mostrarun carta de nusu senor el rey 
que mandaba da-lu portadigu en tudu Le-
mus” Ap.D a.1255. 

[portador] s. ‘Persoa encargada de cobra-lo tributo 
de portaxe’. ◊ (1): “razuaban seus portadores 
ca non demandaban purtagen senon en uun 
lugar” Ap.D a.1255.

portage s.f. ‘Portaxe, tributo pagado por pasar por 
determinado sitio dun camino ou na entrada 
dunha cidade’. Vid. tamén s.v. portadigo. ◊ 
portage (1): “que dé una portage e mais non” 
Ap.D a.1255, pur tagen (1): “razuaban seus 
portadores ca non demandaban purtagen 
senon en uun lugar a nen un mercador” 
Ap.D a.1255.

porto s.m. ‘Porto’. ◊ (1): “Jn porto de Langulo 
habet regalengo” nº 1 a.[1225], l.6,18.

pos prep. ‘Despois de’. ◊ (1): “Iº dominico p(os) 
iãtar” nº 8 a.[1200-1243], l.34.

[posijdor] s. ‘Posuidor’. ◊ (1): “Se falecen elos 
posijdores del monestejro esta carta” nº 15 
a.1252, l.37.

potentj adx. ‘Que pode facer algo, capaz, apto’. ◊ 
(1): “non uendat talj homjnj quod sit potentj 
de le parar mal” nº 28 a.1255, l.16.

Poupado adx. e s. ‘Poupado, mimado, con sentido’. 
Está usado como sobrenome. ◊ Poupado 
(1): “Martĩ Poupado” nº 25 a.1255, l.9, 
Poupadu (1): “Martinus dictus Poupadu” 
nº 25 a.1255, l.4.

Pousa s.f. ‘Casa de campo’, ‘presa de auga para o 
muíño ou para pesqueira’. Para a súa orixe, 
etimoloxía e usos en textos ga legos, vid. 
Varela Sieiro (2008: 183-184). Está usado 
nunha secuencia topo nímica. ◊ (1): “ena 
Pousa da Pena” nº 35 a.1257, l.9.
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Prada s.f. ‘Zona de pastos para o gando’ (vid. 
Álvarez Maurín 1994: 185). Está usado 
como topónimo. ◊ (1): “dona Elujra de 
Prada” nº 14 a.1251, l.2.

prazer1 s.m. ‘Pracer, sensación producida por algo 
que gusta moito’. Usado na loc. adv. a 
pracer. ‘Segundo a vontade de cada un, co 
seu consentimento”, e tamén na loc. prep. 
a/por pracer de, co mesmo signifi  cado. ◊ 
a plazer (1): “outrosi poen a plazer que se 
os mãdadores sobreditos os podẽ auijr, quer 
por joyzo, quer por auenencia, uala” nº 41 
a.1258, l.9. ◊ a plazer de (5): “si nõ dar i 
boi, el melor que ouer, a plazer da muler” nº 
9 a.1244, l.9, “Heu, Johã Fer nandez, mõges, 
a plazer d’ ãbalas par tes esta carta fi s” nº 
23 a.1255, l.22, “as partes a seu plazer 
aueerõse en omes boos juyzes de gracia” nº 
41 a.1258, l.4, nº 45 a.1259, l.7, “Conposizõ 
a plazer d’ anbalas par tes foy feita entre las 
partes” nº 48 a.1259, l.5, “aio y a meter IJ 
alcaldes da uilla a meu plazer e a seu deles” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.8, a pr[a]z[e]r de (1): 
“dõ Petro Rudericj mandou distu fazer carta 
que o partiu a pr[a]z[e]r unus de outros” 
nº 7 a.1241, l.10; a plac(er)e de (5): “ipso 
concilio po suerunt a placere de am bas 
partes homines bonos e pacto” nº 4 a.[1234-
36], l.13, p(or) p(r)azer de (1): “p(or) p(r)
azer das partes, fomos aas ygleias” Ap.E 
a.[1252-55], l.35.

[prazer]2 v.i. ‘Pracer, agradar, ser do gusto de alguén 
algunha cousa’. ◊ IPres. P3 plaz (1): “pur 
prezo que a mĩ e a ti el ben plaz” nº 44 a.1259, 
l.8; IPret. P3 p(ro)ugo (2): “prezo que a nós 
e a uós p(ro)ugo” nº 31 a.1256,l.3, nº 32 
a.1256, l.6, prouguo (1): “Vendo a uós por 
prezo e por bem que me uós fezestes, qual a 
mĩ prouguo” nº 23 a.1255, l.5, aprougo (1): 
“por prezo o qual aprougo a nós e a eles” 
Ap.C a.[1252], l.7, plougo (4): “prezo que a 
mĩ e a uós bem plougo” nº 24 a.1255, l.5, nº 
37 a.1257, l.7, nº 46 a.1259, l.6, nº 47 a.1259, 
l.19, aplougo (1): “recebi de uós preço LXXX 
soldos que a mj e a uós aplougo e de que soo 
bẽ pagado” nº 42 a.1259, l.6.

prazo s.m. ‘Escritura, documento legal’. ◊ p(r)azo 
(4): “quim contra este p(r)azo pa ssar” nº 34 
a.1257, l.37, “fazemos preyto e p(r)azo in 

D soldos” nº 43 a.1259, l.5, “quin quer que 
a iste p(r)azo queyra pasar pra britallo, ista 
peea de suzodita peyte, e o p(r)azo re mana 
fi rme” nº 43 a.1259, l.22, 23, p(ra)zo (1): “E 
esté o p(ra)zo en reuor” nº 34 a.1257, l.37, 
plazo (5): “leue a pea que iat no plazo” nº 2 
a.1231, l.15, “Sa buda cousa segia a quantos 
este plazo ui rem” nº 34 a.1257, l.2, “plazo 
e ueruo fi rme que uala por sempre” nº 34 
a.1257, l.3, nº 41 a.1258, l.8, Ap.B a.1251, 
l.2, pla(ci)to (1): “peite otro tanto a aquel 
a que demãdar do pla(ci)to” nº 35 a.1257, 
l.19, plazos (1): “E que aquesto nõ uena 
depoys en dulta, fezemos ende estes pla zos” 
nº 33 a.1257, l.31. 
2. ‘Prazo, tempo sinalado’. ◊ prazo (1): 
“Isteuoo Paayz, per soeyro do abbade, es teue 
ao prazo assi como deuja” nº 27 a.1255, l.9, 
plazo (1): “esteue al plazo e al dia” nº 27 
a.1255, l.8, pl(a)c(i)to (1): “die pl(a)c(i)to 
uocarunt homines bonos supra dictos” nº 4 
a.[1234-36], l.31.

precio vid. prezo
prectes adx. ‘Preités, mediador, persoa que media 

en preitos’. ◊ (1): “fui prectes in qui sidur cũ 
alios omines bonos de demã das que faciã 
unos ad alios” nº 8 a.[1193-1243], l.42.

precto vid. pleyto
pregunta s.f. ‘Pregunta’. ◊ (1): “fezemos p(re)gũta 

ao prior” Ap.E a.[1252-55], l.38.
preguntar v.t. ‘Preguntar, interrogar’. ◊ IPret. P 

p(re)guntam(os) (1): “p(re)guntam(os) 
por aquella mayor uerdade que podemos e 
soubemos pregũtar” Ap.E a.[1252-55], l.59; 
Inf. p(re)gũtar (1): “aquella mayor uerdade 
que podemos e soubemos p(re)gũtar” Ap.E 
a.[1252-55], l.60; Part. espregũtado (1): 
“es·pregũtado fuy do tẽpo quanto auia que 
fura” nº 25 a.1255, l.25, enp(re)gũtado (1): 
“enp(re)gũtado fuy do tẽpo quanto auia esto 
que fura” nº 25 a.1255, l.12.

preyto s.m. ‘Preito, demanda xudicial, con trato, 
convenio’. ◊ preyto (3): “vierom a preyto” nº 
49 a.1260, l.3, “encorreose de este preyto” 
nº 49 a.1260, l.34, “preyto conos homees de 
Pineyro” Ap.A a.[1232]-1263, l.2, p(re)yto 
(3): “fazo p(re)yto e veruo que sea stauel por 
sen pre” nº 22 a.1255, l.6, “fazemos p(re)yto 
e prazo in D soldos” nº 43 a.1259, l.5, “ueo 
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o dia posto qui auiam mays d’entrar in p(re)
yto” nº 49 a.1260, l.31, preito (1): “esta 
donaciõ e esta esmolna dou por tal preito 
qu’el cõuento deste deuandito mo nestejro 
seia escusado de segar” nº 15 a.1252, l.14, 
prejto (1): “por tal prejto que la tẽgamos 
eu e meu marido” nº 14 a.1251, l.10, p(re)
cto (5): “a tal p(re)cto e sub tal con dicõ” nº 
2 a.1231, l.4, “E nós, abade e con uẽto de 
Melõ outro tal p(re)cto façemos a uós” nº 
2 a.1231, l.11, “tal p(re)cto que tu aias est 
casar dicto en teus dias” nº 20 a.1255, l.4, 
“Testes que uirõ este p(re)cto octorgar” nº 
20 a.1255, l.9, “Que presẽtes forõ e ujrõ 
este p(re)cto octorgar” nº 21 a.1255, l.13, 
pleyto (14): “agora por mĩ quitouse do 
pleyto” nº 33 a.1257, l.17, “Este é o pleyto 
que anda entrelo abade de Fe rreyra en una 
parte e Johã Pelaez e Pe dro Moniz … na 
demanda da herdade so bre que contendẽ” 
nº 41 a.1258, l.1, “este pleyto ueo en joyzo 
ante Sancho Moniz, alcalde del rey” nº 41 
a.1258, l.3,6,7,8,12, 15,16,17,18,19, “este 
pleyto se deue a trac tar d’anbalas partes a 
boa fe e sen engua no” nº 48 a.1259, l.14,16, 
“este pleyto seya estauil” nº 48 a.1259, l.16, 
pleito (1): “que este pleito seia mas fi rme” 
nº 12 a.1251, l.4, plectu (2): “Urraca Do-
minici deu sua uoce a dũ Pol de isto plectu” 
nº 8 a.[1193-1243], l.4,38.

prelado s.m. ‘Prelado’. ◊ (1): “Martin Perez, p(re)lado 
da higreia de Fechas” nº 19 a.1255, l.17,20, nº 
28 a.1255, l.10, nº 31 a.1256,l.10, nº 42 a.1259, 
l.12, nº 44 a.1259, l.28, nº 48 a.1259, l.2.

prender v.t. ‘Prender, tomar’. ◊ ICopret. P3 p(re)
ndia (1): “E fratre Petro tornou … quexarse 
de tal fortja que p(re)ndia” nº 4 a.[1234-36], 
l.20; Inf. p(re)nder (1): “fue runt ibi chegar 
petra e madeyra e p(re)nder hereditate” nº 4 
a.[1234-36], l.4.

presencia vid. presenza
presente 1. adx. ‘Presente’. ◊ p(re)sente (8): “Eu, 

Sancho Perez, notario, foy p(re)sente e 
scriuj” nº 18 a.1254, l.18, nº 19 a.1255, l.22, 
“P(re)sente e concedente” nº 38 a.1257, l.4, 
“p(re)sente et outorgãte” Ap.E a.[1252-55], 
l.73,118,131,132,181, p(re) sẽ te (1): “a uós, 
dõ Viujan, abade p(re)sẽ te” nº 15 a.1252, 
l.4, p(re)sent(e) (1): “que a escriuj e p(re)

sent(e) fuj” nº 42 a.1259, l.17, pr(e)s(ente) 
(2): “Iohan Do minicj, pr(e)s(ente)” nº 8 
a.[1193-1243], l.41,51; presentes (5): “A 
todos sega sa budu assi a los qui sũ presentes 
como aos qui hã de uijr” nº 10 a.1247, 
l.2,19, nº 15 a.1252, l.1, nº 35 a.1257, l.24, 
Ap.A a.[1232]-1263, l.22, presẽtes (2): 
“Qui presẽtes fuerunt” nº 5 a. 1237, l.27, 
nº 33 a.1257, l.34, p(re)sẽtes (3): “Que forõ 
p(re)sẽtes” nº 21 a.1255, l.12, nº 34 a.1257, 
l.38, nº 46 a.1259, l.10, p(re)sentes (25): 
“Qui p(re)sentes fuerunt” nº 9 a.1244, l.22, 
nº 11 a.1250, l.1,20, nº 18 a.1254, l.14, nº 
19 a.1255, l.16, nº 22 a.1255, l.20, nº 23 
a.1255, l.18, “Cono zuda cousa sea a todolos 
que som p(re)sentes como alos que am de 
uijr” nº 24 a.1255, l.1,11, nº 26 a.1255, l.14, 
nº 30 a.1256, l.9, nº 31 a.1256,l.9, nº 32 
a.1256, l.13, nº 36 a.1257, l.9, nº 37 a.1257, 
l.1,12, nº 38 a.1257, l.12, nº 39 a.1258, 
l.37, nº 43 a.1259, l.2,24, nº 45 a.1259, 
l.12, nº 47 a.1259, l.28, nº 48 a.1259, l.20, 
Ap.B a.1251, l.8, Ap.C a.[1252], l.20, p(re)
sent(e)s (3): “as partes p(re)sent(e)s” Ap.E 
a.[1252-55], l.140, 147,173, p(resen tes) 
(5): “Qui p(re sentes) fuerunt” nº 2 a.1231, 
l.16, nº 3 a.1233, l.15, nº 40 a.1258, l.5, nº 
42 a.1259, l.12, nº 44 a.1259, l.25. 
1.1. en presente, loc. adv. ‘neste momen-
to’. ◊ en p(re)sente (2): “nós damos a ela en 
pri meyramẽte agura en p(re)sente CC et XXXª 
soldos” nº 34 a.1257, l.6, “dou in p(re)sente 
toda mina herdade” nº 34 a.1257, l.29. 
1.2. de presente, loc. adv. ‘diante, na pre-
senza de alguén’. presente (1): “disse que 
estaua de presente en uoz do abade” nº 25 
a.1255, l.20, p(re)sente (1): “todalas donas 
octrosi forõ de p(re)sente” nº 20 a.1255, 
l.11.
2. s.m. ‘Presente, agasallo’. No latín med., 
prae sentum signifi caba tamén ‘imposto ou 
renda para ser eximido da obriga de dar 
hospitalidade’ (Niermeyer 1976 s.v.). ◊ p(re)
sente (3): “hũ p(re)sen te” Ap.E a.[1252-55], 
l.106,139,146, p(re)sentes (5): “dous p(re)
sentes, hũ por san Yoane Babtista e outro por 
natal” Ap.E a.[1252-55], l.48,72,78,94,121. 

presenza s.f. ‘Presenza’. ◊ p(re)senza (1): “otros 
muytos que o uirõ e u oyrõ e per cuya p(re)
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senza fuy” nº 30 a.1256, l.10, p(re)sencia 
(1): “Marina Iohannis, testis, per cuya p(re)
sencia fuy, que o mãdou fa zer” nº 30 a.1256, 
l.11, p(re)zenza (1): “en p(re)zenza de nós” 
nº 33 a.1257, l.25.

preso adx. ‘Preso, callado, referido ao leite’. ◊ (1): 
“una cãtara de lecte p(re)so cũ nata” nº 34 
a.1257, l.17.

pressa s.f. ‘Présa, presión’. ◊ (1): “Vnde per p(re)
ssa dos alcaldes fforom inffi ados e aui-
garados” nº 49 a.1260, l.22.

prestameyro s.m. ‘Prestameiro, magnate que rexía 
un territorio atribuído polo rei en préstamo’ 
(vid. García de Valdeavellano 1982: 318). 
◊ p(re)stameyro (2): “dõ Ro drigo Fernãdez, 
p(re)stameyro in Pala res” nº 31 a.1256,l.9, 
nº 32 a.1256, l.12, p(re)stam(ey)ro (1): 
“p(re)stam(ey)ro en Loyo, Guilelme Diaz” 
nº 47 a.1259, l.27.

prestamo s.m. ‘Préstamo, cantidade de cartos ou 
cousa que se presta’. ◊ p(re)stamo (1): “dou 
e octorgo aquil p(re)stamo qual teno de uos” 
nº 45 a.1259, l.8, ap(re)stamo (1): “eno jur 
padroadigo dessa deuãdita ey gregya que 
o tena do Espital en ap(re)stamo” nº 48 
a.1259, l.12.

prestanza s.f. ‘Prestanza, servizo’. Fazer prestanza, 
‘dar mostras de amizade’ (vid. Viterbo s.v. 
prestança e amor). ◊ p(re)stanza (1): “qui 
lis faza sempri amor e ajuda e p(re)stanza 
e ãparamento ú lis mister for” nº 10 a.1247, 
l.17, prestãza (1): “rogo a don abbade e ao 
cõuẽto que fazã algo e prestãza a mja fi la 
Domga Perez e que ajudẽ a criar” nº 26 
a.1255, l.12.

preuedo s.m. ‘Presbítero’. Non aparece defi  nido 
nos repertorios léxicos (DDGM), aínda que 
hai seis ocorrencias máis no TMILGa, no 
contexto ‘clerigo preuedo’. ◊ (1): “Johan 
Fernandez, p(re)uedo” nº 22 a.1255, l.23.

[prezar] vid. [aprezar]
prezenza vid. presenza
prezo s.m. ‘Prezo’. ◊ prezo (3): “Vendo a uós por 

prezo e por bem que me uós fezes tes” nº 23 
a.1255, l.4, “outurgome pur pagado de todo 
o prezo” nº 44 a.1259, l.10, “por prezo o 
qual aprougo a nós e a eles” Ap.C a.[1252], 
l.7, p(re)zo (12): “eno p(re)zo da uẽzõ” nº 22 
a.1255, l.15, “p(re)zo que a mĩ e a uós bem 

plougo” nº 24 a.1255, l.5,5,5, nº 31 a.1256, 
l.3,3, nº 32 a.1256, l.6,6, “asi do p(re)zo 
como da re bo razõ nimigala nõ fi cou por 
pagar” nº 32 a.1256, l.7, “en p(re)zo de sua 
uesti dura” nº 34 a.1257, l.22, nº 44 a.1259, 
l.8, nº 47 a.1259, l.19, preço (1): “recebi de 
uós preço LXXX soldos” nº 42 a.1259, l.5, 
p(re)cio (1): “accepimos de uobis p(re)cio 
pro heredade” nº 46 a.1259, l.6.

primeyramente adv. ‘Primeiramente, en pri meiro 
lugar’. ◊ (1): “damos a ela en p(r)imeyramẽte 
agura en presente” nº 34 a.1257, l.6.

primeiro num. ord. ‘Primeiro’. Vid. tamén s.v. 
primo. ◊ primeiro (1): “primeiro dia d’ 
abril” nº 16 a.1253, l.14, p(r)imeyro (4): 
“dixit como hu p(r)imeyro” nº 25 a.1255, 
l.17,17, “domĩgo primeyro depos dja de san 
Matheu” nº 41 a.1258, l.14,19, p(r)imeiro 
(1): “Fecta carta o p(r)imeiro dia de marcjo” 
nº 29 a.1256, l.18, pri mero (1): “Jn primero 
mando meu corpo e mja alma a Santa Maria” 
nº 26 a.1255, l.3; p(r)imeyra (2): “don abade 
pidio a p(r)imeyra proua dante o juit” nº 49 
a.1260, l.26, “A p(r)imeyra quarta feyra de 
setembre” Ap.E a.[1252-55], l.35.

primero vid. primeiro
[primo] num. ord. ‘Primeiro’. Vid. tamén s.v. 

primeiro. ◊ p(ri)ma (1): “na p(ri)ma quinta 
feyra de juyo” nº 30 a.1256, l.7.

principe s.m. ‘Príncipe, nobre de primeira 
categoría que gozaba dun gran dominio 
te rritorial, inmunidade e exencións rexia e 
poderes políticos e xurisdicionais nos seus 
territorios’ (vid. García de Valdea vellano 
1982: 319). ◊ (1): “prĩcipe de Galiza, dõ 
Rodrigo Gomez” nº 23 a.1255, l.14.

prior s.m. e f. ‘Prior, primeiro prelado dunha 
comunidade relixiosa ou segundo, se hai 
abade’. ◊ p(r)ior (37): “Gomet, abbas de 
Melõ, testis; Ffernandus Caluus, p(r)ior” 
nº 3 a.1233, l.15, “abbas Petrus de Le rize, 
Petrus p(r)ior” nº 5 a. 1237, l.27, “Aras Diaz, 
p(r)ior de Castro de Rey” nº 10 a.1247, l.20, 
nº 17 a.1253, l.4, nº 19 a.1255, l.2,6,7,13, 
nº 21 a.1255, l.15, “pro curador e p(r)ior in 
Villanova, dõ Romeu” nº 23 a.1255, l.16,18, 
“dona Sancha Perez, p(r)ior” nº 29 a.1256, 
l.13, “Uelasco Pe rez, [prior] do moesteyro” 
nº 33 a.1257, l.35, “dõ Martino, p(r)ior de 
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Saoane de Caaueyro” nº 43 a.1259, l.3, nº 50 
a.[1260], l.11, “p(r)ior dõ Fer nando” nº 50 
a.[1260], l.15,18,22,28, 28,29,47,49, Ap.E 
a.[1252-55], l.37,38, 42,50,53,57,57,64,64, 
83,84,112,112,123,166, p(ri)or (1): “ó 
p(ri)or e o cellareiro fa zerles seruico” nº 3 
a.1233, l.7, p(r)iol (1): “don Gomet, abade; 
Johan Paez, p(r)iol” nº 2 a.1231, l.16.

[priuilegio] s.m. ‘Privilexio, documento en que 
consta a concesión dun privilexio’. ◊ 
priuilegi(os) (1): “por estas cartas e por 
estos priuilegi(os) deuãdictos que uj, qui-
teymelis desta demanda” nº 17 a.1253, l.12, 
p(r)iuilegi(os) (1): “mos trarõ p(r)iuilegi(os) 
do emperador” nº 17 a.1253, l.4.

procurador s.m. 1. ‘Procurador, representante 
dunha persoa nun asunto legal’. Vid. tamén 
s.v. persoeyro. ◊ p(ro)c(ur)adores (1): “por 
si e por·los ou tros seus parentes, de que 
ueniã por p(ro)c(ur)adores” nº 41 a.1258, 
l.2. 
2. ‘Procurador, persoa que ten ao seu cargo 
unha comunidade relixiosa” ◊ procura dor 
(2): “procurador e prior in Villa nova, dõ 
Romeu” nº 23 a.1255, l.16,18.

progenia vid. progenia
progenie s.f. ‘Proxenia, descendencia, prole’. ◊ 

p(ro) genie (1): “fi lijs uestris et p(ro)ge nie 
uestra” nº 9 a.1244, l.13, p(ro)genia (1): 
“meterẽ sua p(ro)genia ena heredade” nº 9 
a.1244, l.11.

prol s.f. ‘Prol, proveito, benefi cio’. ◊ (3): “quanta 
prol salir de ista herdade” nº 6 a.[1239-40], 
l.8, “ir e fi lare hereditate e metela a prol” nº 
13 a.1251, l.8, “non per deres tu ista herdade 
nẽ eu a prol dela” nº 13 a.1251, l.9.

propinquo 1 adx. ‘Propincuo, próximo” ◊ p(ro)
uinco (1): “lexar o que ouuer a seu linage 
mays p(ro)uinco que more na uila” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.15. 
2 s. ‘Propincuo, parente achegado’. ◊ p(ro)
pinq(u)o (1), p(ro)pinq(u)a (1): “de pois de 
meus fi los tenerla en comenda meu p(ro)
pinq(u)o ou p(ro)pinq(u)a, quenna melor 
merecer” nº 15 a.1252, l.22,22, p(ro)pinq(u)
os (1): “peiten el couto a los propinquos da 
mja parte” nº 15 a.1252, l.38.

proprio adx. ‘Propio’. ◊ p(ro)p(r)io (1): “por que 
seelo p(ro)p(r)io nõ auemos” Ap.E a.[1252-

55], l.169; proprias (1): “cũ ma nos proprias 
roboramos” Ap.C a.[1252], l.26, p(ro)p(r)ias 
(1): “Esta carta que eu mãdej fazer, eu con 
mjas p(ro)p(r)ias manos” nº 15 a.1252, l.32.

proua s.f. ‘Proba’. ◊ (1): “pidio a primeyra p(r)oua 
dante o juit” nº 49 a.1260, l.26.

prouar v. ‘Probar’. ◊ IPret. P3 p(ro)uou (1): “p(ro)
uou cũ sua perssoa e cũ dous mõges do 
logar, … e cũ XV testemoas mays” nº 49 
a.1260, l.26; Inf. p(ro)uar (1): “Pedro 
Fermoso disu ca queria ĩde p(ro)uar” nº 8 
a.[1193-1243], l.24.

prouinco vid. propinquo
publico adx. ‘Público, baixo a administración ou 

control do Estado’. ◊ (1): “notario pu blico 
e jurado de Castrouerde” nº 37 a.1257, l.15, 
nº 42 a.1259, l.16.

Pucaro s.m. ‘Púcaro, recipiente pequeno’. Está 
usado como sobrenome. ◊ (1): “Pe dro 
Fernãdeç dito Pucaro, caualeyro” nº 37 
a.1257, l.14.

pur vid. por
purtagen vid. portage

Q
quada vid. cada
qual quer indef. ‘Calquera’. Non estaba to talmente 

soldada a palabra, como de mostra o 
segundo exemplo, onde hai un substan tivo 
polo medio das dúas formas. Véxase tamén 
quin quer e quis a qual. ◊ q(ua)l q(ue)r (1): 
“en outro dia q(ua)l q(ue)r” nº 41 a.1258, 
l.16, “cada mercader doutru cun dadu que 
pasar pur Lemus por qual lugar quer” Ap.D 
a.1255; q(u)ais q(ue)r (1): “achãtar de pe-
reyras e de maceyras ou doutras aruores q(u)
ais q(ue)r que y chãte isse Pedro Pe drez” nº 
43 a.1259, l.10.

quaraesma s.f. ‘Coresma, período de absti nencia 
para os católicos, desde o mérco res de 
Cinsa ata o día da Pascua’. ◊ quaraesma 
(1): “no uino de quaraesma XXXV soldos” nº 
50 a.[1260], l.44, q(u)araesma (1): “en q(u)
araesma deue ela a auer pixotas e sardinas” 
nº 34 a.1257, l.32.

Q
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quarta s.f. 1. ‘Cuarta parte’. ◊ quarta (1): “Uendo a 
uós e outorgo da terza deste Ca sal a quarta” 
nº 24 a.1255, l.3, q(u)arta (4): “dares inde 
nós q(u)arta de quantum Deus dederit ibj” 
nº 13 a.1251, l.5, “diades ende cada ano q(u)
arta e dezmo de fectjo” nº 21 a.1255, l.6, nº 
43 a.1259, l.16, Ap.E a.[1252-55], l.149. 
2. ‘Cuarta, me dida de capacidade’. Na 
actualidade, cando se trata de áridos 
equivale a unha cuarteira, e esta a un cuarto 
de ferrado, e este a 16 kg. de trigo; se se trata 
de líquidos, equivale a 8 litros (vid. Dobao 
1988: 18, 23). Vid. tamén s.v. quarteiro. ◊ 
q(u)arta (1): “Damus uobis a atal foru que 
dedes inde q(u)arta de pã” nº 11 a.1250, l.6, 
qu(a)rta (1): “Et de reuora, una qu(a)rta de 
uino” nº 13 a.1251, l.17. 
3. Quarta feyra, ‘Mér cores’. ◊ q(u)arta 
feyra (1): “A primeyra q(u)arta feyra de 
setembre” Ap.E a.[1252-55], l.36.

quarteiro s.m. ‘Cuarteiro, medida de capaci-
dade’. Na actualidade, existe cuarteira, 
que corresponde á cuarta parte dun fe rrado, 
e este a unha tega, que en centeo son 12 
kg. (vid. Dobao 1988: 18). Vid. tamén s.v. 
quarteiro. ◊ q(u)arteiro (1): “cada ca sal un 
q(u)arteiro de cẽteno” nº 14 a.1251, l.12, 
q(u)arteyro (1): “ũ q(u)arteyro de sal VIII” 
nº 50 a.[1260], l.14.

quatorze num. card. ‘Catorce’. ◊ (1): “q(u)atorze 
dias de setẽbre” Ap.E a.[1252-55], l.183.

quatro num. card. ‘Catro’. ◊ quatro (3): “nõ entrasse 
enos sous coutos nẽ enas suas herdades por 
iugada nẽ por outra cousa do mũdo, senõ a 
quatro cousas” nº 17 a.1253, l.9, “quatro dias 
andados de ia neyro” nº 19 a.1255, l.15, Ap.C 
a.[1252], l.16, q(u)atro (3): “mil ducẽtos e 
novaenta e q(u)atro anos” nº 30 a.1256, l.7, 
“outro moyo de fauas e outro d’orio, e quatro 
de castanas” Ap.E a.[1252-55], l.47,71.

[queygio] s.m. ‘Queixo, alimento obtido a partir do 
leite’. ◊ (1): “XX queygios” nº 34 a.1257, l.10.

Queyxada s.f. ‘Queixada, mandíbula’. Está usado 
como sobrenome. ◊ (1): “Pedro Q(ue)yxada, 
zapateyro” nº 32 a.1256, l.14.

[querer] v.t. ‘Querer’. ◊ IPres. P1 q(u)ero (1): “os 
igrisarios que q(u)ero pera mj e pera meus 
fi los” nº 15 a.1252, l.11; P4 queremos 
(2): “se uos uossa raçõ nõ que remos dar o 

uos na ordim nõ q(ue)rem(os) coler” nº 2 
a.1231, l.12,12; ICopret. P3 queria (1): “hu 
celareyro queria dar fi a dor” nº 25 a.1255, 
l.23, q(u)eria (1): “Pe dro Fermoso disu ca 
q(u)eria ĩde prouar” nº 8 a.[1193-1243], 
l.24, q(ue)ria (1): “se as q(ue)ria ãparar a 
dereyto” nº 33 a.1257, l.24, q(u)iria (2): 
“nõ q(u)iria defender jur aleo” nº 33 a.1257, 
l.12,22; P4 q(u)iriam(os) (1): “q(u)iriam(os) 
saber pur que nos ĩxiquades nosa herdade” 
nº 8 a.[1193-1243], l.11; P6 querian (1): 
“que riano fi lar de fora” nº 25 a.1255, l.17, 
queriã (1): “nõ queriã hyr contra hu cela-
reyro senõ como contra senor” nº 25 a.1255, 
l.25, quirian (1): “ipsos homines quirian 
facer morada” nº 4 a.[1234-36], l.2; IPret. P3 
q(u)is (1): “encorreose de este preyto e nõno 
q(u)is sigir” nº 49 a.1260, l.35; P6 q(u)iserõ 
(2): “estes hou tros nõ lo q(u)iserõ” nº 25 
a.1255, l.16,25; Cond. P3 q(u)irria (1): “se 
cõssellase se daria fi ador in maor custa ou 
se se q(u)irria in correr” nº 49 a.1260, l.33; 
SPres. P3 q(ue)yra (1): “quin quer que a 
iste prazo q(ue)yra pasar pra britallo” nº 43 
a.1259, l.22, q(ue)ir’ (1): “quada que inde 
q(ue)ir’ aruore” nº 43 a.1259, l.17, quera 
(1): “que esta carta quera coronper” Ap.C 
a.[1252], l.28; SFut. P2 q(u)iseres (2): 
“poes fi car a uno amigo qual q(u)iseres” nº 
20 a.1255, l.5,9; P3 q(u)iser (16): “mẽtre 
q(u)iser uiuir cũ suos fi lios” nº 5 a. 1237, 
l.16, “algun ome de nossa parte este meu 
fejto britar q(u)iser” nº 14 a.1251, l.15, nº 
15 a.1252, l.24, “se essa herdade e uoz eu 
q(u)iser uender ou supenorar” nº 22 a.1255, 
l.10,17, nº 23 a.1255, l.10, nº 24 a.1255, l.7, 
nº 26 a.1255, l.8, nº 27 a.1255, l.12, nº 31 
a.1256,l.4, nº 32 a.1256, l.8, nº 33 a.1257, 
l.21, nº 35 a.1257, l.18, nº 38 a.1257, l.5, 
nº 39 a.1258, l.13, nº 46 a.1259, l.6, q(ue)
ser (1): “E uós ou uossa uoz se a demandar 
q(ue)ser” nº 2 a.1231, l.10, P4 quiserm(os) 
(1): “se a nós nõ qui serm(os) conprar” nº 3 
a.1233, l.11; P5 quiserdes (1): “se quiserdes 
chantar ar bores, cantares en tal logar” 
nº 3 a.1233, l.6; P6 q(u)iserẽ (3): “e uola 
entergar nõ q(u)iserẽ, facauos entergar o rey 
da terra” nº 2 a.1231, l.14, nº 9 a.1244, l.13, 
nº 26 a.1255, l.10, quizerẽ (1): “se Pedro 
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Pedrez ou sua uoz quizerẽ uẽder ou sopi-
norar” nº 43 a.1259, l.19.

quexar v. ‘Queixarse’. ◊ Inf. q(ue)xar (1): “fuit 
inde q(ue)xar a iuditjos” nº 4 a.[1234-36], 
l.5, “fratre Petro tornou ad ipsos al chaides 
et ad ipsos iudices et a ipso conci lio q(ue)
xa[r]se de tal fortja que prendia” nº 4 
a.[1234-36], l.19.

quí vid. aqui
quinon s.m. ‘Quiñón, parte que corresponde nun 

reparto’. ◊ q(u)inon (1): “hũa co lleyta do 
q(u)inon que o moesteyro de Caaueyro á 
na dicta ygleia” Ap.E a.[1252-55], l.107, 
q(u)inõ (3): “sou q(u)inõ das Curuias” nº 28 
a.1255, l.4,4, nº 47 a.1259, l.5, quinũ (2): “o 
nosso quinũ da ecclesia de Sanctj Martinj 
de Meda” nº 45 a.1259, l.5, “o meu quinũ 
do egrigario de Gumeelj” nº 45 a.1259, l.11, 
q(u)inũ (6): “o seu q(u)inũ por ca bezas” 
nº 39 a.1258, l.31, “que partã ta mano q(u)
inũ como un de seus tios” nº 39 a.1258, 
l.32,33,34, “el por este q(u)inũ tẽ VJ octauas 
de cẽteo” nº 45 a.1259, l.6,12, quinoes (3): 
“o deuãdito comẽda dor dá e outorga us 
quinoes e directuras que o Es pital ha eno 
iur padroadigo da deuãdita egregya” nº 48 
a.1259, l.6,8,13.

quin quer indef. “Quenquera”. Coma no uso actual, 
aparece asociado co relativo que. Vid. tamén 
qual quer e quin quer. ◊ q(u)in q(ue)r (1): 
“E q(u)in q(ue)r que a iste prazo queyra 
pasar pra britallo” nº 43 a.1259, l.21.

quinta s.f. ‘Quinta parte’. ◊ q(u)inta (3): “de cãto 
arũperdes dar e q(u)inta dezmo” nº 21 a.1255, 
l.7,9, nº 28 a.1255, l.6, “dar q(u)in ta desta 
herdade dicta após uosa morte” nº 29 a.1256, 
l.9, quĩta (1): “de rõle a Maor Ro  driguiz a 
mea daquela quĩta” nº 33 a.1257, l.27. 
1.1. Quinta feyra, “Xoves’. ◊ q(u)inta 
feyra (2): “q(u)inta feyra de juyo” nº 30 
a.1256, l.7, Ap.E a.[1252-55], l.74.

quinun vid. quinon
Quintana s.f. ‘Terreo rústico con vivenda’, ‘terreo 

de cultivo’, ‘terreo que rodea unha vivenda’. 
Como está usado como sobre nome, non se 
pode inferir o seu sig nifi cado no contexto. 
Para a súa orixe, etimoloxía e usos en textos 
galegos, vid. Varela Sieiro (2008: 69-72). ◊ 
(1): “Fernã Q(u)intana” nº 9 a.1244, l.21.

quis a qual indef. ‘Quenquera’. Vid. tamén quin 
quer e qual quer. ◊ q(u)is a q(u)al (1): “a 
senlos destes omes boos q(u)is a q(u)al 
deles der ao plazo” nº 41 a.1258, l.8.

quitacion s.f. ‘Quitación, documento polo cal un se 
declara satisfeito con respecto a un asunto 
legal’. ◊ (1): “doulis mia carta aberta cõ meu 
seelo pendẽte en testemuia desta quitaciõ” 
nº 17 a.1253, l.14.

quitamente adv. ‘Quitamente, enteiramente’. ◊ (1): 
“deue a entrar a todos os quinoes e erdamẽtos 
que ha ena deuãdita eygregya liuremente e 
quitamente” nº 48 a.1259, l.14.

quitar v.t. e p. ‘Quitar, retirar’. ◊ IPres. P1 
q(u)itu (2): “isi casal et u casal de Mol des 
de Citofacta q(u)ituus a moesteru de Sancti 
Saluatoris de Lerize, et istes ca saes q(u)
itu con sua populacione a Sancti Petri de 
Cãpanola” nº 5 a. 1237, l.12,13; IPret. P1 
quitey (1): “quiteyme lis desta demanda que 
lis fazia” nº 17 a.1253, l.12; P3 quitou (1): 
“sabia que o moes teyro auia gaadas aquelas 
herdades assi como deuia; e en prezenza de 
nós, alcay des, quitouse delas” nº 33 a.1257, 
l.26, q(u)itou (3): “una uinea de Uarzena 
to moula dõ Pelagio por rega lenga et q(u)
itoula” nº 1 a.[1225], l.22, “q(u)itouse de 
pesoaria” nº 33 a.1257, l.12,17; q(u)itoc 
(1): “q(u)itocle Pedro Fermoso a fectura” 
nº 8 a.[1193-1243], l.29; P6 q(u)itarõ (1): 
“eles q(u)itarõle a fi adoria e as custas” nº 
33 a.1257, l.18; SPres. P3 q(u)ite (1): “si 
sabe que essas herdades erã de Mõfero qui 
se q(u)ite delas” nº 33 a.1257, l.20; Inf. 
q(u)itar (2): “quitarõle a fi adoria e as custas 
quantas y fez e an a q(u)itar” nº 33 a.1257, 
l.19,23; Part. q(u)itas (1): “demãdas que 
faciã unos ad alios e furũ totas quitas” nº 8 
a.[1193-1243], l.46.

quito adx. ‘Quito, libre, exento’. ◊ q(u)ito (1): “á 
a susu darme v soldos e seer q(u)ito” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.14, quita (1): “qui fi quj ao 
moestjro libre e quita” nº 45 a.1259, l.10, 
q(u)ita (4): “a seu pasamẽtu siia q(u)ita a 
suos fi lios” nº 5 a. 1237, l.19,33, “q(u)ita e 
libre de toto parẽte e de todo ome de mũdo” 
nº 6 a.[1239-40], l.5, Ap.B a.1251, l.7, q(ui)-
ta (2): “a mia morte deue a fi car a dõ Gil 
lebre e q(ui)to” nº 30 a.1256, l.4,5, q(u)itas 
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(2): “por esto seã li bres e q(u)itas las casas” 
nº 18 a.1254, l.10, nº 33 a.1257, l.28.

[qunucudo] vid. [conocido]

R
Rabadino adx. De signifi cación descoñecida, 

está usado como sobrenome; tampouco 
atopamos máis ocorrencias nos textos me-
dievais (cf. TMILG). En port., rabado é voz 
recente (de 1836) e signifi ca ‘con rabo’. ◊ 
(1): “Martin Rabadino” nº 49 a.1260, l.43.

raciõgar v. ‘Pagar ración, tributar’. Segundo 
Pensado (1969), vén de *RATIONARE (de onde 
o port. raçoar ‘pagar ração de fru tos como 
tributo’), cunha evolución do -N- > -ng-, 
similar a que se dá en engorde < IN ORDINE. ◊ 
IPret. P3 raciongauit (1): “quanta heredade 
est des Porto de Lan gulo … erat ipse 
maiordomo et ra ciongauit per v annos” nº 
1 a.[1225], l.19; Inf. raciõgar (1): “semper 
dicere quod esset regalenga et numquam ea 
ui dit raciõgar” nº 1 a.[1225], l.8.

raçom s.f. ‘Ración, tributo que os arrendata rios 
da terra pagaban aos señores’. ◊ raçom 
(1): “oªutorgamos a uós en este mesmo 
lo gar raçom como de suso no meada é” nº 
2 a.1231, l.7, raçõ (2): “a tal precto e sub 
tal condicõ que uós dedes a m raçõ no 
moesteyro” nº 2 a.1231, l.4,12.

Raigada s.f. ‘Reigada’. Está usado como to pónimo. 
◊ (3): “Jn Raigada duos casales” nº 1 
a.[1225], l.10,23,29.

rapada s.f. ‘Rapada, medida de capacidade para 
áridos’. Na época de Sarmiento equi valía 
a dous ferrados, pero xa Ela dio Ro dríguez 
o considera unha medida anticuada (vid. 
DdD). ◊ (1): “ẽ una ra pada de trigo XJ 
soldos” nº 50 a.[1260], l.54.

[raso] adx. ‘Raso’. ◊ (1): “eu agho da mia parte rasa 
ina uoz confi rmada” nº 44 a.1259, l.12.

Rauol adx. De signifi cación descoñecida, está 
usado como sobrenome; non atopamos máis 
ocorrencias nos textos medievais, aínda que 
si un topónimo semellante: “vi lla Ravioli” 
(a. 959) en TSobrado I 90 (vid. Boullón 

1999 s.v. Raviolus). ◊ (1): “Munio Rauol” 
nº 9 a.1244, l.23.

[razoar] v. ‘Razoar’. ◊ ICopret. P3 rracoaua (1): 
“dicia e rracoaua don abade que gaa-
nara de Domingo Ffl oat de Carnés” nº 49 
a.1260, l.7; P6 razuaban (1): “razuaban 
seus portadores ca non demandaban pur-
ta gen” Ap.D a.1255; IPret. P3 rracou (1): 
“Domingo Uidal rracou e disse qui aqui lla 
herdade que arrara era sou o jur e a her dade” 
nº 49 a.1260, l.20, rezonou (1): “ipso fratre 
Petro rezonou ante ipsos bo nos homines qui 
non erat hereditate li bra” nº 4 a.[1234-36], 
l.33, rezo[nov] (1): “fratre Petro rezo[nov] a 
fortja qui illi fe cerã” nº 4 a.[1234-36], l.24; 
SPret. P6 razoassem (1): “e o razoassem 
ante m” nº 27 a.1255, l.6, razonassem (1): 
“que ueessem ante mj̃̃ e razonassem so bre 
dous casares que demãdaua dõ Ro drigo 
Alfonso” nº 27 a.1255, l.4. 

razoero s.m. ‘Racioneiro, monxe que percibía a 
ración debida ao mosteiro polos arren-
datarios’. ◊ (1): “Martin Fernãdiz, razoero 
d’Ourense” nº 19 a.1255, l.17.

razom s.f. ‘Ración, cantidade estipulada de calquera 
cousa”. ◊ (1): “de mel e de le guma assi como 
for guisado sua razom” nº 34 a.1257, l.34.

razon s.f. ‘Razón’. ◊ razon (1): “o clerigo outorgou 
esta razon que o prior dizia” Ap.E a.[1252-
55], l.56, razõ (2): “assi por iuizo como por 
outra razõ” nº 33 a.1257, l.9, “por razõ do 
dereyto do pa droadigo que hy ha u Espital” 
nº 48 a.1259, l.4, razoes (3): “ujsta a carta 
e intinduda-las razoes da una parte e da 
outra nº 19 a.1255, l.11, nº 33 a.1257, l.11, 
“oydas as razoes do prior e do cle rigo” 
Ap.E a.[1252-55], l.57; razues (1): “oydas 
as razues e cunsellu avido” Ap.D a.1255.

[razonar] vid. [razoar]
[razuar] vid. [razoar]
reborazon vid. reuorazon 
receber v.t. ‘Recibir’. ◊ IPres. P1 recebo (2): 

“recebo de uós in prezo LXXXV soldos de 
leonesses” nº 32 a.1256, l.5, nº 37 a.1257, 
l.6; IPret. P1 recebi (2): “Recebi de uós en 
prezo CC soldos” nº 24 a.1255, l.5, nº 42 
a.1259, l.5, recibi (1): “XXIIIJ soldos que 
eu recibi de dõ Johã Perez” nº 26 a.1255, 
l.10; P3 recebio (1): “recebio toda la de-

R

Verbo.indd   234Verbo.indd   234 13/10/09   10:24:4413/10/09   10:24:44



235De verbo a verbo

uandita erdade” nº 14 a.1251, l.22; P4 
recebem(os) (1): “recebem(os) carta de 
don Gonçaluo Rodriguez” Ap.E a.[1252-
55], l.5; IAntepret. P3 recebera (1): “as 
cartas del rey que dõ Rodrigo re cebera” nº 
27 a.1255, l.4; Inf. receber (1): “se obligã 
pera fazerẽ o pleyto rece ber a sen los destes 
omes boos” nº 41 a.1258; Xer. recebendo 
(1): “recebendo esta letera” Ap.E a.[1252-
55], l.33; Part. recebuda (1): “esta carta 
recebuda” nº 33 a.1257, l.22.

 [recibir] vid. receber.
rector s.m. ‘Reitor, párroco’. ◊ (1): “Pedro Moogo, 

rector da egresa de Lougares” nº 25 a.1255, l.8.
Redondo adx. ‘Redondo’. Forma parte dun 

topónimo. ◊ (1): “nostram hereditatem de 
[U] Redondo” nº 3 a.1233, l.4.

refertoyro s.m. ‘Refectorio, comedor nos 
conventos’. ◊ (1): “cada ano unos boos 
manteens de VIIIJ uaras en longo et de v 
palmos en ancho per o refertoyro da Grana” 
nº 34 a.1257, l.31.

regalengo adx. ‘Reguengo, terra pertencente ao 
patrimonio real’. ◊ regalengo (3): “super 
regalengo que est in terra de Laioso” nº 
1 a.[1225], l.2, “ouuerõ a fazer senaras 
in monte regalengo” nº 1 a.[1225], l.3,4, 
reg(alengo) (3): “Jn porto de Langulo ha bet 
reg(alengo)” nº 1 a.[1225], l.6,7,10, r(e)-
g(alengo) (6): “toto est r(e)g(alengo)” nº 1 
a.[1225], l.17,20,25,26, 26,30, rega le(n)g(a) 
(1): “hereditate que fuit delos Capezudos 
tota est regale(n) g(a)” nº 1 a.[1225], l.4, 
reg(alen ga) (4): “Heredi tate que fuit de 
dona Cristina est reg(alenga)” nº 1 a.[1225], 
l.5,8,8,9, r(e) g(alenga) (10): “Sub Mendonia 
habet una terra et est r(e)g(alenga)” nº 1 
a.[1225], l.13,14,15,21,21,22,23,25,26, 29.

regeiro vid. regueiro
regero vid. regueiro
regnante vid. reynante
[regno] s.m. ‘Reino’. ◊ regnos (2): “Reynãdo el 

rey don Alfonso in Leõ e in Castella e in 
todos sous regnos” nº 18 a.1254, l.12, nº 
46 a.1259, l.9, regn(os) (3): “Regnãte el 
rej dom Afonso en Siujlia, en Leõ, en to-
dos seus regn(os)” nº 21 a.1255, l.16, nº 29 
a.1256, l.16.

[regnar] vid. [reynar]

regueiro s.m. ‘Regueiro’. ◊ reg(ue)iro (1): “por 
el reg(ue)iro de Parada á lagua de Ia res dá 
dona Toda toda sua dereitura” nº 9 a.1244, 
l.17, regeiro (1): “delo regeiro ateno rio” nº 
28 a.1255, l.5, re geros (1): “os regeros, delo 
regeiro ateno rio cũ toda sua dereytura” nº 
28 a.1255, l.5.

rey s.m. ‘Rei’. ◊ rey (38): “pecte D soldos á uoz do 
rey” nº 2 a.1231, l.10, “facauos entergar o 
rey da terra” nº 2 a.1231, l.14, “regnante 
rey dõ Fernãdo” nº 10 a.1247, l.18, nº 
17 a.1253, l.3, “mostrarõ priuile gios do 
emperador e del rey don Affonso e del rey 
don Ffernãdo, sou fi lio” nº 17 a.1253, l.5,5, 
nº 18 a.1254, l.11, nº 23 a.1255, l.12,14, nº 
24 a.1255, l.10, “juiz del rey” nº 27 a.1255, 
l.1,4, nº 29 a.1256, l.15, nº 30 a.1256, l.8, 
nº 31 a.1256,l.7, nº 32 a.1256, l.11, nº 35 
a.1257, l.19,21, nº 38 a.1257, l.6, “alcalde 
del rey” nº 41 a.1258, l.4, nº 42 a.1259, l.8,9, 
“notario publico del rey” nº 42 a.1259, l.16, 
“no tario del rey” nº 43 a.1259, l.30, nº 44 
a.1259, l.15, “Rey de Leõ e Castella, To ledo, 
Murza e Geẽ, Cor doua e Siuilla don Afõso” 
nº 44 a.1259, l.17, nº 46 a.1259, l.7,8, nº 47 
a.1259, l.26, “fi lloa de mao e de jur, sen rey e 
sem ssee” nº 49 a.1260, l.20, Ap.A a.[1232]-
1263, l.22, Ap.C a.[1252], l.17, “merino del 
rey ma yor” Ap.C a.[1252], l.18,29, “juiz 
del rey” Ap.D a.1255, “mostrarun carta de 
nusu senor el rey” Ap.D a.1255, “cunse llu 
avido cun ipsa carta del rey” Ap.D a.1255, 
Ap.E a.[1252-55], l.180, rei (1): “Regnãt’ el 
rei dõ Fernãdo” nº 14 a.1251, l.17, rej (5): 
“peite CCC morabidijs al rej” nº 14 a.1251, 
l.16, “meirino del rej” nº 14 a.1251, l.18, 
nº 15 a.1252, l.27, nº 20 a.1255, l.12, nº 21 
a.1255, l.16. 
2. Forma parte do topónimo Castro de Rey 
nº 10 a.1247, l.20.

[reynar] v.i. ‘’Reinar. ◊ ICopret. P3 regnava (1): 
“Regnava el rey dõ Alfonso en Siuj lia, en 
Leõ e en todos seus regnos” nº 29 a.1256, 
l.15; Xer. reynãdo (1): “Reynãdo el rey don 
Alfonso in Leõ e in Castella e in todos sous 
regnos” nº 18 a.1254, l.11.

reynante adx. ‘Reinante’. ◊ reynãte (4): “Reynãte 
el rey dõ Alffonso in Leõ e in Castella” 
nº 23 a.1255, l.14, nº 28 a.1255, l.7, nº 31 
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a.1256,l.7, nº 32 a.1256, l.11, reynãt(e) 
(1): “Rey dom Al fonso reynãt(e) in Leõ e 
in Castella” nº 30 a.1256, l.8, regnante (2): 
“Regnante rege Ffernando in Legione et in 
Castella” nº 13 a.1251, l.13, Ap.A a.[1232]-
1263, l.17, regna(n)te (6): “Regna(n)te 
rege Ffernandus in Castela” nº 3 a.1233, 
l.13, nº 9 a.1244, l.19, “regna(n)te rey dõ 
Fernãdo” nº 10 a.1247, l.18, nº 11 a.1250, 
l.18, nº 38 a.1257, l.10, “[Re]gnante el rey 
dõ Fernando en Leon e en Castela” Ap.C 
a.[1252], l.17, regnãte (2): “Regnãte el rej 
don Fer nando” nº 15 a.1252, l.26, “Regnãte 
el rej dom Afonso en Siujlia, en Leõ, en 
todos seus regnos” nº 20 a.1255, l.12, 
regn(an)te (1): “Regn(an)te en Leon e in 
Galliza e in Castella rey dõ Afonso” nº 35 
a.1257, l.20, regn(an)t(e) (1): “Regn(an)
t(e) rey dõ Afonso” nº 42 a.1259, l.9.

[remaescer] v.i. ‘Remanecer, permanecer’. Vid. 
tamén s.v. [remanir]. ◊ IPret. P3 remaezeo 
(1): “de toda rẽ nõ remaezeo apos vós por 
dar” nº 47 a.1259, l.21; SPres. P3 remaesca 
(1): “esta carta re maesca fi rme in sua uẽzon” 
nº 46 a.1259, l.7.

[remaezer] vid. [remaescer]
[remanir] v.i. ‘Permanecer’. O verbo podería 

corresponder á CII, pero no DDGM apa-
re cen as formas remania (ICopr.) nas CSM 
e remanir en Pero da Ponte. Vid. tamén 
s.v. [remaescer]. ◊ IPret. P3 remaso (1): 
“Vendo a uós por prezo e por bem que me 
uós fezestes … deste nulla rẽ nõ remaso 
en tras uós” nº 23 a.1255, l.6; SPres. P3 
remana (1): “e o prazo remana fi rme” nº 43 
a.1259, l.23.

[remaser] vid. [remaescer]
remda vid. renda
remiemento s.m. ‘Redención, remisión’. ◊ (1): 

“por remiem(en)to de sous pecados” nº 17 
a.1253, l.6.

ren indef. ‘Nada’. ◊ rẽ (2): “nũca les y tor nasse nẽ 
ãparasse rẽ” nº 33 a.1257, l.18, “nós fomos 
ben pagados e de toda rẽ nõ remaezeo apos 
vós por dar” nº 47 a.1259, l.20. Loc. Nulla 
ren, “nada’. ◊ nulla rẽ (2): “de tal pacto de 
tal uigareze nulla rẽ minime cõprio Martinus 
de Boẽ” nº 4 a.[1234-36], l.41, “deste nulla 
rẽ nõ remaso en tras uós” nº 23 a.1255, l.6.

renda s.f. ‘Renda’. ◊ renda (28): “mando que 
todala renda destas erdades tenga un mõge 
do conuẽto”, nº 15 a.1252, l.16, “que meta 
la renda en segar” nº 15 a.1252, l.18, 
Ap.E a.[1252-55], l.40,43,45, “pagarẽ a 
dicta renda porla teega dos clerigos” Ap.E 
a.[1252-55], l.51,53,55, “esta her dade ua-
lia bẽ e conpridamente esta renda que y 
fora posta” Ap.E a.[1252-55], l.62,66,69, 
70,76,76,82,87, “achamos que sse podia 
dar e pagar esta renda” Ap.E a.[1252-55], 
l.91, “a renda era VIJE mo yos d’ aueas” 
Ap.E a.[1252-55], l.92,103,104,118,128, 
129,135,137,143,144, “posemos Lª soldos 
de leoneses de renda” Ap.E a.[1252-55], 
l.153, rẽda (3): “deue a dar por rẽda delas 
ao moesteyro cada ano en dia de sã Martino 
J soldos de leoneses” nº 33 a.1257, l.29, nº 
48 a.1259, l.4, “XX soldos por rẽda” nº 48 
a.1259, l.8, remda (1): “ua remda como 
mãdar Michael Jo hannis” nº 36 a.1257, l.7, 
rendas (2): “as rendas que lle forã postas” 
Ap.E a.[1252-55], l.156,163.

[render] v.t. ‘Render, prestar un servicio’. ◊ SPres. 
P6 rendan (1): “rendan suas missas que nõ 
se perdan porla seitura” nº 15 a.1252, l.16.

Requeixo s.m. ‘Requeixo, recuncho’. Está usado 
sempre como topónimo. ◊ Req(ue)ixo (1): 
“Jn Req(ue)ixo habet uno casal regalengo” 
nº 1 a.[1225], l.26, Requeyxo (2): “ina uilla 
que chamã de Requeyxo” nº 23 a.1255, 
l.3,8.

res s.f. ‘Res’. ◊ “ẽ res domĩgo de setuagesima cõ V 
coygos VI” nº 50 a.[1260], l.37.

responder v. ‘Responder’. ◊ IPret. P3 respondeu 
(1): “essa Maor Rodriguiz res pondeu e 
disso que entendia” nº 33 a.1257, l.24; 
SPret. P2 respondas (1): “mãdo que nũca 
dela respondas a nengũ home senõ a Pedro 
Bico” nº 37 a.1257, l.10; Inf. responder 
(1): “cõstrĩgessẽ essa Maor Ro driguiz 
que ueesse responder su tal forma” nº 33 
a.1257, l.14, respõder (1): “Rodrigo Gomez 
cõstringiu esse Ro drigo Gũsaluiz que fosse 
respõder perãte o juiz” nº 33 a.1257, l.10, 
r(e)sp(o)nder (1): “qui ue nissent r(e)sp(o)
nder” nº 4 a.[1234-36], l.8, r(e)spond(er)e 
(1): “Et in altero die fue runt r(e)spond(er)e 
ante iudice” nº 4 a.[1234-36], l.8.
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reuor s.m. ‘Vixencia’. ◊ reuor (4): “esté o prazo en 
reuor” nº 34 a.1257, l.37, “la carta estia en 
sua reuor” nº 35 a.1257, l.19, nº 44 a.1259, 
l.16, “este pleyto seya estauil e en sua reuor 
segũdo como de suso dito he” nº 48 a.1259, 
l.17, robore (1): “Et ista manda istet in suo 
robore” nº 5 a. 1237, l.26.

reuora s.f. ‘Donativo de non moito valor que 
se se daba, a maiores do prezo, ns com-
pras, vendas e outras transaccións, para 
confi rmalas’. Vid. tamén s.v. reuorazon (e 
Viterbo s.v. rébora) . ◊ (1): “damosuos CC 
soldos por reuora que nũca sea demãdada 
de uós nẽ de uosa uoz” nº 2 a.1231, l.8, “Et 
de reuora, una quarta de uino” nº 13 a.1251, 
l.17.

reuorazon s.f. ‘Donativo de non moito valor que se se 
daba, a maiores do prezo, ns compras, vendas 
e outras transaccións, para confi rmalas’. Vid. 
tamén s.v. reuora (e Viterbo s.v. rébora). ◊ 
reuorazon (1): “en reuorazon una saya d’ 
estanforte abro netado” Ap.C a.[1252], l.9, 
reuorazom (1): “de todo prezo e de reuo-
razom soo de uós bem pagada” nº 24 a.1255, 
l.5, reborazõ (2): “asi do prezo e da reborazõ 
outorgamonos por pagados” nº 31 a.1256,l.4, 
nº 32 a.1256, l.7.

[rezonar] vid. [razoar]
Riba s.f. ‘Ribeira’. Está usado sempre como 

topónimo. ◊ (1): “Pedro Alfaya de Riba” 
nº 34 a.1257, l.43, “Riba de Mino” nº 44 
a.1259, l.23.

Ribeyra s.f. ‘Ribeira, beira’. Está usado como 
topónimo. ◊ (1): “myles et terrigenarius da 
Ribeyra” nº 38 a.1257, l.13.

ricome s.m. ‘Ricome, magnate, nobre de pri meira 
categoría que gozaba dun gran do minio 
territorial, inmunidade e exen cións rexia e 
poderes políticos e xurisdi cionais nos seus 
territorios’ (vid. García de Val deavellano 
1982: 319). ◊ ricome (2): “Ffernã Anes, 
ricome de Toronio” nº 17 a.1253, l.2, 
“ricome dõ Roderico Go mez” nº 38 a.1257, 
l.11, rycome (1): “rycome in Limja don 
Fernã Anes” nº 44 a.1259, l.20.

rio s.m. ‘Río’. ◊ (7): “como uadit per Lonbo et inde ad 
rio” nº 1 a.[1225], l.9, “rio Malo” nº 1 a.[1225], 
l.21,25,29, “por rio d’ Aruã” nº 9 a.1244, l.16, 
nº 28 a.1255, l.5, nº 40 a.1258, l.3.

[roborar] v.t. ‘Roborar, confi rmar’. ◊ IPres. P1 
roboro (3): “Ego, dona Toda, qui hac 
cartã iusso facere manus meas roboro” nº 
9 a.1244, l.22, “eu, don Pedro Bernaldez, 
roboro e confi rmo e octorgo la carta deste 
muda mento deste aniuersario” nº 18 a.1254, 
l.9, nº 38 a.1257, l.17; P4 roboram(os) (2): 
“Esta carta que eu mãdej fazer, eu con 
mjas proprias manos e eu, Pedro Paaz, ha 
roboram(os) e con fi rmamos” nº 15 a.1252, 
l.33, Ap.C a.[1252], l.26.

robore vid. reuor
rocin s.m. ‘Rocín, cabalo’. Nunha ocasión está 

usado como sobrenome ◊ Rocin (1): “Fernã 
Pedreç dito Rocin, testis” nº 37 a.1257, 
l.14, rocĩ (1): “no meu rocĩ ferar XX” nº 50 
a.[1260], l.39.

[rogar] v.t. ‘Rogar’. ◊ IPres. P1 rogo (2): “rogo a 
don abbade e ao cõuẽto que fazã algo” nº 
26 a.1255, l.12, “por esto rogo estes omees 
boos que aqui som presentes que seyã desto 
testemunjas” nº 26 a.1255, l.14; P4 rogam(os) 
(1): “manda mos e ro gam(os) a Lourenço 
Eanes” Ap.E a.[1252-55], l.170; Inf. rogar 
(1): “ipsos homines bonos ĩuiaron rogar per 
suo andatore” nº 4 a.[1234-36], l.7.

roncha s.f. ‘Roncha’. Amais do signifi cado máis 
usual ‘vulto roxo na pel’, Sarmiento dálle 
o signifi cado ‘instrumento de mu cha chos 
para meter ruido, que se hace con una cana 
y una rueda con dientes, o un palo cilíndrico 
con dientes, y una raja de la caña mete el 
ruido al repasar los dientes’ (Ca tálogoVF 
328, apud DdD). Como está usado como 
sobrenome, non se pode infe rir a acepción. 
◊ “Johan Fer nandez dicto Roncha” nº 47 
a.1259, l.1.

rouso s.m. ‘Rouso, rapto violento dunha mu ller’, 
‘pena pecuniaria que se paga en cas tigo 
dese delito’. ◊ rouso (1): “que nulio ome 
nõ entrasse enos sous coutos nẽ enas suas 
herdades por iugada nẽ por outra cousa do 
mũdo, senõ a quatro cou sas aas herdades de 
fóra dos coutos, no meadas quaes: a rouso 
e aleyuoso e a ladrõ cunu çudo e a camino 
britado” nº 17 a.1253, l.10, rousu (1): 
“sacarẽ IJ homees bonos pra teerẽ iusticia na 
uilla e pra darẽ a min este meu dereyto que 
inde hey a auer: mias indizias e aleyuosias, 
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rousu, voz, indizia, nuptio” Ap.A a.[1232]-
1263, l.13.

[rracoar] vid. [razoar]

S
sabado s.m. ‘Sábado’. ◊ (3): “u sabado X ẽ pan 

e VII ẽ uino e sardinas” nº 50 a.[1260], 
l.26,53,110.

saber v.t. ‘Saber, ter coñecemento dalgunha cousa’. 
◊ IPres. P3 sabe (3): “si s[ab]e que essas 
herdades erã de Mõfero qui se quite delas” 
nº 33 a.1257, l.20,20, “o clerigo sabe 
camana he a herdade” Ap.E a.[1252-55], 
l.42; ICopret. P3 sabia (2): “disse que nõ 
sabia” nº 25 a.1255, l.26, nº 33 a.1257, 
l.25; IPret. P4 soubem(os) (10): “podemos 
e soubem(os) pregũtar” Ap.E a.[1252-55], 
l.60, “soubem(os) por nós e por outros homes 
bõos” Ap.E a.[1252-55], l.61,66, “uimos 
e sou bem(os) a herdade que lle fora dada” 
Ap.E a.[1252-55], l.75,80, “nós achamos 
e soubem(os) bẽ por certo” Ap.E a.[1252-
55], l.85,115,151,155,157; SPres. P6 sabã 
(3): “Sabã quantos ista carta uirẽ” nº 23 
a.1255, l.1, nº 27 a.1255, l.1, nº 39 a.1258, 
l.19, sabian (1): “Sabian elos presentes” nº 
15 a.1252, l.1, sabiam (1): “Sabiam quantos 
esta carta uirem” Ap.E a.[1252-55], l.1; 
P5 sapades (1): “e sapa des que eu me uou 
pora Castela” nº 6 a.[1239-40], l.4; SPret. 
P4 soubessemos (1): “dissonos o prior 
que catassemos e soubessemos assi como 
nos mandaua o ar cediago” Ap.E a.[1252-
55], l.53; Inf. saber (1): “quiria mos saber 
pur que nos ĩxiqua des nosa herdade” nº 
8 a.[1193-1243], l.11; Part. sabudu (1): 
“A todos sega sa budu” nº 10 a.1247, l.1, 
sabuda (8): “Cousa sabuda seia a todos 
aquelos que esta carta uirem” nº 17 a.1253, 
l.1, nº 30 a.1256, l.1, nº 31 a.1256,l.1, nº 34 
a.1257, l.1, nº 37 a.1257, l.1, nº 39 a.1258, 
l.2, “uuida a her dade e sabuda a renda” 
Ap.E a.[1252-55], l.52,129. 1.1. Conuen 
a saber, conuen de saber, ‘é dicir’, expre-
sión aclarativa coa que se introduce unha 

ex plicación ou desenvolvemento do que se 
dixo anteriormente: saber (12): “Conuen a 
saber” nº 15 a.1252, l.4,35, nº 19 a.1255, 
l.9, nº 23 a.1255, l.5, nº 30 a.1256, l.3, nº 31 
a.1256,l.3, nº 37 a.1257, l.4, nº 48 a.1259, 
l.9, “conuẽ de saber” Ap.E a.[1252-55], 
l.35,104,119, 129, sab(e)r (1): “conuẽ a 
sab(e)r” Ap.E a.[1252-55], l.46, sab(er) 
(2):“ “cõuẽ a sab(er)” nº 22 a.1255, l.10, 
nº 41 a.1258, l.5, ssab(e)r (1): “Conuen a 
ssab(e)r” nº 47 a.1259, l.5, ssab(er) (1): 
“conuen a ssab(er)” nº 34 a.1257, l.4. 

[sacar] v.t. ‘Sacar, elixir, escoller’. ◊ IPres. P1 
sacho (1): “Damus tibi et generatio tua us-
que in perpetuum et sacho inde duos soa res” 
nº 13 a.1251, l.3; Inf. Conx. P6 sacarẽ (1): 
“sacarẽ IJ homees bonos pra teerẽ iusticia” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.10.

[sachar] vid. [sacar]
[sage] adx. ‘Sabio’. ◊ (1): “auuodo conselo con 

omes boos e sages” nº 19 a.1255, l.12.
saya s.f. ‘Saia, túnica interior usada polos homes, 

que chegaba ata os xeonllos e tiña mangas 
estreitas’. En textos latinos de Ga licia 
testemúñase desde o ano 987, coas variantes 
saia, sagia e saya (vid. Varela Sieiro 2003: 
103-105). ◊ (2): “saya de bro neta e pelle” 
nº 34 a.1257, l.12, “una saya d’ estanforte 
abronetado” Ap.C a.[1252], l.10.

[sayr] v.i. ‘Saír’. ◊ Inf. salir (1): “quanta prol salir 
de ista herdade” nº 6 a.[1239-40], l.8; Part. 
sayda (1): “sayda a sazom” nº 34 a.1257, 
l.14.

sal s.m. ‘Sal’. ◊ (8): “III taleygas de sal VI soldos” nº 
50 a.[1260], l.3,4,12,14,24,30, 33,47.

salgera s.f. ‘Conxunto de salgueiros’. Para o seu 
signifi cado e uso toponímico, que é o que 
aquí aparece, vid. Navaza 2006: § 203.2. ◊ 
(1): “u seu quinõ do noual da Ma sero que 
iaz á Salgera” nº 28 a.1255, l.5.

[Salgeru] s.m. ‘Salgueiro’. Está usado como 
topónimo (véxase en tal sentido Navaza 
2006: § 203.1). ◊ (1): “a lera dus Salge rus 
de Misuelas” nº 5 a. 1237, l.30.

salir vid. [sayr]
salude vid. saude
saluo prep. ‘Salvo, excepto’. ◊ (1): “saluo seu 

direyto” nº 48 a.1259, l.14
sam vid. san

S
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san adx. Forma apocopada de santo (vid.) ante 
nome masculino comezado por con soante, 
habitualmente en haxiotopóni mos. ◊ san 
(34): “San Martiño” nº 14 a.1251, l.3, “San 
Lourẽzo” nº 14 a.1251, l.4, “San Ioane” nº 
14 a.1251, l.6, nº 15 a.1252, l.3,7,9,11,29, 
“San Pedro” nº 19 a.1255, l.14, “San Sal-
uador” nº 20 a.1255, l.6, “en dia de san 
Ujzente” nº 20 a.1255, l.12, nº 23 a.1255, 
l.4, nº 29 a.1256, l.5, nº 30 a.1256, l.10, 
“San Cibrão” nº 39 a.1258, l.2,9,11,15,19, 
23,38, nº 41 a.1258, l.6, “San Iulao” nº 41 
a.1258, l.6, “depos dja de san Matheu” nº 
41 a.1258, l.14,19, nº 46 a.1259, l.3,10, “san 
Miguel” nº 48 a.1259, l.9, “San Paayo” nº 
48 a.1259, l.14, Ap.B a.1251, l.4, “por san 
Yoane” Ap.E a.[1252-55], l.48,141, “San 
Vi cenço de Caamouquo” Ap.E a.[1252-55], 
l.148, “San Pantayon” Ap.E a.[1252-55], 
l.177, Sã (6): “si Sã Petro á ia aquil ca sal” 
nº 5 a. 1237, l.32, “conuẽto de Sã Martjño” 
nº 14 a.1251, l.25, nº 31 a.1256,l.10, nº 33 
a.1257, l.29, “leyra de Sã Johane” nº 47 
a.1259, l.10, Ap.E a.[1252-55], l.110, Sam 
(3): “Sam Salua dor” nº 22 a.1255, l.8, nº 
24 a.1255, l.3, “Sam Jurgio” nº 38 a.1257, 
l.15.

santo, santa adx. e s. ‘Santo’. Forma parte moi 
frecuentemente dun haxiotopónimo; vé-
xase tamén a forma apocopada san. ◊ santo 
(1): “X soldos de fossadeyra cada santo 
Martino” Ap.A a.[1232]-1263, l.5, S(an)c(t)
o (6): “S(an)c(t)o Iohanne” nº 1 a.[1225], 
l.2,5,6, “S(an)c(t)o Pelagio” nº 1 a.[1225], 
l.10,16, “Pedr’ Eanes, prelado de S(an)c(t)
o Tisso” nº 19 a.1255, l.20, s(an)c (t)os (2): 
“aiuramẽtamos sobre s(an)c   (t)os auãgeos” 
Ap.E a.[1252-55], l.97,117, Santa (3): 
“na colaçõ de Santa Maria” nº 16 a.1253, 
l.11, nº 26 a.1255, l.4,8, sãta (2): “Sãta 
Oalea” nº 31 a.1256,l.11, “sãta Cecilia” 
nº 50 a.[1260], l.23, Sancta (1): “Sancta 
Coũba” nº 19 a.1255, l.3, S(an)c(t)a (18): 
“S(an)c(t)a Maria de Melõ” nº 2 a.1231, 
l.3,6, “dés a nós dous soldos de foros por 
s(an)c(t)a Maria d’ agusto” nº 3 a.1233, l.7, 
nº 18 a.1254, l.4, nº 26 a.1255, l.7, nº 36 
a.1257, l.10, “clerico de S(an)c(t)a Eulalia” 
nº 38 a.1257, l.13, “S(an)c(t)a Maria de Fe-

rreyra” nº 39 a.1258, l.4, “S(an)c(t)a Ma-
rina de Aguas Sanctas” nº 39 a.1258, l.16, 
“S(an)c(t)a Oufemia de Vilarmoesteyro” 
de nº 48 a.1259, l.3, “S(an)c(t)a Maria du 
Mato” nº 48 a.1259, l.22, “clerigo de S(an)
c(t)a Maria do Oure” Ap.E a.[1252-55], l.3, 
“S(an)c(t)a Maria de Dorona” Ap.E a.[1252-
55], l.4,36,74,89,101,183, S(an)c(t)as (1): 
“Sancta Marina de Aguas S(an)c(t)as” nº 
39 a.1258, l.16. Apocópase ante nome em-
pezado por vo gal: sant’ (1): “prelado de 
Sant’ Es teuaao” nº 42 a.1259, l.12.

santuario s.m. ‘Santuario, lugar consagrado’. ◊ (1): 
“nõ uenderdes nẽ inpinorardes a ca ualeiro nẽ 
a santuario, senõ a leigo” nº 29 a.1256, l.10.

[sardina] s.f. ‘Sardiña’. ◊ (7): “en quaraesma deue 
ela a auer pixotas e sardinas” nº 34 a.1257, 
l.32, nº 50 a.[1260], l.9,12, “ẽ sar dinas para 
os coygos III” nº 50 a.[1260], l.16,18,27,27.

saude s.f. 1. ‘Saúde’. ◊ salude (1): “Esta mãda 
fazo en mja ujda e cõ salude estãdo” nº 14 
a.1251, l.9. 
2. ‘Saúde’, fórmula utilizada para saudar. ◊ 
saude (1): “De m, dõ Pedro Rodriguiz, juiz 
de Seloure, a uós, alcaydes de Mo gar dos, 
saude” nº 33 a.1257, l.15.

sazon s.f. ‘Sazón, estación, época’. ◊ sazõ (1): “si 
semen non lexar a qual sazõ quere que uena” 
nº 9 a.1244, l.11, sazom (1): “sayda a sazom 
deuẽ a leuar as cabras pera a Grana des que 
nõ ouuerem lecte” nº 34 a.1257, l.14.

scelareyro vid. celareyro
scerame vid. cerame
[scripto] vid. escritu
scrito vid. escritu
scriuir vid. [escriuir]
scritura s.f. ‘Escritura’. Vid. tamén s.v. escritu. ◊ 

(1): “Conozuda cousa seia a quantos uirẽ 
aquesta scritura” nº 33 a.1257, l.1.

seara s.f. ‘Seara, senra, campo sementado con 
trigo ou outros cereais’, ‘campo culti vado 
que pertence a un señor’. Para os seus usos 
en textos altomedievais, véxase Álvarez 
Maurín (1994: 162-164). ◊ seara (1): “ena 
seara ẽ Beterit” nº 50 a.[1260], l.15, senara 
(1): “tres boys que meteu hy Eluira Garsia 
de sua senara” Ap.C a.[1252], l.13, senaras 
(1): “ouuerõ a fazer senaras in monte 
regalengo” nº 1 a.[1225], l.3.
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secula cunta, in loc. lat. ‘Perpetuamente’. ◊ en 
secula cunta (1): “esa herdade de suso-
dicto por en secula cunta” Ap.C a.[1252], 
l.14, in s(e)c(u)la cunta (1): “Vendo a uós 
e a uossos fi los e a uossas fi las e a uossa 
gearazõ por iur de herdade in s(e)c(u)la 
cunta” nº 23 a.1255, l.8.

sede vid. see
see s.f. ‘Sé, diocese eclesiástica’. ◊ see (3): “gaado 

por carta da see” nº 45 a.1259, l.7, “bispo 
ena see de Mondonedo” Ap.C a.[1252], 
l.18, ssee (1): “ueo Domingo Uidal e fi lloa 
de mao e de jur, sen rey e sem ssee” nº 49 
a.1260, l.20, sede (1): “epis copo in sede 
mindonense” Ap.A a.[1232]-1263, l.19.

[seelar] v.t. ‘Selar, pór un selo para darlle 
autenticidade a un documento’. ◊ Inf. 
aseelar (1): “en tal que esta carta sea mays 
fi rme e mais ualedeira, fazemosla aseelar 
de nossos seelos” nº 35 a.1257, l.23; Part. 
seelada (2): “E qui isto julgo en dulda nõ 
uena, dou ma carta seelada de meo seelo” 
nº 27 a.1255, l.13, “deilles ende carta de 
meu seelu seelada” Ap.D a.1255, aselada 
(1): “cun carta aselada de seelu de seu 
conzellu” Ap.D a.1255.

seelo s.m. ‘Selo, distintivo de chumbo ou de cera que 
se lle xuntaba aos documentos importantes 
para garantir a súa autentici dade’. ◊ seelo 
(4): “por esta cousa seer mais stauil, doulis 
mia carta aberta cõ meu seelo pendẽte en 
testemuia desta quitaciõ” nº 17 a.1253, l.14, 
“E qui isto julgo dulda nõ uena, dou ma carta 
see lada de meo seelo” nº 27 a.1255, l.14, “Et 
que esta carta nõ uena en dulda, fe zemos hy 
poer seelo de bispo” nº 48 a.1259, l.19, “Et 
nós sobredictos, porque seelo proprio nõ 
aue mos e por seer mays certo, mandamos e 
rogamos a Lourenço Eanes, notario, que lles 
dé ende esta carta” Ap.E a.[1252-55], l.169; 
seelos (1): “en tal que esta carta sea mays 
fi rme e mais ualedeira, fazemosla aseelar 
de nossos seelos” nº 35 a.1257, l.23, seelu 
(2): “carta aselada de seelu de seu conze llu” 
Ap.D a.1255, “deilles ende carta de meu 
seelu seelada” Ap.D a.1255.

seer vid. ser
segar v. ‘Segar’. ◊ Inf. segar (2): “qu’ el cõuento 

deste deuandito monestejro seia escusado 

de segar por iamais” nº 15 a.1252, l.15, “que 
meta la renda en se gar” nº 15 a.1252, l.18.

segundo prep. ‘Segundo’. ◊ (1): “segũdo como de 
susodito he” nº 48 a.1259, l.17

[seyda] s.f. ‘Saída’. En pl., e en coordenación 
con entradas, fai referencia ao dereito de 
servidume de paso. ◊ seydas (1): “Vẽdo ela 
asi a uós cu nas seydas e cunas entradas et cũ 
tudos seus foros” nº 44 a.1259, l.10.

seynte prep. ‘Excepto, agás’. ◊ (1): “he toda a ygleia, 
seynte hũa oytaua” Ap. E a.[1255-60], l.108

seitura s.f. ‘Seitura, sega’. ◊ (1): “rendan suas 
missas que nõ se perdan porla seitura” nº 
15 a.1252, l.16.

sem vid. sen
semen s.m. ‘Seme, semente, descendencia, prole’. ◊ 

semẽ (2): “se mja fi la Domga Pe rez morer 
sen semẽ” nº 26 a.1255, l.8, “auerdes esta 
herdade uós e uosa semẽ” nº 29 a.1256, l.12, 
sem(en) (1): “si sem(en) non lexar a qual 
sazõ quere que uena” nº 9 a.1244, l.11.

sempre adv. ‘Sempre’. ◊ sempre (6): “sea por 
sempre stablicido” nº 18 a.1254, l.5, 
“sempre permaesca in sua forza” nº 23 
a.1255, l.12, “ya por sempre fazemos atal 
concãbazõ entre nós” nº 35 a.1257, l.3, 
“sempre en todo tẽpo” nº 35 a.1257, l.13,16, 
nº 46 a.1259, l.5, sẽpre (2): “que la aia el 
monesteiro deuandito a iuro e a mano pera 
sẽpre” nº 14 a.1251, l.9, nº 33 a.1257, l.33, 
semp(r)e (1): “que uala por semp(r)e” nº 
26 a.1255, l.14, semp(re) (3): “quiteymelis 
desta demanda que lis fazia pera por 
semp(re)” nº 17 a.1253, l.13, nº 34 a.1257, 
l.3, nº 47 a.1259, l.4, sẽp(re) (1): “que lle dẽ 
seus fi llos sẽp(re) por ela guarimento in seus 
dias” nº 39 a.1258, l.21, sempri (1): “qui lis 
faza sem pri amor e ajuda” nº 10 a.1247, l.17, 
semprj (1): “siga semprj amigo in todalas 
cousas a bõa fe” nº 10 a.1247, l.16, sen pre 
(2): “por m e por toda mia uoz por senpre” 
nº 35 a.1257, l.2, nº 40 a.1258, l.4, senp(r)e 
(1): “veruo que sea satuel por senp(r)e” nº 
22 a.1255, l.6, senp(re) (2): “a anparar e a 
defẽder por senp(re)” nº 31 a.1256,l.6, nº 32 
a.1256, l.3.

sempri vid. sempre
sen prep. ‘Sen’. ◊ sen (3): “sen semẽ” nº 26 

a.1255, l.7, “a boa fe e sen enguano” nº 
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48 a.1259 /11/13, l.15, nº 49 a.1260/1/11, 
l.19, s(e)m (1): “sen rey e s(e)m ssee” nº 49 
a.1260/1/11, l.20, sẽ (1): “sẽ enpezamento 
de todo ome” nº 33 a.1257, l.28, sin (2): “si 
se fore da heredade sin fame e sin omezio” 
nº 9 a.1244, l.12, 12.

senara vid. seara
senlos adx. ‘Senllos, candanseu’. ◊ senlos (3): 

“senlos soldos pera uino” nº 34 a.1257, 
l.35, “E ambaslas partes se obligã pera fa-
zerẽ o pleyto receber a senlos destes omes 
boos” nº 41 a.1258, l.8,14, senas (3): 
“senas marraas” nº 9 a.1244, l.5, “I soldo 
cada caseiro por metiga, et senas talegas de 
ceuada” nº 9 a.1244, l.7, nº 29 a.1256, l.6, 
sinnas (1): “de quantos fogos ouuer na uilla 
sinnas gallinas” Ap.A a.[1232]-1263, l.7.

senon prep. ‘Senón, excepto’. ◊ senon (1): “non 
demandaban purtagen senon en uun lugar” 
Ap. D a.1255, senõ (5): “nẽ enpenore senõ 
a nós” nº 3 a.1233, l.10, nº 15 a.1252, l.19, 
nº 17 a.1253, l.8, “nẽ a santuario, senõ a 
leigo” nº 29 a.1256, l.10, “nũca dela res-
pondas a nengũ home senõ a Pedro Bico” nº 
37 a.1257, l.10.
2. Conx. adv. ‘Senón’. ◊ senõ (1): “nõ queriã 
hyr contra hu celareyro senõ como contra 
senor” nº 25 a.1255, l.25, sen(on) (1): “non 
sedeant cabaleros nem frades nem freires, 
sen(on) homees que faciant nobis istum 
forum in pace” nº 11 a.1250, l.13.

senor s.m. ‘Señor’. ◊ senor (3): “ese prior dizia ca 
nõ auia outro senor” nº 19 a.1255, l.8, “nõ 
queriã hyr contra hu celareyro senõ como 
contra senor” nº 25 a.1255, l.25, “mostrarun 
carta de nusu senor el rey” Ap.D a.1255, 
senores (1): “ó prior e ó ce llareiro fazerles 
seruico como senores quando ueerẽ na 
terra” nº 3 a.1233, l.8.

[senos] vid. senlos
senpre vid. sempre
sentenza s.f. ‘Sentenza’. ◊ (1): “juygo por sentenza 

a loutosa ao prior” nº 19 a.1255, l.12.
septẽbro vid. setembro
ser v. 1. ‘Ser’, ‘estar’. ◊ IPres. P1 s(oo) (1): “s(oo) 

testis” nº 44 a.1259, l.29; P3 é (13): “Jsta é 
carta de foro” nº 9 a.1244, l.1, “ela é cruzada” 
nº 34 a.1257, l.18, nº 34 a.1257, l.30, “todo é 
de meu patrimonio” nº 39 a.1258, l.20, “esta 

é conta do gaado e do auer que é da casa de 
San Cibrão” nº 39 a.1258, l.23,23, “quãto é 
in herdade” nº 39 a.1258, l.31, nº 41 a.1258, 
l.1, Ap.C a.[1252], l.16, Ap.E a.[1252-
55], l.52,66, 86,150, he (5): “el outro he 
de mja erdade” nº 14 a.1251, l.8, “segũdo 
como de suso dito he” nº 48 a.1259, l.17, 
“o cle rigo sabe camana he a herdade” Ap.E 
a.[1252-55], l.42, “quanta he a renda” Ap.E 
a.[1252-55], l.43,108, est (1): “que fuit de 
dona Cristina est rega lenga” nº 1 a.[1225], 
l.5, e(st) (19): “e(st) in terra de Laioso” nº 
1 a.[1225], l.2,4,4,7,10,12,13,14,15,16,17, 
“quan   ta he redade e(st) des Porto de Lan-
gulo” nº 1 a.[1225], l.18,20,25,26,28,29, 
30, “Actum e(st) regnante rey dõ Fer nãdo” 
nº 10 a.1247, l.18, este (2): “julgo que este 
o abbade en jur daqueles dous casares” nº 
27 a.1255, l.11, “faze mos carta de vẽzon 
de toda heredade que nós auemos en Do-
miz sub signo de San Juliao de Meyxente, 
e este a tercia de tod’a here dade que hy foy 
de meu padre” nº 46 a.1259, l.3, sé (1): “ú sé 
u quinõ do noual da Masero” nº 28 a.1255, 
l.4; P6 sõ (1): “si ar sabe que sõ suas” nº 
33 a.1257, l.20, som (2): “todo los que som 
presentes” nº 24 a.1255, l.1 nº 26 a.1255, 
l.14, sun (1): “Sabuda cosa sea aos que sun 
como aos que an di viir” nº 30 a.1256, l.1, 
sum (2): “Conozuda coussa ssea a los que 
sum como a los que am de uiir” nº 32 a.1256, 
l.1, “ouellas e porcos quantos y sum” nº 39 
a.1258, l.25, sũ (4): “A todos sega sabudu 
assi a los qui sũ pre sen tes como aos qui hã 
de uijr” nº 10 a.1247, l.2, “os que sũ her-
deyros in San Cibrão” nº 39 a.1258, l.19, 
“Estas sũ deue das que deuo” nº 39 a.1258, 
l.26, “Coño zuda cousa seea a tudolos que 
sũ e an de seer” nº 44 a.1259, l.2; ICopret. 
P3 era (18): “era hominem mandado” nº 1 
a.[1225], l.14, “Petrus dixit qui ipsa he re-
ditate era de Surdijs” nº 4 a.[1234-36], l.11, 
“o departimento que era per o Gaga uerti” 
nº 7 a.1241, l.5, “era Iº dominico pos iãtar” 
nº 8 a.[1193-1243], l.34, “era sua uasala de 
mao beysada” nº 19 a.1255, l.6, “era seu 
couto” nº 19 a.1255, l.7, nº 25 a.1255, l.11, 
“era fami liar e fi jgreje do moesteyro” nº 33 
a.1257, l.30, “era sou o jur e a herdade” nº 
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49 a.1260, l.21, Ap.E a.[1252-55], l.41,44, 
“a renda era VIJe moyos” Ap.E a.[1252-55], 
l.70,92,104, 135,137,145,158; P6 era[n] 
(1): “multis que ibi era[n]” nº 4 a.[1234-
36], l.40, erã (4): “ipsos bonos homines 
que ibi erã” nº 4 a.[1234-36], l.44, “erã 
juyzes de Zamora” nº 12 a.1251, l.7, “essas 
herdades erã de Mõfero” nº 33 a.1257, l.20, 
“erã sous so brinos” nº 49 a.1260, l.15; IPret. 
P1 fuy (3): “e otros muytos que o uirõ e u 
oyrõ e per cuya presenza fuy” nº 30 a.1256, 
l.10,11, “Eu, Lourenco Eanes, notario del 
rey, a esto fuy presente” Ap.E a.[1252-55], 
l.181, fuj (2): “que a escriuj e presente fuj” 
nº 42 a.1259, l.17, “fuj et scripsi” nº 48 
a.1259, l.25, foy (2): “Eu, Sancho Perez, 
notario, foy presente e scri uj” nº 18 a.1254, 
l.18, nº 19 a.1255, l.22; P3 foi (1): “que foi 
de dona Marina Gõzal uez” nº 15 a.1252, l.6, 
foy (2): “dona Cons  tanza, mya moler que 
foy” nº 35 a.1257, l.4, “tod’ a heredade que 
hy foy de meu padre” nº 46 a.1259, l.3, foe 
(1): “moler que foe de Johã Fernandez” nº 
21 a.1255, l.11, fui (6): “Orta fui in tentjo” 
nº 4 a.[1234-36], l.1, “fui de meo patre” 
nº 5 a. 1237, l.32, “Orta intencia fui” nº 8 
a.[1193-1243], l.1, “fui prectes inquisi-
dur” nº 8 a.[1193-1243], l.42, “Isti ueruu 
fui inter Pedro Fermoso e Vrraca Domi-
nici” nº 8 a.[1193-1243], l.49, “con tenda 
fui ante mi” Ap.D a.1255, fuy (2): “e da 
Azenda Pelaez, cugia fuy esta herdade” nº 
34 a.1257, l.5, “mea moler dona Cos tancia, 
que fuy” nº 40 a.1258, l.2; P6 forõ (13): “las 
quales forõ de Martĩ Mouro” nº 18 a.1254, 
l.6, “Qui presentes forõ” nº 18 a.1254, l.14, 
nº 19 a.1255, l.16, “to dalas donas octrosi 
forõ de presente” nº 20 a.1255, l.11, nº 21 
a.1255, l.12, “forõ pre sentes” nº 23 a.1255, 
l.18, nº 30 a.1256, l.9, nº 31 a.1256,l.9, nº 
32 a.1256, l.13, nº 33 a.1257, l.34, nº 34 
a.1257, l.38, nº 37 a.1257, l.12, nº 47 a.1259, 
l.29, forom (1): “Que presentes forom” nº 
24 a.1255, l.11, foro[n] (1): “foro[n] de 
Marina Cristiana” nº 44 a.1259, l.6, fo(ron) 
(3): “Que pre sentes fo(ron)”nº 22 a.1255, 
l.20, nº 39 a.1258, l.37, nº 43 a.1259, l.24, 
f(oron) (2): “Que presentes f(oron)” nº 40 
a.1258, l.5, nº 42 a.1259, l.12, for(um) 

(1): “Qui presẽtes et testes for(um)” nº 46 
a.1259, l.10, furõ (3): “Qui presentes furõ” 
nº 3 a.1233, l.15, nº 48 a.1259, l.20, Ap.B 
a.1251, l.8, fur(on) (1): “Qui presentes fu-
r(on)” nº 44 a.1259, l.25, furũ (2): “furũ 
totas quitas” nº 8 a.[1193-1243], l.45, “Que 
presentes furũ” nº 35 a.1257, l.24; P3 seia 
(7): “quẽ in essa herdade morar seia nosso 
vassalo” nº 3 a.1233, l.10, “Et que este 
pleito seia mas fi rme” nº 12 a.1251, l.4, nº 
14 a.1251, l.10,15, “E seia a nós la uentu ria 
en Uilorja” nº 14 a.1251, l.25, nº 38 a.1257, 
l.7, Ap.A a.[1232]-1263, l.3, seya (2): “este 
meu testamento que seya fi rme e staujl” 
nº 26 a.1255, l.13, nº 48 a.1259, l.16, sega 
(1): “carta de uẽdezõ que sega senpre uale-
deyra” nº 32 a.1256, l.3,9, seeya (1): “seeya 
a mia herdade quita” Ap.B a.1251, l.7, sea 
(3): “veruo que sea satuel por senpre” nº 
22 a.1255, l.6,19, “en tal que esta carta sea 
mays fi rme” nº 35 a.1257, l.22, siga (1): 
“siga semprj amigo” nº 10 a.1247, l.16, siia 
(2): “siia quita” nº 5 a. 1237, l.19,32; P6 seiã 
(1): “ou fi la que seiã uosos” nº 21 a.1255, 
l.5, seyã (1): “que seyã desto testemunjas” 
nº 26 a.1255, l.15, seã (1): “por esto seã li-
bres e quitas las casas” nº 18 a.1254, l.10; 
SPret. P3 fosse (1): “Conozuda cousa sea 
a todos aqueles que esta carta uirẽ, como 
fosse contenda” nº 48 a.1259, l.1; SFut. P3 
for (3): “prestanza e ãpara mento ú lis mister 
for” nº 10 a.1247, l.18, “a uós ou alo bispo 
que for en Lugo de mandar quiser” nº 24 
a.1255, l.7,7, fore (1): “de cuia fore la her-
dade” nº 9 a.1244, l.10; P6 forẽ (1): “si se 
forẽ los homees morar en outra parte” nº 9 
a.1244, l.10; Inf. Conx. P5 seerdes (2): “E 
tu e ele seerdes uasalos” nº 20 a.1255, l.6, 
nº 29 a.1256, l.7; P6 seerẽ (1): “mẽtra ui-
uerẽ en esta heredade seerẽ meos ua sa los” 
nº 9 a.1244, l.10; Inf. ser (1): “per ubi de bet 
a ser” nº 7 a.1241, l.3, seer (17): “non erat 
hereditate libra quo mo auue ra seer” nº 4 
a.[1234-36], l.34, “a nossa morte seer todo 
ljure” nº 14 a.1251, l.12, “todolos que han 
de de seer” nº 15 a.1252, l.2, “por esta cousa 
seer mais sta uil” nº 17 a.1253, l.13, “E seer 
uosa fi la vasala de quem touer o monesteiro” 
nº 21 a.1255, l.7, nº 22 a.1255, l.16, “a noue 
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dias auja seer dãte m”, nº 27 a.1255, l.2, 
“esta Maor Ro dri guiz sẽpre deue a seer 
uasala do mo es teyro” nº 33 a.1257, l.33, 
nº 34 a.1257, l.7, nº 44 a.1259, l.2, “Han a 
seer meus uassa llos” Ap.A a.[1232]-1263, 
l.4,14, “pola igleia seer bẽ herdada” Ap.E 
a.[1252-55], l.63,82,99,161,169.
2. Ser + part., perífrase verbal pasiva. ◊ 
IPres. P1 son (1): “ben pagado son” nº 38 
a.1257, l.4, soo (1): “de reuorazom soo de 
uós bem pagada” nº 24 a.1255, l.6, nº 42 
a.1259, l.6; P3 é (5): “raçom como de suso 
no meada é” nº 2 a.1231, l.8, “aquel que é 
chamado o Casar da Uila” nº 16 a.1253, 
l.9, “o Casal de Frãcos que é dito dos Ca-
ualeyros” nº 24 a.1255, l.3, “todo é pa gado” 
nº 46 a.1259, l.6, nº 46 a.1259, l.7; P4 
somos (1): “ambos e dous somos aue nidos” 
nº 12 a.1251, l.2; P6 son (1): “as ygleias son 
e podem seer ben herdadas” Ap.E a.[1252-
55], l.161; IAntepret. P3 era (1): “era 
morta” nº 19 a.1255, l.6; IPret. P3 foy (4): 
“Feyta foy esta carta enlo mes de septẽbro” 
nº 18 a.1254, l.10, nº 33 a.1257, l.1,5, nº 48 
a.1259, l.5, foi (2): “esto foi feito per mãdado 
de dõ Giraldo” nº 12 a.1251, l.6, “quando 
foi mellor pa rado” nº 16 a.1253, l.8, fuy (2): 
“en pregũtado fuy do tẽpo quanto auia” nº 
25 a.1255, l.12,25, fuj (1): “Isto fuj fe cho 
IIIJ dias andados de dezenbre” nº 6 a.[1239-
40], l.14; P4 fomos (1): “nós fo mos ben 
pagados” nº 47 a.1259, l.20; P6 fforom (1): 
“fforom in ffi ados e auigarados” nº 49 a.1260, 
l.22; IAntepret. P3 fora (18): “a herdade 
qual fora ia asignada a esta igleia” Ap.E 
a.[1252-55], l.39, “qual renda y fora posta 
e parada porlos cleri gos” Ap.E a.[1252-
55], l.40,44, “que lle fora posta renda a esta 
igleia” Ap.E a.[1252-55], l.45,63,69, “a 
herdade que lle fora dada” Ap.E a.[1252-
55], l.75,76,76,89,91,98, 102,103, “a ygleia 
que nõ fora herdada” Ap.E a.[1252-55], 
l.111,123,135,143; P6 forã (1): “as ren-
das que lle forã postas” Ap.E a.[1252-55], 
l.156; SPres. P3 seia (10): “qu’ el cõuento 
deste deuandito mones tejro seia escusado 
de segar” nº 15 a.1252, l.15, “esta erdade 
nõ seia dada nẽ uenduda nen canbiada nẽ 
dada en comenda senõ a mj” nº 15 a.1252, 

l.18, “Conoçuda cousa seia” nº 16 a.1253, 
l.1, nº 17 a.1253, l.1, “seia maldicto e pe-
iurado” nº 23 a.1255, l.11, nº 29 a.1256, 
l.1, nº 33 a.1257, l.1, nº 38 a.1257, l.6, nº 
39 a.1258, l.2, nº 43 a.1259, l.2, seja (1): 
“seja maldito” nº 15 a.1252, l.24, seya (4): 
“Cunuzuda cousa seya” nº 26 a.1255, l.2, 
nº 37 a.1257, l.1, nº 42 a.1259, l.1, Ap.D 
a.1255. sseya (1): “Conoscida causa sseya” 
nº 49 a.1260, l.1, sega (5): “A to dos sega 
sabudu” nº 10 a.1247, l.1, “Qu nucuda 
cousa sega ad quantos esta carta uirĩ” nº 40 
a.1258, l.1, “sega mal dito” nº 40 a.1258, 
l.4, Ap.A a.[1232]-1263, l.21, segia (1): 
“Sabuda cousa se gia” nº 34 a.1257, l.1, seea 
(1): “Coño zuda cousa seea” nº 44 a.1259, 
l.1, sea (22): “Cono çuda cousa sea a todos” 
nº 2 a.1231, l.1, “que nũca sea demãdada de 
uós” nº 2 a.1231, l.8, nº 6 a.[1239-40], l.1, 
nº 12 a.1251, l.1, nº 18 a.1254, l.1, “que por 
esse horto sea por sempre sta blicido aquel 
soldo” nº 18 a.1254, l.5, nº 20 a.1255, l.1, nº 
21 a.1255, l.1, nº 22 a.1255, l.1, “sea maldito 
e maldita” nº 22 a.1255, l.18, nº 24 a.1255, 
l.1,7, nº 30 a.1256, l.1, nº 31 a.1256,l.1, nº 
35 a.1257, l.1,18, “que cada una parte sea 
teuda de leuar o seu ome boo” nº 41 a.1258, 
l.18, nº 47 a.1259, l.1,22, nº 48 a.1259, l.1, 
Ap.B a.1251, l.2, Ap.C a.[1252], l.1, ssea 
(1): “Conozuda coussa ssea” nº 32 a.1256, 
l.1; P4 seiam(os) (1): “seiam(os) por isto 
enpara dos” nº 3 a.1233, l.12; P6 seam (1): 
“ú quer que seam achegados” nº 41 a.1258, 
l.16; SPret. P3 fosse (1): “dessemos ende 
esta carta por que fosse creudo” Ap.E 
a.[1252-55], l.168, fusse (1): “posuerũ suos 
uigarios per qui fusse fecto u qui mãdara” nº 
4 a.[1234-36], l.29; SFut. P3 for (1): “assi 
como for gui sado” nº 34 a.1257, l.34; Inf. 
Conx. P6 seerẽ (1): “seerẽ pacatos usque 
festum Sanctj Mar tinj” nº 13 a.1251, l.6; Inf. 
seer (3): “ouve seer alchado” nº 4 a.[1234-
36], l.31,38, “seer este pleyto determiado” 
nº 41 a.1258, l.18.

seruente s. ‘Servente, criado’. ◊ (1): “Do mingo 
Petri, s(er)uẽte do cellarario de Su perado” 
nº 34 a.1257, l.43.

seruicio vid. seruizo
seruico vid. seruizo
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seruizo s.m. ‘Servizo’. ◊ s(er)uizo (1): “deue des a 
fazer s(er)uizo ao moesteiro fi elmẽte” nº 
34 a.1257, l.24, s(er)uicio (1): “XX soldos 
por rẽda e por s(er)uicio dos quinoes” nº 
48 a.1259, l.8, s(er)uico (1): “fazerles s(er)
uico como senores quando ueerẽ na terra” 
nº 3 a.1233, l.8.

sete num. card. ‘Sete’. ◊ (1): “ome de sete annos” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.14.

setembre vid. setembro
setembro s.m. ‘Setembro’. ◊ setembro (1): “XXIJ 

dias andados de setembro” nº 26 a.1255, 
l.1, set(em)bro (1): “auia II anos pur isti 
set(em)bro” nº 8 a.[1193-1243], l.33, s(e)-
t(em)bro (1): “XVIJ dias de s(e) t(em)bro” 
nº 41 a.1258, l.1, setẽbre (1): “quatorze 
dias de setẽbre” Ap.E a.[1252-55], l.183, 
set(em)bre (1): “A primeyra quarta feyra de 
set(em)bre” Ap.E a.[1252-55], l.36. 
2. adx. “De se tembro”. ◊ set(em)bras (1): 
“en dya de kalendas set(em)bras” nº 47 
a.1259, l.26, setẽbres (1): “des kaendas 
mayas atra kaendas setẽ bres” nº 34 a.1257, 
l.16.

setuagesima s.f. ‘Septuaxésima, período litúr xico 
de tres semanas que precede a Co resma’. 
◊ (1): “domĩgo de setuagesima” nº 50 
a.[1260], l.37.

sex num. card. ‘Seis’. ◊ (1): “sex dias ant’ as 
kaendas” nº 33 a.1257, l.32.

si vid. asi
[sico] adx. ‘Seco’. Funciona tamén como parte 

dunha secuencia toponímica. ◊ (1): Sico 
“en Barrio Sico” nº 18 a.1254, l.6, sicas 
(1): “vna taleyga de castaneas sicas” nº 3 
a.1233, l.6.

sigir v.t. ‘Seguir’. ◊ Inf. sigir (1): “encorreose de 
este preyto e nõno quis sigir” nº 49 a.1260, 
l.35.

[signar] vid. [asignar]
signo s.m. 1. ‘Signo, sinal que os notarios engaden 

nas escrituras para validaren os documentos’. 
Vid. tamén s.v. sinal. ◊ signo (1): “Signo de 
Ferrnan Ianes, nota rio pu blico del Rey en 
Allariz” nº 42 a.1259, l.16. 
2. ‘Sino, campá’. ◊ signo (2): “here dade 
que nós auemos en Domiz sub signo de San 
Juliao de Meyxente” nº 46 a.1259, l.2, nº 47 
a.1259, l.6, sino (2): “Uendo a uós e outorgo 

da terza deste Casal a quarta, su sino de 
Sam Saluador de Martim” nº 24 a.1255, l.3, 
Ap.B a.1251, l.4, siño (1): “sub siño de Dõ 
Saluador de Martĩ” nº 32 a.1256, l.4, syno 
(1): “su syno de Sam Saluador de Castello” 
nº 22 a.1255, l.8.

sin vid. sen
sinal s.m. ‘Signo, sinal que os notarios enga den nas 

escrituras para validaren os do cu mentos’. 
Vid. tamén s.v. signo. ◊ sinal (2): “que lles 
dé ende esta carta feyta por sa mao e sou 
nome e sou sinal” Ap.E a.[1252-55], l.172, 
“poño y meu nome e synal” Ap.E a.[1252-
55], l.182.

[sinalar] v.t. ‘Sinalar’. ◊ Part. sinalado (1): “E o dia 
sinalado aparezeo” nº 27 a.1255, l.7.

[sinnos] vid. senlos
sino vid. signo
siño vid. signo
siso s.m. ‘Siso, capacidade de raciocinio, sen tido’. 

◊ (1): “agrauado por graue ĩfi rmi dade pero 
poderoso de meu siso” nº 39 a.1258, l.4.

[soar] s.m. ‘Soar, terreo’. ◊ soares (1): “sacho 
inde duos soares” nº 13 a.1251, l.3, solare 
(1): “Jn Sancto Iohanne habet uno solare 
et Iº linar et Iº orto et est rega lengo” nº 1 
a.[1225], l.6.

sobre prep. ‘Sobre’. ◊ sobre (9): “sobre tod’ esto” 
nº 16 a.1253, l.6, “sobre aquel meu horto” 
nº 18 a.1254, l.3,7, “sobre lou tosa” nº 19 
a.1255, l.5, “sobre dous casa res” nº 27 
a.1255, l.5, “sobre herda des” nº 33 a.1257, 
l.3,27, “herdade sobre que con tendẽ” nº 41 
a.1258, l.2,9, ssobre (1): “preyto … ssobre 
herdade”nº 49 a.1260, l.6, sobr(e) (1): 
“  aiuramẽtamos sobr(e) sanctos auãgeos” 
Ap. E a.[1255-60], l.97, sobr’ (1): “Se uós 
sobr’ esto contrariar al guẽ” nº 47 a.1259, 
l.21, subre (1): “subre tal fi ador le fi larõ ha 
erdade” nº 25 a.1255, l.21. En contacto co 
artigo deter mi nado, pode aparecer a segunda 
forma do artigo: sobrelo (1): “sobrelo jur 
pa droa digo” nº 48 a.1259, l.4, sobrela 
(4): “sobrela egresa” nº 20 a.1255, l.3, 
“sobrela Vª e sobrela terza” nº 33 a.1257, 
l.3,4, “sobrela herdade de San Paayo” nº 48 
a.1259, l.14, sobelo (1): “sobelo Casar do 
Mato” nº 28 a.1255, l.4, subelo (1): “subelo 
portadigo dese mesmo julgadigo” Ap. D 
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a.1255, subrelo (1): “daua fi ador subrelo 
logar” nº 25 a.1255, l.20.

sobredicto vid. sobredito
sobredito adx. ‘Sobredito, antedito’. ◊ sobre dito 

(2): “tod’ esto uos dou a uós Pedro Aluelo 
sobredito” nº 16 a.1253, l.7, nº 41 a.1258, 
l.10, subred(i)c(t)u (1): “Pedro Cabeza 
subred(i)c(t)u” nº 36 a.1257, l.4, sobreditos 
(1): “os mãdadores sobredi tos” nº 41 a.1258, 
l.9, sobred(i)c(t)os (1): “nós sobred(i)c(t)os” 
Ap.E a.[1252-55], l.168, sobr(e)d(i)c(t)os 
(1): “nós sobr(e)d(i)c(t)os Pero Affi llado 
e Fre Ba rro” Ap.E a.[1252-55], l.7,153, 
subredi tos (1): “estes houtros subreditos” nº 
25 a.1255, l.11, sobr(e)dicta (1): “essa her-
dade sobr(e)dicta” nº 49 a.1260, l.24, sobr(e)
d(i)c(t)a (1): “porla teega sobr(e)d(i)c(t)a” 
Ap.E a.[1252-55], l.77, subredic(t)a (1): 
“esta herdade subre dic(t)a” nº 30 a.1256, 
l.6, subred(i)c(t)a (1): “esta herdade 
subred(i)c(t)a” nº 30 a.1256, l.5.

sobrino s. ‘Sobriño’. Tamén está usado como 
sobrenome. ◊ Sobrino (1): “no cerame do 
Ioã Sobrino” nº 50 a.[1260], l.50, sob(ri)-
no (1): “ego Johannes Pelagij … sob(ri)-
no de Michael Iohannis” nº 36 a.1257, l.2, 
sobrinos (1): “erã sous sobri nos” nº 49 
a.1260, l.15.

solare vid. [soar]
soldo s.m. ‘Soldo’. ◊ soldo (1): “I soldo cada caseiro 

por metiga” nº 9 a.1244, l.7, s(o)l(do) (5): 
“cada ano I s(o)l(do) por ani uersario sobre 
aquel meu horto” nº 18 a.1254, l.3, “J soldo 
a Pero Mũtouto” nº 39 a.1258, l.14,16,16,17, 
sol(do) (2): “que por esse horto sea por 
sempre sta blicido aquel sol(do)” nº 18 
a.1254, l.5,5, soldos (6): “CC soldos por 
reuora” nº 2 a.1231, l.8,10, nº 33 a.1257, l.32, 
“senlos soldos pera uino” nº 34 a.1257, l.35, 
“recebo de tj por ela en penor LX e V soldos 
de leo neses” nº 37 a.1257, l.6,9, sol(do)s 
(1): “LXXX sol(do)s de Leon” Ap.B a.1251, 
l.5, s(o)l(do)s (3): “peyte a autra parte C s(o)
l(do)s” nº 22 a.1255, l.19, nº 46 a.1259, 
l.6,7, “dés a nós dous s(o)l(do)s de fo ros” nº 
3 a.1233, l.7, s(o)l(dos) (50): “de des a nós X 
s(o)l(dos) de luctosa” nº 3 a.1233, l.12, nº 6 
a.[1239-40], l.7, “ĩfi arũse pro V s(o)l(dos)” 
nº 8 a.[1193-1243], l.6, “XXXa V s(o)l(dos) 

da moeda de Leom” nº 23 a.1255, l.6, nº 24 
a.1255, l.5, nº 26 a.1255, l.10, “cada ano 
en dia de sã Mar tino J s(o)l(dos) de leone-
ses” nº 33 a.1257, l.29,30, “IJ porcos pre-
zados en XIJ s(o)l(dos)” nº 34 a.1257, l.8, 
nº 38 a.1257, l.4, nº 39 a.1258, l.6,7,8,8, 
“aos malates de Lugo V s(o)l(dos)”nº 39 
a.1258, l.10,11,12, 13,15,15, “pecte altera 
parte C s(o)l(dos)” nº 40 a.1258, l.4, “fa-
zemos preyto e prazo in D s(o)l(dos)” nº 
43 a.1259, l.5, nº 44 a.1259, l.9, “XX s(o)
l (dos) por rẽda” nº 48 a.1259, l.8,9,9,16, 
“ẽ pã na festa de Saioane XIIII s(o)l(dos), 
ẽ pescado XXXV s(o)l(dos)” nº 50 a.[1260], 
l.2,2,3,3,6,10, 10,11,12, “no pescado da 
festa VIIII s(o)l(dos)” nº 50 a.[1260], l.13, 
13,18,28, 34,41,42, “III s(o)l(dos) ẽ pan” 
nº 50 a.[1260], l.43,44,54, “amme a dar X 
s(o)l(dos) de fossadeyra” Ap.A a.[1232]-
1263, l.4, “I porco de VIIJ s(o)l (dos)” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.7, 14, s(oldo)s (26): “pec te 
a uoz del rey C s(oldo)s” nº 23 a.1255, l.12, 
nº 31 a.1256,l.3, “peyte ẽ couto CC s(oldo)s” 
nº 31 a.1256,l.5, “recebo de uós in prezo 
LXXXV s(oldo)s de leo nesses” nº 32 a.1256, 
l.6,9, nº 34 a.1257, l.6, “dous car neyros que 
ualã IIIJ s(oldo)s” nº 34 a.1257, l.9, “duas 
ollas de mãteyga apre zadas in VJ s(oldo)s” 
nº 34 a.1257, l.9,19, 22, nº 42 a.1259, l.5,8, 
nº 47 a.1259, l.20, “peyteuos CC s(oldo)s” 
nº 47 a.1259, l.22, “tres boys prezados de L 
s(oldo)s de leoneses” Ap.C a.[1252], l.8,9, 
Ap.E a.[1252-55], l.49,72,77,93,106,120, 
“Vº s(oldo)s de leo neses” Ap.E a.[1252-
55], l.130,138,145, 152, sold(os) (1): “IIIJ 
sol d(os) cada Sa Migael de udimia” nº 21 
a.1255, l.7,8, (so)l(dos) (1): “XX (so)l(dos) 
porla mia casa” nº 40 a.1258, l.3, solid(os) 
(1): “se nas marraas que ualã dos solid(os)” 
nº 9 a.1244, l.6,8.

solare vid. [soar]
sopinorar vid. supinorar
[sorte] s.f. ‘Sorte, quiñón ou porción que lle toca a 

alguén nunha partilla’. ◊ sortes (1): “como 
deze á lagua de Iares, fóra das sortes dos 
casares de Candaeda” nº 9 a.1244, l.17.

souto s.m. ‘Souto, bosque habitualmente po boado 
de castiñeiros’. Nestes contextos é difícil 
determinar se o valor toponímico está xa 
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totalmente consolidado. ◊ (3): “Jn Sancto 
Iohanne o Souto de Porta” nº 1 a.[1225], 
l.5,18,21.

ssaber1 vid. saber
ssaber2 s.m. ‘Saber, coñecemento’. ◊ (1): “gaa-

nara in essa uoz per sous scriptos e per sou 
ssaber” nº 49 a.1260, l.17.

ssee vid. see
[stablecer] v.t. ‘Establecer’. ◊ Part. stablicido 

(1): “que por esse horto sea por sempre 
stablicido aquel soldo” nº 18 a.1254, l.5.

[star] vid. [estar]
statutum s.m. ‘Estatuto, regulamento xurídico para 

a organización dunha cousa’. ◊ (1): “facio 
pactum statutu(m) cum abbas et conuentu de 
Sancte Marie de Fferraria do herdamentu de 
sou frade Pedro Cabeza” nº 36 a.1257, l.2.

stauel vid. estauil
stauil vid. estauil
[star] vid. estar
su prep. ‘Baixo’. ◊ su (9): “su syno de Sam 

Saluador” nº 22 a.1255, l.8, “su o monte de 
Padornelo” nº 23 a.1255, l.3, nº 24 a.1255, 
l.3, “responder su tal forma” nº 33 a.1257, 
l.14, “su pea de cẽ soldos” nº 33 a.1257, 
l.32, “Feyta carta su era Mª CCª XCª Vª” 
nº 37 a.1257, l.11, “su tal condizũ” nº 39 
a.1258, l.21, nº 41 a.1258, l.5, “su a fonte de 
Domiz” nº 46 a.1259, l.4, sub (16): “casa” 
nº 1 a.[1225ca.], l.12,13, “sub tal condicõ” 
nº 2 a.1231, l.4, “sub era” nº 16 a.1253, 
l.14, nº 17 a.1253, l.15, nº 31 a.1256, l.7, 
nº 32 a.1256, l.10, nº 39 a.1258, l.1, “sub 
signo de San Juliao” nº 46 a.1259, l.2,8, nº 
47 a.1259, l.6, “O Chao sub Outeyro” nº 47 
a.1259, l.7, Ap. A a.[1232]-1263, l.17, Ap. 
B a.1251, l.4, Ap. C a.[1252/10], l.17, Ap. 
D a.1255.

sub vid. su
subcelareyro s.m. ‘Subcelareiro’. ◊ (1): “Ffer nando 

Capelo, subcelareyro” nº 2 a.1231, l.17.
subcomendador s.m. ‘Subcomendador’. ◊ (1): 

“subcomendador do Yspital, Johan Ma-
rino” nº 10 a.1247, l.19.

subre vid. sobre
subredictu vid. sobredito
[subredito] vid. sobredito
supenoramento s.m. ‘Empeño, acción de empeñar’. 

◊ (2): “se por uentura eu nõ posso me auijr 

cõuosco ena uẽzõ ou eno supenoram(en)to” 
nº 22 a.1255, l.13,16.

supenorar vid. supinorar
supinorar v.t. ‘Peñorar, empeñar’. Vid. tamén s.v. 

pinorar. ◊ SPret. P3 supinorase (1): “facia 
ueruu a Pedro Fermoso qui uẽdese e arẽdase 
e supinorase a ili” nº 8 a.[1193-1243], l.29; 
P6 supinorasẽ (1): “qui uẽ desẽ, arẽdasẽ e 
supinorasẽ unos ad alios” nº 8 a.[1193-
1243], l.47; Inf. supinorar (1): “auiã a uẽder 
e arẽdar e supinorar” nº 8 a.[1193-1243], 
l.16, sopinorar (2): “se Pedro Pedrez ou 
sua uoz quizerẽ uẽ der ou sopinorar” nº 43 
a.1259, l.20,20, supeno rar (1): “eu quiser 
uender ou supe norar” nº 22 a.1255, l.10.

suso adv. ‘Arriba, antes’. Aparece case sempre 
coa prep. de anteposta. Véxase tamén s.v. 
susodito. ◊ suso (6): “como de suso no-
meada é” nº 2 a.1231, l.7, “eu, Nuno Martĩz, 
jujz de suso d’ y dicto” nº 27 a.1255, l.11, 
“todo esto que de suso di ssemos” nº 34 
a.1257, l.19, “dicto é de suso” nº 46 a.1259, 
l.7, “esso que de suso diz” nº 47 a.1259, 
l.17, “como de suso diz” nº 47 a.1259, 
l.23, susu (4): “el de susu deuandito couto” 
nº 15 a.1252, l.33, “como de susu diz”, nº 
22 a.1255, l.19, “iam dictu de susu” nº36 
a.1257, l.7, “á a susu darme v soldos” Ap. A 
a.[1232]-1263, l.14.

susodicto vid. susodito
susodito adx. ‘Susodito, devandito’. O proceso 

de lexicalización posiblemente estaba 
aínda en curso, polo que aparece con fre-
cuencia separado. Véxase tamén s.v. suso. 
◊ suso·dito (5): “como de suso·dito é” nº 34 
a.1257, l.30, “Viuiã Froyaz de suso·dito” nº 
48 a.1259, l.7,7, “segũdo como de suso·dito 
he” nº 48 a.1259, l.17, “fezemos hy poer u 
seelo de bispo de suso·dito” nº 48 a.1259, 
l.19, suso·d(i)to (1): “Esto de suso·d(i)
to que uos uẽde mos” nº 46 a.1259, l.5, 
susodicto (1): “esa her dade de susodicto” 
Ap.C a.[1252], l.14, suso·dicto (3): “eu, 
Oueco Luz, ja de suso·dicto” nº 19 a.1255, 
l.11, “juygo por sentenza a lou tosa ao prior 
de suso·dicto” nº 19 a.1255, l.13, “Este casar 
de suso ·dicto damos a tj” nº 20 a.1255, l.15, 
suso·d(i)c(t)o (1): “aquel casal de suso-
·d(i)c(t)o” nº 30 a.1256, l.4, susu·dito (1): 
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“al monestejro de susu·dito” nº 15 a.1252, 
l.36, suzodito (1): “iste moesteyro ia de 
suzodito” nº 43 a.1259, l.21, suso·d(i)c(t)a 
(1): “acce pimos de uobis precio pro here-
dade de suso·d(i)c(t)a” nº 46 a.1259, l.6, 
suso·d(i)c(t)as (1): “podiã pagar estas ren-
das de suso·d(i)c(t)as” Ap.E a.[1252-55], 
l.163, susu·dita (1): “la her dade de susu-
·dita” 24 a.1255, l.8, suzodita (1): “ista peea 
de suzodita peyte” nº 43 a.1259, l.23.

susu vid. suso
susudito vid. susodito
suzodito vid. susodito

T
taega vid. teega
tal indef. 1. ‘Tal’. Aparece moitas veces en 

correlación con como e que formando ora-
cións comparativas e consecutivas, res-
pectivamente. ◊ tal (21): “a tal precto e 
sub tal condicõ que uós dedes a m raçõ 
no moesteyro” nº 2 a.1231, l.4,4, “tal como 
uum dos boos frades que ouuer na casa” nº 
2 a.1231, l.5, “outro tal precto façemos a 
uós” nº 2 a.1231, l.11, “se qui serdes chan tar 
arbores, cantares en tal lo gar” nº 3 a.1233, 
l.6, “se a nós nõ qui sermos con prar, a tal 
ome a a uẽdades ou enpenorés que a nós 
conpra nosso foro en paz” nº 3 a.1233, l.11, 
nº 4 a.[1234]-1236, l.20, “Et de tal pacto de 
tal uiga reze nulla ren cõprio Martinus de 
Boẽ” nº 4 a.[1234]-1236, l.41, “por tal prejto 
que la tẽgamos eu e meu marido dõ Pedro” 
nº 14 a.1251, l.10, “E esta donaciõ e esta 
esmolna dou por tal preito qu’el cõuento 
deste deuan dito monestejro seia escusado 
de segar” nº 15 a.1252, l.14, nº 20 a.1255, 
l.4,7, nº 25 a.1255, l.21, nº 33 a.1257, l.14, 
nº 39 a.1258, l.21, “en tal guysa que” nº 
48 a.1259, l.5, Ap.E a.[1255-60], l.7, “en 
tal cõdisõ que” nº 43 a.1259, l.6, “aa tal 
condiziõ qui” Ap.B a.1251, l.6,8, Ap.C 
a.[1252], l.29, atal (4): “Estos poblã a atal 
foro que me dẽ tres modios de centeno pola 
talega” nº 9 a.1244, l.4, nº 11 a.1250, l.6, 

nº 34 a.1257, l.5 “fazemos atal concãbazõ 
entre nós” nº 35 a.1257, l.3. 
2. loc. en tal que, con valor fi nal. ◊ en tal 
que (1): “en tal que esta carta sea mays 
fi rme e mais ualedeira” nº 35 a.1257, l.22.

talega vid. teega
taleyga vid. teega
tamano adx. ‘Tamaño, tan grande’. ◊ (1): “que 

partã tamano quinũ como un de seus tios” 
nº 39 a.1258, l.32.

tan adv. ‘Tan’. Tan ben … como, loc. comp. de 
sentido inclusivo ‘tanto … como’. ◊ (3): 
“que possam mãdar tã ben en cartas como 
en fi adoria” nº 41 a.1258, l.11, “que mãdem 
tã bẽ este pleyto en dias feriales como en 
outro dia qual quer” nº 41 a.1258, l.15,16.

tanto indef. ‘Tanto’. Utilízase moito en corre lación 
con como, que, quanto formando ora cións 
comparativas de sentido inclu sivo. ◊ tanto 
(1): “peite otro tanto a aquel a que demãdar 
do placito” nº 35 a.1257, l.18, tanta (8): 
“outra tanta herdade como de suso diz en 
dobro” nº 47 a.1259, l.23, Ap.E a.[1255-
60], l.68, “achamuslle tanta herdade que lle 
fora dada por homes boos” Ap.E a.[1255-
60], l.102,114, “deronlle tanta herdade por 
lu gares e por terminos asignados por que 
nós entendemos e acha mos por nós e por 
ou tros omes bõos que ualia bẽ esta renda” 
Ap.E a.[1255-60], l.125,134,142, 149, tãta 
(2): “tãta herdade quanta nós entẽdemos” 
Ap.E a.[1255-60], l.65,89.

teega s.f. ‘Tega, medida de capacidade’. Ac-
tualmente equivale a un ferrado, e este 
a 12 kg. de centeo e 16 de trigo (vid. Do-
bao 1988: 18) ◊ teega (7): “pagarẽ a dicta 
renda porla teega dos clerigos que é teega 
de Regoa” Ap.E a.[1252-55], l.51,52,70, 
77,92,120,138, teyga (2): “porla teyga ia 
dicta” Ap.E a.[1252-55], l.105,130, taleyga 
(1): “vna taleyga de castaneas si cas” nº 3 
a.1233, l.5, t(a)l(eyg)a (1): “vna ta ley ga de 
castaneas sicas por nossa t(a)l(eyg)a de de 
nosso ce leyro” nº 3 a.1233, l.6, t(aleyga) 
(5): “una t(aleyga) de sal” nº 50 a.[1260], 
l.4,12,30,33,47, talega (2): “atal foro que 
me dẽ tres modios de centeno pola talega 
de Ujana” nº 9 a.1244, l.4, “amme a dar VIIJº 
fugazas pela media talega do Burgo” Ap.A 

T
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a.[1232]-1263, l.5, teegas (1): “a renda 
era XXti teegas d’aueas” Ap.E a.[1252-55], 
l.137, taegas (1): “IIIJor tae gas de ceuada 
pela taega do Burgo” Ap.A a.[1232]-1263, 
l.6, teygas (1): “XXti teygas porla teyga ia 
dicta” Ap.E a.[1252-55], l.129, t(aleyga)
s (2): “III de sal VI soldos” nº 50 a.[1260], 
l.3,24, talegas (4): “III ta legas de trigo e III 
de centeno” nº 9 a.1244, l.5, “senas talegas 
de ceuada” nº 9 a.1244, l.7,7, nº 13 a.1251, 
l.6.

teente vid. tenente
teer v.t. ‘Ter, posuír’. ◊ IPres. P1 teño (1): “vendo 

una mia leira … assi como a eu teño a jur e 
a maao” nº 42 a.1259, l.4, teno (1): “aquil 
prestamo qual teno de uós” nº 45 a.1259, l.8, 
tẽgo (1): “uno destos casa les tẽgo a peñor” 
nº 14 a.1251, l.7; P3 ten (1): “fazer un caliz 
de arẽto de un uaso de arẽto que ten un 
marco” nº 39 a.1258, l.10, tẽ (1): “por este 
quinũ tẽ vj octauas de cẽteo” nº 45 a.1259, 
l.6, tem (1): “quamto tem Maria Uirmuit por 
aquila uoz” nº 36 a.1257, l.5; ICopret. P3 
tiinia (1): “qui a tiinia don don abade jn jure 
de paz” nº 49 a.1260, l.13, teenia (1): “de 
sua parte, quanta teenia Dominicus Ffl oat in 
jure” nº 49 a.1260, l.9; P6 teniã (1): “faziã 
foro dessa erdade e la teniã pur carta” nº 
25 a.1255, l.10; IPret. P1 teuj (1): “mando 
a mja lera de Murelos, porque teuj dellos 
e dese mostero a sua lera de Poedo” nº 26 
a.1255, l.5; P3 teue (1): “o casar que uosso 
padre teue a poder e a mão” nº 16 a.1253, 
l.8; SPres. P3 tena (2): “tena a dereito este 
foro” nº 9 a.1244, l.13, “que o tena do Es-
pital en aprestamo” nº 48 a.1259, l.11, tenga 
(1): “que todala renda destas erdades tenga 
un mõge do conuẽto” nº 15 a.1252, l.17; P4 
tinam(us) (1): “facio pactum sta tutum … 
que nós u tinam(us) aquil herda mentu” nº 
36 a.1257, l.4, tẽgam(os) (1): “por tal prejto 
que la tẽgam(os) eu e meu marido” nº 14 
a.1251, l.10; SPret. P3 teuesse (1): “que as 
teuesse en sa uida” nº 33 a.1257, l.27; SFut. 
P3 teuer (1): “en quanto ess’eygregya teuer 
quãto o Espital ha” nº 48 a.1259, l.11,18, 
touer (3): “E tu e ele seerdes uasalos de 
quem touer o mo nes teiro de San Saluador” 
nº 20 a.1255, l.6, nº 21 a.1255, l.8, nº 29 

a.1256, l.8; Inf. Conx. P6 teerẽ (1): “sacarẽ 
IJ homees bo nos pra teerẽ iusticia na uilla” 
Ap.A a.[1232]-1263, l.11; Inf. teer (2): 
“dixit que uio aquela erdade de Froyaza 
teer a Martĩ Aras” nº 25 a.1255, l.8, “eu, 
Ma rina Iohannis, deuo a teer aquel casal de 
suso dicto in meus dias” nº 30 a.1256, l.4, 
tener (1): “depois de meus fi los tenerla en 
co menda” nº 15 a.1252, l.21; Xer. teendo 
(2): “nõ teendo essa ey gregya deuãdita u 
Espital” nº 48 a.1259, l.12, nº 49 a.1260, 
l.18, teẽndo (1): “dõ Rodrigo Froyaz teẽndo 
Sarria” nº 46 a.1259, l.9.
2. ‘Obrigar’, ‘considerar’. ◊ Part. teuda (1): 
“que cada una parte sea teuda de le uar o 
seu ome boo ante ele” nº 41 a.1258, l.18, 
tenudas (1): “istas uoces fuerunt te nudas 
ante iudices” nº 4 a.[1234-36], l.11.

[tẽer] vid. teer
teyga vid. teega
[temer] v.t. ‘Temer’. ◊ Xer. temẽdo (1): “temẽdo 

o mandado do arcediago e a le tera” Ap.E 
a.[1252-55], l.58.

[temperan] adx. ‘Temperán, de cedo’. Forma parte 
dunha secuencia toponímica. ◊ Temp(er)ana 
(1): “per Castaneira Temp(er)ana” nº 1 
a.[1225], l.17.

tempo s.m. ‘Tempo’. ◊ tempo (3): “fazer a uós 
Fernando Afonso e a uossa muller ia dictos 
esta herdade deuãdita de paz a todo tempo” 
nº 38 a.1257, l.10, “No tempo de rey dõ 
Affonsso” nº 47 a.1259, l.26, “do arce diago 
que era a aquel tempo” Ap.E a.[1252-55], 
l.159, tẽpo (9): “en pregũtado fuy do tẽpo 
quanto auia esto que fura” nº 25 a.1255, 
l.12,26, “por esta erdade que agyã a todo 
tẽpo quen quiserẽ XXIIIJ sol dos” nº 26 
a.1255, l.10, “que seyã desto testemunjas 
pera todo tẽpo” nº 29 a.1256, l.15, “sempre 
en todo tẽpo” nº 35 a.1257, l.13,16, “en tẽpo 
del rey dõ Alfõso” nº 46 a.1259, l.8, Ap.E 
a.[1252-55], l.42, tenpo (3): “defender e 
amparar en todo tenpo” nº 24 a.1255, l.9, 
“En tenpo de rey dom Al fonso”, “disse que 
nõ auia tenpo” nº 49 a.1260, l.35.

tendeyro s. ‘Tendeiro’. ◊ (3): “don Guilelme, 
tendeyro” nº 18 a.1254, l.15, Joham Martiz, 
tendeyro de Portomarĩ” nº 24 a.1255, l.12, “dõ 
Pedro Martiz, tendeyro” nº 47 a.1259, l.3.
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tenente s.m. ‘Tenente, nobre a quen o rei con cedía 
a administración dun determinado te rritorio 
no seu benefi cio, con funcións de goberno e 
xurisdición’. (vid. García de Valdeavellano 
1982: 389). ◊ tenẽte (9): “tenẽte Roboreta 
Sancio Pelaiz” nº 9 a.1244, l.20, “tenẽte 
Sarria Rodrigo Floy lat” nº 10 a.1247, l.18, 
“tenẽte Ro ureda don Rodrigo Frolaz” nº 14 
a.1251, l.18, nº 15 a.1252, l.27, “la regina 
dona Jo hana, tenẽte Villafranca” nº 18 a.1254, 
l.13, “tenẽte Caldelas, dom Rodrigo Afonso” 
nº 20 a.1255, l.14, “don Rodrigo Froat, tenẽte 
Robereta” nº 28 a.1255, l.9, “don Mateus, 
tenẽte Robo reta” nº 28 a.1255, l.10, “tenẽte 
Lemos dõ Martin Gil” nº 35 a.1257, l.21, 
te nente (1): “tenente Lobar cana Ffernan-
dus Iohannes” nº 13 a.1251, l.14, tene(n)
te (1): “domno Roderico Go mez tene(n)te 
Montenigro et Ripaeuue” Ap.A a.[1232]-
1263, l.19, teente (1): “dom Ro drigo Gomez, 
teente Monteroso e Pala res” nº 24 a.1255, 
l.11, tĩente (1): “dõ Ro drigo Gomez tĩente 
Mõterrosso” nº 32 a.1256, l.12, tiente (1): 
“dõ Rodrigo Go mez, tiente Mõterrosso” nº 
31 a.1256,l.8, tent(e) (1): “tent(e) Allariz dõ 
Martin Gil” nº 42 a.1259, l.10.

tener vid. teer
tenpo vid. tempo
tẽptar v.t. ‘Tentar, intentar’. ◊ Inf. tẽptar (1): “que 

esta carta tẽptar britar ou contradi zer quiser” 
nº 15 a.1252, l.23.

tente vid. tenente
tercia vid. terza
termio vid. [termino]
[termino] s.m. ‘Término, termo, circunscri ción, 

demarcación’. ◊ t(er)mio (1): “leira que 
ayo in t(er)mio de Açoreiros” nº 42 a.1259, 
l.3, terminos (2): “nos ter minos desta uilla 
nomeada” nº 23 a.1255, l.9, “por lugares e 
por terminos asigna dos” Ap.E a.[1252-55], 
l.126, t(er)minos (2): “con seus t(er)minos e 
con quanto a essa herdade perteneze” nº 34 
a.1257, l.29, Ap.E a.[1252-55], l.114, t(er)
mios (1): “por t(er)mios de Sancta Maria” 
nº 18 a.1254, l.4.

terra s.f. 1. ‘Terra, territorio, xurisdición’. ◊ t(e)rra (1): 
“notario jurado do concelio de Betãzos e da t(e)
rra de Nendos” nº 34 a.1257, l.45, t(er)ra (16): 
“in t(er)ra de Laioso” nº 1 a.[1225], l.2, “Jn 

Canda nedo habet una t(er)ra regalenga” nº 1 
a.[1225], l.8,9,13,18,19,21,21,23,25,26, “faca 
uos entergar o rey da t(er)ra” nº 2 a.1231, l.14, 
“ó prior e ó cellareiro fa zerles seruico como 
senores quando ueerẽ na t(er)ra” nº 3 a.1233, 
l.8, “si ue nerit tibi paupertate que non possas 
mo rare in t(er)ra” nº 13 a.1251, l.7, “perãte o 
iuiz da t(er)ra dõ Pe dro Rodriguiz d’ Orra” nº 
33 a.1257, l.7. 
2. ‘Terra, terreo de cultivo’. ◊ t(er)ra (1): “que 
lauredes esa herdade uso da t(er)ra como nõ 
de falesca por lauor” nº 3 a.1233, l.9, t(er)ras 
(2): “t(er)ras, montes, fontes, cũ todos seus 
derectos” nº 24 a.1255, l.4, nº 32 a.1256, l.5.

terza s.f. ‘Terza, terceira parte’. ◊ terza (3): “Uendo 
a uós e outorgo da terza deste Ca sal a 
quarta” nº 24 a.1255, l.3, nº 33 a.1257, l.4, 
“a mea daquela terza da outra vª sobre que 
auiã contẽda” nº 33 a.1257, l.27, t(er)za (3): 
“desta herdade que ela a nós uende a t(er)-
za” nº 34 a.1257, l.10, nº 39 a.1258, l.26,28, 
terça (1): “cum toda sua dereytura da terça” 
nº 28 a.1255, l.3, tercia (1): “este a tercia de 
tod’ a heredade que hy foy de meu pa dre” nº 
46 a.1259, l.3, t(er)zas “IIJ t(er)zas de pan” 
nº 39 a.1258, l.14, nº 39 a.1258, l.27.

testamento s.m. ‘Testamento’. ◊ (2): “eu, Pe dro 
Rodrigez de Gijzo, faço meu testa mento” 
nº 26 a.1255, l.2, “mãdo que este meu 
testamento que seya fi rme e staujl” nº 26 
a.1255, l.13.

[testemoa] vid. [testemoya]
[testemoya] s.f. ‘Testemuña’. ◊ testimonia (1): 

“Johan Magister presente, juratus, fuit tes-
timonia per totum” nº 8 a.[1193-1243], 
l.51, testemoyas (1): “por teste moyas que 
aqui estã presentes” Ap.E a.[1252-55], 
l.172, t(e)stemoas (1): “cũ XV t(e)ste moas” 
nº 49 a.1260, l.28, testemunjas (1): “que 
seyã desto teste munjas pera todo tẽpo” nº 
26 a.1255, l.15, testemunnas (1): “Teste-
munnas que o uirõ e oiron” nº 16 a.1253, 
l.9, testimonias (1): “Et que este pleito seia 
mas fi rme, ffaze mos ende testimonias a dõ 
Arias Perez” nº 12 a.1251, l.4.

testemuia s.f. ‘Testemuño’. ◊ (1): “doulis mia carta 
aberta cõ meu seelo pendẽte en tes temuia 
desta quitaciõ” nº 17 a.1253, l.14.

[testemunja] vid. [testemoya]
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[testemunna] vid. [testemoya]
testimonia vid. [testemoya]
tĩente vid. tenente
[tio] s. ‘Tío’. ◊ tyo (1): “dõ Martin Fernandez, e de 

sou tyo, dõ Joham Fernandez” nº 35 a.1257, 
l.5, tios (1): “partã tamano quinũ como un 
de seus tios” nº 39 a.1258, l.32.

Tirago s. Sobrenome de identifi cación desco ñecida. 
◊ (1): “Rudericus Tirago” nº 4 a.[1234-36], 
l.18

tirar v.t. ‘Tirar’. ◊ IPret. P1 tirey (1): “quãdo fui 
cono prior a Betãços XIII, do que tirey as 
calças do prior” nº 50 a.[1260], l.48; Inf. 
tirar (1): “mãdey tirar iugada en To ronio 
pera oste del rey” nº 17 a.1253, l.2.

todauia adv. ‘Sempre, constantemente’. ◊ todauia 
(1): “este feito todauia fi rme per manezca” 
nº 15 a.1252, l.25, todauja (1): “todauja 
estia este meu fejto” nº 14 a.1251, l.16.

todo indef. ‘Todo’. ◊ todo (20): “todo ome de mũdo” 
nº 6 a.[1239?]-1242, l.6, “seer todo ljure” nº 
14 a.1251, l.13, “todo sea fi rme e stauel” nº 
22 a.1255, l.19, “todo o Casal de Frãcos” nº 
24 a.1255, l.2,5, “cõ todo meu acordamento” 
nº 26 a.1255, l.3,10,15, “Meirino en todo 
Galiza” nº 29 a.1256, l.16, “fi car todo esto 
que de suso disse mos” nº 34 a.1257, l.19,28, 
nº 35 a.1257, l.7, “en todo Nen dos” nº 35 
a.1257, l.11, “por todo lugar que as possas 
achar” nº 37 a.1257, l.5, “todo é de meu 
patrimonio” nº 39 a.1258, l.20, “leyxoo por 
meu per sueyro in todo” nº 39 a.1258, l.37, 
“fi que en pea das custas e de todo o de reyto” 
nº 41 a.1258, l.20, “outurgome pur pagado 
de todo o prezo” nº 44 a.1259, l.9, “todo é 
pagado” nº 46 a.1259, l.6, “de todo home do 
mundo” Ap.C a.[1252], l.12, tod’ (7): “sobre 
tod’ esto” nº 16 a.1253, l.6, “por tod’ a parte 
de Maria Fernãdiz” nº 19 a.1255, l.4, “de 
tod’ esto que le dá” nº 28 a.1255, l.5, “a tod’ 
ome qui fi car” nº 28 a.1255, l.6, “a tercia de 
tod’ a heredade” nº 46 a.1259, l.3, “tod’ o 
quinõ e tod’ a voz” nº 47 a.1259, l.5,5, tudu 
(2): “en tudu Le mus” Ap.D a.1255, Ap.D 
a.1255, todos (20): “Conoçuda cousa sea 
a todos” nº 2 a.1231, l.1, “couberuno todos 
de una parti e de autra” nº 7 a.1241, l.3, nº 
10 a.1247, l.1,15, “nós todos damos a uós” 
nº 10 a.1247, l.22,23, nº 17 a.1253, l.1, “in 

todos sous regnos” nº 18 a.1254, l.12, nº 19 
a.1255, l.1, nº 20 a.1255, l.13, “todos seus 
dereytos” nº 22 a.1255, l.8, nº 24 a.1255, 
l.4,8, nº 29 a.1256, l.16, nº 46 a.1259, l.8, 
nº 47 a.1259, l.14,19, nº 48 a.1259, l.1, “u 
Espital deue a entrar a todos os quinoes” nº 
48 a.1259, l.13, nº 49 a.1260, l.1, tod(os) 
(4): “tod(os) aqueles que esta carta uirẽ” nº 
16 a.1253, l.1, nº 21 a.1255, l.1, “tod(os) 
testes” nº 21 a.1255, l.15, “ẽ tod(os) seos 
regnos” nº 21 a.1255, l.16, tudos (1): “cũ 
tudos seus foros” nº 44 a.1259, l.11, tudus 
(1): “tudus aqueles que este escritu viren” 
Ap.D a.1255, tud(us) (1): “en tud(us) no-
sus dias” nº 36 a.1257, l.4. En concorren-
cia co artigo, adoita aparecer a segunda 
forma deste: todolos (3): “todolos que han 
de seer” nº 15 a.1252, l.1, “todolos que 
som pre sentes” nº 24 a.1255, l.1, “todo-
los octros clerigos” nº 29 a.1256, l.14, 
todol(os) (1): “todol(os) octros clerigos” nº 
20 a.1255, l.10, tudolos (1): “tudolos que sũ 
e an de seer” nº 44 a.1259, l.2, toda (45): 
“mẽtra morarẽ ena heredade aiãla toda” nº 
9 a.1244, l.19, nº 13 a.1251, l.4, “recebio 
toda la deuandita erdade” nº 14 a.1251, 
l.22, nº 15 a.1252, l.16, nº 20 a.1255, l.16, 
“por toda mia uoz” nº 22 a.1255, l.4, nº 23 
a.1255, l.9, nº 24 a.1255, l.2, “por toda mia 
boa” nº 24 a.1255, l.8, “cõ toda mja me-
morja” nº 26 a.1255, l.3, “cum toda sua 
dereytura” nº 28 a.1255, l.3,5, “meyrino 
maior de toda Galiza” nº 28 a.1255, l.8, nº 
31 a.1256,l.1,2,5, nº 32 a.1256, l.2,2, “toda 
cousa que el y fezesse” nº 33 a.1257, l.8, 
“toda mina herdade” nº 34 a.1257, l.29, nº 
35 a.1257, l.2,3,8,9, “en toda Asma” nº 35 
a.1257, l.10,12,15, “o deçimo de toda essa 
villa” nº 38 a.1257, l.3, “pra toda uossa 
genaraçõ” nº 38 a.1257, l.7, nº 39 a.1258, 
l.20, “en toda cousa que faza ao pleyto” nº 
41 a.1258, l.12, “toda uossa uoz depus uós” 
nº 42 a.1259, l.5, “toda Limia” nº 42 a.1259, 
l.17, nº 46 a.1259, l.2, nº 47 a.1259, l.2,3,18, 
“nós fomos ben pagados e de toda rẽ nõ 
remaezeo apos vós por dar” nº 47 a.1259, 
l.20, “en toda sua uida desse dito Viuiã 
Froyaz” nº 48 a.1259, l.10, “toda a ygleia” 
Ap.E a.[1255-60], l.108, tuda (1): “tuda 
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tua uoz” nº 44 a.1259, l.4, todas (5): “con 
todas suas per tinẽcias” nº 15 a.1252, l.10, 
“fi cassẽ todas quitas” nº 33 a.1257, l.28, 
“cõ todas suas direyturas” nº 37 a.1257, l.4, 
“por todas mjñas boas” nº 38 a.1257, l.9, nº 
47 a.1259, l.24, tudas (1): “cũ tudas suas 
per tinẽzas” nº 30 a.1256, l.2, todalas (3): 
“in todalas cousas a bõa fe” nº 10 a.1247, 
l.16, “todalas donas” nº 20 a.1255, l.11, nº 
29 a.1256, l.13. 
1.1. todo home, en contexto negativo, 
‘ninguén’. ◊ todo ome (1): “sẽ enpeza mento 
de todo ome” nº 33 a.1257, l.28,
1.2. En/a todo tempo, ‘sem pre’. ◊ (4): 
“defender e amparar en todo tenpo” nº 
24 a.1255, l.9, “sempre en todo tẽpo” nº 
35 a.1257, l.13,16, “a todo tempo” nº 38 
a.1257, l.10,

 [toler] v.t. ‘Toller, quitar, impedir’. ◊ SPres. P3 tola 
(1): “se quiserdes chantar arbo res, cantares 
en tal logar que nõ tola pã” nº 3 a.1233, l.7.

[tomar] v.t. ‘Tomar, apoderarse de algo’. ◊ IPret. P3 
tomou (2): “una uinea de Uar zena tomoula 
dõ Pelagio por regalenga et quitoula” nº 1 
a.[1225], l.22, “illa leyra tomou domnus 
Fernando entrega de dona Teresia” nº 11 
a.1250, l.5, tomo (1): “tomoles dõ Pelaio ela 
heredade” nº 1 a.[1225], l.27.

Tordo s.m. ‘Tordo’. Está usado como sobre nome. 
◊ (1): “Pedro Martiz Tordo” nº 28 a.1255, 
l.13.

tornar v. ‘Tornar, volver’. ◊ IPres. P1 torno (1): 
“torno el aniuersario sobre horto so bredicto” 
nº 18 a.1254, l.7; IPret. P3 tornou (1): “E 
fratre Petro tornou ad ip sos alchaides et ad 
ipsos iudices et a ipso con cilio quexarse 
de tal fortja que pren dia” nº 4 a.[1234-
36], l.19; Cond. P6 tornariã (1): “dixerun 
qui tornariã in al tero die ante iu dice” nº 4 
a.[1234-36], l.23; SPret. P3 to[rn]asse (1): 
“quitouse do pleyto e da pesoaria que nũca 
les y to[rn]asse nẽ ãpa rasse rẽ en aquelas 
her dades” nº 33 a.1257, l.18; Inf. tornar (1): 
“Si uos quiserẽ desfo rar, tornaruos ua salos 
de quien uós tena a dereito este foro” nº 9 
a.1244, l.13.

torto adx. ‘Torto, torcido’. Está usado nunha secuencia 
toponímica. ◊ Torto (1): “Ca r ualio Torto” nº 
34 a.1257, l.19,33,41, Turto (1): “da Grana 

de Carualo Turto” nº 34 a.1257, l.28.
toucino s.m. ‘Touciño’. ◊ (1): “XVIII ẽ un tou cino” 

nº 50 a.[1260], l.5,6.
tractar v.t. ‘Tratar’. ◊ Inf. tractar (1): “este pleyto se 

deue a tractar d’anbalas partes a boa fe e sen 
enguano e a guardar” nº 48 a.1259, l.15.

traedor s.m. ‘Traidor’. ◊ (1): “cũ Juda el t(r)aedor 
ẽno enferno danado” nº 15 a.1252, l.24.

[traer] v.t. ‘Traer’. ◊ SPret. P3 t(r)ocsese (1): “deu 
sua uoce a dũ Pol de isto plectu qui u t(r)
ocsese” nº 8 a.[1193-1243], l.4.

[transir] v.i. ‘Transir, morrer’. ◊ SPret. P3 transise 
(1): “se ante transise cha Eluira Garsia” 
Ap.C a.[1252], l.12.

tras prep. ‘Tras, detrás’. ◊ “nulla rẽ nõ remaso en 
tras uós” nº 23 a.1255, l.6.

[trauessa] s.f. ‘Travesa’. Está empregada con valor 
toponimico, onde ten o sentido de ‘terreos 
dispostos de través’. ◊ (2): “Jn Trauessas” 
nº 1 a.[1225], l.7, “delas Tra uessas” nº 1 
a.[1225], l.18.

travesso adx. ‘Traveso, revoltoso’. Está em pre gado 
como sobrenome. ◊ (1): “Pero Ro dri guez 
T(r)auesso” nº 39 a.1258, l.38.

tres num. card. ‘Tres’. ◊ (10): “tres modios de 
centeno” nº 9 a.1244, l.4,6, “de tres jn 
tres anos” nº 34 a.1257, l.11,12, “Tres dias 
andados de marzo” nº 44 a.1259, l.17, “tres 
soldos” nº 50 a.[1260], l.6, Ap.C a.[1252], 
l.8,13, Ap.E a.[1252-55], l.119,145.

trigo s.m. ‘Trigo’. ◊ trigo (1): “una rapada de trigo 
XJ soldos” nº 50 a.[1260], l.54, trjgo (1): “hũ 
moyo de trjgo” Ap.E a.[1252-55], l.46, t(r)
igo (3): “III talegas de t(r)igo” nº 9 a.1244, 
l.5,6,8, t(r)iigo (1): “hũ moyo de t(r)iigo” 
Ap.E a.[1252-55], l.71, t(r)ijgo (1): “IIIJ de 
t(r)ijgo” nº 34 a.1257, l.7.

triigo vid. trigo
[tudo] vid. todo
turto vid. torto

U, V (vogal)

urto vid. horto
[uscheria] s.f. ‘Ucheira, xamba, macheta, cada unha 

das pedras verticais que, postas aos lados 

U, V (vogal)
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dunha porta ou ventá, sosteñen o lintel’. ◊ 
(1): “E suos heredes furũ ibi me ter isteos e 
uscherias” nº 4 a.[1234-36], l.19,35.

uso s.m. ‘Uso, costume’. ◊ (1): “que lauredes esa 
herdade uso da terra como nõ defa lesca por 
lauor” nº 3 a.1233, l.9.

utorgar vid. [outorgar]
utubro s.m. ‘Outubro’. ◊ (1): “Ffacta no mes d’ 

utubro” Ap.C a.[1252], l.17.
[uuir] vid. oir

U, V (consoante)

vaca s.f. ‘Vaca’. ◊ uaca (1): “una perna de uaca II 
e meo” nº 50 a.[1260], l.4,5, vacas (1): “IJ 
vacas con IJ fi llos” nº 39 a.1258, l.23.

ual s.f. ‘Val’. Está usado con valor toponí mico. ◊ 
Ual (1): “de Ual de Grou” nº 19 a.1255, 
l.4, Uales (1): “do Mato dos Ua les” nº 28 
a.1255, l.3.

[ualer] v.i. ‘Valer, ser válido’. ◊ ICopret. P3 ualia 
(4): “esta herdade ualia bẽ e con pri damente 
esta renda que y fora posta” Ap.E a.[1252-
55], l.62,81,117,128; IPret. P3 ualue (3): 
“nõ le ualue” nº 4 a.[1234-36], l.45, nº 25 
a.1255, l.12,21; SPres. P3 ualla (2): “esta 
carta senpre ualla” nº 40 a.1258, l.5, nº 
41 a.1258, l.13, uala (3): “que este meu 
testamento que seya fi rme e staujl e que 
uala por sempre” nº 26 a.1255, l.14, nº 34 
a.1257, l.3, nº 41 a.1258, l.9; P6 ualã (2): 
“senas marraas que ualã dos solidos” nº 
9 a.1244, l.6, nº 34 a.1257, l.9; SPret. P3 
ualesse (2): “ua parte e autra ualesse fforo e 
derecho” nº 27 a.1255, l.6,10.

 [ualedeira] adx. ‘Valedoiro, que ten valor’. ◊ 
ualedeira (1): “en tal que esta carta sea mays 
fi rme e mais ualedeira” nº 35 a.1257, l.23, 
ualedeyra (1): “fazo carta de uẽdezõ que 
sega senpre ualedeyra” nº 32 a.1256, l.3.

uao s.m. ‘Vao, lugar dun río por onde se pode 
atravesar a pé’. Aquí está usado con va lor 
toponímico. ◊ (1): “a qual dizẽ Leyra do 
Uao” nº 47 a.1259, l.8.

[uara] s.f. ‘Vara, medida de lonxitude’. Ac-
tualmente equivale a catro cuartas e entre 

80 e 84 cm. (vid. Dobao 1988: 29). ◊ uaras 
(2): “ataude cũ cubertura de IIJ uaras d’ es-
tan forth uermello” nº 34 a.1257, l.26, “unos 
boos manteens de VIIIJ uaras en longo et de 
V palmos en ancho pera o re fertoyro” nº 34 
a.1257, l.31.

vasalo s. ‘Vasalo’. ◊ vassalo (1): “quẽ in essa 
herdade morar seia nosso vassalo” nº 3 
a.1233, l.10, uasalos (4): “E mẽtra uiuerẽ 
en esta heredade seerẽ meos uasalos, o de 
cuia fore la herdade” nº 9 a.1244, l.10,13, nº 
20 a.1255, l.6, nº 29 a.1256, l.7, uassallos 
(1): “Han a seer meus uassallos e amme a 
dar X soldos de fo ssadeyra” Ap.A a.[1232]-
1263, l.4, vasala (1): “seer uosa fi la vasala 
de quem touer o mones teiro dicto” nº 21 
a.1255, l.8, uasala (2): “ese prior dizia 
ca era sua uasala de mao beysada” nº 19 
a.1255, l.6, nº 33 a.1257, l.33.

uaso s.m. ‘Vaso, recipiente’. Para a súa orixe, 
etimoloxía e usos en textos galegos desde o 
ano 944, vid. Varela Sieiro (2003: 251-254) 
◊ (1): “fazer un caliz de arẽto de un uaso de 
arẽto que ten un marco” nº 39 a.1258, l.9.

uassallo vid. vasalo
vassalo vid. vasalo
uegada s.f. ‘Vez’. ◊ (1): “cada ano una uegada na 

domaa des kaendas mayas atra kaen das 
setẽbres una cãtara de lecte preso cũ nata” 
nº 34 a.1257, l.15.

ueyga s.f. ‘Veiga’. Usado con valor toponí mico. ◊ 
(1): “meu horto que ayo enla Ueyga” nº 18 
a.1254, l.3.

ueyr vid. viir
[uello] adx. ‘Vello’. Está utilizado en secuen cias 

toponímicas ou como sobrenome. ◊ Uelo (1): 
“Johan Pelaez dicto Uelo” nº 47 a.1259, l.29, 
Uela (2): “Casar de Uela” nº 1 a.[1225], l.16, 
“Eira Uela” nº 1 a.[1225], l.17, Uellas (1): 
“Caruallas Uellas” nº 11 a.1250, l.4.

uelo vid. [uello]
uençon vid. uendezon
venda s.f. ‘Venda, acción de vender’. Vid. tamén 

s.v. uendezon. ◊ (1): “si algẽ con tra esta mia 
venda e uossa cõpra veer, quanto demãdar 
peiteo doblado” nº 42 a.1259, l.7.

[uendedor] s. ‘Vendedor’. ◊ uẽdedores (1): “a 
escriuio por mandado deses uẽdedores ia 
dictos” nº 46 a.1259, l.12.

U, V (consoante)
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vender v.t. ‘Vender’. ◊ IPres. P1 vendo (8): “eu, 
Pedro Saluadorit, vendo a uós … essa mia 
herdade de Sequeyros de Buruẽ” nº 2 a.1231, 
l.2, nº 23 a.1255, l.2, “Vendo a uós por prezo 
e por bem que me uós fezestes” nº 23 a.1255, 
l.4,6,8, nº 38 a.1257, l.2, nº 42 a.1259, l.2, 
“Vendo uola que a ayades uós e toda uossa 
uoz depus uós” nº 42 a.1259, l.4, uendo 
(1): “Uendo a uós e outorgo da terza deste 
Casal a quarta” nº 24 a.1255, l.3, vẽdo (1): 
“Vẽdo ela asi a uós” nº 44 a.1259, l.10, uẽdo 
(1): “uẽdo quanta herdade aio ĩno Uilar de 
Car ualedo” nº 31 a.1256,l.2; P3 uende (1): 
“desta herdade que ela a nós uende a terza” 
nº 34 a.1257, l.10; P4 uẽdemos (1): “Esto de 
susodito que uos uẽdemos” nº 46 a.1259, l.5, 
v(e)ndemos (1): “a uós v(e)n de m(os)” nº 47 
a.1259, l.16, v(e)ndemos (1): “Destas leyras 
ja dictas v(e)ndemos a uós as duas partes 
de cada leyra” nº 47 a.1259, l.13; IPret. P1 
vendi (1): “por aquelas casas que eu auia en 
Ba rrio Sico, las quales … vendilas eu a dõ 
Johã Domĩguez” nº 18 a.1254, l.7; SPres. 
P2 uendas (1): “uendas tu a talios homines 
que faciãt nobis istũ forum in pace” nº 13 
a.1251, l.10; P3 uenda (3): “nẽ uenda nẽ 
enpe nore senõ a nós” nº 3 a.1233, l.10, nº 12 
a.1251, l.3, nº 26 a.1255, l.8; P5 uẽdades (1): 
“a tal ome a uẽdades ou en penorés que a nós 
conpra nosso foro en paz” nº 3 a.1233, l.11; 
SPret. P3 uẽdes[e] (1): “fa cia ueruu a Pedro 
Fermoso qui uẽ des[e] e arẽdase e supinorase 
a ili” nº 8 a.[1193-1243], l.28; P6 uẽd(e)sẽ 
(1): “qui uẽd(e)sẽ, arẽdasẽ e supinorasẽ unos 
ad alios” nº 8 a.[1193-1243], l.47; Inf. Conx. 
P5 uenderdes (2): “E uenderdes esta cõpra 
a quem faza este foro dicto” nº 21 a.1255, 
l.11, “nõ uenderdes nẽ inpino rardes a ca-
ualeiro nẽ a santuario, senõ a leigo” nº 29 
a.1256, l.9; Inf. uender (1): “se essa her-
dade e uoz eu quiser uender ou supenorar” 
nº 22 a.1255, l.10; uẽder (4): “auiã a uẽder e 
arẽdar e supinorar” nº 8 a.[1193-1243], l.15, 
“se quiser uẽder ou pinorar, que uenda a 
Santa Maria de Montederamo” nº 26 a.1255, 
l.8, nº 43 a.1259, l.19,20; Part. uenduda (1): 
“esta erdade nõ seia dada nẽ uenduda nen 
canbiada nẽ dada en comenda senõ a mj” nº 
15 a.1252, l.18.

uendezon vid. uenzon
uendizon vid. uenzon
[uenir] vid. uiir
uentura s.f. ‘Ventura, acaso’. ◊ uent(ur)a (1): “se 

por uent(ur)a eu nõ posso me auijr cõuosco 
ena uẽzõ” nº 22 a.1255, l.12, auẽtura (1): 
“Se por auẽtura nosso fi lo ou algun ome de 
nossa parte este meu fejto britar quiser” nº 
14 a.1251, l.14, uenturia (1): “seia a nós la 
uenturia en Uilorja” nº 14 a.1251, l.26.

uenturia vid. uentura
uenzom vid. uenzon
uenzon s.f. ‘Venda’. Vid. tamén s.v. uenda. ◊ vẽzon 

(1): “fazemos carta de vẽzon” nº 46 a.1259, 
l.2, uẽzon (1): “esta carta re maesca fi rme 
in sua uẽzon” nº 46 a.1259, l.7, uen zom 
(1): “fazo carta de uenzom de todo o Casal 
de Frãcos” nº 24 a.1255, l.2, uenzõ (1): 
“facemos carta de uenzõ” Ap.C a.[1252], 
l.4, uẽzõ (2): “se por uentura eu nõ posso 
me auijr cõuosco ena uẽzõ” nº 22 a.1255, 
l.13,15, v(e)nzon (1): “fazemos carta de v(e)
nzon por sem pre” nº 47 a.1259, l.4, vẽçon 
(2): “se al guẽ de meu lignage ou d’estrayo 
veer que esta karta quiser cõtrariar ou esta 
vẽçon” nº 38 a.1257, l.6, “esta vẽçon e esta 
carta seia fi rme e stauel” nº 38 a.1257, l.7, 
uẽdezõ (1): “fazo carta de uẽdezõ que sega 
senpre ualedeyra” nº 32 a.1256, l.3, uẽdizon 
(1): “fazo a ti Joã Mẽedez meu jrmao carta 
de uẽdizon” nº 44 a.1259, l.3.

[ver] v.t. ‘Ver’. ◊ IPret. P1 uj (1): “priuilegios 
deuãdictos que uj” nº 17 a.1253, l.12; P3 uio 
(1): “dixit que uio aquela erdade de Froyaza 
teer a Martĩ Aras” nº 25 a.1255, l.8, ueo (1): 
“di xit que ueo en uoz do meirino entregar 
aquela er dade hahus de Mourele” nº 25 
a.1255, l.22; P4 uim(os) (1): “uim(os) e 
soubemos a herdade que lle fora dada” Ap.E 
a.[1252-55], l.75, vimus (1): “vimus estas 
herdades de cada hũa ygleia” Ap.E a.[1252-
55], l.154; P6 uirõ (7): “Outros muitos que 
uirõ e que ouirõ” nº 9 a.1244, l.24, nº 16 
a.1253, l.10, nº 19 a.1255, l.16, nº 20 a.1255, 
l.9, nº 30 a.1256, l.10, nº 32 a.1256, l.15, nº 
47 a.1259, l.31, ujron (1): “Elos que ujron 
e oiron” nº 15 a.1252, l.29, ujrõ (4): “Que 
ujrõ e oirõ” nº 14 a.1251, l.19, nº 21 a.1255, 
l.12, nº 29 a.1256, l.12, nº 33 a.1257, l.35; 
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SFut. P6 uirẽ (12): “aquelos que ista carta 
uirẽ” nº 6 a.[1239-40], l.1, nº 12 a.1251, l.1, 
nº 16 a.1253, l.2, nº 20 a.1255, l.1, nº 21 
a.1255, l.2, nº 23 a.1255, l.1, nº 27 a.1255, 
l.1, nº 31 a.1256,l.1, nº 33 a.1257, l.1, nº 35 
a.1257, l.1, nº 48 a.1259, l.1, Ap.B a.1251, 
l.3, viren (2): “Cunuzuda cosa sea a quantos 
esta carta viren e oviren” Ap.C a.[1252], 
l.2, Ap.D a.1255, virẽ (2): “Conocida cousa 
sea a quantos esta carta virẽ e oyrẽ” nº 18 
a.1254, l.1, nº 29 a.1256, l.2, ujren (1): 
“Conozuda cousa a todos aqueles que ista 
carta ujren” nº 19 a.1255, l.1, virem (1): 
“Conozuda cousa sea a quantos este scrito 
virem” nº 22 a.1255, l.2, uirem (4): “Cousa 
sabuda seia a todos aquelos que esta carta 
uirem” nº 17 a.1253, l.1, nº 34 a.1257, l.2, 
nº 49 a.1260, l.2, Ap.E a.[1252-55], l.1, uirĩ 
(1): “quantos esta carta uirĩ” nº 40 a.1258, 
l.1; Part. ujsta (1): “ujsta a carta” nº 19 
a.1255, l.11.

uerao s.m. ‘Período comprendido entre a fi n da 
primavera e o comezo do verán’. ◊ (4): 
“duas colleytas, hũa en enuerno e outra en 
uerao” Ap.E a.[1252-55], l.50,73,78,95.

uerbo s.m. ‘Documento con valor xurídico’. Vid. 
tamén s.v. carta. ◊ uerbo (1): “fazo a tj, 
Ioam Cerdeira, carta e uerbo do ca sar 
que está sobrela egresa de Cerdera” nº 20 
a.1255, l.3, u(er)bo (2): “abemos u(er)bo 
de ista herdade” nº 8 a.[1193-1243], l.13, 
“eu, Aluar Virmuiz, otro tal u(er)bo otorgo 
a Maria Uirmuiz” Ap.B a.1251, l.8, veruo 
(1): “veruo que sea satuel por sen pre” nº 22 
a.1255, l.6, ueruo (1): “plazo e ueruo fi rme 
que uala por sempre” nº 34 a.1257, l.3, 
ueruu (1): “¿que dicedes cõtra aquilu, si á 
uoscu aquile ueruu oc se nõ?” nº 8 a.[1193-
1243], l.19, u(er)uu (6): “¿que u(er)uu?” 
nº 8 a.[1193-1243], l.14, “facia u(er)uu a 
Pedro Fermoso qui uẽdese e arẽ dase” nº 8 
a.[1193-1243], l.27,31,35, 46, “Isti u(er)uu 
fui inter Pedro Fermoso e Vrraca Dominici” 
nº 8 a.[1193-1243], l.49.

uerdade s.f. ‘Verdade’. ◊ uerdade (1): “us uicarios 
s’acurdarunt in a uerdade” nº 4 a.[1234-
36], l.37, u(er)dade (1): “pre gun tamos por 
aquella mayor u(er)dade que podemos e 
soubemos pregũtar” Ap.E a.[1252-55], l.60.

uerde adx. ‘Verde’. ◊ (1): “scerame de uerde” nº 34 
a.1257, l.11.

uermello adx. ‘Vermello’. ◊ (1): “IIJ uaras d’ 
estanforth uermello” nº 34 a.1257, l.26.

Uerruga s.f. ‘Verruga’. Aqui está usado como 
topónimo, que actualmente ten a forma 
Borruga (vid. o índice toponímico). ◊ (2): 
“Jn Uerruga uno casale” nº 1 a.[1225], 
l.20,22.

Uerruguela s.f. Diminutivo de uerruga (vid.), usado 
con función toponímica. ◊ (2): “quomodo 
uadit per uia et inde a Ue rruguela” nº 1 
a.[1225], l.6,19.

[uerter] v.i. ‘Verter’. ◊ IPres. P3 uerti (1): “o 
departimento que era per o Gaga uerti do 
Cordal” nº 7 a.1241, l.5.

veruo vid. uerbo
ueruu vid. uerbo
[uerza] s.f. ‘Verza’. ◊ (1): “de uerzas d’ urto” nº 34 

a.1257, l.13.
uesinu vid. uezo
uespera s.f. ‘Véspera’. ◊ (1): “ẽ uespera de nadal” 

nº 50 a.[1260], l.32.
uestidura s.f. ‘Vestidura, vestido’. Para a súa orixe, 

etimoloxía e usos en textos gale gos desde 
o ano 969, vid. Varela Sieiro (2003: 116). 
◊ (1): “en prezo de sua uestidura” nº 34 
a.1257, l.22.

[uesugo] s.m. ‘Ollomol’. ◊ (1): “X ẽ uesugos” nº 50 
a.[1260], l.8.

uet s.f. ‘Vez’. ◊ (13): “otra uet II e meo ẽ pes-
cado” nº 50 a.[1260], l.8,9,10,13,17,19,23, 
24,25,27,27,29,29.

uezo s. ‘Veziño’. ◊ uezo (1): “uezo na co laçõ de 
Santa Maria” nº 16 a.1253, l.11, uizino (1): 
“ĩuiaron rogar per suo uizino Iohannes Diat” 
nº 4 a.[1234-36], l.7, ve sinu (1): “Martin 
Fernandez, vesinu de Sa rria” Ap.D a.1255.

via s.f. ‘Vía’. ◊ via (1): “porla via antiqua” nº 18 
a.1254, l.4, uia (1): “quomodo uadit per uia 
et inde a Uerruguela” nº 1 a.[1225], l.6.

uicario s. ‘Vicario, representante’. ◊ uicario (1): 
“Iohan Pelagii, uicario” nº 8 a.[1193-1243], 
l.32, uigarju (1): “seu ui garju in Riba de 
Mino, Martin Muniz de Toẽ” nº 44 a.1259, 
l.23, uicarios (4): “peterunt ui gareze a 
uicarios; e us uica rios s’ acurda runt in a 
uerdade” nº 4 a.[1234-36], l.37, 37, “dixu 
anti omines bonos et uicarios istud” nº 7 
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a.1241, l.5, nº 8 a.[1193-1243], l.8, uigarios 
(3): “posuerũ suos ui garios per qui fusse 
fecto u qui mãdara u iudice” nº 4 a.[1234-
36], l.29,30,30.

uida s.f. ‘Vida’. ◊ uida (6): “mea bua in sa uida 
deila” nº 5 a. 1237, l.17, nº 33 a.1257, l.28, 
nº 34 a.1257, l.18, “isse agro deue il a leuar 
a meadade en sua uida” nº 43 a.1259, l.12, 
nº 45 a.1259, l.4, nº 48 a.1259, l.10, ujda 
(2): “Esta mãda fazo en mja ujda e cõ salude 
estãdo” nº 14 a.1251, l.8,11.

uide s.f. ‘Vide’. Está usado como sobrenome 
detoponímico. ◊ (1): “Fernando Velas quez 
de Uide” nº 11 a.1250, l.21.

uigareze s.f. ‘Representación, mediación, acordo’. 
◊ (4): “ambas partes peterunt uigareze 
a uicarios” nº 4 a.[1234-36], l.37, “ista 
uigareze fuit data ante ipsos homines bõos 
supradictos” nº 4 a.[1234-36], l.39, “Et de 
tal pacto de tal uigareze nulla ren minime 
cõprio Martinus de Boẽ” nº 4 a.[1234-
36], l.41, “E quando oyrum ista uigareze 
Martinus de Boẽ e suos heredes alcarũse 
e furũ fortjar here ditate” nº 4 a.[1234-36], 
l.42.

[uigario] vid. uicario
uigarju vid. uicario
vigna vid. vinea
viir v.i. ‘Vir’. ◊ IPres. P3 uen (2): “depos dja de san 

Matheu este que uen” nº 41 a.1258, l.14,19; 
ICopret. P6 ueniã (1): “ueniã por procurado-
res” nº 41 a.1258, l.2; IPret. P3 ueo (5): “dõ 
Rodrigo Alfonso nẽ ueo por si nẽ por seu 
personeyro” nº 27 a.1255, l.9, “este pleyto 
ueo en joyzo ante Sancho Moniz” nº 41 
a.1258, l.3, “ueo Domingo Uidal e fi lloa de 
mao e de jur” nº 49 a.1260, l.19, “ueo o dia 
posto” nº 49 a.1260, l.30, nº 50 a.[1260], 
l.18; P4 ueem(os) (1): “en este dia mjismo, 
uee m(os) a Sancta Maria do Oure” Ap.E 
a.[1252-55], l.101; P6 vierom (1): “vierom 
a preyto” nº 49 a.1260, l.3, ueerõ (2): 
“ueerõ ante mĩ e mostrarõ priuilegios” nº 
17 a.1253, l.4, nº 25 a.1255, l.10; SPres. P3 
uena (5): “si semen non lexar a qual sazõ 
quere que uena” nº 9 a.1244, l.11, “E qui 
isto julgo en dulda nõ uena” nº 27 a.1255, 
l.13, “uena amparar a dereyto” nº 33 a.1257, 
l.20,31, nº 48 a.1259, l.19; SPret. P3 ueesse 

(1): “cõstrĩgessẽ essa Maor Rodri guiz que 
ueesse responder su tal forma” nº 33 a.1257, 
l.14; P6 ueessem (1): “diziã as cartas del rey 
que dõ Ro drigo recebera que ueessem ante 
m” nº 27 a.1255, l.4; SFut. P3 veer (3): “se 
alguẽ de meu li gnage ou d’ estrayo veer” 
nº 38 a.1257, l.5, “pra toda uossa gena raçõ 
que depus uós veer” nº 38 a.1257, l.8, nº 42 
a.1259, l.7, ueer (5): “deuo a uós e a quẽ 
ueer en uosa uoz defender e amparar en todo 
tenpo” nº 24 a.1255, l.9, “quẽ contra esta 
carta ueer e nũ creer sega maldito” nº 40 
a.1258, l.4, “se algua contẽda ueer entrelos 
omes boos” nº 41 a.1258, l.17, “se algẽ ueer 
da mia parte uel d’ estraa cõtra esta carta” 
nº 44 a.1259, l.13, “se algũ de meu linage 
con tra este fecto ueer, sega maldito” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.21, uier (2): “a quem uier 
in uossa uoz” nº 31 a.1256,l.6, nº 32 a.1256, 
l.9, vyer (1): “contra esto vyer” nº 48 
a.1259, l.16, vener (1): “se algun de meus 
ou d’estranjos vener” nº 15 a.1252, l.23, 
uener (1): “se algem uener de nosa parte 
ou d’alena” Ap.C a.[1252], l.27; P6 ueerẽ 
(1): “fazerles seruico como seno res quando 
ueerẽ na terra” nº 3 a.1233, l.8, uinerẽ (1): 
“aos qui uinerẽ in uossa uoz” nº 10 a.1247, 
l.3; Inf. viir (1): “Sabuda cosa sea aos que 
sun como aos que an di viir” nº 30 a.1256, 
l.1, uiir (2): “Conozuda coussa ssea a los 
que sum como a los que am de uiir” nº 32 
a.1256, l.1, “como os que an por uiir” nº 
43 a.1259, l.3, uijr (3): “assi a los qui sũ 
presentes como aos qui hã de uijr” nº 10 
a.1247, l.2, nº 24 a.1255, l.1, “Si algũ ome 
… cõtra esta carta de cõcanbiazõ quiser 
uijr” nº 35 a.1257, l.18, ueyr (1): “deue a 
ueyr pera o moes teyro” nº 33 a.1257, l.34, 
uinir (1): “aos presentes e aos que an de 
uinir” nº 37 a.1257, l.1; Xer. uenindu (1): 
“uenindu perla carreyra” nº 4 a.[1234-36], 
l.27.

uila s.f. ‘Vila’. En ocasións é difícil distinguir a súa 
función toponímica ou designativa. ◊ uila 
(8): “Johannes Cresconij de Uila Stephani” 
nº 4 a.[1234-36], l.15, “ina uila de Gũdaar” 
nº 5 a. 1237, l.10, “Martĩ Paiz de Cima de 
Uila” nº 16 a.1253, l.5, “o Ca sar da Uila” nº 
16 a.1253, l.9, “dauã fi ador da uila” nº 25 
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a.1255, l.16, “ena uila que chamã Rimiã” 
nº 37 a.1257, l.4, nº 46 a.1259, l.4, “lexar 
o que ouuer a seu linage mays prouinco 
que more na uila” Ap.A a.[1232]-1263, 
l.15, villa (1): “o deçimo de toda essa villa 
cõ totis suis directuris” nº 38 a.1257, l.3, 
uilla (14): “Cima de Uilla” nº 1 a.[1225], 
l.10,16, “benfeitado in uilla et non in mõte” 
nº 1 a.[1225], l.16, “una leira a foru in uilla 
que dicitur Pidris queira” nº 11 a.1250, l.4, 
“jn uilla que dicitur Sendjn” nº 13 a.1251, 
l.2, “ina uilla que chamã de Requeyxo” nº 
23 a.1255, l.3,8, “nos terminos desta uilla 
nomeada” nº 23 a.1255, l.10, “in uilla 
Uillar” nº 49 a.1260, l.10, “de quantos 
fogos ouuer na uilla sinnas gallinas” Ap.A 
a.[1232]-1263, l.7,8,10,11,16, Ujlla (1): 
“Cima de Ujlla” nº 28 a.1255, l.12, uillas 
(1): “ou tra Vª dessas meesmas uillas ãbas” 
nº 33 a.1257, l.4.

vilar s.m. ‘Vilar’. Está usado como parte de 
secuencias toponímicas. ◊ “Johannes Pe-
tri de Vilar” Ap.C a.[1252], l.21, “Vilar 
Aldegel” 1603 Ap.C a.[1252], l.22,24, 
Uilar (4): “San Ioane de Uilar d’ Eguas” nº 
14 a.1251, l.6, nº 15 a.1252, l.9, “no Uilar 
de Carualedo” nº 31 a.1256,l.2,”ẽ Uilar de 
Colo” nº 50 a.[1260], l.26, Uillar (1): “in 
uilla Uillar” nº 49 a.1260, l.10.

villa vid. uila
uillar vid. uilar
uinagri s.m. ‘Vinagre’. ◊ (1): “in uinagri III” nº 50 

a.[1260], l.21.
uindimia s.f. ‘Vendima’. ◊ (1): “IIIJ soldos cada Sa 

Migael de udimia” nº 21 a.1255, l.7.
vinea s.f. ‘Viña’. ◊ vinea (1): “Vinea de Uar zena” 

nº 1 a.[1225], l.7, uinea (1): “una uinea 
de Uarzena” nº 1 a.[1225], l.22, vigna (1): 
“um barril de uino da vigna d’ Unta” nº 34 
a.1257, l.17.

uinir vid. uiir
vino s.m. ‘Viño’. ◊ vino (1): “dés inde j nobis 

anuatjm tertiam partem de pane e de vino 
e de lino” nº 3 a.1233, l.4, uino (17): “uno 
modio de pã et de uino” nº 5 a. 1237, l.15, 
“Et de reuora, una quarta de uino” nº 13 
a.1251, l.17, “um barril de uino da vigna 
d’ Unta” nº 34 a.1257, l.17, “senlos soldos 
pera uino” nº 34 a.1257, l.35, “en uino aos 

coyguos VIII” nº 50 a.[1260], l.20,22,23, 
27,28,29,31,32,39,43,43,50,52, ujno (1): 
“una cuba de ujno de XV moos” nº 14 
a.1251, l.24.

ujnzimento s.m. ‘Vencemento, vitoria’. ◊ (1): “toda 
cousa que el y fezesse ela lo outor gou, quer 
con uzim(en)to, quer con cõpo sizõ” nº 33 
a.1257, l.9.

uiolencia s.f. ‘Violencia’. ◊ (1): “intrauerunt illam 
hereditatem per uin et sic detinent eam per 
uiole(n)cia” nº 25 a.1255, l.7.

uistiaro s.m. ‘Monxe encargado do garda rroupa 
claustral’. ◊ (1): “dõ Vasco, uis tiaro” nº 2 
a.1231, l.17.

[uiuer] vid. uiuir
uiuir v.i. ‘Vivir’. ◊ SPret. P3 uiua (1): “et uiua 

cũ suos fi lios” nº 5 a. 1237, l.18; SFut. P6 
uiuerẽ (1): “mẽtra uiuerẽ en esta he re dade” 
nº 9 a.1244, l.10; Inf. uiuir (1): “mẽtre quiser 
uiuir cũ suos fi lios” nº 5 a. 1237, l.17.

uizino vid. uezo
uoce vid. uoz
uõentade vid. uoontade
uoluntade vid. uoontade
uoontade s.f. ‘Vontade’. ◊ uoontade (1): “de bon 

corazõ e de boa uoontade” nº 30 a.1256, 
l.1, uoõtade (1): “de boo curazõ e de boa 
uoõtade” nº 30 a.1256, l.6, uõetade (1): “de 
bõ cor e de bõa uõe tade” nº 16 a.1253, l.4, 
uolũtade (3): “que faza della sa guisa a sua 
uolũtade” nº 12 a.1251, l.3, nº 22 a.1255, 
l.4, nº 47 a.1259, l.18, uolu[n]tade (1): “que 
faza des dela uosa uolu[n]tade en uita e en 
morte” Ap.C a.[1252], l.15.

voz s.f. ‘Voz, representación legal’. Amais desta 
acepción pode ter outras relaciona das como 
‘herdeiro, sucesor’ e ‘poder, de reito’. ◊ uoz 
(61): “que nũca sea demã dada de uós nẽ de 
uosa uoz” nº 2 a.1231, l.9, “E uós ou uossa 
uoz se a demandar queser nº 2 a.1231, l.9, 
“aos qui uinerẽ in uossa uoz” nº 10 a.1247, 
l.3, “quanto herdamento e de quanta uoz 
a m pertijze de meo padri” nº 10 a.1247, 
l.4,6, “ou torgamos a uós, dõ Monio Fernãdj, 
e a uossa uoz” nº 10 a.1247, l.8,9,13,14, nº 
22 a.1255, l.4,6, “quãta herdade e uoz eu 
ayo” nº 22 a.1255, l.7, “por ú quer que essa 
herdade e uoz possades achar” nº 22 a.1255, 
l.9,10,11, “Esto fazo por mĩ e por mia uoz” 
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nº 22 a.1255, l.17, nº 23 a.1255, l.9, nº 24 
a.1255, l.2, “por ú esta herdade e uoz po-
derdes achar” nº 24 a.1255, l.4, “a uós e a quẽ 
ueer en uosa uoz” nº 24 a.1255, l.9, “estaua 
de presente en uoz do abade” nº 25 a.1255, 
l.20, “en uoz do meirino” nº 25 a.1255, 
l.22,23, “a tod’ ome qui fi car en sua uoz” nº 
28 a.1255, l.6, “heu, Orraca Diaz e toda mia 
uoz a uós, dõ Michael, bispo de Lugo e a 
toda uossa uoz” nº 31 a.1256,l.1,2,6, nº 32 
a.1256, l.2,2,9, “por m e por toda mia uoz 
por senpre” nº 35 a.1257, l.2,3,4, “assi uoz 
como her dade” nº 35 a.1257, l.6, “quanta 
herdade e uoz ey en Tebra” nº 35 a.1257, 
l.7, “por esta uoz a uós e a uossa uoz” nº 35 
a.1257, l.7,8, “toda nossa uoz, dou a uós, 
dõ Munio Fernan dez, e a toda uossa uoz 
quanta uoz aue mos ena Pousa da Pena” nº 
35 a.1257, l.8,9,9, “mia bona a uós e a uossa 
uoz sempre en todo tẽpo” nº 35 a.1257, 
l.16, “quamto tem Maria Uirmuit por aquila 
uoz” nº 36 a.1257, l.5, “toda uossa uoz de-
pus uós” nº 42 a.1259, l.5, “sua uoz diste 
Pedro Pedrez” nº 43 a.1259, l.15, “deue y 
Pedro Pedrez da sua uoz octra a meter dela” 
nº 43 a.1259, l.18,19, nº 44 a.1259, l.4, nº 
49 a.1260, l.10,12, “doctra uoz quanta que 
Domingo Float hi auia” nº 49 a.1260, l.12, 
“qui gaanara in essa uoz per sous scriptos e 
per sou saber” nº 49 a.1260, l.16, “eu agho 
da mia parte rasa ina uoz confi rmada” nº 
44 a.1259, l.12, “deue a dar cada ano ao 
comẽdador de Portumarĩ en uoz do Espital” 
nº 48 a.1259, l.8, voz (6): “por nós e por toda 
nossa voz” nº 47 a.1259, l.2,4, “tod’ o quinõ 
e tod’ a voz que nós auemos” nº 47 a.1259, 
l.5,17,25, “darẽ a min este meu dereyto que 
inde hey a auer: mias indi zias e aleyuosias, 
rousu, voz, indizia, nuptio, á a dar el melior 
auer que ouuer” Ap.A a.[1232]-1263, l.13, 
uoce (1): “Urraca Dominici deu sua uoce a 
dũ Pol” nº 8 a.[1193-1243], l.3, uozes (1): 
“ou torgo … a uós … e a uossas uozes sem-
pre en todo tẽpo cũ essas herdades” nº 35 
a.1257, l.13, uoces (1): “istas uoces fue runt 

tenudas ante iudices” nº 4 a.[1234-36], l.11. 
1.1. Loc. a uoz do/del rey (7): “pecte D soldos 
á uoz do rey” nº 2 a.1231, l.10, “pecte a uoz 
del rey C soldos” nº 23 a.1255, l.12, nº 35 
a.1257, l.19, nº 38 a.1257, l.6, nº 42 a.1259, 
l.8, nº 46 a.1259, l.7, Ap.C a.[1252], l.28.

X
[xantar] vid. chantar
[xeno] adx. ‘Cheo’. ◊ (1): “damos una cuba de ujno 

de xv moos xena pera una pitãcia al conuẽto 
de Sã Martjño” nº 14 a.1251, l.24.

xesma s.f. ‘Tributo correspondente á sétima parte’. 
Se gundo Pensado (1969: 167) é unha forma 
analóxica de DECIMO, SEPTIMU, sobre as cales 
se crea un *SEXĬMU, ou ben do ro mance 
dezemo, setemo, de onde sesmo e sesma 
(que se documentan en textos do XIV e XV, 
segundo o TMILGa), favore cido ademais 
pola var. dezmo < dezemo; a variante con 
x pode refl ectir unha pa latali zación ou 
ben un cruce co numeral romano X, forma 
paleográfi ca que ten no docu mento. ◊ xesma 
(1): “quanto laura des de mõte dardes xesma 
a este noso mones teiro” nº 29 a.1256, l.6.

Z
zapateyro s. ‘Zapateiro’. ◊ zapateyro (2): “Pe dro 

Queyxada, zapateyro” nº 32 a.1256, l.14, 
“Sancho, zapateyro” nº 32 a.1256, l.14, 
çapatero (1): “Johã Caluo, çapa tero” nº 26 
a.1255, l.17.

[zapato] s.m. ‘Zapato’. Para a súa orixe, eti moloxía 
e usos en textos galegos desde mediados 
do séc. XII, vid. Varela Sieiro (2003: 126). 
◊ zapatos (1): “dous par de zapatos” nº 34 
a.1257, l.13.

X

Z
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Açoreiros (termio de): 42.- Azoreiros (Guillamil, 
Rairiz de Veiga-Ou).

Alariz: 30.- Allariz (San Román, Lugo-Lu).
Aldeger (Vilar): Ap.C.- vid. Vilar Aldeger.
Allariz: 42.- Allariz (Ou).
Almerezo: 4.- Mosteiro de Almerezo, desaparecido 

na actualidade, situado en Carballido (A Graña, 
Ponteceso-Co). Foi antigo mosteiro benedictino 
e máis tarde priorato e granxa do cisterciense de 
Sobrado (vid. Martínez Salazar 1948: 488-9.

Aranga: 34.- Aranga (Co). 
Armea: 34.- Armea (San Vicente, Coirós-Co).
Aruã (río): 9.- n. i.
Asma: 35.- Asma, terra medieval, demarcación 

administrativa situada na zona do actual concello 
de Carballedo, ao oeste do río Miño e ao sur de 
Chantada, no sudoeste da provincia de Lugo. 
Aínda hoxe existen nesa zona os topónimos 
Asma, San Xurxo de Asma, San Salvador de 
Asma e Santa Uxía de Asma.

Astorga: 14, 15, 18, 20, 29,
Astorica 9.- Astorga (Le).

Atalaya: 6.- Castelo pertencente á orde de Santiago 
desde 1206, situado probablemente na zona de 
Coria (Cáceres); foi encomenda maior ata 1230 
(Lomax 1965: 57).

Aurense: 44, vid. Ourense.

Auria: 13, vid. Ourense.
Azumara: 6.- A Azúmara (Castro de Rei-Lu).

 B

Bacurili: 7.- n.i. Non pode ser o Bacorelle de Para-
dela (Lu), nin o de Monforte (Lu), porque fai 
re ferencia a un lugar estremeiro de Vilaselle (A 
Es perela, Baleira-Lu).

Barraco Pardo: 6.- Barruecopardo (Salamanca).
Barrio Sico: 18.- n.i. 
Barrio: 1.- Barrio (A Pobra de Trives-Ou).
Barro: 19.- Barro (?), existen varios lugares con esa 

denominación nos concellos do Irixo, o Carba-
lliño e Boborás.

Baruayn: 46.- Probablemente Barbaín (Noceda, O 
Incio-Lu), pero hai outro en Bóveda (Lu).

Beyro (igrexa de): 19.- Beiro (Ourense-Ou).
Belele: 43.- Belelle (Sillobre, Fene-Co).
Betanzos: 34,

Betãzos: 34,
Betãços: 50.- Betanzos (Co).

Beterit: 50.- Guitiriz (?) (A Capela, A Capela-Co); 
hai outro Guitiriz en San Fiz de Monfero (Co).

Biones: 35.- Viós (?) (Abegondo-Co).
Boel: 38.- Boel (Santalla, Ribeira de Piquín-Lu).
Boen: 4.- Podería ser Boel (Outes-Co), xa que hai 

outro caso de identifi cación deste medieval 
Boén co moderno Boel no Libro das Tenzas de 

Índice toponímico

Despois da indicación, en letra grosa, da forma que aparece no docu mento, escrí bese o 
número do documento en que aparece, e despois a forma moderna do topónimo, xunto 
coa parroquia, o concello e a provincia (en abreviatura: Co, Lu, Ou, Po), segundo as 
formas dictaminadas polo Nomenclátor de Galicia (Xunta de Galicia, 2003); só se 
indica a advocación relixiosa no caso de formar parte da denominación citada no do-
cumento ou ser necesario para a localización do topónimo. Os antigos territorios me-
die vais descríbense con respecto á súa situa ción actual. Márcanse os non identifi cados 
mediante a abreviatura n.i., e os dubidosos cun sinal de interrogación (?). Séguese o 
mesmo criterio de ordenación de voces ca no glosario léxico.

 B

A
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San tiago (Méndez Ferrnández 1991). A terra 
de Boen está citada tamén como propiedade 
vendida pola casa de Altamira a Rodrigo de 
Moscoso (García Oro / Portela 2003: 478).

Boeure: Ap.E.-  vid. Sanctiago de Boeure.
Booin (igrexa de): 19.- Buín (?) (Campo, Taboada-Lu).
Bouzas: 1.- A Bouza (?) (Viana do Bolo-Ou).
Brania: 4.- A Braña, podería identifi carse con dous 

lugares nas parroquias de Corcoesto e A Silva-
rredonda (Cabana de Bergantiños-Co).

Brianca: Ap. E.- Breanca, nome de dous lugares 
limítrofes en Doroña (Vilarmaior-Co) e Caran-
toña (Miño-Co).

Burgo (taega do): Ap.A.- O Burgo (?) (Cedofeita, 
Ribadeo-Lu). 

Burgo de Negralle, o: 40.- O Burgo de Negral (O 
Pacio, Friol-Lu).

Buual: 19.- Búbal, terra medieval, demarcación 
administrativa delimitada polo río Miño a oriente 
e a sur, o río Búbal a norte, e o Barbantiños a 
Oeste, e que por tanto abranxía aproximadamente 
o territorio dos actuais concellos ourensáns de 
Vilamarín, A Peroxa, Coles e Amoeiro, e parte 
do lucense de Carballedo. Actualmente, dúas 
parro quias de Carballedo (Lu) levan o nome de 
San Salvador de Búbal e Santa Baia de Búbal.

 C

Caamouquo: Ap.E.-  vid. San Vicenço de Caamou-
quo.

Caaueyro: Ap.E.-  vid. Saoane de Caaueyro.
Cabanas: 50.-  Cabanas (Co).
Calauario, Ap.E.-  vid. Saoane de Caaueyro.
Caldelas: 20.- Caldelas, terra medieval, 

demarcación administrativa ao sur do río Miño 
e ao norte da serra de Queixa, ao nordeste 
da actual provincia de Ourense. Abranxía 
aproximadamente os terri torios dos actuais 
concellos de Castro Caldelas, San Xoán de Río, 
A Teixeira, Parada de Sil e Montederramo. Dá 
nome á vila de Castro Calde las.

Candaeda: 9.- Candeda (A Veiga -Ou).
Candanedo: 1.- O Candedo (Chandrexa de Queixa-Ou).
Cãpanola: 5.- vid. Sancti Petri de Cãpanola.
Capezudos, Os: 1.- O Cazapudo (?) (A Encomenda, 

A Pobra deTrives-Ou).
Carãsa: 43.- Caranza (Ferrol-Co). 
Carãtonia 33.- Carantoña (Miño-Co).

Careira: 4.- n.i., por proximidade cos topónimos do 
documento poderían ser Carreira (Zas-Co) ou A 
Carreira (San Román, Val do Dubra-Co).

Carnés (Sanctj Cristofori de), vid. Sanctj Cristofori 
de Carnés.

Carriles: 1.- n.i.
Carualedo: 31.- Carballedo (Carballedo-Lu).
Carualio Torto: 34.- Carballo Torto (Vilarraso, 

Aranga-Co). Foi granxa do mosteiro de Sobrado 
(vid. Portela Silva 1981: 93).

Carualla Viriña: 42.- n.i. 
Caruallas Uellas: 11.- n.i.
Carualo Lõgo: 44.- O Carballo (?) (Soutopenedo, 

San Cibrao das Viñas-Ou).
Casal dos Caualeyros, O: 24.-

Cassal dos Caualeyros: 32.-  n. i.; en Francos 
(Pa ra dela-Lu ou Guntín-Lu).

Casar da Costa: 35.- n.i.
Casar da Uila: 16.- n.i.
Casar de Uela: 1.- n.i.
Casar do Mato: 28.- n.i. Pode ser Casar do Mato 

(Covas, Montederramo-Ou), que estrema coa 
pa rroquia de Asadur (Maceda-Ou), onde está As 
Coruxas, outro topónimo citado no mesmo do-
cumento, ou Casar do Mato na Teixeira (Ou).

Cassal dos Caualeyros: 32.- vid.  Casal dos Caua-
leyros.

Cassao: 15.- Casaio (Carballeda de Valdeorras-Ou).
Castaneira Temperana: 1.- n. i.
Castanejra, vid. San Martiño de Castanejra.
Castanera da Uite: 1.- n.i.
Castela 3, 6, 46,

Castella 9, 11, 13, 23, 28, 30, 38, Ap.A,
Castella 18, 35, 44.- Castela.

Castelo, vid. Sam Saluador de Castello.
Castrilõ: 6.- Castrillón (O Corgo-Lu).
Castro: Ap.E.-  vid. Sancta Maria de Castro.
Castro de Rey: 10.- Castro de Rei de Lemos (Para-

dela, Lu).
Castro Mesado: 1.- O Castro (?) (A Pobra de 

Trives-Ou).
Castro Uiridi, vid. Castro·uerde
Castro·uerde: 37

Castro Uiridi: 7.- Castroverde (Lu).
Cauarcos: Ap.A.- Cabarcos (Barreiros-Lu).
Cazapedo: 21.- O Cazapedo (A Encomenda, A 

Pobra de Trives-Ou).
Cella·noua: 42.- Mosteiro de Celanova (Ou).
Centrona: Ap.E.-  vid. Sancta Maria de Centrona.

C
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Cerdeira: 20, Cerdera (igrexa de) 20.- Cerdeira 
(San Xoán de Río-Ou).

Chamoso (inla foz de): 6.- Chamoso (O Corgo-
Lu); o río Chamoso pasa por esta parroquia e 
desemboca no Miño, en Lugo. 

Chao sub Outeyro, O: 47.- O Chao do Outeiro (?) 
(Labrada, Abadín-Lu).

Chulj, Sancta Marie de, vid. Zolle.
Cima de Uila1: 16.- n.i.
Cima de Uila2: 46.- Actualmente non fi gura no no-

menclátor topónimo homónimo “su a fonte de 
Domiz”, na parroquia de Meixente (Sarria-Lu).

Cima de Uilla3: 1.- Cimadevila (San Martiño de 
Manzaneda, Manzaneda-Ou).

Cima de Ujlla4: 28.- Cima de Vila, topónimo moi 
frecuente. Por proximidade cos citados no docu-
mento, podería ser Cimadevila en Tioira (Ma-
ceda-Ou), ou en San Martiño de Manzaneda 
(Manzaneda-Ou).

Ciruigal: 47.- n.i.
Cito·facta: 5.- A Cedofeita (Lérez, Pontevedra-Po).
Codeyro, vid. San Pedro de Codeyro.
Colãtes: 34.- Colantres (Coirós-Co).
Cordal (o): 7.- O Cordal, n.i. Os topónimos ou oró-

nimos actuais están lonxe da zona citada no do-
cumento (Castroverde, Baleira, Becerreá).

Cordoua: 44.- Córdoba.
Corel: 36.- Courel (?) (Sa, O Páramo-Lu). Tamén 

pode facer referencia ó castelo de Courel (vid.).
Coria: 6.- Coria (Cáceres). 
Cortina: 1.-: n.i.
Coua: 1.- Cova (A Pobra deTrives-Ou).
Courel (comendador de): 6.- Castelo de Carbedo 

(Esperante, Folgoso do Courel-Lu), que 
perten ceu á Orde de Santiago desde 1181; vid. 
Vázquez Castro 1996).

Creende: 39.- Crende (San Martiño de Monte de 
Meda, Guntín-Lu) 

Curispĩedo: 4.- Cospindo (San Tirso, Ponteceso-Co).
Curuìas, as: 28.- n.i. O topónimo moderno máis 

próximo á zona do documento é As Coruxas 
(Asadur, Maceda-Ou).

 D

Domiz: 46.- Domiz (San Xulián de Meixente, 
Sarria-Lu).

Don Saluador de Martĩ: 32.- vid. Sam Saluador 
de Martim.

Don Saluador de Fuminàà: Ap.C.- O Salvador de 
Fomiñá (A Pastoriza-Lu).

Doroña: Ap.E.-  vid. Sancta Maria de Doroña

 E

Eclesiola: 28.- Grixoa (Viana do Bolo-Ou).
Eira Uela: 1.- n.i.
Espineyra, A: 50.- n.i. A Espiñeira (?) (Cambás, 

Aranga-Co). 
Espital, u: 48.- O Hospital (?) (O Incio-Lu). Vid. 

tamén Yspital.

 F

Fechas: 19.- Fechas (Celanova-Ou).
Felgeiras: 42.- Filgueiras (Guillamil, Rairiz de 

Veiga-Ou).
Felgosa: 37.- Folgosa (O Corgo-Lu).
Ferreyra: 22, 41.- vid. Sancta Maria de Ferreyra.
Fferraria (Sancte Marie de): 36.- vid. Sancta 

Maria de Ferreyra.
Fferreira de Palares (Sancte Maria de): 45.- vid. 

Sancta Maria de Ferreyra.
Fonquberta: 11.- Foncuberta (Maceda-Ou).
Fornachos: 6.- Hornachos (Badaxoz).
Fõtano: 7.- Fontao, topónimo moi frecuente. Por 

proximidade cos citados no documento, podería 
ser o situado en Rebordaos (Castroverde-Lu), 
ou O Fontao en Valonga (Pol-Lu).

Fõtàò: 22.- Fontao; existen dous lugares con ese 
nome no concello de Guntín-Lu, un na parroquia 
de Constante, e outro na de Zolle, no mesmo 
con cello.

Fõti (a): 7.- A Fonte, topónimo n.i. moi frecuente 
por toda Galicia.

Frãcjam: 6.- Franqueán (Corgo-Lu).
Frades: 25.- Frades (Mondariz-Po).
Francos, 24,

Frãcos 24, 31, 32. - Francos (Paradela-Lu ou 
Guntín-Lu).

Frariz: 13.- Flariz (Monterrei-Ou).
Friolfe: 24.- Friolfe (O Páramo-Lu).
Froaza:25, Froyaza: 25.- Freaza (Traspielas, 

Fornelos de Montes-Po). 
Fuminàà: Ap.C.- vid. Don Saluador de Fuminàà. 

D

 E

 F
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Gaga: 7.- Topónimo ou hidrónimo n.i.
Galaens: 6.- Golás (Santalla do Alto, Corgo-Lu). 
Galiza: 3, 20, 23, 28, 29, 30, 44, 47,

Galliza: 27, 35,
Gallecia: Ap.A.- Galicia.

Gandera: 4.- n.i.; por proximidade cos topónimos 
do documento podería ser A Gándara (San Paio 
de Cundíns, Cabana de Bergantiños-Co).

Geẽ: 44, 
Gèè[n] 45.- Xaén.

Gẽrrocio: 34.- Xanrozo (Betanzos-Co). Xanrozo, 
terra medieval, que correspondía a un dos arci-
prestados da diocese compostelá desde o século 
XII, e estaba situado ao sudeste da vila de 
Betan zos (Co) e ao sur do río Mandeo, dentro 
dos lí mites da vella terra de Nendos (véxase). 
Abranxía aproximadamente o territorio dos 
actuais conce llos de Coirós e Oza dos Ríos.

Gestosa: 44.- Xestosa (Toén-Ou).
Gìjzo: 26.- Xinzo da Costa (Vilardecás, Maceda-Ou)
Gimaranez: 34.- n.i. O Guimarás máis próximo 

está en Begonte (Lu).
Gomesende: 38.- Gomesende (Ferreiros, Pol-Lu).
Grana, a: 34.- A Graña do Vilar (Cambás, Aranga-Co). 
Grou, Ual de, vid. Ual de Grou.
Gũdáár (Sancti Tome de): 5.- vid. Sancti Tome de 

Gũdààr.
Gumeelj: 45.- Gomelle (Guntín-Lu).
Guyllarey: 35.- Guillarei (Tui-Po). 

 H

Hime (casal da): 15.- n.i.

 I, J, Y (vogal)

Yspital: 10.- Pode ser San Pedro Fiz do Hospital, 
no Incio (Lu), onde había unha encomenda 
dos ca baleiros de San Xoán do Incio; ou san 
Salvador de Hospital (Queiroga-Lu), que tamén 
foi enco menda dos freires de San Xoán. Vid. 
tamén Espital.

 I, J, Y (consoante)

Ialias: 4.- Xallas. Antiga xurisdición que comprendía 
aproximadamente a actual comarca de Xallas.

Iares: 9, 14.- Xares, río e lagoa, lugar e parroquia 
(A Veiga -Ou).

 L

Lagozos: 47.- Lagozos (Portomarín, Portomarín-Lu).
Laioso (terra de): 1.- Terra medieval, da que non 

quedan rastros na toponimia actual, e tampouco 
se acha descrita en ningún estudo. A xulgar 
polos topónimos citados no documento, a terra 
de Laioso situábase ao oriente da provincia de 
Ourense, nos actuais concellos de Manzaneda e 
A Pobra de Trives, entre a serra de Queixa e o 
río Bibei.

Lameiro: 1.- n.i.
Langulo: 1, 

Porto de Langulo: 1.- Langullo (Santa María de 
Cesuris, Manzaneda-Ou).

Laraia: Ap.E.-  vid. Sã Mamede de Laraia
Lavalos (Sanctj Petri de): 45.- vid. Sanctj Petri de 

Lavalos.
Legione: 9, 11.- vid. Leon.
Leiro: 40.- Leiro (Abegondo-Co).
Leyra do Espital: 47.- n. i.
Leyra do Uao: 47.- n. i.
Leyro: 35, Ap.E.- Leiro (Abegondo-Co ou Miño-

Co). 
Lemos: 35,

Lemus: Ap.D.- Lemos, terra medieval, 
demarca ción administrativa situada na zona 
dos concellos de Monforte, Sober e Pantón, ao 
sur da provincia de Lugo. 

Leon: 35, 44,
Legione: 9, 11, 13, Ap.A.,
Leõ 18, 20, 21, 23, 28, 29, 30, 38, 44, 46,
Leom 3,
Leom 23.- León.

Lerenzo: 4.- n.i.
Lerize: 5.- vid. San Salvador de Lerze.
Lerze: 5.- vid. San Salvador de Lerze.
Lììgũdi: 8, 

Lìjgũdi: 8.- Ligonde (Monterroso-Lu).
Lyom: 24.- vid. Sã Martin de Liom.
Limia: 11, 42,

Limja: 44.- Limia, terra medieval, demarcación 
administrativa que abranxía o territorio aproxi-
mado dos actuais concellos de Allariz, Vilar de 
Santos, Xinzo de Limia, Sandiás e Xunqueira 
de Ambía, ao sur da provincia de Ourense.

H

I, J, Y (consoante)

I, J, Y (vogal)

 L

G
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Liz: 39.- Liz (Gomelle, Guntín-Lu)
Lobarcana: 13.- Lobarzá, terra medieval, demarca-

ción administrativa situada ao sur da serra de 
Queixa e ao norte de Verín e Monterrei, ao 
sur da provincia de Ourense. Non subsistiu 
ningún to pónimo actualmente como núcleo de 
poboación.

Lonbo: 1.- n.i.
Lordelo: 25.- Lordelo (Toutón, Mondariz-Po).
Lougares: 25.- Lougares (Mondariz-Po).
Lousada: 22.- Lousada (Guntín-Lu).
Loyo: 6, 47,

Outeyro de Loyo (sub signo Sancti Johannis): 
47.- Mosteiro de Santa María de Loio, perten-
cente á Orde de Santiago (hoxe San Xoán de 
Loio, Paradela-Lu).

Luco: 7.- vid.  Lugo
Lugo: 30, 31, 32, 46,

Luco: 7
Lugu: 10.- Lugo (Lu).

 M

Mààriz, vid. Sancti Martino de Mààriz.
Magalofes: Ap.E.-  vid. Sancti Georgii de 

Magalofi s.
Maia, a: 42.- n.i.
Malo (río), pelago do rio Malo: 1.- Mao (río), Rio-

mao (A Veiga-Ou).
Mamoela, A: 9.- As Mamoelas (?) (Sorga, A Bola-

Ou).
Manynos: Ap.E.-  vid. Sancti Saluatoris de 

Manynus.
Manus, as: 13.- vid. Maus, as.
Marcã: 8.- vid. Marzã. 
Martim 24, vid. Sam Saluador de Martim.
Martĩ: 31.- Martín (San Salvador de Valboa, Monte-

rroso-Lu), ou ben lugar da parroquia de Entram-
basaguas (Guntín-Lu);
32, vid. Sam Saluador de Martim.

Marcã: 8.- Santa María de Marzá (Palas de Rei-
Lu), máis próximo ó topónimo co que está en 
relación no documento, ou ben Santa María de 
Marzán (Monterroso-Lu).

Marzã: 36.- Santa María de Marzán (Monterroso-Lu).
Masero, da: 28.- n.i. Pode ter relación con Pena 

Maseira, situada preto de Pena Trevinca.
Mato dos Uales: 28.- n.i.
Maus, as: 11,

as Manus: 13.- As Maus (San Pedro das Maus, 
Vilar de Barrio-Ou).

Mazaneda: 1.- Manzaneda (Ou).
Meda (Sanctj Martinj de): 45.- vid. Sanctj Martinj 

de Meda.
Meyra: 38, Ap.C.- Meira, mosteiro no concello do 

mesmo nome (Lu).
Melõ: 2, 3, 25, 27.- vid. Sancta Maria de Melõ.
Melonis: 3, 25.- vid. Sancta Maria de Melõ.
Mendonedo: 23.- vid. Mondonedo
Mendonia: 1.- Mendoia (A Pobra de Trives-Ou).
Mera. 3.- vid. Varzena de Mera
Miariz: Ap.B.- vid. San Martjno de Miariz
Millã: Ap.B.- Millán (San Martiño de Couto, 

Taboada-Lu).
Mìndonedo: Ap.A.- vid. Mondonedo
Mìnor: 35.- Miñor, territorio medieval situado entre 

as vilas de Baiona e Tui, que abranxía aproxima-
damente os actuais concellos de Gondomar, 
Baiona e Nigrán, dentro da terra maior de 
Toroño (véxase), ao sudoeste da provincia de 
Pontevedra.

Misuelas: 5.- n.i.
Mõfero: 33.- Mosteiro de Monfero (Co)
Mogardos: 33.- vid. San Juyao de Mugardos.
Moldes: 5.- Moldes (San Pedro de Campañó, Ponte-

vedra-Po).
Molmentelos: 28.- Mormentelos (Vilariño de 

Conso-Ou).
Mondonedo: Ap.C,

Mendonedo: 23, 
Mìndonedo, Ap.C.- Mondoñedo (Lu).

Monte·nigro: Ap.A.- Montenegro, terra medieval, 
demarcación administrativa que abranxía o 
cen tro-norte da actual Terra Cha, na área dos 
actuais concellos de Vilalba e Xermade, ao 
norte da pro vincia de Lugo.

Monte·roso: 24
Mõteŕ ŕ osso: 31, 32,
Mõterroso: 41.- 
Monterroso, terra medieval, demarcación admi-
nistrativa que abranxía aproximadamente o 
terri torio dos actuais concellos de Monterroso, 
Mon terrei, Palas de Rei e Antas de Ulla, no 
centro-occidente da provincia de Lugo.

Montis·Fortis: 35.- vid. Munforte.
Mòòsende: 22.- Mosende (?) (Ourol-Lu).
Morame: 49.- Moraime, mosteiro e parroquia no 

concello de Muxía (Co).

M
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Mõtãchos: 6.- Montánchez (Cáceres), lugar que 
pertenceu á orde de Santiago desde 1230 
(Lomax 1965: 124).

Mõtederamo 26.- vid. Santa Maria de 
Mõtederamo.

Mõterroso: 41.- vid. Monte·roso.
Mõteŕ ŕ osso: 31.- vid. Monte·roso.
Mourele: 25.- Mourelle (Gargamala, Mondariz-

Po).
Munforte: Ap.D.- 

Montis·Fortis: 35.- Monforte (Lu).
Murelos: 26.- n.i., podería ser Mourelos (Reigada, 

Monforte-Lu) ou unha parroquia do Saviñao (Lu).
Murza: 44.- Murcia.
Mugardos: Ap.E.-  vid. San Juyao de Mugardos.

 N

Negralle, o Burgo de, vid. Burgo de Negralle, o.
Nendos: 34, 35, Ap.B,

Nẽdis: Ap.B.- 
Nendos, terra medieval, que comprende a área 
natural das rías da Coruña e Betanzos, e, cara 
ó interior, os vales dos ríos Mera, Mendo e 
Man deo, ao norte da provincia da Coruña (vid. 
Sánchez Pardo 2006). Tamén foi, ata o séc. XIX, 
un arcediagado da diocese de Santiago, que 
comprendía os arciprestados de Faro, Bergan ti-
ños, Abegondo, Cerveiro, Bezoucos e Xanrozo 
(norte da Coruña).

Nesperaria: 36.- vid. Nespereyra
Nespereyra: 41,

Nesperaria: 36.- Nespereira (Portomarín-Lu).

 O

Òllo, (o): 11.- n.i. O top. O Ollo (Begonte-Lu) 
está demasiado lonxe dos topónimos deste 
documento. É posible que non sexa un alcume 
toponímico, senón un sobrenome de orixe 
delexical (Velasco do Ollo).

Orra: 33.- Orra (Sillobre, Fene-Co).
Orzellõ: 12.- Orcellón, terra medieval, demarcación 

situada situada no extremo nordoccidental da 
provincia de Ourense, ao oeste do río Arenteiro, 
que abranxía aproximadamente os actuais conce-
llos do Irixo, O Carballiño, Piñor e Boborás.

Oseiros: 1.- n.i.
Ouana: 33.- O Baño (Mugardos, Mugardos-Co).

Òure: Ap.E.-  vid. Sancta Maria do Òure
Ourense 19,

Aurense 44,
Auria 13,
Ourẽs 27,
Ourèès: 39, 48.- Ourense (Ou).

Outario de Susao: 47.- n.i. Pode estar en relación 
coa Casa de Vilasusao (Torre, O Páramo-Lu).

Outeyro: 39.- n.i.
Outeyro de Loyo: 47.- vid. Loyo
Oya: 17.- San Miguel de Oia, mosteiro (Oia-Po).

 P

Padornelo: 23.- monte de 620 m. en Lindín 
(Mondoñedo-Lu).

Palares: 24, 31, 32, Ap.C.- Pallares, terra medieval 
situada na zona do concello de Guntín, no 
occidente da provincia de Lugo.

Parada (regueiro de): vid. Prada.
Paradela1: 10.- Paradela (San Fiz, O Corgo-Lu).
Paradela2: 14, 15.- Paradela (?) (Viana do Bolo-Ou 

ou O Bolo-Ou).
Pedre: 43.- Pedre (Sillobre, Fene-Co).
Pena Ferreira: 21.- n.i.
Pena, A: 36.- A Pena (?) (Sarria-Lu).
Pena_maiori: 7.- Mosteiro de Santa María de Pena-

maior (Becerreá-Lu).
Peraredo: 30, 39.- Pradedo (Vilameá, Guntín-Lu).
Peredo: 7.- Peredo (A Frairía, Castroverde-Lu).
Perera·bõa: 10.- Pereiraboa (Paradela, Paradela-

Lu).
Pias: 27.- Pías (Ponteareas-Po), ou As Pías 

(Tortoreos, As Neves-Po).
Pidrisqueira, leira da: 11.- Presqueira (Baños de 

Molgas-Ou), próximo ao lugar das Maus (Vilar 
de Barrio-Ou), citado no mesmo documento.

Pineyro: Ap.A.- O Piñeiro (?), lugar da parroquia 
de Lourenzá (Lourenzá-Lu); ou da parroquia de 
Cedofeita (Ribadeo-Lu).

Piornedo: 1.- Piornedo (?) (Castrelo do Val-Ou).
Poedo: 26.- Poedo (Santa María, Baños de Molgas-

Ou).
Porto de Langulo: 1.- vid. Langulo.
Portomarĩ: 22, 24, 31, 32,

Portomarim: 24,
Portu·marĩ: 48.- Portomarín (Lu).

Põte: 50.-  Pontedeume (Co).
Pousa da Pena, A: 35.- n. i.

N

O

 P
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Prada: 14,
Parada: 9.- Prada (A Veiga-Ou).

Pradaeda: 45.- Pradeda (Santa Eulalia, Guntín-Lu)

 Q

Quintanela: 6.- Varios topónimos homónimos per-
tenceron á orde de Santiago: Quintanilla de 
Ou soña, preto do mosteiro de Santa Eufemia 
de Co zuelos (Palencia), desde 1189, e mais 
Quintanilla del Olmo (León) (vid. Martín 1974). 
Tamén se do cumenta nunha confi rmación do 
papa Alexan dre III de 1175 unha Quintanella 
de Pedro Heriz que Novo Cazón (1986: 32) 
sitúa en Ourense, moi perto de Sandiás, pero 
actualmente non se rexistra ningunha Quintela 
por esa zona. 

Quintj: 45.- Quinte (Santalla, O Corgo-Lu).

 R

Raigada: 1.- Reigada (Manzaneda-Ou).
Ramalosa, A: 17.- A Ramallosa, área situada na 

desembocadura do río Miñor, ó sur da Ría de 
Vigo; levan este nome dúas parroquias estremei-
ras: Santa Cristina da Ramallosa, en Baiona-Po, 
e San Pedro da Ramallosa, en Nigrán-Po.

Redondo: 3.- Redondo (Barcia de Mera, Covelo-Po).
Regoa (tega de): Ap.E.- Régoa (?)  (Cedeira-Co).
Remisar: 10.- Remesar (San Xoán, Bóveda-Lu).
Requeixo1: 1.- Requeixo (Manzaneda-Ou).
Requeyxo2 (uilla que chamã de): 23.- n.i. 
Retorta: 41.- Retorta (Guntín-Lu).
Reynãte: 23.- Reinante (Barreiros-Lu).
Riba de Mino: 44.- Riba de Miño (Outeiro, Castro 

de Rei-Lu).
Ribeyra, A: 38.- A Ribeira de Piquín (Lu).
Rimiã: 37.- Romeán (A Veiga de Logares, Fonsa-

grada-Lu).
Ripã·euue: Ap.A.- Ribadeo (Lu) .
Robereta: 28.- vid. Roureda. 
Roboreta: 9, 28.- Robreda, terra medieval, ao 

oriente da provincia de Ourense, ao sudoeste da 
serra do Eixe, na área dos concellos da Veiga, O 
Bolo e Viana do Bolo.

R[oca]mador (Sancte Marie de): vid. Sancte Marie 
de R[oca]mador.

Rodeiro: 40,
Rodeyro: 22, 30, 34, 35,

Rodero: 10.- Rodeiro (Po).
Roureda: 14, 15, 28.- Robreda, terra medieval si-

tuada no extremo oriental da provincia de Ou-
rense, ao norte da serra do Eixo, na área do 
actual concello de Carballeda de Valdeorras.

 S

Sã Mamede de Laraia: Ap.E,
Sancti Mametis de Laraia: Ap.E.- San Mamede 
de Laraxe (Cabanas-Co).

Sã Martin de Liom: 31, 
Lyom: 24
Liõ: 31.- León (San Martiño de León, 
Portomarín -Lu).

Sàà: 43.- n.i. 
Sayoane de Caaueyro: Ap.E, vid. Saoane de Caa-

ueyro.
Salgera: 28.- n.i.
Salgerus de Misuelas, Os: 5.- n.i. Existe un micro-

topónimo As Salgueiras na parroquia de Xun-
queira de Lérez (Lérez, Pontevedra-Po).

Sam Jurgio: 38.- San Xurxo de Piquín (Ribeira de 
Piquín-Lu).

Sam Saluador de Castello: 22,
Castelo: 22.- Castelo Grande e Castelo Pequeno, 
lugares da parroquia de San Salvador de Castelo 
de Pallares (Guntín-Lu).-22. 

Sam Saluador de Martim: 24,
Don Saluador de Martĩ: 32.- Martín (San Salva-
dor de Valboa, Monterroso-Lu). 

San Cibrao: 41,
San Cibrão: 39.- San Cibrao (San Cibrao de 
Monte de Meda, Guntín-Lu).

San Joane de Uilar d’Eguas: 15, 
San Ioane de Uilar d’Eguas: 14
San Ioanne: 15.- Seoane (A Veiga-Ou).

San Juyao de Mugardos: Ap.E,
Sancti Iulianj de Mugardus: Ap.E,
Mogardos: 33.- San Xulián de Mugardos (Mu-
gardos-Co).

San Iulao: 41.- San Xillao (Castelo de Pallares, 
Guntín-Lu).

San Juliao de Meyxente: 46.- San Xulián de Mei-
xente (Sarria-Lu).

San Iurgio, freguesía: 23.- San Xurxo (?) (Ribeira 
de Piquín-Lu); é a freguesía actualmente máis 
pró xima ó monte Padornelo, situada no val, a 
uns 10 km deste monte.

Q

R

 S
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San Lourenzo: 15,
San Lourẽzo: 14.- San Lourenzo (A Veiga-Ou).

San Martinno: 39,
San Marto: 39.- San Martiño de Monte de 
Meda (Guntín-Lugo). Hai outra parroquia en 
Guntín que ten a advocación de San Martiño, 
a de Vila meña. Vid. tamén Sanctj Martinj de 
Meda.

San Martiño de Castanejra, 14,
Sã Martjño: 14,
San Martjnno de Castanejra: 15.- San Martiño 
de Castañeira (Galende - Zamora).

San Martjno de Miariz: Ap.B.- Mariz (San Martiño 
de Couto, Taboada-Lu).

San Pààyo: 48.- n.i.
San Pantayon: Ap.E.- San Pantaleón das Viñas 

(Paderne-Co).
San Pedro de Codeyro (igrexa de): 19.- San Pedro 

de Cudeiro (Ourense-Ou). 
San Saluador d’Ouedo: 39.- Catedral de San 

Salva dor de Oviedo (Asturias). 
San Saluador de Froyã: 46.- Hoxe non existe 

esta advocación, posiblemente se trate de San 
Vicenzo de Froián (Sarria-Lu). Algúns dos moi 
abundan tes Salvador da Idade Media foron 
substituídos por un mártir coñecido: Piel (1950: 
46.- 308) re lata precisamente un caso en Portugal 
substituído por san Vicente. En Sarria hai tamén 
unha parro quia San Salvador da Pena.

San Saluador: 20.- Mosteiro de San Salvador de 
Sobrado de Trives (Pobra de Trives-Ou). Vid. 
tamén Sobrado1.

San Salvador de Le[r]ize: 5, 
Sancti Saluatori de Lerize: 5.- San Salvador de 
Lérez, parroquia e mosteiro (Pontevedra-Po).

San Vicenço de Caamouquo: Ap.E,
Sancti Uicentij de Caamouquo: Ap.E.- San Vi-
cente de Caamouco (Ares-Co).

Sancta Cou ba: 19.- Santa Comba de Naves, 
mosteiro (Ourense-Ou).

Sancta Eulalia: 38.- Santaballa (Ribeira de Piquín-
Lu).

Sancta Maria: 18.- n.i.
Sancta Maria de Castro: Ap.E.- Santa María de 

Castro (Miño-Co).
Sancta Maria de Centrona: Ap.E.- Santa María de 

Centroña (Pontedeume-Co.)
Sancta Maria de Doroña: Ap.E,

Sancta Maria de Dorona: Ap.E, 

Sancta Maria de Doronia: Ap.E.- Santa María 
de Doroña (Vilarmaior-Co).

Sancta Maria de Ferreyra: 39,
Sancte Maria de Fferreyra de Palares: 45,
Sancte Marie de Fferraria: 36.- 
Ferreyra: 22, 41.- Mosteiro de Santa María 
de Fe rreira de Pallares (Guntín-Lu). Para a 
toponimia, vid. Vázquez García (2003).

Sancta Maria de Melõ: 2
Melonis: 3, 25,
Melõ: 3, 25, 27.-  Melón, mosteiro no concello 
do mesmo nome (Ou).

Sancta Maria do_Oure: Ap.E.- Santa María de 
Ombre (Pontedeume-Co).

Sancta Maria du Mato: 48.- n.i.
Sancta Marie de Chulj: 36.- vid. Zolle.
Sancta Marina de Aguas Sanctas: 39.- Santa 

Mariña de Augas Santas (Allariz-Ou).
Sancta Oufemia de Vilar·moesteyro: 48.-

Uilar·moystero: 10.- Santa Eufemia de Vilar-
mosteiro (O Páramo-Lu).

Sancte Maria de Fferreira de Palares: 45, vid. 
Sancta Maria de Ferreyra.

Sancte Marie de Fferraria: 36, vid. Sancta Maria 
de Ferreyra.

Sancte Marie de R[oca]mador: 5.- Rocamador, 
santuario mariano próximo a Cahors, no sur de 
Francia.

Sancte Sauine: 4.- n.i.; podería ser San Tomé de 
Xabiña (Coristanco-Co), máis próximo ós outros 
topónimos que aparecen no documento, ou San 
Xulián de Santa Sabiña (Santa Comba-Co).

Sancti Ciprian: 7.- San Cibrao, por proximidade 
con outros topónimos citados podería ser o de 
Monte cubeiro (Castroverde-Lu), ou o de San 
Salvador de Francos (Baralla-Lu).

Sanctj Cristofori de Carnés (freguesía): 49.- San 
Cristovo de Carnés (Vimianzo-Co). Foi granxa 
do mosteiro de Sobrado (vid. Portela Silva 
1981: 93)

Sancti Georgii de Magalofi s: Ap.E.,
Magalofes: Ap.E.- San Xurxo de Magalofes 
(Fene-Co).

Sanctj Martinj de Meda: 45.- San Martiño de Monte 
de Meda (Guntín-Lu). Vid. tamén San Martinno.

Sancti Iulianj de Mugardus: Ap.E, vid. San Juyao 
de Mugardos.

Sanctj Martinj de Meda: 45.- San Martiño de 
Monte de Meda (Guntín-Lu).
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Sancti M[ar]tinj de Tòòure: Ap.E.- San Martiño 
de Tiobre (Betanzos-Co).

Sancti Martino de Mààriz: 30.- San Martiño de 
Mariz (Chantada-Lu).

Sancti Pelagìì de Condin: 4.- San Paio de Cundíns 
(Cabana de Bergantiños-Co).

Sancti Petri de Cãpanola: 5.- San Pedro de Cam-
pañó (Pontevedra-Po).

Sanctj Petri de Lavalos: 45: San Pedro de Navallos 
(Guntín-Lu)

Sancti Saluatoris de Manynus, Ap.E, 
Manynos Ap.E.- San Salvador de Maniños 
(Fene-Co).

Sancti Tome de Gũdáár: 5.- San Tomé de Gondar 
(Sanxenxo-Po).

Sancti Uincentìj de Cunis: 4.- San Vicenzo de 
Cuns (Coristanco-Co).

Sanctiago de Boeure: Ap.E,
Sancti Iacobi de Boeure: Ap.E.- Santiago de 
Boebre (Pontedeume-Co).

Sanctjago de Sserẽga (freguesía): 49,
Sserega 49,
Serega: 49.- Santiago de Cereixo (Vimianzo-
Co).- 49.

Sanctiago de Villa·franca: 18.- Santiago de Vila-
franca do Bierzo (León)

Sancto Iohanne: 1.- Seoane (S. Martiño de Manza-
neda, Manzaneda-Ou).

Sancto Pelagio: 1.- San Paio (Santa María de Cesu-
ris, Manzaneda-Ou).

Sancto Tisso: 19.- Santiso (?) (Maceda-Ou).
Sant’ Esteuaao: 42.- Santo Estevo (Os Espiñeiros, 

Allariz-Ou).
Santa Maria de Mõtederamo 26 = Mosteiro de 

Santa María de Montederramo (Montederramo-
Ou).

Santiago de Progol: 16,
Sãtiago de Progol: 16.- Santiago de Prógalo 
(Lugo-Lu).

Santiago1: 22, 39,
Sãtiago: 50.-  Santiago de Compostela (Co).

Santiago2: 22,
Sãtìago: 31, 32.- Santiago de Soengas (?) 
(Porto marín-Lu).

Saoane de Caaueyro: 43.- 
Sayoane de  Caaueyro: Ap.E,
Calauario: Ap.E.,
Sancti Iohannis de Calauario: Ap.E.- Mosteiro 
de San Xoán de Caaveiro (A Capela-Co).

Sarria: 10, 46, Ap.D.- Sarria (Lu).
Sãta Oalea: 31.- Santa Baia (?) (Santa Baia de 

Búbal, Carballedo-Lu).
Sãtìago1: 50.- vid.  Santiago1. 
Sãtìago2: 31, 32.- vid.  Santiago2. 
Sauto (hereditate de): 4.- n.i., por proximidade cos 

topónimos do documento podería ser Mato tras 
do Souto (Cospindo-Ponteceso-Co), ou o Porto 
do Souto (Nemeño-Ponteceso-Co).

Seloure: 33,
Seloure: 43.- Sillobre (Fene-Co)

Sendjn: 13.- Sandín (Flariz, Monterrei-Ou).
Sequeyros de Buruẽ: 2.- Sequeiros (Borbén, Pazos 

de Borbén-Po).
Serẽga (Sanctjago de), vid. Sanctjago de Serẽga.
Serega: 49.- vid. Sanctjago de Serẽga.
Seruiã: 41.- Sirvián (Guntín-Lu).
Seuilla: 16,

Siujlia: 20,29, 
Siujlja: 21,
Siuilla: 44.- Sevilla.

Seyxõ: 47.- Seixón (Friol-Lu).
Sigisar: 10.- n.i.
Siuilla: 44.- vid. Seuilla.
Siujlia: 20,29.- vid. Seuilla.
Siujlja: 21- vid. Seuilla
Sobrado1: 29,

Sobrado 21,
Ssobrado 20.- Mosteiro de San Salvador de 
Sobrado de Trives (A Pobra de Trives-Ou). Vid. 
tamén San Saluador.

Sobrado2: 34,
Subrado: 34,
Superado: 4, 34.- Mosteiro de Santa María de 
Sobrado (Sobrado-Co).

Sorueira: 1.- Solbeira (Viana do Bolo-Ou).
Soueroso: 27.- Sobroso, terra medieval incluída na 

terra maior de Toroño (véxase), abranxía aproxi-
madamente o territorio dos actuais concellos de 
Mondariz, Mondariz-Balneario, Ponteareas e 
as Neves, ao sur da provincia de Pontevedra. O  
to pónimo pervive no do castelo de Vilasobroso 
(Mondariz-Balneario-Po).

Soutelo: 1.- Soutelo (San Martiño de Manzaneda, 
Manzaneda-Ou).

Souto: 1, 
Souto de Porta: 1.- O Souto de Rozavales ( ?), 
(San Martiño de Manzaneda, Manzaneda-Ou).

Suẽgas : Ap.B.- Soengas (Portomarín-Lu).
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Superado: 4.- vid. Sobrado.
Surdììs: 4.- Sordíns (Cuns, Coristanco-Co).

 T

Tebra: 35.- Tebra (Tomiño-Po).
Temejs: 19.- Temes (Carballedo-Lu).
Toẽ: 44.- Toén (Ou).
Toledo: 44,

Toleto: Ap.A.- Toledo.
Tòòure: Ap.E.-  vid. Sancti M[ar]tinj de Tòòure
Toronio: 17,

Toronìo: 35,
Torono: 27.- Toroño, terra medieval que abran-
guía aproximadamente a parte galega da diocese 
de Tui, ao sur da actual provincia de Pontevedra 
e incluía o extremo occidental da de Ourense, ata 
a vila de Ribadavia. Vid. Fernández Rodríguez 
(2004).

Trasanquos: 43.- Trasancos, terra medieval, 
demar cación administrativa situada ao norte da 
ría de Ferrol, que abranguía aproximadamente 
os ac tuais concellos de Valdoviño, Ferrol, 
Narón, Neda e San Sadurniño. Corresponde 
ao arcipres tado do mesmo nome, disputado 
polas dioceses de Santiago e Mondoñedo, e 
fi nalmente asignado a esta última.

Trãstulfj: 45.- Trastulfe (Vilameá, Guntín-Lu).
Trauessas: 1.- n.i.
Treylan: 39.- Treilán (Lamela, Guntín-Lu).
Tude: 3.- vid. Tuy.
Tuy: 48,

Tude: 3.- Tui (Po).

 U, V (vogal)

Unta: 34.- Antigo castro e ponte da vila de Betanzos, 
tamén documentados coas variantes Untia e 
Uncta; actualmente pervive neste concello unha 
rúa “Fonte de Unta”.

 U, V (consoante)

Valborraz: 12.- Valborrás, afl uente do río Riodolas, 
en Casaio (Carballeda de Valdeorras-Ou).

Ual de Grou: 19.- O río Grou está situado no conce-
llo de Lobeira-Ou, e a vila de Grou sitúase no 
ve ciño concello de Lobios-Ou.

Ualdeores: 28.- Valdeorras.

Uaña, A: 14.- n.i.
Varãgon: 38.- Barangón (Santalla, A Ribeira de 

Piquín-Lu).
Uarzeela: 26.- Barxela (Vilardecás, Maceda-Ou).
Uarzena: 1.- n.i.
Varzena de Mera: 3.- Barcia de Mera (San Martiño, 

Covelo-Po)
Veandj: 12.- Beade (Ou) (?).
Uerruga: 1.- Borruga (Santa María de Cesuris, 

Man zaneda-Ou).
Uerruguela: 1.- n.i.
Ueyga, la: 18.- Veiga de Valcarce (Le). 
Uide: 11.- Vide (Baños de Molgas-Ou).
Ujana: 9.- Viana do Bolo-Ou.
Uila Stephani: 4.- n.i.
Vila·bona1: 9,

Uila·bona: 9.- Vilaboa (A Veiga -Ou).
Vila·bona2: Ap.C.

Vilabona: Ap.C.- Vilaboa (A Pontenova-Lu). 
Vila·emir: Ap.C.- Vileimil (Vilaboa, A Pontenova-

Lu).
Vila·meana: Ap.C.- Vilameá (A Pontenova-Lu).
Vilagolmar: Ap.C.- Vilagormar (Pousada, A Pasto-

riza-Lu).
Uila·noua1: 19.- Vilanova dos Infantes (?) (Cela-

nova-Ou).
Uila·nova2: 29.- Vilanova (A Pobra de Trives-Ou).
Uila·nova3: 50.-  Vilanova (Miño-Co, ou Sillobre, 

Fene-Co)
Vila·noua4: 46.- Vilanova (San Vicenzo de Froián, 

Sarria-Lu).
Vilar: Ap.C.- O Vilar de Santiago (?) (A Muxueira, 

Riotorto-Lu).
Vilar Aldeger: Ap.C.- Aldeguer (Vilaboa, A Ponte-

nova-Lu. 
Uilar d’Eguas (San Joane de): vid. San Joane de 

Uilar d’Eguas.
Ujlar·de·caes: 26.- Vilardecás (San Xoán, Maceda-Ou).
Uilar, o: 31.- Vilar (A Cova, Carballedo-Lu).
Uilar de Colo: 50.-  Vilar do Colo (Fene-Co). 
Uilar·cabreeru: 8.- Vilarcabreiro (Vilamaior de 

Negral, Guntín-Lu).
Vilar·moesteyro.- vid. Sancta Oufemia de 

Vilar·moesteyro.
Uilareda: 8.- Vilareda (Palas de Rei-Lu).
Uilasili: 7.- Vilaselle (A Esperela, Baleira-Lu).
Uilla·noua1: 43.- Vilanova (Sillobre, Fene-Co).
Uilla·noua2: 44.- Vilanova (?) (San Cibrao das Vi-

ñas-Ou). 

T

U, V (vogal)

U, V (consoante)
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Villafranca: 18.- Vilafranca do Bierzo (León).
Villanova: 23.- Vilanova de Lourenzá (Lu).
Uillar (vila): 49.- Vilar (?) (Santiago de Cereixo, 

Vimianzo-Co).
Uilorja: 14.- Viloira (O Barco de Valdeorras-

Ou).

Zamora: 12.- Zamora.
Zolle: 40,

Zole: 41,
Sancta Marie de Chulj: 36.- Zolle (Guntín-Lu).

V.2. Índice antroponímico

Rexístranse todas as persoas que aparecen nos documentos, así como outros nomes 
propios, como personaxes bíblicos ou santos. Sinálanse tódalas variantes formais, 
xunto con indicacións útiles para a identifi cación do personaxe: tratamento, profesión 
e parentesco. Nalgúns persoeiros moi signifi cados explícanse algunhas circunstancias 
biográfi cas aclaratorias. Os criterios de ordenación son os mesmos ca para o glosario 
léxico.

 A

Abril (don): 9. 
Abril Fernãdez: 39.
Abril Pelaez: 21.
Adã (dõ): 12.
Adã Martiz, irmán de Valasco Martiz e de Guillelmj 

Martiz: 10.
Adriã Conlũpne: 1.
Al[e]xandri: 7.
Affonso [IX] (don), rei: 17.
Affonso Rodrjguiz, notario xurado: 47.
Afonso [X], (dom), rei: 20,

Affonsso (dõ): 47,
Afonso (don): 32 35, 42,
Afõso (don): 21, 44, 
Alffo[n]so (dõ): 23,
Alfonso (dõ): 18, 24, 28, 29, 30, 31, 38,
Alfõso (dõ): 46.

Afonso Nunet, alcalde: 46.
Afonsu Iohannis, alcalde de Xallas: 4.
Alffonso Pelaet, prelado de Grixoa: 28.
Alfonso (domno), clérigo: 28.
Alfonso Petri, fi llo de Pay Guterrez e Elvira Garsia: 

Ap.C.
Alias Perez de Portomarĩ: 32.
Aluar Fernandez: 35.
Aluar Virmuiz: Ap.B.
Aluaro Gonzaluiz (don): Ap.A.
Aparicio (dõ): 12.

Aras (don): 50.
Aras Diaz, prior de Castro de Rey:10.
Aras Fernãdez: 39.
Aras Mòògo (dõ),

Haras Mòògo: 25.
Aras Petri (dõ): 7.
Aras Uuequit: 5.
Arias (dõ), monxe: Ap.B.
Arias Lopez: 32.
Aryas Méndez (dõ),

dõ Arias Menẽdi, vicario, miles et terrigenarius 
da Ribeira: 38.

Arias Nuniz (dõ), fi llo de Nuno Fernandez e irmán 
de Fernando Nuniz: 35.

Arìas Pedrez (don), abade de Moraime: 49.
Arias Perez, dito Loro (don), irmán de Johan Perez 

dito Loro: 12.
Arnaldo de Valborraz (dõ): 12.
Azenda Pelaez, muller de don Pedro Iohannes de 

Gimaranez: 34.

Bartholomeus, notario: 10.
Bartolameu Perez: 20.
Beneito (don): 1.
Berto Nuniz de Castelo, pai de Mariña Nuniz: 22.
Bertolameu Batacõ: 28.
Boa·uenturia, muller de  Johan Perez: 12.

A

Z

B
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Cecilia (santa): 50.
Constanza (dona) †: 35,

dona Costancia †: 40;
muller de Munio Fernandez de Rodeiro.

Cristina (dona): 1.
Cutefe: 25.

 D

Diago Fernãdez, monxe: 14.
Didacus Adanze, faber: 4.
Diegalo: 1.
Diego Areas: 30.
Diego Martiz, escribán: 39.
Diego Paiz: 16.
Diego Perez de Treylan: 39.
Domj̃̃ga Iohannis, muller de Fernando Afonso: 38.
Domga Perez, fi lla de Pedro Rodrigẽz de Gìjzo: 

26.
Dominga Petri, muller de Thome Rodericj: 13.
Domingo Courel: 32.
Domingo Ffl oat de Carnés: 49,

Domingo Float: 49
Dominicus Ffl oat: 49.

Domĩgo Garsia: 38.
Domingo Gonzaluit, clérigo de Vilameá.: Ap.C.
Domĩgo Gũzaluet da Vila·noua: 46.
Domingo Iohanes, mordomo do bispo en Francos: 

31.
Domĩgo Iohannis, irmán de Joham Iohannis de 

Francos: 24.
Domĩgo Iohannis, notario de Sarria, documentado 

entre 1257 e 1260 (Lucas 1989: 447): 46
Domĩgo Iohannis, xuíz: 46.
Domgo Iohannis, clérigo de San Martiño de Mariz: 

30.
Domingo Iohannis de Uilareda: 8.
Domĩgo Lourẽzo: 18.
Domĩgo Migalez: 29.
Domingo Pelaet de Cima de Ujlla: 28.
Domingo Pelaz de Sãta Oalea: 31.
Domĩgo Perez, monxe do mosteiro de Monfero: 

33.
Domingo Perez Couquino, alcalde do concello de 

Cereixo: 49.
Domingo Petri, servente do celareiro de Sobrado: 

34.

Domingo Suarez, clérigo de misa: 42.
Domingo Uidal de Serẽga, fi llo de Orraca 

Rrodriguez: 49.
Domingo Uidal: 49.
Domingo Yanes, clérigo: 47.
Dominicus Martiz de Rodeyro: 34.
Dominicus Paez de Sancti Martino de Mààriz: 30.

 E

Eluira (dona): 1.
Elujra de Prada (dona): 14.

Iluira (dona): 14.
Eluira Garsia, esposa de Petro Payz,  nai de Alfonso 

Petri: Ap.C.
[E]lvira Garsia: Ap.C.
Eluira Garsia: Ap.C.

Eluira Gunzaluet: 13.
Eluira Sancit, muller de Michael Petriz: 9.
Esteuaao Lopez, prelado de Santo Estevo (Allariz): 

42.

 F

Fernam Paez do Outeyro: 39.
Fernã Anes (don): 44,

Fernandus Iohannes, tenente Limia: 11,
Ffernandus Iohannes, tenente Lobarcana: 13,
Ffernã Anes, ricomẽ de Toronio: 17.
Fernando Anes Batissela, ricome en Limia, 
(nado 1200ca., documentado desde 1222 a 
1269): fi llo de Johan Fernandez Batissela e 
Berenguela Gil Afonso de Baiam, casou coa 
aristócrata portu guesa Tareixa Eanes da Maia e 
fi xo carreira nas cortes galego-leonesa (despois 
castelán-leonesa) e portuguesa. Gran señor da 
Galicia meridional no segundo terzo do século 
XIII, detivo as tenencias das terras maiores de 
Toroño e Limia (véxase), e doutras menores 
situadas na órbita da segunda, como Baroncelle, 
Lobarzá e Milmanda.

Fernan Bocache: 15.
Fernã Caluo de Molmentelos: 28.
Fernan Domjgujz da Uaña: 14.
Fernã Fernãdez: 26.
Fernã Fernãdiz, prelado da igrexa de Beiro: 19.
Fernã Lopez, clérigo de Vilaboa: Ap.C.
Fernã Martinjz, marido de Marina Fernãdi: 9.
Fernã Martiz: 19.

D
 E

 F

C
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Fernã Meẽdez, cabaleiro de Caranza, irmán de 
Garcia Meendez, clérigo: 43.

Fernã Pedreç dito Rocin: 37.
Fernan Pedrez: 15, 

Fernã Pedrez, fi llo de Pedro Arias: 14.
Fernã Pedrez: 44.
Fernã Perez d’Andrade (dom), cabaleiro: Ap.E.
Fernan Petri, xuíz do rei en Lemos,

Fernan Pedriz: Ap.D.
Fernã Quintana, maiordomo en Roboreta: 9.
Fernã Rodrigeç, presbítero: 37.
Fernan Rodrjgujz: 14.
Fernã Sanchez (don), 

Fernan Sanchez: 1.
Fernando, mestre: 47.
Fernando (don), rei: Ap.A, Ap.C,

Fernandus: 11,
Fernando (don): 15,
Fernãdo (dõ): 14,
Fernãdo (dõ): 7, 10,
Fernando: 9,
Ffernãdo (don): 17,
Ffernando: 13,
Ffernandus: 3.

Fernando (don), prior do convento de Caaveiro: 
50.

Fernando Afonso,
Ffernando Alfonso: 38.

Fernãdo Arie: 3.
Fernãdo Erez: 28.
Fernando Fernandez, clérigo: 20, 29.
Fernando Garsie das Ma[us] (don): 11,

domnus Ffernandus Garsie das Manus, marido 
de dona Maria Menẽdj: 13.

Fernãdo Guterit: 7.- Probablemente é Fernando 
Gote rrez de Castro, fi llo de Goterre Fernandez 
de Castro o Escalabrado e Elvira Osorez, 
casado com Emilia Íñiguez de Mendoza. Está 
documen tado a partir de 1208 ata 1240ca. Foi 
um dos grandes señores da Galicia coetánea: 
detivo a te nencia de Lemos e foi pertigueiro de 
Santiago.

Fernãdo Paiz, tenente Roboreta: 9.
Fernando Pelagij: 30; cóengo e notario de Lugo, 

documentado entre 1233 e 1272 (Lucas 1989: 
403).

Fernando Velasquez de Uide: 11.
Fernãdũ Arie, 

Fernãdus Arie,

Fernãdo Aras: 25.
Fernandus, frater, escribán.
Fernandus: 11, vid. Fernando (don).
Fernandus Corel: 36.
Fernandus Iohannes, tenente Limia: 11, vid. Fernã 

Anes.
Fernandus Iohannis, frade de Santa María de 

Ferreira, escribán: 36.
Fernandus Menendj de Frariz: 13.
Ferreyrus: 25.
Ferrnan Ianes: 42.- Notario publico del Rei en 

Allariz e en toda Limia; foi un dos máis antigos 
notarios de desginación rexia en Galicia, e dos 
máis vete ranos, pois está documentado a partir 
de 1253, ata 1294 (vid. Lucas 1989: 399).

Ferrnan, clérigo: 42.
Ferrnando (dõ), abade en Celanova: 42.
Feueiro Migalez: 29.
Ffernam Nunez de San Cibrão: 39.
Ffernan Bachela: 23.
Ffernã Bortholomeu: 18.
Ffernã Diaz: Ap.A.
Ffernã Froya de Orzellõ: 12.
Ffernã Martinez: 12.
Ffernan Nunez, mordomo de Guillelme Diaz, 

prestameiro en Loio: 47.
Ffernã Nunez de San Cibrao: 41.
Ffernã Paez d’Ou·rèès: 48.
Ffernã Pelaez, clérigo de San Xillao: 41.
Ffernan Pedrez  de Pedre: 43.
Ffernando (rei): 13, 17 vi. Fernando (don), rei.
Ffernãdo Arias, irmán de Maior Arias, muller de 

Martin Pedreç: 37.
Ffernando Capelo, subcelareiro, monxe de Melón: 

2.
Ffernando Nuniz, fi llo de Nuno Fernandez e irmán 

de Arias Nuniz: 35.
Ffernando Perez, prelado de San Martín de León: 31.
Ffernandus Caluus, prior de Melón: 3.
Ffernandus Garsie das Manus (domnus), marido de 

dona Maria Menẽdj: 13, vid. Fernando Garsie 
das Ma[us]

Ffernandus Iohannes, tenente Lobarcana: 13, vid. 
Fernã Anes.

Ffernandus Petri, escribán: 16.
Ffernandus, escribán: 45.
Ffernandus, rei: 3, vid. Fernando (don).
Fferrnan Fieyz, irmán de Ruy Fieyz e de Johã Fieyz: 

42.
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Fre Barro, clérigo de Sancta Maria de Doroña: 
Ap.E.

Froilla Infante, xuíz de Xallas,
Froilla Infante,
Froilla Infante: 4.

 G

Gallardo (dõ): 46.
Garcia (maestre), cóengo de Tui: 48.
Garcia Fernãdeç: 37, notario publico e xurado de 

Castroverde, documentado entre 1257 e 1262 
(Lucas 1989: 388).

Garcia Gũcaluiz: 42.
Garcia Meendez, clérigo, irmán de Fernã Meẽdez, 

cabaleiro de Caranza: 43.
Garcia Pààet, clérigo de Friolfe: 24.
Garcia Paet, clérigo da Vilanoua: 46.
Garcia Petri, marido de Oracha Petriz: 9.
Garcia Suariz: Ap.A.
Garsia Diez: 1.
Gil Fernãdez, clérigo: 14.
Gil Fernãdez, escudeiro: 15.
Gil Fernandez, freire de Cassao: 15.
Gil Giliz, cóengo de Astorga: 18.
Gil Oarez, cabaleiro: 19.
Gil Rodrigo, fi llo de don Rodrigo Fernandez de 

Rodeyro: 30.
Gilelmj Martiz, irmán de Valasco Martiz e de Adã 

Martiz: 10.
Giraldo (dõ), xuíz de Zamora: 12.
Gomet (dom): 2,

Gomet: 3,
abade de Melón (ca. 1220 – ca. 1240).

Gomez [Fernande]z (domnus), comendador de 
Montanchos: 6.

Gomez Pedrez, caualejro: 15.
Gonçaluo Macarro: 12.
Gonçaluo Martìjz, escribán: 26.
Goncaluo Rodriges (don): Ap.E,

don Gonçaluo Rodriguez: Ap.E,
Gundisaluus Ruderici: Ap.E,
arcediago de Nendos, documentado a partir de 
1250 ata 1269.

Gonsaluus Roderici: 1.
Gõsaluo Fernãdj, irmán de Pedro Fernãdj:10.
Gonzaluo Fernãdiz da Uila·noua, maiordomo de 

don Monio Fernandiz de Rodeiro: 19.
Guilelme (don), tendeyro en Vilafranca do Bierzo: 18.

Guilelme Diaz, prestameiro en Loio: 47.
Guillelma Fernãdez, fi lla de Ffernam Nunez de San 

Cibrão: 39.
Guillẽ Bernaldez, alcalde de Vilafranca do Bierzo: 18.
Gundisalus Fernandi de Cauarcos, monxe: 23.
Gunsaluo Rodriguiz de Seloure (don): 33.
Gũtrode Rodriguiz d’Ouana e de Mogardos (dona): 

33.
Gũzauo Perez, cabaleiro: 45.

 H

Heymerĩ (dõ): 38,
dõ Heymerim: Ap.C,
don Pedro Eymirĩ: 18, 
abade de Meira de 1249 a 1265.

Husuyro Hianes: 25.

 I, J, Y (vocal)

Iluira Garcia, muller de Aras Uuequit: 5.
Ilujra Pedrez (dona), muller de Pedro Pààz,

dona Eluira: 15.
Isteuóó Pááyz, persoeiro do abade de Melón: 27,

Stephano Palaz d’Ourẽs: 27.

 I, J, Y (consoante)

Ianuarius Paez: 13.
Ioam Cerdeira: 20.
Joan Fernandiz de Val de Grou: 19.
Joã Fernãdiz, capelán da igrexa de Booin: 19.
Ioã Leal: 50.
Joan Martiz, monxe do mosteiro de Monfero: 33.
Joã Martiz: 19.
Joã Mẽedez, irmán de Ruy Mẽedez, fi llo de Meen 

Muniz: 44.
Joan Pààz: 15.
Joan Perez, notario de Ourense: 19.
Joan Rodrigujz: 15.
Ioã Romeu: 50.
Ioã Sobrino: 50.
Joana (domna): 28,

domna Ioana, esposa de Melendus Rodericj: 
28.

Joane (ffrey): 33.
Yoane Babtista (festa de san): Ap.E.
Joáne Mòògo, dito Pelõ: 25,

Joã Pelõ: 25.

 I, J, Y (vocal)

 I, J, Y (consoante)

G

 H
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Joham de Santiago, 24.- vid. Johan de Santiago.
Joham Fernandez (dõ), tío de dona Constanza: 35.
Joham Iohannis de Francos: 24.
Joham Martiz, tendeiro de Portomarín: 24.
Johan (dõ), vid. Johan Diaz.
Johã (frater): 48.
Johã (frei), frade de Penamaior: 7.
Johan Amigo de Domiz, marido de Maria Pedret: 

46.
Johan Asturano (frey): 34.
Johã Caluo, çapatero: 26.
Johan Catõ: 22.
Johã da Maya: 42.
Johan de Colãtes: 34.
Johan de Santiago: 22,

Johã de Sãtìago: 31,
Johan de Sanctiago: 32,
Joham de Santiago: 24;
notario de Portomarín, documentado entre 1255 
e 1264 (Lucas 1989: 429).

Johan Diaz: 44,
dõ Johan: 48, 
dõ Johan: 42,
bispo de Ourense de 1249 a 1276.

Johã Domĩguez (dõ), alcalde: 18.
Johan Domĩgez: 30.
Iohan Dominici: 8.
Johan Dominicj, xuíz: 34.
Iohã Espora, maiordomo en Roboreta: 9.
Johan Fernandez (dõ), comendador de Atalaya: 6.
Johan Fernandez dicto Roncha: 47.
Johã Fernandez, monxe e escribán: 23.
Johan Fernandez, presbítero: 22.
Johã Fernandez de Pena Ferreira †, marido de 

Maria Fernandez: 21.
Johã Ffernandez, notario de Sobroso: 27.
Johã Fieyz, irmán de Fernan Fieiz e de Ruy Fieyz: 

42.
Johan Frãco (don), deán en Ourense: 44.
Johan Guerra: 39.
Johan Guillem, alfaiate: 32.
Johan Gũtiño da Vila·noua: 46,

Johan Gũtiño: 46.
Iohan Gũzaluez: 21.
Johã Iohanes, cabaleiro de (San Martín de) León: 

31.
Johã Iohannis, cabaleiro de Lión: 24.
Johã Iohannis, monxe: 23.
Johan Lopet da Uila·nova: 46.

Johã Lopez  de Felgeiras: 42.
Johan  Magi[ster]: 8.
Johan Marino:10.
Johan Martiz, celareiro de Nendos: 34.
Johan Martiz de Creende: 39.
Johan Martiz de Frades: 25.
Johan Meende, mestre de Carballo Torto: 34.
Johã Michaelis: 38.
Johã Micheliz Neto: 18.
Johan Monìt, monxe do mosteiro de Moraime: 49.
Johã Moñiz, morador en Sevilla e veciño na parro-

quia de Santa María: 16.
Johan Mourã: 39.
Johan Nugera: 45.
Johan Nuneç, clérigo: 37.
Johan Ordoñìt, monxe do mosteiro de Moraime: 

49.
Johan Paet, clérigo de San Saluador de Froián: 46.
Johan Paez, prior de Melón: 2.
Johã Paez de Sancta Maria du Mato (frey): 48.
Johã Pedrez: 44.
Johã Pelaez: 41.
Johã Pelaz dicto Gago, irmán de Pedro Pelaz 

de·Reynãte: 23.
Johan Pelaez dicto Uelo: 47.
Iohan Pelagii: 8.
Johan Pelaiz, cabaleiro: Ap.E.
Johã Perez (dõ), abade de Montederramo: 26.
Johan Perez, alfaiate: 32.
Johan Perez, clérigo.
Johan Perez, marido de Boa·uenturia: 12.
Johã Perez, mordomo de Rodrigo Fernandez en 

Pallares: 31, 32.
Johan Perez d’Aranga: 34.
Johan Perez de San Pantayon, arcipreste: Ap.E.
Johan Perez de Seyxõ: 47.
Johan Perez dito Loro, irmán de don Arias Perez 

dito Loro: 12.
Iohan Petri de Marcã: 8.
Johan Ramirit, marido de Marina: 9.
Johã Rodrigez Calabaza: 26.
Johã Sanchez (dõ): 26.
Johan Uermuez,

Johan Uermuiz, clérigo de San Martiño: 39.
Johana (dona), raíña, tenente Vilafranca: 18.
Johanne da Fõti, alcalde de Castroverde: 7.
Johanne de Gũdar, laico: 5.
Johanne Fernãdi, laico: 5.
Johanne Martiz de Peredo: 7.
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Johanne Pelagíj́: 5.
Johannes, celareiro de Melón: 3.
Johannes, escribán: 9, 12.
Johannes, frade de Santa María de Ferreira de 

Pallares: 36,
Johannes, vestiarius de Melón: 3.
Johannes: 11, 13;

Johan Diaz, bispo de Ourense de 1249 a 1276.
Johannes Arie: 25,

Joã Aras: 25.
Johannes Cresconìj de Uila Stephani: 4.
Iohannes da Brania: 4.
Johannes de Leiro, escribán: 40.
Iohannes Diat, veciño de Xallas: 4.
Johannes Dominici de Nesperaria: 36.
Johannes Fernandet, cuñado de Pedro Roderici: 11.
Johannes Fernandj, meiriño (en Limia): Johan 

Fernandez Batissela, fi llo de Fernando Anes: 11.
Johannes Garsia de Vila·emir: Ap.C.
Johannes Martiz, clérigo de Vilaboa: Ap.C.
Johannes Martini: 48, notario público do bispo e a 

cidade de Ourense, documentado entre 1220 e 
1260 (Lucas 1989: 415-416).

Johannes Pelagìj, sobriño de Michael Iohannis: 36.
Johannes Pelaiz: 1.
Johannes Petri de Vilar: Ap.C.
Johannes Petri Pascual: 36.
Johannes Petri, presbítero: 45.
Johannes Sauascanez (dõ): Ap.C,

dõ Juane: 23;
Johan Savaschaez, bispo de Mondoñedo de 
1248 a 1261.

Juam Perez (dom), celareiro maior de Sobrado: 34.
Juane (dõ): 23.- vid. Johannes Sauascanez
Iudas: 9,

Juda el traedor: 15;
Xudas, personaxe do Novo Testamento.

 L

Lope Carrizo: 15.
Lope Ordoniz: 1,

dõ Lope: 1.
Lopo Diaz, escudeiro: Ap.E.
Lopo Esteuaayz: 42.
Lopo Martinjz scolaris notaujt: 28.
Lopo Perez (don): Ap.E,

Lopo Perez (d’Andrade), fi llo de Pedro Vermuez 
d’Andrade e irmán de Fernan Perez d’Andrade 

(véxase), documentado a partir de 1231 ata 
1261.

Loppo Uasquez: 26.
Lorenzi de Coria (dõ): 6.
Lourẽce Fide: 12.
Lourenco Eanes: Ap.E,

Lourenço Eanes: Ap.E,
notario del rei, un dos primeiros notarios de 
designación rexia em Galicia. Documentado 
probablemente desde 1226, con seguridade 
desde 1246 a 1253.

Lourẽzo Yanes, fi llo de Johan Fernandez dito 
Roncha: 47.

Lourenzo Monjz, meiriño en Robreda, en 
Ualdeorras: 28.

Lupo G[arcia], frade de Penamaior: 7.
Lupu Nuniz (dõ): 35.
Lupus Lupet, clérigo: 11.

 M

Maior Afonso (dona), segunda muller de Munio 
Fernandez de Rodeiro: 29.

Maior Afõso (dona): 21.
Mayor Afõsso (dona): 22.

Maior Arias, muller de Martin Pedreç dito Bico: 
37.

Maior Ouequit, irmá de Aras Uuequit: 5.
Maior Rodericj, esposa de Petrus Gil: 11.
Maor Alfõsi (dona), muller de Rodrigo Gomez: 33.
Maor Rodriguiz d’Ouana: 33,

Maor Rodriguiz, fi lla de dona Gũtrode 
Rodriguiz: 33.

Marcho Petri, monxe: 23.
Maria (dona): 50.
Maria Fernãdiz de Barro: 19, 

Maria Fernãdiz: 19.
Maria Fernandez, muller de Johã Fernandez de 

Pena Ferreira: 21.
Maria Fernandez, muller de Lopo Estevaiz: 42.
Maria Iohannes, esposa de Martin Iohannes: 9.
Maria Iohannis de Frãcos: 24.
Maria Iohannis, muller de don Pedro Martiz, 

tendeiro: 47.
Maria Johanes, muller de don Saluador, irmá de 

Migael Iohanes: 12.
Maria Lopez, nai de Maria e Migael Johanes: 12.
Maria Martiz de Sigisar: 10.
Maria Martiz, esposa de Johannes Pelagij: 36.

L

 M
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Maria Menẽdj (dona), muller de Fernando Garsie 
das Manus: 11, 13.

Maria Pedret, muller de Johan Amigo de Domiz, 
fi lla de Pedro Iohannis: 46.

Maria Perez (dona): 34, fi lla de don Pedro Iohannes 
de Gimaranez e de Azenda Pelaez, identifi cada 
coa María Balteira da poesía medieval por 
Martínez Salazar (1948b).

Maria Uìrmuit: 36,
Maria Uirmuiz: Ap.B.

Marina Cristiana: 44.
Marina Fernãdi, esposa de Fernan Martiniz: 9.
Marina Fernandez (dona), nai de Gil Rodrigo: 30.
Marina Froat: 25.
Marina Gõzaluez (dona): 15.
Marina Iohannis: 30.
Marina Mèèndez: 26.
Marina Nuniz, fi lla de Berto Nuniz de Castelo: 22.
Marina Perez, muller de Vààsquo Fernandez: 21.
Marina Petri, esposa de domni Petri: 9.
Marina Petri, esposa de Petrus Sancit: 9.
Marina Petriz, esposa de don Abril: 9.
Marina Rodriguez (dona): 29,

dona Marìna Rodriguez: 20,
dona Marina Rodriguez: 21,
abadesa de Sobrado de Trives (de 1241 a 1273).

Marina, esposa de Johan Ramirit: 9.
Martim Petri, dicto Negro, de Vilar Aldeger: Ap.C.
Martim Sanchez, arcipreste: 20.
Martĩ Abbade: 26.
Martĩ Casado: 39.
Martĩ Durã de Sirvián: 41.
Martin Fernãdez de Liz: 39.
Martin Fernãdiz, racioneiro de Ourense: 19.
Martin Fernandez (dõ), pai de dona Constanza: 35.
Martin Fernandez, veciño de Sarria: Ap.D.
Martin Gil (dõ), tenente Allariz e de Lemos:35, 42.
Martin Ianes (dõ), irmán de Pedro Ianes: 42.
Martin Iohanes, escribán do notario Johan de 

Santiago, de Portomarín: 31, 32.
Martĩ Iohannes: 9.
Martĩ Iohannis de Outeyro: 39.
Martĩ Iohannis, capelán: 39.
Martĩ Martinjz, capelán: 28.
Martin Martiz de Ourèès: 48.
Martĩ Martiz de Outeyro: 39.
Martĩ Mouro: 18.
Martin Muniz de Toẽ, vigario do bispo de Ourense 

en Riba de Miño: 44.

Martĩ Paiz de Cima de Uila, fi llo de Pai Diaz: 16.
Martin Pedreç dito Bico: 37.
Martin Pelaez, monxe: 34.
Martĩ Pelagii, clérigo de Santaballa (A Ribeira de 

Piquín-Lu): 38.
Martĩ Pelagij, meiriño en Mondoñedo: Ap.A.
Martin Perez de Frades: 25.
Martin Perez, prelado da igrexa de Fechas: 19.
Martin Rabadino, alcalde do concello de Cereixo 

(Vimianzo): 49.
Martin Ramirit, xuíz de Cereixo (Vimianzo): 49.
Martin Sanchez, clérigo: 20.
Martĩ Sanchiz de Paradela, fillo de Sãcho 

Sanchiz: 10.
Martin Uelasquez (dõ): 35.
Martĩ Uermuiz, marido de Sãcia Petri:10.
Martino (dia de sã): 33,

festa de Santo Martino: Ap.A.
día de san Martino: 41. 

Martino (dõ), prior do mosteiro de Caaueiro: 43.
Martino (domno): Ap.A, 

bispo de Mondoñedo de 1219 a 1248.
Martinũ dito Mourũ,

Martinus Mouru, 
Martĩ Mouro: 25.

Martinus Arie,
Martĩ Aras: 25.

Martinus de Boen,
Martinus de Boẽ: 4.

Martinus dito Poupadu,
Martĩ Poupado: 25.

Martinus Iohannis de Uilar_cabreeru: 8.
Martinus Martĩz de Careira: 4.
Martinus Pelaez: 34,

notario xurado do concello de Betanzos e da 
terra de Nendos, documentado como tal de 
1252 a 1280 (vid. Lucas 1989: 413).

Martinus Petri de Lerenzo: 4.
Martinus Petri de Marzã: 36.
Martinus Velascj (das Manus): 13.
Martinus: 9.
Mart Sanchez, clérigo: 21, 29.
Mateus tenẽte Roboreta, arcediago: 28,

dõ Mateos, arcediago: 21,
don Mateu: 25
dõ Matheos: 20,29.

Matheu (día de san): 41.
Matheu Iohannis, clérigo: 18.
Matia (don): 1.
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Meen Muniz, pai de Ruy e Joan Mẽẽdez: 44.
Melendo Moniz: 1.
Melendus Herez: 1.
Melendus Rodericj, marido de dona Joana: 28.
Mẽ Rodrigiz, fi llo de Rodrigo Eret: 28.
Menẽdus Paez (de Frariz): 13.
Menendus Larditou (de Frariz): 13.
Menendus Rodericj, archidiacono: 13.
Micael, bispo de Lugo: 10, vid. Miguel (dõ).
Michael, bispo de Lugo: 31, 32, 35, 47, vid. Miguel 

(dõ).
Michael (don), clérigo: 20, 21.
Michael Iohannis, clérigo de Santa María de Zolle,

tío de Johannes Pelagij: 36
Michael Iohannis: 40.

Michael Muniz d’Outeyro: 47.
Michael Perez, presbítero: 47.
Michael Petriz, marido de Eluira Sancit: 9.
Michael Roderici, presbítero: 9.
Michaele, bispo de Lugo: 38, vid. Miguel (dõ).
Michel Iohannis, clérigo: 18.
Migael Domjnguiz: 15.
Migael Fernãdez, clérigo e escribán: 14.
Migael Iohanes, irmán de Maria Johanes: 12.
Migael, bispo de Lugo: 30, 46, vid. Miguel (dõ).
Migèèl Garcia: 25.
Migèèl Perez, cabaleiro: 25.
Miguel (dõ): 7,

dõ Micael: 10, 
dõ Michael:  31,
dõ Michael: 47,
domno Michael: 35,
dõ Michael: 32,
dõ Michaele: 38,
dõ Migael: 30, 46,
dom Miguèèl: 24;
bispo de Lugo de 1225 a 1270.

Miguel (domnus), comendador de Quintanela: 6.
Miguel (festa de san): 48.
Miguel Iohannes de Zolle: 41.
Moninu Nuniz, monxe de Lérez: 5.
Monio Fernãdiz (don): 19, vid. Munio Fernandez 

de Rodeyro.
Monio Petri: 1.
Monjo Pelaet: 28.
Mon Monìjz de Carãtonia: 33.
Muni Ffernandi (dõ), meiriño do rei: 7.
Munino (frei), celareiro de Melón: 25.
Munio Fernandez de Rodeyro (don): 22, 

dõ Monio Fernandj de Rodero: 10,
don Monio Fernãdiz: 19,
dõ Munio Fernandez de Rodeyro: 35,
dõ Munio Fernandez: 35,
dõ Munio Fernandez: 35,
don Munio Fernande de Rodeiro: 40;
fi llo de Fernando Moniz de Rodeiro e de Tereixa 
Rodriguez, neto de Pedro Froilaz, conde de 
Traba, encabezou a liñaxe dos Rodeiro, grandes 
señores da Galicia central, radicados na terra de 
Camba (na zona do actual concello de Rodeiro) 
e con grande infl uencia sobre Pallares (actual 
concello de Guntín). Está documentado de 1224 
a 1261, foi tenente da terra de Camba e meiriño 
maior do rei Fernando III en Galicia de 1238 a 
1252.

Munio Pàèz (don): 22,
Munio Pelaez: Ap.B,
Munius Pelagìj: 45; 
abade do mosteiro de Ferreira de Pallares de 
1250 a 1284 (vid. Rey Caiña 1985: 16).

Munio Perez, abbade de Sobrado (dom): 34.
Munio Rauol: 9.
Munius Pelagìj: 45, vid. Munio Pàèz
Munjo Uermuyz de Fõtáó: 22.

 N

Nicolao Paez: 39.
Nuno Fernãdez, fi llo de Ffernam Nunez de San 

Cibrão: 39.
Nuno Martĩz, xuíz do rei en Toroño: 27.
Nuno Paiz (dõ): 7.
Nuno Perez (frey): 48.
Nuno Petri: 23.
Nuno Rodriguez: 39.
Nuno Sanchaz de Palares, fi llo de Orraca Eriz: Ap.C

Nuno Sanchaz: Ap.C.
Nunu Ennes de Mòòsende: 22.
Nunu Ffernandez (dõ), pai de Arias e Fernando 

Nuniz: 35.
Nunu Ujrmuìz: 45.

 O

Oracha Petriz, esposa de Garcia Petri: 9.
Ordonius Iohannis: 1.
Orraca: 8.- vid. Vraca Dominici.
Oŕ ŕ aca Dìaz: 31.

 N

 O
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Orraca Rrodriguez, nai de Domingo Vidal de 
Cereixo: 49.

Orracha Eriz: Ap.C,
Urracha Eriz: Ap.C; 
nai de Nuno Sanchaz de Pallares e sogra de 
Steuano Petri.

Oueco Luz, xuíz de Búbal e de Temes: 19.
Oyro (domno): 47.

 P

Pay Bico, fi llo de Martin Pedreç dito Bico: 37.
Pai Diaz, pai de Martin Paiz de Cima de Uila: 16.
Pay Garcia, alcalde: 46.
Pay Guterez, pai de Petro Payz: Ap.C.
Pay Martiez, clérigo de San Xurxo de Piquín (A 

Ribeira de Piquín-Lu): 38.
Pay Martiz, celareiro de Melón: 2.
Pay Paet de Baruayn: 46.
Pai Pedrez, caualejro: 15.
Payo (dõ), monxe: Ap.B.
Paris (frei): 34.
Pedr’Eanes, prelado de Santiso: 19.
Pedro  Dominici: 8.
Pedro (don): 14, 15, 18, 20, 21, 29.- vid. Pedro 

Fernandez
Pedro (dõ), marido de dona Elvira de Prada: 14.
Pedro Alfaya de Riba: 34.
Pedro A\r/gre: 49.
Pedro Arias, cabaleiro: 14,

Pedro Arias: 10, 22.
Pedro Arias, freire do Yspital:10.
Pedro Arias: 28.
Pedro Bernaldez (don): 18,

Pedro Bernald[i]: 6.
Pedro Bico, fi llo de Martin Pedreç dito Bico: 37.
Pedro Cabeza, frade de Santa María de Ferreira: 36.
Pedro Caluo de Gomesende, notario do convento de 

Meira: 38.
Pedro Carcax (dõ): 14.
Pedro Cota, fi llo de Pedro Garcia Boel: 38.
Pedro Diaz dito Aluelo: 16,

Pedro Aluelo: 16; 
fi llo de Diego Paiz.

Pedro Domĩguez de Portomarín: 31.
Pedro Domĩguez, notario de Búbal e de Temes: 19.
Pedro Eanes (dõ), monxe de Monfero: 33.
Pedro Eanes, clérigo: 28.
Pedro Eymirĩ (don): 18, vid. Heymerĩ.

Pedro Fermosu: 8,
Pedro Fermoso: 8.

Pedro Fernãdeç dito Pucaro, cabaleiro: 37.
Pedro Fernãdez Marques: 6.
Pedro Fernãdez, clérigo de Retorta: 41.
Pedro Fernãdj, irmán de Gõsaluo Fernãdj:10.
Pedro Fernandez: 28,

Petrus Fernãdiz: 9,
don Pedro: 14, 15, 18,
don Pedro: 20, 21, 29; 
bispo de Astorga de 1241 a 1265.

Pedro Fernandez, ferrero: 26.
Pedro Garĩ (dõ): 23.
Pedro Gil: 18.
Pedro Gomez, irmán de Marina Iohannis: 30.
Pedro Goterrez: 14, vid. Pedro Guterrez.
Pedro Guterez de Martín: 31.
Pedro Guterrez (don): 15,

dõ Pedro Goterrez: 14;
meiriño maior del rei.

Pedro Honoriguez, notario xurado do concello de 
Cereixo: 49.

Pedro Ianes, irmán de Martin Ianes: 42.
Pedro Iohannes de Gimaranez (dom), pai de dona 

Maria Perez: 34.
Pedro Iohannis d’Outeyro: 47.
Pedro Iohannis de Cootima, monxe: 23.
Pedro Iohannis, pai de Maria Pedret: 46.
Pedro Johannis: 47.
Pedro Lopez, clérigo: 26.
Pedro Marino, conuerso: 23.
Pedro Martinjz, diácono: 28.
Pedro Martiz (dõ), tendeiro: 47.
Pedro Martiz, clérigo: 18.
Pedro Martiz, monxe do mosteiro de Monfero: 33.
Pedro Martiz Tordo: 28.
Pedro Migael: 28.
Pedro Mochacho: 12.
Pedro Moniz de Valborraz: 12.
Pedro Moniz: 41.
Pedro Moogo, reitor da igrexa de Lougares: 25.
Pedro Nunez: 30.
Pedro Nuniz de Peraredo: 30.
Pedro Oarez: 40.
Pedro Ordoniz, clérigo do bispo de Ourense: 48.
Pedro Pààz, caualeiro, marido de dona Ilujra Pedrez: 

15.
Pedro Payz, clérigo de Pradeda: 45.
Pedro Pedrez, caualeyro de Sàà: 43.

P
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Pedro Pelaez de Ujlar de Caes: 26.
Pedro Pelaez Franqueneyros, xuíz: 34.
Pedro Pelaez, alcalde de Betanzos: 34.
Pedro Pelagìj de Perera Bõa:10.
Pedro Pelaiz (dõ): 30.
Pedro Pelaz de Reynãte, irmán de Johã Pelaz dicto 

Gago: 23.
Pedro Perez: 25.
Pedro Perez (don), comendador de Portomarín: 48.
Pedro Perez de Gẽrrocio, clérigo: 34;

chegou a notario xurado del Rei en Pruzos 
(1259-1261: vid. Boullón 2007b).

Pedro Perez de Santiago de Progol; 
Pedro Perez, clérigo de Santiago de Prógalo: 
16.

Pedro Piquìto: 49.
Pedro Queyxada, zapateiro: 32.
Pedro Remisar: 10.
Pedro Remũdez de Ourèès: 48.
Pedro Roderici de Fonquberta: 11.
Pedro Rodericj, cuñado de Johan Fernandet: 11.
Pedro Rodrigez de Gìj zo: 26.
Pedro Rodriguez dicto Manteyga, escribán: 2.
Pedro Rodriguiz d’Orra (dõ), xuíz de Sillobre: 33

Pedro Rodriguiz: 43.
Pedro Rodriguiz: 43;

notario del rey en Trasancos, documentado 
probablemente desde 1250, e con seguridade, 
xa co dito cargo, de 1252 a 1259.

Pedro Sabel: 38.
Pedro Saluadorit:2.
Pedro Tome: 28.
Pedro Ualasquiz de Paradela (dõ), subcomendador 

do Yspital:10.
Pedro Uasquez de Uarzeela: 26.
Pedro Uelasquez: 26.
Pedro Varãgon: 38.
Pedro, dito Lordelo: 25.
Pelagìj Johannis: 45.
Pelagio (don): 1.
Pelagio Fernandi de Cauarcos (domno): Ap.A.
Pelagius Arie, home bo de Xallas: 4.
Pelagius Calado: 4.
Pelagius Gundisalvi, monxe: 23.
Pelagius Iohannis, presbítero e escribán: 20,

Pelagius Iohannis: 21
Pelagius Iohannjs: 29.

Pelagius: 9.
Pelai Petri: 1.

Pelaj Pedrez, cabaleiro: 14.
Pelay Perez, escudeiro do comendador: 47.
Pero Affi llado, clérigo de Sancta Maria do Oure: Ap.E,

Petro Affi llado: Ap.E.
Pero Amigo (dom): Ap.E,

don Pero Amygo: Ap.E 
domnus Petrus Amicus: Ap.E;
cóengo de San Xoán de Caaveiro.

Pero Garcia, fi llo de Garcia Paaet, clérigo de Friolfe: 
24.

Pero Guterret de Frãcos: 24.
Pero Iohannis, campesiño: 39.
Pero Martiz, escudeiro: Ap.E.
Pero Mòògo de Martĩ: 24.
Pero Mũtouto: 39.
Pero Perez de Leyro (dom): Ap.E.
Pero Rodriguez Trauesso: 39.
Pero Vermuez Marinao: Ap.E.
Petri (domini), marido de Marina Petri: 9.
Petri (domnus): 13.
Petro Aluelo: 9.
Petro Bofom, alcalde de Betanzos: 34.
Petro Nuniz: 45.
Petro Payz, esposo de Elvira Garsia e pai de Alfonso 

Petri.: Ap.C.
Petro Payz, fi llo de Pay Guterrez: Ap.C,

Petro Payz: Ap.C.
Petro Rodericj: 28.
Petro Rudericj (dõ): 7,

dõ Petro Rudericj de Fõtano: 7.
Petro, magister de Almerezo (fratrem): 4.
Petrum Alfonsi, notario: 6.
Petrus, abade de Lérez: 5.
Petrus, monxe de Lérez: 5.
Petrus, prior de Lérez: 5.
Petrus Ciprianj: 10.
Petrus Diat de Curispĩedo: 4.
Petrus Diat de Gandera: 4.
Petrus Erez: 1.
Petrus Fernãdiz: 9.- vid. Pedro Fernandez
Petrus Froille, alcalde de Xallas,

Petrus Froylle
Petrus Froilla: 4.

Petrus Garsie de Boel, 
Pedro Garcia: 38.

Petrus Gil, marido de Maior Roderici: 11.
Petrus Gomez: 4.
Petrus Johannis, escribán: Ap.A.
Petrus Johannis, laico: 5.
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Petrus Iohannis, notario público de Monforte: 35.
Petrus Iohannis de Sancti Pelagìì de Condin: 4.
Petrus Martini, notario e prelado de Xestosa: 44.
Petrus Martinj das Manus, escribán: 13,

Petrus Martinj: 11.
Petrus Michaelis: 9.
Petrus Mòògo: 44.
Petrus Nicola, alcaide de Castroverde: 7.
Petrus Nuniz, laico: 5.
Petrus Paez, tenente Limia: 11.
Petrus Petri, escribán: 3.
Petrus Petri: 36.
Petrus Sãcit, cabaleiro: 9.
Petrus Sancit, marido de Marina Petri: 9.
Petrus Stephanj́: 36.
Petrus Velascj (das Manus): 13.
Petrus, escriba: 7.
Petrus: 9.
Pol (dũ): 8.
Poulo de Valborraz (dõ): 12.

 R

Ramiro Rodriguet (dõ): 46.
Ramiro, presbiter de Sancte Sauine: 4.
Roderico Fernandiz, cabaleiro: 9.
Roderico Garsie (dõ): 38;

meiriño do rei Afonso X en Galicia desde 1257 
a 1261.

Roderico Gomez (dõ), vid. Rodrigo Gomez (dõ).
Roderico Gõzaluit, meiriño en Roboreta (?): 9.
Roderico Sãcit, cabaleiro: 9.
Roderico Sanchez: 1,

Rodericus Sancìj̀: 1.
Roderico Suarez (don), meiriño maior del rey: 

Ap.C.
Rodericus Abela: 1.
Rodericus Fernandiz (domnus),

dõ Roderico: 1.
Rodericus Garsie (das Manus), escudeiro: 13.
Rodericus Pascal, cabaleiro: 28.
Roderigo Nunìz, prelado da igrexa de San Pedro de 

Navallos: 45.
Rodrigo Afonso (dom), tenente Caldelas: 20,

Rodrigo Alfonso (dõ): 27, 
Rodrigo (don): 27.

Rodrigo Afonso (frey): 48.
Rodrigo Afõso: 21.
Rodrigo Alfonso: 27, vid. Rodrigo Afonso.

Rodrigo Aluelo: 43.
Rodrigo Diaz, cóengo de Ourense: 48.
Rodrigo Eret, pai de Mẽ Rodriguiz: 28.
Rodrigo Fernandez de Rodeyro (dõ): 30,

Rodrigo Fernãdez, prestameiro en Pallares: 31,
dõ Rodrigo Fernande: 32,
don Rodrigo Fernande de Rodeiro: 40;
irmán de Munio Fernandez de Rodeiro (vid.).

Rodrigo Floylat, tenente Sarria: 10,
dõ Rodrigo Froyaz: 46,
do[n] Rodrigo Froat, tenẽte Robereta: 28,
dõ Rodrigo Frolaz: 14, 15;
fi llo do conde Froya Ramirez (gran señor em 
Asturias e no Berzo) e de Sancha Fernandez (da 
familia Batissela), irmán de Ramiro e Diego 
Froyaz.

Rodrigo Garsia (dõ): 35,
dõ Rodrigo Garcia: 47,
don Ruy Garcia: 44;
meiriño maior en Galicia, meiriño en Limia.

Rodrigo Gomez (dõ): 23,
don Rodrigo Gomez, tenente de Monterroso e 
Pallares: 24, 31, 32,
Rodrigo Gomez: 33,
dõ Roderico Gomez, ricome: 38,
domno Roderico Gomez, tenente Montenegro e 
Ribadeo: Ap.A; Rodrigo Gomez de Trastámara, 
fi llo do conde Gomez Gonzalez de Traba e de 
El vira Perez (de Rodeiro), foi cabezaleiro da 
liñaxe dos Traba, e o magnate máis importante 
da Gali cia coeva, designado nos documentos 
como ri come e principe de Galicia. Nado ca. 
1190, está documentado desde 1202 ata 1261. 
Casou com Maior Afonso. O groso das súas 
propiedades e dominios achábase na Galicia 
centro-septentrio nal. Entre outras, detivo as 
tenzas de Monterroso e Montenegro.

Rodrigo Pedriz, alcaide de Mugardos: 33.
Rodrigo Perez de Belelle: 43.
Rodrigo Roderici, xuíz: 8.
Rodrigo Rodriguìz, alcaide de Mugardos: 33.
Rodrigo Sanchiz, notario de don Fernan Anes 

(Batissela): 17.
Rodrigo Suarez (dõ): 29,

dõ Rodrigo Suarez: 20, 21,
don Rodrigo Suarez: 28,
dõ Rodrigo Suariz: 27,
dõ Rodrigo Suerij: 23 
dõ Ruy Suariz: 30:

R
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meiriño maior del rei en Galicia desde fi nais de 
1252 a fi nais de 1256.

Romã (dõ), xuíz de Zamora: 12.
Romeu (dõ), prior e procurador do mosteiro de 

Lourenzá: 23.
Roy Gũsaluiz de Selour,

Rodrigo Gũsaluiz, persoeiro de Maor Rodrigiz, 
fi llo de don Gunsaluo Rodriguiz de Seloure: 33.

Ruderico Gumit (dõ): 7.
Rudericus Tirago: 4.
Ruj Perez (dõ), frade da Azúmara: 6.
Ruy Fieyz, irmán de Fernan Fieiz e de Johã Fieyz: 42.
Ruy Garcia: 44, vid.  Rodrigo Garsia.
Ruy Mẽedez, irmán de Joan Mẽedez, fi llo de Meen 

Muniz: 44.
Ruy Perez de Brianca (dom): Ap.E.
Ruy Suariz: 30, vid. Rodrigo Suarez.

 S

Saioane (festa de), San Xoán: 50.
Saluador (dõ), marido de Maria Johanes: 12.
Saluator Petri: 1.
Sancha Perez (dona), prioresa do mosteiro de de 

Sobrado de Trives: 21, 29.
Sancha Uermuez: 39.
Sancho, zapateiro: 32.
Sancho Moniz, alcalde do rei e xuíz de Monterroso: 41.
Sancho Perez: 18, notario do concello de Vilafranca, 

documentado entre 1254 e 1268 (Lucas 1989: 
459-460).

Sãcho Sanchiz, pai de Martĩ Sanchiz de Paradela: 10.
Sãcia Petri, muller de Martĩ Uermuiz: 10.
Sancie Petri, muller de Petro Rodericj: 28.
Sancio Nunez: 1.
Sancio Pelagìj (domno): Ap.A,

Sancius Pelaez: 3,
Sancius Pelaiz (domnus): 1,
Sancio Pelaiz: 9;
meiriño do rei Fernando III en Galicia, de 1232 
a mediados de 1238, e tenente Roboreta.

Sancio Ramirez: 1.
Sãcio Roderici: 9.
Simõ: 32.
Stephano Palaz d’Ourẽs: 27, vid. Isteuóó Pááyz.
Stephano: 3.- Estevo, bispo de Tui de 1218 a 1239.
Steuano Petri, xenro de Orraca Eriz: Ap.C.
Steuao Pelaez (don), xuíz en Limia: 44.
Suer Diat: 6,

[Su]ero: 6;
comendador de Loio.

Suer Pelagỉj, capelán do Yspital: 10.
Suero Uermudiz de Vilar Aldegel: Ap.C.

 T 

Tereysa Nunez, fi lla de Ffernam Nunez de San 
Cibrão: 39.

Teresia (dona): 11.
Thome Rodericj,  marido de Domĩga Petri: 13.
Toda (dona), abadesa: 9.

 U, V (vogal)

Vraca Dominici: 8,+
Urraca Dominici: 8,
Uraca Dominici: 8,
Vrraca  Dominici: 8,
Orra[ca]: 8.

Urracha Eriz: Ap.C.- vid. Orracha Eriz

 U, V (consoante)

Vààsco Perez, cabaleiro de Lousada: 22.
Vààsquo Fernandez, marido de Marina Perez: 21.
Valasco Martiz, irmán de Adã Martiz e de Guillelmj 

Martiz: 10.
Vasco (dõ), uistiaro, monxe de Melón: 2.
Vasco Perez, alfayate: 26.
Vasquo Ouequiz: 40.
Vasquo Petri: 40.
Velasco dó_Óllo: 11.
Uelasco Perez, prior do mosteiro de Monfero: 33.
Velascus Iohannis: 1.
Velascus Martinj (das Manus), hostiario: 13.
Vermum (frei): 34.
Vermum Iohannis Malauer: Ap.E.
Uermũ Fernandez (dominus), comendador de 

Barruecopardo: 6.
Vicente (dõ): 18.
Ujzente (dia de san): 21.
Vidal Petri: 34.
Viujan (dõ), abade de san Martiño de Castañeira: 15.
Viuiã (don): 9, 23,

dono Uiuiã: 4.
Viujan Aparicjo: 14.
Viuiã Froyaz, prelado e padrón da igrexa de Santa 

Eufemia de Vilar Mosteiro: 48.

 T 

 U, V (vogal)

 U, V (consoante)

S
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